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PREFACE. 


In making use of this Dictionary, the following points should be 
noticed by the Student :— 


(i.) It isa Zulu-English Dictionary, and, therefore, is meant to 
contain chiefly pure Zulu words, and not such words as belong to 
the amaXosa Kafirs, and to the other kindred tribes, which inhabit 
the Scuthern part of this Colony. 


(ii) It does not contain all. the peculiarities of dialect which 
are heard among different: tribes, such | as those which tefula or 
tekesa in their speech (First Bteps, p.'8, 4), or that of the aba- 
Ntungwa, who insert a gutfural between the nasal and click, where 
others do not, as ngcono for ncono. 

(iii.) Several words..(marked .with*) have been introduced, 
which are not native words, but have been formed by corruption 
from the English or Dutch languages, or have been coined by 
Missionaries, and are now in common use among the people of 
this Colony. 

(iv.) The sound, which in the former edition was represented 
by ty (tsh), is here given by tsh, e.g., Cetshwayo, Matshana, which 
when written Cetywayo, Matyana, were frequently sounded by 
Englishmen, unacquainted with the language, as words of four 
syllables, e.g., Cetewayo, Matiyana. 

(v.) Some words, which are erroneously spelt in aned books 
with ty, are registered properly here with sh. 

(vi.) Many words which are often supposed to begin with Al, 
and are so printed in other publications, really begin with dal, 
and will here be found so registered. 

(vii.) Some words, which are spelt alike, differ in meaning 
according to the accent, as beka, ‘ place,’ béka, ‘ look.’ 
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(viii.) There are double sounds of the letters b, p, g, k, d, t, 
which at present we have no means of expressing, corresponding 
to the double sounds of the same letters in Hebrew, according as 
they are written with or without Dagesh. This accounts also for 
two very different meanings being sometimes assigned to the 
same form of word ; as tenga, ‘sell,’ tenga (t Dageshed), ‘waver.’ 


(ix.) B, G, are not unfrequently used instead of P, K, to 
strengthen the force of a word; thus Pefusela, ‘pant’, Befusela, 
‘pant violently,’ Kipa, ‘pluck out,’ Giba, ‘ pull out’ 


(x.) There appears also to be a medial sound between b and p, 
g and k, d and ¢, so that it is difficult at times to decide whether 
to register a word under B or P,G or K, Dor T. The sound in 
question may be one of the four double sounds of each pair of 
letters, which have just been mentioned. But the result is that 
a word, which may appear in their printed books with b, may 
here be found with p, &c. See under Biza. 


(xi.) R, r, is employed, as usual, for the harsh guttural, corre- 
sponding to the German ch in auch, noch. It is heard strongly in 
the Zulu Country, but among the Natal Kafirs it is very often 
modified into h. Hence the Student may hear a word spoken, or 
find it in print, with an initial h, which will be found here under R. 


(xii.) An Italic X, z, is used among Roman letters, or a Roman 
X, x, among Italics, to indicate the guttural click, which is heard 
in the word trwa, a kind of umkonto. 


(xiii.) The natives sometiwes interchange the clicks; thus ca 
may be heard in parts of the Colony instead of the Zulu ga. But 
they do not do this to any great extent; anda change cf click 
will often make a complete difference in the meaning of a word. 
I believe that the clicks will be generally found to be correctly 
given in this Dictioniry, though they may often differ from those 
found in other printed books. If a word is not given under one 
click, let the Student look for it under another. 


Nowns. 


(xiv.) Fresh nouns are continually coined by the natives in 
their isibongo, which it is useless to attempt to explain in a 
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Dictionary, especially as it is often very difficult to understand 
the allusions made in them, and they are only used in such a con- 
nexion. 


(xv.) The roota of all nouns are given, followed by the inflez, 
which must be prefixed to the root to form the complete noun ; 
thos Fz (Im) = imfe. 


(xvi.) Nouns given with the simple inflex ‘U’ are of Class I 
(First Steps, 25); thus Baba (U) = ubaba, plur. obaba. 


(xvii.) Nouns given with the prefix ‘U for Ulu,’ are of Class 
VI; thus Dotame (U for Ulu) = udhlame, plur. izindhlame. 


(xviii.) The terminal e or ¢ of nouns is often very uncertain, 80 
that a word may in this Dictionary end with e, which may be 
heard also sounded with i. 


(xix.) The same remark is true in a less degree of the terminal 
@ or é, or even of o or u. 


(xx.) With nouns of Class III, it is sometimes difficult to dec de 
whether the root begins with n, or not. Thus the Zulu for ‘dog’ 
is commonly spelt inja; but the existence of the noun ubunja 
seems to imply that the root is nja, and the noun should in that 
case be Nya (In) = innja. 


(xxi.) As the double n, in cases like the above, is not always in. 
serted in printed books, the Student should look in this Dictionary 
under N, in the case of a noun of this kind, if he does not find it 
under the letter which appears t» be the initial of the root. Thus 
ingqungqulu would be found under NequnaQuLu (In). 


(xxii.) In like manner, many nouns, especially names of birds 
and trees, may be supposed to have an ioflex Um, when they 
really have an initial min the root and a prefix U, and must be 
looked for, accordingly, in the Dictionary under M; thus umbalane 
= Mbalane (U). 


(xxiii.) Some roots are used with more than one form of inflex. 
It is possible, therefore, that a noun may be occasionally pro- 
Bounced with a different infiex from that with which it here 
appears. 
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(xxiv.) Nouns of the following kinds, which are multiplied at 
pleasure by the natives, are not generally entered in this Dic- 
tionary, unless they are in common use :— 

(1) Nouns formed from verb-roots, by changing the final a into 
i, and prefixing Um, to express the agent of the verb’s action, as 
umfundisi. Such words may be formed by natives from any verb, 
but are rarely used by them (First Steps, 44). 

(2) Nouns formed from verb-roots by changing the final a into 
i, and prefixing isi, tu express the habitual doer of the action 
implied in the verb, as isilauli, jester (First Steps, 45). 

(3) Nouns formed from names of plants, by prefixing ist to the 
root, to express a place where the plant grows freely, as isikoba, a 
yellowwood bush (Do). 


(4) Nouns in ubu and uku (First Steps, 46, 47). 
(5) Diminutives (First Steps, 52-4.) 
Verbs. 


(xxv.) The conjugations of verbs are so numerous that it would 
be useless to repeat the meanings of a verb in full, in all the 
forms which it might assume under different circumstances. In 
this Dictionary, therefore, meanings are only given at full length 
with the Simple Verb; and the Student can easily determine for 
himself the meanings of the verb in its different derived forms. 

(xxvi.) The following will serve as a type of the different forms 
which a Zulu verb may assume, with corresponding changes of 
meaning :— 

(1) aka, build; pass. akiwa, be built; neut. pass. akeka, get 
built, be capable or fit to be built. 


(2) akisa, build carefully, thoroughly, diligently ; make or help 
to build, sometimes in pretence; imitate in building, build after 
the fashion of. 


(3) akisisa, build very carefully. 


(4) akela, build for, on account of, at, in, on, with a purpose, 
used also with adverbs of place. 


(5) akana, build together. 
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(6) akisana, build together carefully ; make or help one another 
to build. 


(7) akelana, build for or on account of one another, build or be 
settled together in one place. 


Some of the above may take also passive or neuter-passive 
forms. And there are also reflexive forms, &. (First Steps, 
Chap. XII), as well as forms arising from the combination of two 
or more of the foregoing. 


(xxvii.) References are occasionally made in this Dictionary to 
my ‘ First Steps in Zulu,’ which are recommended for use to any 
wishing to begin the study of the language, together with the 
‘Three Native Accounts,’ which has been expressly prepared to 


accompany the ‘ First Steps,’ with translation and notes referring 
to the rules. 


(xxviii.) I am well aware that this Dictionary must still contain 
errors, not a few, both of omission and commission. I should be 
obliged by the communication of any corrections or addenda. 
And it would be a great assistance to me, if, with any such com- 
munication of a new word or a new meaning for an old one, a 
Zulu phrase were sent, as an example of the way in which the word 
has been employed by a native. 

(xxix.) I have appended a list of Zulu Proverbs, many of which 
have been collected and published by the Rev. R. Robertson, of 
Kwamagwasa, Zululand. 


J. W. NATAL, 
November 380, 1878. 


Digitized by Google 


ZULU PROVERBS. 


GS Some of these are reprinted from the Nutal 
Colonist. 


woqota uz’ufike kwa’Mtshekula, you will go stooping like an old 
man until you reach Mtshekula’s (a fictitious person, the name 
being formed from tshekula, ‘fling up the heels’)—the thing in 
question will never happen, it will be put off for ever. 

wez'ujike kwa’Mgaduli, kuwa’mbila’mhlope, you will have to go 
until you reach Megaduli’s (gadula, ‘gallop’) where the white 
rock-rabbits are=you will have to go on for ever, (there being 
no suvh animals as white rock-rabbits). ; 

eLabuytst bapambili, the turners-back (i.c., those who will treat 
you worse) are in front=-out of the fryiny-pan into the fire. 

indhloru iwile; gipelele  xzonk'izizwe siyakurepulakuyo, the 

| {elephant has fallen; all the tribes have assembled to get a bit of 
it=where the carcase is, there will the vultures be gathered 
together. 

vabeu thlalel’ihlanga layo, the seed waits for its ground=the 
wrong will in due time propagate itself or produce its conse- 
quences. 

akuko’muntu ok’agogode, there’s no one who can ladle out (a pot) 
completely you can’t kill every one of a family or tribe, some 
one ¥ ill be left to take vengeance. 

nyadel sambane esimb’umgodi singawulahi, s’enzel’onkomankoma 
120 Ngungumbane ! strange is the ant-bear which digs a hole, and 
does not lie in it, but makes it for ferns and porcupines ! 

yek’ulncens’amandhla esambane! alas for the labour of the ant- 
bear !==I have worked for others, not myself (Sic vos non vobis !). 

guga’sitebe, kade udhlela, kade uzdhl’indhlubu namakasi, grow 
old, thou mat! long hive you been eating ; long have you been 
eating ground-nuts and their coverings=years begin to tell 
upon you. 

aku'sitonda saguga namazol’aso, no stake ever grew old with the 
bark on=years tell upon us all. 

akunjengomtente ohlab’usamila, it’s not like the umtente grass 
which pricks while still sprouting=it’s time for you to leave 
off now youthful follies. 

untente uhlab’usamila, (he is just) wmtente grass, which pricks 
when young=he is sowing his wild oats, or he is full of enthu- 
siasm, &c., or he onght to do the right thing now, when he is 
young, and not leave it to be done in his old age. 


ii. ZULU PROVERBS. 


kwa’ Zulu kusavutshwa ngoludala, in Zululand it (porridge) is still 
stirred with the old spoon (ukezo)—a proud Zulu boast, meaning 
that they have never been conqu-red, they have never left their 
spoons behind. 

wakatshwa inkomo (indhlovu) esifubeni, he was kicked by an ox 
(elephant) in the breast=had his secret knocked out of him, 
used of one who gossips and cinnot keep a secret (isifuba). 

isisusa simnandi ngokupindwa, the beginning is pleasant on repeti- 
tion,=a little more beer, meat, &c., another kiss, will not be 
unacceptable. 

igina lipum’embizent (empekwent), the buck has jumped out of 
the pot (cookiu.) --has covuped the hunter just when he thought 
he had it,—used to express ‘ there’s many # slip between the 
cup and the lip’ or ‘he has been saved by the skin of his teeth.’ 

aku ndhlela ingayCkaya, there is no path which won’t go home- 
ward=we shall get at the truth of the matter somchow, though 

_ by a roundabout way. 

(ibandhla) elisina’ mura liyabukwa, (the company) which dances 
last is the one looked at==never mind, Pll wait for my turn, L 
shall have my innings—may be used as a threat—may be used 
also of the important persons ina procession of natives, who 
always go last. 

ati ingadhla amatambo ijwaycle, a dog that may cat the bones (of 
a kraal) gets accustomed to it--one favour leads to an expecta- 
tion of more (used especially in asking a second time for snuff). 

zingunywa amakanda, ziyekwe, the heads being cut off, let the rest. 
be left=it’s enough to have the main points before us, never 
mind the details. 

wo! uyitate (into) ngonyazi lregolo, O that you could get it with 
a lightniny-flash ! (implying a strong desire for something which 
is unattainable). 

uyadel’umnyoru wona, wazibopa agexama, kuwabonakala, the wasp 
is happy enough, he bound himself with a belt, and was plain 
to all, (bat my bindiug of my whole being for you is hidden 
from sight)—speech of a lover to a young girl. ; 

uyadhl’wnnudeni, izibankwa zetamele, the family and friends are 
eating, the lizards bask in the sun (and look on)= things go by 
favouritism, outsiders getting nothing. 

kwokwomuntu wena nwayinwayt, kwokwako honggo, for another 
man’s you scramble, for your own you draw in your legs (may be 
said of a mean, nivgardly person). 

s'al’abantuziy’ebantwini, aku’ntombit yagan’innyamazane, the 
girls refuse people and go to people, there’s no girl who marries 
a buck=if one does not please, another will, there are plenty of 
good fish in the sea. 

isalakutshelwa sabona ngomopo, the obstinate man will see by the 
blood-stain==will have to learn by experience. 


ZULU PROVEEBS. ill. 


uli anaigege amagula? ngoiy’emuka, y’ini? do you bid me clear 
out zllmymilk-vessels ? AmI going awaythen ? (when of course 
aman will clear out his vessels which have held milk)= I’m not 
going to tell you all my secrets. 

insinta yesulvla ngegqumutsha, the civet-cat threw the blame on 
the wyumutsha (a certain little bird)—used of a great person 
shifting the blame from himself, upon an inferior. 

ushuimayela aqgoba azalelwa esitebeni, he talks because he was born 
upon an eating-mat=he was bora with a golden spoon in his 
muath, 

intendele esuka’inuva ikolwaumjigijolo (izaqila), the (partridyve) that 
rises atterwards gets the benetit of the throw-stick=-the first 
may eacape, the boys’ attention not having been called to it, 
but the seeond will cet bit. 

ikanjana lake ling’akela izingoso ngelanga, bis little head (skull) 
mzy make a home for the ticld-mice some day (a threat of 
venveance). 

kufe qua na’masi! xife zibeletene! the milk-vessel full of anasi 
has been smashed! mother and child have perished !—used to 
express the occurrence of some extraordinary event. 

tkiwane elibomvu Libol’indeni, a (fine-louking) wild-iiz is rotten 
inside=a promising person or thing often turns out to be good 
for nothing. 

ukwauda kwaliva umtakati, family-inerease is prevented by an 
vmtakati=there has been no wntukatt here, I see, in this 
friendly family. 

isthlalandironye sadhla amajwabu, the stay-at-home (idle, inlo- 
lent person) ate the scrapings of hides (had nothing better for 
food) =the hand of the dilizent maketh rich. 

wo-lolo ! babodu'abatshoyo! siyafa indaba yemisebenzt! uyayihlad’ 
infokozo, mfokazana, izwe linge’lako, wololo! they give them- 
seives out! (lit. they stand apart who give themselves out) ; it’s 
we who die throuvh the mat'er of work, while you are enjoying 
yourself, you nobody, the land not being yours,--you’re cating 
the fatted calf at home white we are slaving for your benctit. 

aku’ gilt lazikota emhlana, there is no clever person who ever licked 
himself on his back=used of a cunning fellow who has 
attempted something beyond his cunning to achieve. 

igili eli’ntete zosiwa’muva, the crafty fellow whose locusts are 
roasted last (who gets a share of what the others had, and 
perhaps keeps his own altogether as they will have had enough). 

isiquzi esingadhlinselwa sa’muntu, an iguana that does not eat 
anyone’s pumpkins—=a mild easy man. 

bahlangene pezulu, pansi ba’mahele, they are joined close above, 
underneath they are full of holes=their friendship is only 
superficial. 

(amabuto) akohlisana ehlomile, (soldiers) who deceive one another 
when under arme=rascals who have taken in each other. 


iv: ZULU PROVERBS. 


yek’ukufa kwokuz’enza! alas for the disease of doing for himself! 
=he has made his own bed and must lie on it. 

kuningi okwakatshwa indhlovu (or umlungu) kuyena, there is 
much that was kicked by an elephant (or awhiteman) in him= 
his breast is brused, his heart is black, he is a very bad fellow. 

umlimela omkulu audhlelwa’zele, a great tillage is not eaten (so 
much as) a stalk=much labour has come to nothing. 

imbila yaswela umsila ngokuyalezela, the rock-rabbit lost its tail 
by ordering (some other animal to bring it when it was created) 
=do your own business, don’t trust to others doing it for you. 

isizungu sabulala inkonyana, or inkonyana yafa isizungu njenga kwa 
Masuku, a serse of loneliness was the death of the calf or the 
calf died of loneliness at Masuka’s (who failed in love)—(used 
of a young man who wants to get married). 

inkomo imbiwa ematsheni ku'belungu, an ox is due out of the rocks 
with white people=one must work very hard to get it. 

kubangwa umtulwa nemmainba, y'ini? is the wild inedlar disputed 
with the immamba, eh ?=does it presume to come near to eat of 
fruit when men are eating it ?=said to get rid of a disagreeable 
person. 

(istula) esatunywa ugwai saya ebozeni, (or saginela umlota) (the 
fool), who wus sent for tobacco, went to the boza (which 
sowewhat resembles tobacco), or (ran for ashes)—may be said 
of astupid, blundering messenger. 

wabola ubotshiwe, (the roll of tobacco) rotted before it was (un- 
bound) opened, (said of a silly person). 

aku'ndhlovu cyasindwa umboko wayo, no elephant (was burdened 
by =) ever f. lt the burden of his own trunk==2 man won’t admit 
the failure of his own i-ea. 

unya lwabatsha luyapindana, olwezalukazi lupindana ngokung’ 
okelan’umlilo the ill-fecling of young people retahates, and even 
that of old women takes revenge in not lirhting the fire for one 
another (in refusing to help),—a kind of thre it to a person who 
refuses to oblige another or does it grudyingly. 

nginje nje, mtanctu, ng’oniwa y’inkunsi, such as I am, my friend, 
I was spoiled by the bull=I was not my own maker, don’t 
blame me. 

ubude abupangwa, height is not reached in a hurry=it takes time 
to attain a certain result, Rome was not built in a day. 

yor’iyikote, it (inkomo) will get to lick it, (alluding to the strangc 
calf, dressed with a certain medicine, which is put to a cow who 
has lost her calf, and which she will ultimately take to)=he’ll 
get to like it, &c. after a time. 

sobona’nnyoni zowadhla, we'll see the birds who will eat them 
(amabele), (said ironically), t.e. there’]l be no amabele this year. 

nonyaka n‘e odhliwa’ndoda, this year (there'll) only be what will be 
eaten by a man (i.e. a person, who may be able to get them). 


ZULU PROVERBS. Ve 


utekwane waszibuka ecibini wati, ‘waumuhle, tekwane, wonia 
y iloku naloku,’ the hammerkop looked at itself in the pool and 
said, ‘Thou wast good-looking, O heron; but thou hast been 
spoiled by one thing and another ’=every goose is a swan to 
itself. 

w’ensa ingoma ka’mabuya-ze, he uttered the song of the unsuccess- 
ful=he did nothing, he just went up the hill and came down 

n. 

nang’ungaza’mabutweni ibuto linge’lake, look at him thrusting 
himself among soldiers when the regiment is not his own !=he 
interferes in other people’s business. 

igudu litsh’amanzi, the smoking-horn (for hemp) has its water 
dried-up (expressing surprise). 

umkuwu uvutiwe, the wild fig-tree is now ripened, (i.e. its fruit)= 
the pear is ripe, it’s time now to pluck it (take a certain course 
of action). 

induku itshay’imviki, the staff strikes (occasionally) the man who 
wards it off=the word, blow, action, &c. now and then takes 
effect. 

ngingamita igangane ! mayI grow pregnant by incest (if I have 
done so and so)! a common oath among woman. 

kubajw’etshotshayo, the creeping bird (the small bird that creeps 
along, as it were, upon its tail to its favourite food) gets caught 
(at last)=the pitcher, that goes too often to the well, gets 
broken. 

kubaleka ehlatshwayo, the gored (ox) runs away, (and you had 
better do so, and get away out of the hands of the villains, 
abatakati, &c., by whom you have already suffered). 

yigobe wetu, siyihlabe ngameva, bay’esabe, slice it (innyama), my 
friend, and prick it with thorns (=use your knife and fork, not 
your fingers), and then they will be afraid of it (=those others 
will think you are people of consequence, and won’t dare to 
come and share your meat with you). 

indhlu yegagu iyaneta, the hut of an igagu (one who profesaes, but 
a i perform) leaks (has holes in it by which the rain comes 
in). 

unngceda utum’indhlovu, the unngceda (small bird) sends the 
elephant,—used by a person disparaging himself jocularly to 
another, bis equal or perhaps his inferior, whom he wishes to do 
something for him. 

izsubela ladhl’indhlovu, the wood-shaving killed the elephant 
(? by striking it in the eye, &c.),—used of a small matter pro- 
ducing a very serious result. 

umbango uvuk’emloteni, the family quarrel springs out of the (ashes) 

_ hearth—used of a son who quarrels with his father, brother, &c. 

aku’nyati y’ahlula’tole, there is no (old) buffalo that ever got the 
Leake of its calf,—said of a young man who treats his father 

y- 
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ukuni livazal’umlota, the fire-log produced ashes=an illustrious 
sire has produced a worthless son—explained erroneously on 
p. 277. 

innjalo yapun’edunjini, he was such when he came out of the 
ground-nut-—he is a chip of the old block. a son of his father. 

nguye, yiint, epakati hwomhlana nembelexo? wyas’enza, y'int, 
’ensiien nje ? is that he who hes betwecn the back and the hood 
(in which a native woman carries her child) ? does he do thts 
of Limself, eh ? (whereas he is) being made (to do it by his 
prosperous cirenmstances),—said to a man who is comfortably 
off but grumbles, implying that it is not his real self which 
compliins, but his self as spoilt hy good fortune. 

ngirye, wi, Wnast wezabantu, exuke simkohlilc ? is he the man, 
then, that is skilled in other people’s affairs, while his own (have 
escaped him) are neglected 2—would be said to a meddlesome 
peson, or to one who finds fault with the doings of others, when 
his own are just as bad. 

yenyt yadda (innaje), it (the dog) voided and went on eating = 
‘the dow has returned to its vomit, &c.’ 

akwmmango ungena’liba, there is no hill without a grave—death 
is Everywhere, 

Kw@ inpeazi ‘dl Venmini, kwamaecica, at the place where the 
mpunz? eats in the day-time (wit bout fear), where there is free- 
livir.g—ueed of a loose, disorde ly kraal. 

kua@iukomo iserqwilele, at the place where the cow is milked lying 
down—miuy be said of a happy, well-conditioned kraal. 

asthluhla asinyelra, the bush (under which you sit for shade) is not 
delled with ordure = don’t speak 11] of one who has b. fricnded you. 

akwinfula ungahlokoni, there’s no river that has not its own sound 
=cvery tan, animal, &c., has something in him, has his own 
special cift. 

tambo la’anyola, hlab’omeondayo! bone of snake, pierce the man 
thou hitest !—a bitter curse. 

(indhlovu) ‘dkla abasondezcli, it (the elephant) eats up those who 
appronch it—mny be said of a Chief who suddenly comes down 
invra‘h upow his courtiers or who turis the tables on his 
enemics who thought to get the better of him. 

ukuz’ubone inwyoni thlutukisisila njengami nje na? did you never 
see a bird stripped of its tailas I am ?=is this the first time 
you haveseen such a thing (ukuze=-ukuqala) ?—may be said by 
one who does not want another man’s commiseration. 

imbust ingazal'inkomo, nonlungu atungisiycogco, a goat may beget 
an ox and a whiteman sew on a head-ring (expressing an 
impossibility, as that a camel should go through the eye of a 
necdle). 

amate abuycle kiwa’sifuba, the spittle has returned to the breast 
(expressing disappointment)—the mouth has watered with some 
grand expectation, but it is all over now, the water hasreturned. 
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innguv2nya WAL uhlobo eyaka yaludhla, the alligator goes on eating 
the kind he has eaten before (=sickness or misfortune follows 
up its victims in a family or tribe). 

tinngaba ingabel’umniniyo, the fortress (refuses=) works against 
its owner=the man is hoisted with his own petard. 

umbeki wenkost kalungi, the king-maker does not prosper=the doer 
of a good office often meets with an ungrateful return. 

amayili kateagani, clever fellowa don’t bargain with each other= 
they cannot overreach cach other, one must give in. 

wmiuzi wesipeage uyrciteka, the kraal of violent men comes to 
grief —a house divided against itself cannot stand. 

puma, cakide, wadilora trmamba, come out, weasel, you were eaten 
up by the immamba (which has taken possession of its hole) 
or baleka, cakidle! nansimmamba! run weasel! here’s the im- 
moabe '=the weaker must go to the wall. 

nanto iahle emhlana kuwe! theve’s a hot coal for your back !— 
may be used by ove who goes cff throwing a bitter word at 
another. 

alumbo liya kade, the skill (of a medicine-man) goes a lone time 
(without producing an effect, but it will at last)=the result of 
what has been dune may be slow in coming, but it will be sure. 

umakots wastkwa umese emlonyent nycndhiala, engubinnyama, the 
bride was cut with the kuifein the mouth (whiie eating secretly) 
through famine, refusing meat (in pnblic),—used of a person 
who gets into trouble by doing something which he pretended 
not to be domny. 

wougili, kudilulw'umust, benziwe, cunning is practised when the 
kraa! is passed hy=people don’t practice their crafty deeds in 
the sight of others. 

wioja uni ngott lwake, the finch stands on his perch—used with 
reference tosomething which is always going on, as work of 
any kind. 

inkwnai buyingune amangindi, they have cut-short the bull’s horns 
=have taken away a man’s power of doing mischief. 

lidulcle um M9, lasa, it (zulu) struck (with lightning) the man of 
the abai[bo and then became fine ayain,—referring to some 
former incidcnt of this kind, which has passed into a proverb, 
meaning ‘it was a short and sharp trouble, but all is now quiet 
again.’ 

wolitamba lingatshoni, you'll get hold of the sun while it has not 
set=the day is yours for the present, but I shall have it out 
with yon at night. 

walahla amatunga, he threw away his milkpails = became desperate, 
as a Chief who calls his people to fight the last battle unto 
death. 

wasilahla (or wazidela) amatambo, he threw himself away, his 
bones=he undertook a desperate venture. 
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iqwa lizond’umhambi, the cold does not like the traveller=a man 
who goes about much to other people’s kraals is not always 
comfortable, is not always welcomed, gets often the cold shoulder. 

udhle ukudhla kwamudhla, he has eaten food, (but) it a eaten 
him (may be used of one drunk). 

yek’ungog'ukuzal’isilomo, to think that a nobody should beget a 
brave !—may be said of a man who has risen from an ignoble 
position to a high one. 

ukwenza kuya emva kuye pambili, the work goes backward and 
forward-—nothing is being done, it’s first one thing, then 
another, or it (the sickness) 18 sometimes worse, sometimes 
better, or what is bad to-day may be better to-morrow. 

uhlob’olubi olwalungebekelwe’nnja, a bad set to which you would 
not look for a dog=worthless people whose very doys you would 
despise. 

udhlala ngegeja kuzilwa? are you playing with the plough ona day 
of abstinence ?=do you meddle with matters which you have 
no right to touch ? 

innyoni ttshaycliva abakulu, the bird is killed for the great people 
—tke powerful always eat the goods of the poor. 

(isinnyosi) zidhl'uju lwazo, they (the bees) eat their own honey= 
the man must lie on the bed he has made for himself. 

okwamuva kudhlul okwamandulo, the last surpasses the first (may 
be used as a threat of vengeance which shall exceed the injury). 

ukusuza kwomnumzana kuzitshwa ngomfokazana, the slip (lit. 
breaking-wind) of the head-man is dissembled (hushed-up) by 
the common person=a great man may doa wrong without any 
notice being taken of it. 

umzungulu ubopa womile, the creeper binds (the tree) even though 
dried=a feeble person is not to be despised, for he may doa 
deadly injury. 

unyawo aluna’mehlo aluna’mpumulo, luy’impumpute nje, the foot 
has no eyes or nose, it is blind—may be said in friendship= 
‘“‘we may meet avain some day,” or to a niggardly person 
stinting a stranger who has just arrived, your toot may some 
day take you in our direction unawares, i.e. to those who will 
treat you in like manner. 

umlomo UVitshoba lokuzipungela, the mouth is a man’s tail for 
sweeping away flies (for getting rid of annoyances). 

mus ukutshisa upondo, don’t burn your horn=get into a fury. 

igeja litengwa ngokubonica, the plough is bought by being looked 
atone must know what a man is before one can take to him. 

ubucubu buhamba nga’bubili, a flock of chicken goes by twos, doe 
not go singly=the members of a family ought to pull together. 

ul’asiye nganzanye, sing’amanzi, y’ini? do you wish us to go aside 
and be merely water (running in one channel)—may be said by 
one who chooses to think for himself in any matter and will 
not blindly follow the lead of others. 
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iso elilodwa, (he is) the one eye (0£ his father or mother)—msay be 
said of an only son. 

igade idiniwe, it (the ox) has run and is tired=I have had enough 
of it (work wandering, fighting, &c.). 

ukuhamba kural’induna, kusal’insikazt, travelling begets some- 
times a male, sometimes a female=you must not expect to have 
all things pleasant when you travel. 

Vambul’ingubo lingene, it (a law-suit) strips off the blanket and 
gets in (to a man)—while he may be sitting or sleeping at his 
ease, he may find himself suddenly involved in trouble. 

adhla nga’ndoda, they (amadoda, amabandhla) ate through a (real) 
man (a form of request or thanks for food by hungry men)— 
also used of an impi whose success is mainly due to one hero. 

wadhlula ngendhlu yakiwa, he past by a hut that was being built 
—implying a man of a very bad heart, who passed by people 
building a hut, without stopping for a moment at all events to 
help them with ever so little nid, e.g. bringing a single wattle, 
&c., which native custom requires of every passer-by in such 
cases. 

(izwe) lifa ngempofana, (the land) perishes through a little, poor 
man=it is often an unimportant person or paltry matter, which 
begins what ends in the ruin of a kraal or tribe or people. 

igugu liyadonsisicana, the attractive quality is pulled both ways= 
there must be something or other attractive in each of two 
persons who like each other. 

ukuvuma’kulandula, kwatsho abakwa’Ndhlovu, yea and nay, said 
the people of Ndhlovu—a proverb taken from the practice of 
the people of Ndhlovu (formerly under the Chief Mpongo, 
father of Manzezulu, but having now no Chief) of assenting to 
every thing said to them, whether true or false. 

athlatshwa’mvusi, the buck (innyamazane) is not stabbed (only) 
by the one who roused it=others have helped to kill it—may 
be used by a man asking a pinch of snuff for himself, since he 
sees Others getting it, or by one ‘popping the question’ to a 
girl,—‘ don’t leave me out,’ ‘let me, too, try my hand, have a 
finger in the pie,’ &c. 

liwatshaya evutiwe, (the sky) strikes (with hail) the ripened 
(amabele), (80 gather your crop as soon as it is ripe)—make hay 
while the sun shines. 

innjadu yomhambi iyakandhlwa, the skin-snuff-case of the traveller 
is hardly worked=—he will have to be liberal with his snuff at 
the kraals he visits. 

eku’nyoka yakohlwa ng’umgodi wayo, no snake ever forgot its hole 
=no man, however selfish or evil, will choose to ruin his own 


kraal. 
aku’langa litshona lingena’ndaba salo, not a sun sets without its 
business (work, trouble). 


x. ZULU PROVERBS. 


iqawe lifela ebuqawent, inhlambi tfela emanzint, the brave dies in 
his bravery, the swimmer dies in the water=each should stick 
to his proper work to the last. 

amagquwala nabili, it (indaba) is the case of two cowards=2 scare 
on one side begets a scare on the other. 

sifa ngvinivu'nye, they (izimvu) die through one sheep=one scabby 
shecp infects the flock, or one bad man may be the ruin of a 
kraal. 

wabik’imbihr, wabilvibust, now you told us of the striped ficeld- 
mouse and now of the field-rat=-which story of yours are we to 
believe ? : 

ilumbo lilhla wnartailo, the skill of the me-licine-man eats-up its 
owner-=the crafty fellow is cauzht by his own device, is hoisted 
wit his own petard. 

kubulola oludhliwayo, what is eaten causes death—used of a man 
who has suffered or died in consequence of something in which 
he took a special pleasure. 

kugauluea owaziwayo, the tree (umuti) which is known is cut down 
=a main will be killed by his companion, a Chief by his 
indun is, &e. 

isikunt eibuye nomkwezeli, the fire-brand has (come back with=) 
laid held of the one who tends it~the man’s evil-speaking has 
eaucut him, his mischief-making has found him out. 

umensira kakohlua, kukohlwa umenzi, he to whom (evil) is done 
does not forget, it isthe doer (of evil) who forgets—im.ty be said 
by one who intends to have it out sume day with one who has 
injured him, 

yaiti tyakweudela enkosini, she was thinking she wonld be married 
toa Chicf. (referring to a disdainful girl, who rejects one lover 
after another, but applied to any conceited haughty person, 
mate or female). 

inngede iyabekelwa, the honey-bird is provided for, e.g. the bird, 
that shows where honey is to b2 found, has also a portion of the 
comb with bee-grubs left for it to eat, aud then it will show 
honev 2:ain another time=the labourer is worthy of his hire. 

umrunvdhia siwungande pambili, they (izinnja) cut off the hare in 
front—u:ed of a man whose escape is cut off. 

siya emva siye pambili, we go backward and forward (as in 
dancing),—we do not get on with this matter, first one thing is 
said and then another. 

nang unontandakubulwa oniengesiyepu, there’s 2 man who likes to 
be looked at like a long-haired he-goat—said to a vain man, who 
shows off his figure, liberality, &c. 

amahliya alal'insila, ‘the joke is laid-over with dirt,’=a joke 
upon a serious matter is offensive. 

éntemba aibulali, a hope does not kill=I am disappointed in my 
expectation, but it does not matter, I shall get over it. 
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ekuke Incenze kupinda kwenze, what has once done a thing will do 
it again, e.g. a man will go to the familiar place, a thief will go 
on stealing, cattle will go to eat the same mealie-garden, &c. 

(ufshvola) Lubila nga’mbiza’nye, (the beer) bubbles in one pot— 
said of a man who is blind in one eye. 

kupangira umdaka, linile, y’ini? is the mud hurried after, has it 
raincd, eh ?=are you hurrying to hoe the ground, because there 
bas been rain ?—used to reprove or ridicule an unseasonable 
action, as that of a boy or girl being married too young. 

tongo liyahekelwa, the itongo is (to be) provided for=a man must 
do his best for himself if he wishes his ancestral spirit. to pro- 
tect him, ‘the gods help those wno hely themselves,’ ‘put your 
trust in Providence, and keep your powder dry.’ 

aku'soke lingena’sici, there’s no fine youngster without something 
(amiss)=the best man living has some defect, however small, 
no one is perfee’. 

lhuajea vera lisevtle Gbumba, the cliy) is fsshioned, when it is 
properly tempercd—used of anythin: being dose vot too ha-tily, 
at the seasonable time, and especially of a man in respect of 
bey-tting chiidren. 

annlandi ukwekatua (ukulecwa naobende emlonyeni, 1 don’t like to 
be emeared on my mouth with spleen (which is eaten by the 
herd-boys, ond is sumetimes smeared by bigger boys upon the 
mevip of lit le ones, that they may seem to nave caten, when 
wey have really hid none of it)=I don’t choose to have it 
thought that {am concerned in a matter with which I have had 
nothin. to do. 

kingizerve ancchlo, nging’uMutshongire, yini? do you think that 
I bave nad wy eyes thrust out like Matshonewe ¢ —do you think 
that Lam blind ’—may be said by one who is asked if he sees 
seroething pointed out in the distance, (the allusion being to a 
spy of Vshaka’s, who once saw cattle where there were none, 
and was blinded by Tshaka’s order). 

yoga Visinda’kuz'alusa, the skunk is saved by taking care of itself 
=iioa’t expect others to look after you, keep you from danger, 
&e. (as the skunk goes out at night, when men and dovs are 
asleep). 

wi ngikuluima’swr'linye, ngiyayalela, yini? do you think that I 
speak only a single word, as if I was at. death's door ?—used to 
one who keeps another closely to some word which he has 
gpoen, and will not let him go away from it, the speech uuply- 
ing that the speaker is prevaricating, wants to shift his ground, 
&e. 

tmhlabati aunoni, the ground never gets fat (however many are 
buried in it)—a word of lamentation for a dead friend. 

uyenwe Uipela endhlebeni, he has a cockroach in his ear, (which 
canses constant annoyance or pain, and will not come out till it 
has finished its work, supposed to be that of dropping amasi in 
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the ear)—used of a person, people, &c., who are kept in per- 
petual trouble by some cause or other. 

isisulu siyakukusula, the habit of eating alone will wipe you off, 
will be the death of you=a selfish, greedy man will want help 
some day when he wont be able to get it. 

imbuzi igudhl’iguma, the goat shaves the reed-fence (constructed 
at the entrance of a hut to keep out the wind, whicha goat may 
do on going out)—used of a man who is glancing in his talk at 
anotter. 

ibizelo ladhVikondekazi, the summons was the death of the she- 
baboon, (referring to some fable about the she-baboon having 
been summoned by its chief and killed)—used to express a 
dread of being called up by a Chief for some fault. 

umzimba uswiwa ng’umniniwo, the body is felt by its owner—each 
heart knows its own bitterness. 

ungepate’mpuku’ mbili, enye tyakupunyuka wwe, you cannot carry 
two mice, one will slip out of your grasp and fall, (withallusion 
to a hawk or owl)=you cannot do properly two things at once, 
serve two masters, &c. 

inngwe idhla ngamabala ayo, the leopard devours through its spots 
(dazzles its prey by them, and so catches and kills it), =dress 
as becomes your dignity. 

ukufa kwomuntu xus’ezizweni, the sickness of a man is among 
foreigners=I might as well be among strangers as among my 
own friends, who don’t care for my sickness, grief, «ce. 

mus’ukwensa amazinyo abutshelezi, don’t set people’s teeth on 
edge (by your bad language or rash actions). 

ukuni olunenkume, a log with a scolopendra=a man witha hateful, 
violent, overbearing temper. 

Tokolo, temba, amatunzi, ay’ehla, cheer-up, Tokolo ! the shades of 
evening are coming on, when this fabulous animal (uTokolo= 
uTokolutshe), which is supposed to be fond of human females, 
may expect to find them—used to a man whose pleasant time is 
coming near, as when he will have finished his time of work or 
will have his case settled, &c. 

ngomuso intaka tbekelwe amazolo, to-morrow the (intaka) female of 
the wjojo 18 provided for with dews .of which this little bird is 
supposed to be fond)—used with reference to some anticipated 
pleasure, as a dance, &c. 

litata os’emnyango limponse emsame, os’emsamo limponse em- 
nyango, it (the land, izwe, to which such chanves are ascribed), 
takes one who is at the entrance and throws him to the back 
(inside the hut), and one who is at the back it throws to the 
entrance—makes the first last and the last first, makes one 
prosperous to-day and another to-morrow. 

angina’ndondo, angifake’luti ekaleni, I have got no nose-ring, I 
have put no stick in my nostril=I am good-looking enough 
without any such ornaments as the Coolies wear. 


ZULU PROVERBS. Xill. 


okmAlu’amadoda kuyabikwa, what beats (passes the comprehen- 
sion of) the amadoda, is a matter to be reported (whenever such 
a thing is heard of)-=their wisdom will settle everything. 

yel’umhlob’onenhlanhla, ozipeka silale, szing’eqiwa’gundane! look 
at one of a fortunate set, who boils his mealies and they remain, 
not disturbed by the field-mouse !—a word of admiration for a 
prosperous man. 

weubambo lwenkabi, lwadhleluwa endhlwaneni! inoni ladhlelwa 

wikumba senkabi sadhlelwa! look at the rib of the ox, it (the 
fat, the skin of the ox) being eaten in a small hut !—a word of 
eurprise which may be said by a young man who sees his 
headman’s daughter married to a common man. 

endulo kwakupekuwa ngamaseko amatatu, nanamuhla kusenjalo, 
of old there was cooking with three hearth-stones, and so there 
is now=there is nothing new under the sun, what has been is 
that which is and shall be. 

taus'ukupa izinselia njengabatwa, don’t (give=) throw-away your 
calahashes like Bushmen, (who, when satiated with food, throw 
away all that remains),—don’t waste your good things, don't 
cast your pearls before swine. 

umtele ngenkoru emehlweni, you have poured pumpkin-water 
(which pumpkins have been boiled in) on his eyes—slushed him 
with abuse). 

chlab’eyake k’alelwa, the man who butchers his own ox is not 
forbidden==may I not do what I like with my own ? 

wadhlebe itshela inhliziyo, the ear tells the heart=what goes in at 
the ear, often goes home to the heart. 

tina sibambe elentulo, we hold to that (izwe, the word) of the Lizard 
=we adhere to what was first spoken (when a second person 
spesks or the first changes his word)—alluding to the ancient 
loy'h, that the Chameleon was sent in the beginning by 
uNkulunkulu to say that men should live, and the Lizard was 
sent afterwards to say that they should not live, and the latter 
arriv: d first, and so all men die. 

kuhlonitshwwana kabili, respect must be paid on both sides-=a man 
will not respect another who treats himself disrespectfully. 

yek'ugotorane osinda’kuzimbela, O the little rascal who gets his 
living by digging for himself !—may he said of acunniny little 
fellow who manages to scrape up the means of living somehow 
or other. 

0! akubuyiselica’muva! ah! it is not to be taken backward=it 
cannot be undone !—may be said by some one who regrets what 
= has done, and weuld not have done it, if he had known 

tter. 

wmihlest pezu kwegeja litshisa, Iam sitting upon a hot hoeing-iron 
(just out of the flre)—may be said by a man who is living very 
uncomfortably with those around him or is broken-hearted with 
the loss of a friend, &c. 
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ukufa kwenhliziyo nyumzwangedwa, a bitter fecling is the death 
of the heart =such a feeling wears out a man. 

musa ukunyihlaba nga’mkonto’ munye, don’t stab me with a single 
assevai=give me a double helping of snuff (which the rules of 
nat:ve custom require). 

innjobo itungelwa ebandhla, the tail (of the umutsha) is sewn in 
the ibandhla (company of amadoda)—a man must learn from 
others how to sew it properly, no one can expect to do a thing, 
requiring skiJl of any kind, without being taught, don't despise 
the experience of others, however wise you may be. 

inhliva aibanjwa ngekanda isavela, the flying-ant is not caught by 
the head when it is just coming out, (it will shrink back into its 
hole if you try to catch it before it has quite come out)=—don’t 
be in a hurry to discu-s or decide a matter, rebut an accusation, 
&e, till the whole case or charge is before you. 

neqwababa lise lipate ngodo, nonkloile arise, even the carrion-crow 
has come to carry an excrement, and the hiwk his desired it — 
may be said by a man to another who has refused to give him 
food —some day or other, poor as I am, I may get hold of some- 
thing that you will be only too glad to vet. 

konje nq ubani oyakupelela pezulu, who is there then that will live 
above (ground) for ever P=what did he expect to get by such a 
crime, e.g. killing another ? 

induba inendodoat, uyise kana’cala, the matter bas a son, (in 
comparison with whom) the father is not in fanlt= the first was 
a mere nothiny, to what has resulted from it, ‘a stitch in time 
saves nine,’ vbsta principits. 

akuvalwa nje, ingon, the door is not shut, there’s danger !=you 
had better shut the door at once against the entrance of evil 
by apologising, mukine amends, &e. 

thlonipa lapo ingayikwendela, she (intombi) hlonipa’s (the names 
of elderly people at a kraal) into which she will not marry= 
she goes beyond what is absolutely necessary in this respect— 
may be used asa hint to show cvurtesy, kindness, &c., toa 
stranger. 

umswelazonke indaba z’andile, (for) the needy person his (matters) 
troubles have multiplied—used of an unfortunate person in 
want of everything. 

sipundu, auboni, auna’mehlo, back of the head! you don’t see, you 
have no eyes—may be said as a friendly hint to a person whois 
being maligned behind his back. 

ukupakuzibekela, to give (food) lays-up for one’s-self, (since 
the man who receives it will some day return the favour)—one 
good deed brings another in return. 

nona, bani, kungawe namuhla, be fat, my good fellow, (it is done 
through you=) you’ve got your way to-day, (it may be ours to- 
morrow)—may be said to one who has brought another to grief, 
or who succeeded in something on which his heart was set. 
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isis somhandi asingakanani, singapambilt kodwa, ngecmra um- 
hlonso, a travell:r's stomach is but small, it is only in front, 
behind there’s (nothi:g but) spine—a form of request fer food 
by a traveller, implying that he does not want much, he only 
asks for his necessities, for his stomech, not for his bones. 

ukuna’kudhlala, giving is play—may be said by one who comes 
hurery to a kraal and asks for food, implying that he feels sure 
it will be given pleasantly, in good-humour. 

imikombe ity'enanana, the wooden platters exchange with one 
another=1 shall serve him as he has served me—muy be used 
in a friendly or a hostile sense. 

isitirkutuka sennja sipelela eboyeni, a dog’s sweat ends in his hair, 
used of a man whois very angry about something, brt is not 
able to show his anger, as a dog whose sweat (say the natives) 
is hidd- n by its hair. 

ukobona canye *kubona kabili, to see onve is to see twice having 
seen it once (e.g. the inside of the gaol) I don’t want to see it 
again, I shall rem: mber it for ever. 

amabonatonane, atshiwo ng’ uGcugcwa, ubona mina rye bobona 
wena ngo:nuso, the little words of greeting which were spoken 
hy Gcugewa (were) ‘you see me to-day (in trouble), but they 
will see you to-morrow ’—referring to a speech made by a man 
to Tshaka, when he was saluted by that Chief (with sulubona 
Geugewa) when he was about to kill him, andimplying 2 threat. 

imm yakwamabon’abulawe, inkuku nempaka, it is enmity of the 
ser-and-be-killed, the fowl and the wild-cat—describing a state 
of deadly hostility. 

umlandu ubanjwa inkume, the old quarrel is taken-up by the 
scolopendra (which may come out of a log cut down and sting 
a man)=the child will take-up his father’s grievance (eq. as 
Cetshwayo remembers that Dingane was killed by the amas wazi). 

ainganga’miomo, it (impi, the fighting-power) is not as big as his 
mouth==it’s all bray with him, he talks loudly enough, but does 
nothing when it comes to the point. 

imp yomndeni aingenwa, a family quarrel is not entered into=do 
not mix yourself up ina quarrel between relatives, min and 
wife, brothers, &c., for in the end you’]l find they will all turn 
upon you, and perhaps say that you have caused or embittered 
the quarrel. 

agizidhlise ngobami, I have poisoned myself with my own (ubuti) 
poison=-I have hoisted myself with my own petard. 

iso liwel’umfula ugewele, the eye crosses the full river (thongh the 
foot cannot arrive there)=desire will go far ‘beyond what is 
possible. 

into yomuntu ompofu ailungi, a poor man’s thing (cow, goat, &c.) 
is never in good condition—he that hath to bim ehall be given, 
7a ei a hath not from him shall be taken even that which 
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ngife olwembiza, I have died with the breaking of an earthen 
vessel—my heart is broken, it has received a blow which has 
made a crack in it which can never be mended—used of a great, 
irremediable sorrow. 

icolil’inone, it (inkabi) has done well to get fat=it has been killed 
at an excellent time—a word of savage glee over an enemy who 
has got into great trouble. 

udhliwe Vubizo, he has been eaten up by the jilting. 

sobohia, Manyesi, it (the stomach, isisu) will go-down, Manyosi— 
@ proverb referring to a Zulu named Manyosi who had been 
kindly treated by Dingane but deserted to Mpande, and who eat 
and drank enormously and had a huge belly—used to a man 
who has been liberally treated by another, but does not at 
present seem to recognize the kindness=you’ll think about 
it by-and-by. 

idili Venziwe ng’umninilo, the banquet is made by its owner—said 
of abappy party, where there is feasting, but no quarrelling, &c. 

tkot’eyikotayo, it (the ox, inkomo) licks the ox which licks it— 
used of two persons doing friendly services to one another. 

isttsha esihle asidhleli, the pretty cup is not (long) used for eating 
=the best things are soon broken—used especially in speaking 
of the death of a dear, good child. 

akw’dhlozi lay’endhlini layeka kwabo, no ancestral spirit has ever 
gone to (another) hut and left his own=we trust in our star, 
in spite of our present trouble we shall get through with it. 

aumbiwa’qodint linye, (it umuti, the medicine) is not dug from 
one and the same hole (as his)—my advice, &c.is different from 
that which you have been following. 

innyati ibuzswa kwabapambili, the buffalo is enquired about from 
those in advance (who know the way it has gone)=you should 
get information from those who know all about the matter. 

wamuleka lo, wadhla ihambalekeme, it’s a habit with him (to 
chatter), he ate a hamba ekeme. 

elempofana (aliwakali) livunywa’muva, the word (izwt) of the poor 
man (is not heard) is allowed afterwards, (but only when the 
wealthy and powerful have carried the day). 

iscla litshaya umuntu ngegula ebusweni, the thief strikes a person 
with the milk-vessel on the face=bespatters some one else, tries 
1o throw the blame upon another. 

soyicel’ivulwe, we'll ask for it (innyama) when it is cooked=wait 
and see the end. 

aku’nkwali epandela enye, there’s no partridge that scratches (the 
ground) for another=everyone looks after his own interests. 

kayikuzidhla innyoni (ezitsheni) sabantabake, he will not eat his 
children’s birds=he will not live to have his children catch 
birds for him, bringing their wages to him, &c.—kayikudhlo 
ezitsheni zabantubake, he will not eat out of his children’s dishes 
—a deadly threat. 


ZULU-ENGLISH 
DICTIONARY. 


A—AHLE 


A int. Ab! 

A (or ka) is prefixed to a verb in the following idiom. 

Ex. anaifike (kangifike) kubona, why, I came to them. 

A is used for asale. 

Ex. asesiyeka ukulwa, we must now leave off fiehting. 

Aza, pass. ABIWwa, v. Apportion, allot, award, deal 
ont, distribute. 

ABEKA, v. Be apportionable ; get apportioned. 

AbELA, v. Apportion to, for, &c.; assign (as a fault) 
to, charge upon; assign (as a present) to, dismiss 
with a present ; be liberal. 

AbeLana, v. Apportion, &c., among one another. 

AstKazaNa (Js), n. One viscious or dissolute, from 
weakness of mind, infirmity of purpose, &c. 

Aca (Is), n. Multitude, used to babaza. 

Ex. waca semvu lesi! what a number of sheep these are ! 

Aug, before a subjunctive, is used to express might, 
could, would, should. 


Ex. ahle ngilwege lolu’dongana, I could leap over this little bank. 
ut’chle ngiyoteza ehles’ekaya ? does she think I would go and cut 
firewood, she sitting at home ? 
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ahle kube, or ahle, is used to express ‘it might be, 
may be, perhaps.’ 

Ex. ahle kube wausukile umuzi, may-be the kraal had started. 

konje ahle bakudhle nje na? sothen may-be they have just eaten it ? 

N.B. ahle in the above appears to be really a contraction for 
ngahle, Pot. Pres. of the auxiliary verb hla or Ale with the pro- 
noun omitted, which might, however, have been expressed. 
Thus the first of the above examples might have been written 
ngahle (or ngingahle) ngilwege, &c., and the last, konje ngahle (or 
bangahle) &c. 

ABLUKA, v.n. Separate, part company, differ (as one 
story from another). 

AuLUKANA, v. Separate, or part company, from one 
another; disagree, dissent, differ. 

Ex. amakosi ahlukene namahashi, the gentlemen have (parted 
company from=) missed (their) horses. 

amankani abo ayakwahlukana, their emulations will part company 
=there will be an end to their vying with one another. 

AHLUKANISA, v. Separate, set apart, put asunder ; 
distinguish, make distinct; separate into parts, 
change (as a piece of money); divide, separate by 
partitions, as a hut. 

AHLUKANISELA, v. Set apart for; divide into parts. 
for; change (as a coin) for, give change to. 

Autuxaniso (Is), n. Cause (tsisusa) of separation. 

*Ancuko (Is), n. Chapter, section (Missionary word). 

Aututa, v. Overpowered by an act or quality of body 
or mind ; hence overcome, conquer, overpower, get 
the better of ; surpass, beat, excel. outdo; be too 
much or too many for, manage, master, surprise, 
astonish ; convince, persuade, overpower by kind- 
ness; master (as a disease), cure; divide, separate ; 
(among the amaLala) break bread—=hlepula. 

Ex. lokw kudhla kus’ahlulile, this food is too much for us, we can- 
not eat it (either because of its quantity or its being disliked). 

siy’ahlulile inngola kuleli igele eliya kwa’Mvubu, we managed the 

gon at that steep side of a hill that goes towards Mvubu’s= 


wa 
we kept it from being upset. 


AHLU—AKE $ 


AHLULEKA, v. Get overpowered or outdone by; get 
unfit for use ; be such as to be overpowered, unequal 
to, unable to cope with ; get divided; be divisible. 


AHLULELA, v. Overpower for; divide for; settle (a 
case) for. 


Ex. umlungu kas’ahlulele tina, let the white man decide for us. 


AHLULELANA, v. Divide, &c., for one another. 

A1, adv, No. nay. 

As ke, or ai tina, is often used to lower excitement, 
expectation, &c., in the person spoken to, and may 
be rendered by ‘ it’s nothing,’ ‘ nothing particular,’ 
‘so then,’ ‘ well and so,’ &c. 


Ex. ai ke! ngiza kona lapa, kw’mntwana, it’s nothing (=I am not 
doing any harm, I am all right), I am come to this very place 
to the Prince, lit. ‘Child’ (#.e. of Mpande). 

at ke! yensani njalo, all right, act in that way. 

ai ke! uCetshwayo wabuza, well, and so (=there was nothing of 
importance) Cetshwayo asked. 

N.B. The speaker would begin with yebo, if he had something of 
importance to communicate. 


At lapo, have done there ! out of that! 
At nga, is used to express admiration. 


Ex. ai ngekanda layo! what a splendid head it has! 


Axa, v. Build, construct (of any kind of material) ; 
perf. (have built)—dwell, settle, be settled, live. 


{ «kvak’umkanya, to make a shade for the eyes with the hands, 
(which is not allowed in Zululand, it being considered rude to 
hide your own features, while you look at those of another 
person). 

Ex. uNtenteni wake umusi ngalapaya, Ntenteni has built a kraal 
over there. 

wnusi ka’ Ntenteni wake ngalapaya, the kraal of Ntenteni is settled 
over there. 

take-pi, where are you settled ?—where do you live? 


Axg, used to express ‘please to,’ ‘be so good as to,’ 
‘I wish yoa would,’ &c. 
BZ 
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Axx.a, v. Build for, at, &c., be settled in; build (a 
nest), as a bird, mouse, &c. 


Ex. tkanjana lake ling’akela izingoso ngelanga, his little head may 
build for the field-mice in a day=his skull may become a home 
for them (a threat). 


AxeLana, v. Build for one another ; be neighbours. 


Ex. s’akelene kabi, we don’t live comfortably = we are bad 
neighbours to one another. 
owakelene nami, nawe, naye, my, thine, his or her, neighbour. 


Axisa,v. Help to make or build; settle (a person in 
a place), as a chief or magistrate fixing upon a 
spot for natives to build on. 

Axisisa, v. Build well or thoroughly. 

Axkusonako, (lit. ‘It is not with it.’) Tt’s all over, it’s 
in a bad way, there is no hope left, &. 

Ata, pass. Atiwa, v. Refuse (with na of the thing 
refused) ; disallow, forbid; dislike, reject; forbid 
(to come near) ; keep oft, beat all ho!low, beat out+ 
and-out, do in a masterly way, do a crack thing, 
make a fine hit, &. ; protest not. 


G ukwala izitanga, to cross the feet in front, while sitting on the 
ground, with the knees bent (as tailors). 

GF ukwala indima, to begin sowing for the year, which is done by 
the women digging up at first, and sowing, small narrow plots, 
on the side of which they then make the true mealie plots 
(izindimas, which, taken toyether, muke the insimu. Hence 
wale indima=she has made her small plot to begin with. 

Ex. qa! ngiy’ala, no! I am sure not. 

kwale kancinyane, it forbad a little, it was very near being done, 
it was a narrow escape. 

bay’al’abakiti, bati itwabi Vize, our people (the amatongo) forbid 
(him to die), they say the hiccough is of no consequence. 

ng’ale ngaso isyula sami, I made asplendid stroke with my isijula. 

uhVale itambo selihlangene nejwabu, alikupulule, he would actually 
in a masterly way, when the bone is now joined with the mem- 
brane (driven in upon the outer lining of the brain), lift it up. 
ungats ng’ala ngalo (tyesa), noma ngifike nalo, umuntu es’evuswa 
pansi, engazivukeli, ngingampusisa lona, uyakuvuka, the fact is, 
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I beat all hollow with it, and, though I should arrive with it, a 
person being now raised up from the ground (by the hands of 
others), not rising for himself, should I give him a drink of it, 
he will rise. 

sitshaye lesi’jingi singasemnondi, ses’alile, we have knocked off this 
isijingi, it not being at all nice (ironically), it actually beats 
everything. 


Ata (Am) n. Place under the ribs on each side. 
Auta (Is), n. Large bunch of tsakubuli feathers worn by 
a young man at the Umkosi (see umNyakuan ya). 
ALAKUTSHELWA (Is), ». one who refuses to be told 
what to do by others; the word is used, iu the 
tzihongo of Tsnaka, uSalakutshelwa! uSalakuiyen- 
yezelwa ! 

Ex. isalakutshelwa sibona ngomopo, the obstinate man sees by the 
blood-stain=he’ll have to learn by experience (of blows). 

Atakwanpa (Ix),n. An umtakati, lit. one who prevents 
increase in the land (by killing people). 

Axana v. Refuse, reject, dislike, ove another. 

Axanisa, v. Make to refuse, &c., one arother. 

AawaLa, int. Hurrah ! 

ALEKA, t. Be such as to be refused, rejected, dis- 
allowed, forbidden, &c., be disavreeable. 

Azza, v. Forbid fcr, in reference to. 


Ex. ukwalela umuntu, to forbid a man (doing go and so). 

itongo ling’alele namhlanje, ang’azi ukuba nginesisila sani, the 
itongo (ancestral spirit) has (forbidden for) beeu unkind to me 
to-day, I don’t know what offence I have. 

Aiwa or ALiwakazi (Js), n. A woman disliked by her 
husband. 

Atvxka, ». Go out as cattle to field, people to labour, 
an impi to war, &c.; weave, plait, twist. 

Ex. sahlangana nempi yaluka! we met acrowd of people going 


out to work! (an exclamation, meaning we have an immense 
deal to do.) 


ALuKaNA, v. Weave together. 
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ALUKANIsA, v. Weave together carefully, as a number 
of threads, words, statements, &c. 
Atukazana (Is), n. Little old woman, or cow, &c. 


“| imvula yezalukazana, heavy rain. 


AxcKazi (Is), n. Any woman above the aye of child- 
bearing, an old woman; any old female animal ; 
used also, improperly, of an old male animal. 


Ex. iusalkaszi esing’umame, my old woman. 
umfana wesalukazi, old woman’s boy, molly-coddle. 


AxvKkazr (Um, no plur.), n. Old bullock, male or female. 

ALUKELA, v. Go out (to labour, &c.) for a person, to a 
place, &c. 

ALUKIsA, v. Make to go out, send out (to labour, &c.) 

Auusa, v. Go out (with cattle), tend (cattle), herd; 
explain. 

AuuseLa, v. Herd for, at, &c.; explain for. 

Atusisa, v. Help or make to herd; help to explain. 

AMANGA, n. Lies. 


‘G unamanga, you are a liar! 


Amanua, adv. No; not as you suppose, nothing of 
consequence (=a ke); not so, that won’t do, not a 
bit of it; there’s not: ing like it, don’t speak of it; 
don’t say a word more about it, hold your tongue, 
&c. (used thus in praising oue’s-self or another, and 
may sumetimes be rendcred ‘ well done, bravo! ’) 


Ex. amanga Ndabezita ! its nothing of importance, your 
Highness! 

amanga tina’nsizwa rika’Ngoza ngembangayiya yetu ! no for us 
youths of Ngoza, with our plume of tail-feathers !=there are 
no such fine fellows as we are. 

“umfo ka’Zatshuke ngebetshu lake lesiyepu!’ ‘amanga, mngane ! 
ungabisile,’ ‘(look there at) the son of Zatshuke, with his tail- 
hangings of long-haired goat-skin!’ ‘Don’t speak of it, friend ! 
he has beat all hollow.’ 


AmBa, v. Think, imagine—Camanga. 
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Ex. ang’ambi nokwamba, ukuti, ikona, I don’t imagine at all that 

it is there. 

' Aupa, (Ub or Ubw), n. Layer of branches, put under 
a store of amabele, or over an udhlame, as a sort of 
stage, which is then covered with grass; grass- 
matting, woven by women, to cover the lower part 
of the hut outside=umTshaba. 

Ampang (Is), n. Ant-eater or ant-bear. 

Ampata, v. Put on (as a blanket) —=Hmbata. 

AMBELA, v. Think, imagine, for. 

Ex. wambele kimina lo, that man has thought upon me=fancies 

that it is I. 

Ampsa, v. Put on (as a blanket) on another person. 

Amszsi (Ulw), n. Pericardium. | 

Auputa, v. Take off, strip off (as a blanket, mist, fog, 
smoke, &c.) ; remove (as any broad thing laid over 
something else) ; open (as a book)—Penya. 

*Ansuto (Is), n. Revelation (Miss). 

*AMKELO (Is), n. Woman’s word for ‘ hand.’ 

Ampaza (Is.), n. Water of birth=7siNcapa. 

*AmpokweE (Js), n. Jambok, thong of hide (Dutch 
sjambok). 

Auvoto (Is), n. Adze with short handle, for carving 
the outside of a wooden vessei. 

Anvuka, v. Take away by force, deprive—Apuca. 

AMUKELA, or AMUKEZELA, v. Receive (with hands, ears, 
heart, &c.) 

AMUKEZELANA, v. Be next to one another, be next in 
order to (na), as when several huts stand one after 
another. 

Auuxo (Is), . Used in the following phrase. 

§ ukubamba isamuku, to stifle, smother. 


AxvLa, v. Slap sharply on face or head, with palm of 
hand ; interrupt. 
Kx. ngingakwamuli, nkosi, that I may not interrupt you, Sir. 


8 AMU—ANDU — 


Awmu.rKa, v. Be used or accustomed (to do athing), 
do it unconsciously, fron: force of habit, &c. (with 
na of the action) ; (amaLala) forget. 

Amvu (Is), n. Blazing glare of the sun. 

Anci (Is), n. Heavy rain. 


Ex. alini isanci, it does not rain cats and dogs. 


Awnpa, v. Increase, multiply, be enlarged, spread. 

Anpva (Js), n. Layer of reeds for storing grain upon. 

AnpDakwaPusa or ANpuUKWwaPusA (Is), ». Child, calf, 
&c., which has just ceased to suck. 

Anputa (Am),n. Strength; power, might; ability ; 
authority ; courage or capability (to do a thing). 

Ex. unamandhla, he is an able, clever person. 

kunamandhla, it is surprising. 

amandhla amakulu, great exertion. 


ukupel’amandhla, fail of strength, faint, be struck all of a heap, be 
out of heart, give up in despair. 


ANvHLA (Is), n. Hand. 


Q ukukulus.a ngapandhle kwezandhla, to give a distorted account 
of a matter (beyond the facts in hand). 

Q ukubik’'isandhla ku, to pay court to, curry favour with. 

ANDHLE (Ulw), n. Sea. 

Anpisa, v. Make to increase, multiply, enlarge. 

Anpisa (Is), n. Increase, e.g. what is gained by selling 
anything for more than it cost. 

Anpo (Js), ». Hammer. 

AnpuBA (And’uba), ANDUKUBA, ANDUBANI, adv. Before 
that, and afterwards, and then. 

ANDULA, v. Begin. 

ANDULELA, v. Do a thing for the first time, when it is 
repeated afterwards ; begin first, or before another ; 
anticipate, be beforehand with; provide for or 
against a thiog. 

Ex. uNongalaza w’andulela kwa’Zulu, Nongalaza put in his first 
crop in Zululand. 


ANDU—ANGU > 


Anputgia (Is), n. Name of a bright star, which appears 
at the end of autumn. 

Ayputsta (Iz), n. First-fruits of any kind, either 
animal or vegetable. 

AxpULELisa, v. Begin, take the first steps in a matter. 

Axpuma (And’uma) or ANDUME=ANDUBA. 

AnrLa, v. Suffice, satisfy, be enough for, keep (a 
thing), whether given, found, inherited, taken by 
force, &c.; be content with ; do nothing but. 


Ex. labo’bantw’ b’anele ukudhla, those people have done nothing 


tut eat. 

mamukenr innewadi, uma eyisola, angay’aneli, ’anele ukusola, take 
away the book from him if he grumbles at it, and let him not 
keep it, let him be satisfied with grumbling. 


ANEZELA, v =LEnezela. 
Avoca, v. Kiss. 
Anca (Ulw), n. Palate. 


Ex. urame wlwanga, he has plenty of talk. 
uvimbe ngolwanga, he has stopped (their talking) by his talk. 


Ancana v. Kiss one another. 

Ayccose (Is), n. Corn, which has got damp and sour 
at the bottom, or in the corners, of a corn crib. 

AxccoKoto (Is), n. Grub, which injures maize when 
growing. 

Axcit, adv. (lit. don’t I say ?) used in putting a 
question confidentially. 


Ex. angiti ning’abantu baxa’Jojo, are you not Jojo’s people? 
(=of course, you know you are). 


Anequ (Is), n. Vaal River; name of a regiment of 
Mpande’s. 

Ancoma (Is), n.=i31Ngoma. 

Anagonno (Is), n.=isi1Ngqondo. 

Aneumez (Is), n. Plant used in making intelezt. 
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Anounau (Is), ». Bullock with horns curved towards 
each other very much, so as nearly to meet over 
the head=isiNgungu. 

ANKEFE (Iz), n. Curds of amaat. 

ANKUNTSHANE (Is), n.=istNkuntshane. 

Ansu (Ulw)=ulwAsz. 

Anti= Kanti. 

AnuLa, v. Spread, stretch, as a sack’s mouth; open 
out, as a piece of paper; enlarge, as a hut, by 
dividing it in the middle, and introducing an 
additional piece, so as to spread it out. 

Anvsi (Is), n. Conjuror, wizard. 

Anya. v. Suck, as an infant, young calf, &c.; suck 
the breast, whether there is milk or not. 

Anyisa, v. Suck heartily, make to suck, give suck to, 
suckle. 

AnyisELa, v. Suck for, (used of a calf, sucking the 
mother of another, or its own mother, when she 
has yet a younger calf. 

ANywaNeE (Js), 2. General unpopularity; name of 
plant, put on a man’s hearth, that he may become 
generally dishked. 

Axzwitt (Is), ». A small bird of the table-land, 
which makes a whistling sound. 

Apomro.o (/s)==1isiPompolo. 

Apuca, v. Take away by force (with double acc.) 

Apuka, v. Be in a fractured state, get broken, (as a 
bone, stick, or anything brittle) ; have a stiff neck; 
die suddenly, after a very short illness. 


Ex. ng’apukile, my back is broken=the load is very heavy. 


Aruta, v. Break, fracture, (as a bone, stick, or any 
thing brittle). 


Bx. ukwapula umuntu, to cause the death of a man suddenly by 
poison. 
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Aqt (Js), n. Closing song at the end of a hunt. 

*Ase (I), n. Ass. 

Ast (Ulw), n. Savour of cooked meat. 

Atsai, adv. No! (stronger than A1.) 

Au, int. (soft) expressing admiration, &c.; (strong) 
expressing surprise, dislike, indignation. 

Avs’, (apparently connected with musa, compare 
asimuse), expresses ‘ must not.’ 


Ex. aus’ukuhamba—musa ukuhamba, don’t go. 
bayekeni, aus’ubeni bayobulawa, let them go (it must not be that 
they should go to be killed) they must not be killed. 


Aveta (Ulw), n. Used as an exclamation of admira- 
tion for pleasant food. 


Ex. beku’lulwavela nje, it was delicious. 


Ayigoya, int.=Hurrah ! 
Azana, v. Know one another; be intimate, familiar, 


acquainted ; know one another’s strength, &c. 

Azexa, v. Be known, get known. 

Azra, v. Know for, at, &c. 

Ex. angimazele lapa kodwa; ngimazele emazweni le, I have not 
known him here only; I knew him in that (old) country far 
away. 


Azziana, v. Know one another at, be acquainted at. 

AZELELA, v. Know (a person) well or thoroughly, his 
thoughts, words, &c.; have consideration for, con- 
sider, feel for, notice kindly, (as a person in distress 
or difficulty :) z’azelela, know one’s-self well, take 
& proper measure of one’s-self, know one’s own 


strength. 


Ex. ‘ nigiy’azi ukuti utsho ngehashi lako.’ ‘ai! musa ukung’ aselela.’ 
‘I know that you say it because of your horse.’ ‘No! don’t 
you be knowing my thoughts.’ 

kukona umuntu onosizi; kuhle ukuba umaselele, there is a person 
(here) in distress; it is good that you should notice him kindly. 
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Az1, v. Know; understand; take kindly notice of, be- 
kind to; regard, respect: z’azi, be self-confident, 
self-conceited. 


Ex. uyena ’aziyo, he it is who knows (all about it). 

ukwari amanzi. to know how to swim. 

ngitenga ng’az’imali, I buy (knowing =) in proportion to my 
money. 

ngizakukukolisa y’int na? auyikukohlwa: uya’uhamba ung’asi, 
Ill serve you out, won’t I! you won’t forget it; you will go 
knowing me. 


Az (Is), n. Knowing, scientific, person. 

Azi (Ukw) n. Knowledge. 

Azisa, v. Know well or thoroughly ; remember well, 
recollect perfectly; treat kindly, considerately ; 
approve, esteem, value, like, be fond of; respect, 
reverence, dread ; z’azisa, be very self-confident or 
self-conceited. 

Ex. abantu bakona bang’abantu, bayamazisa umuntu ehambile, the 
people there are people indeed, they have consideration for a 
person who has gone (a long distance). 

amaZulu ayay’azisa innyama es’ivundile, bati ubomi lobo, the Zulus 


are fond of meat that is now high (long kept), they call it 
ubomi. 


uyay’azisa inkosi yako, ukuba iyakukutukutelela, you dread your 
chief, that he will be angry with you. 

AZzISELA, or AZISELELA, v. Announce, notify, make 
known, give notice of, beforehand. 

*Azis1 (Um), n. One who makes to know, prophet 
(Missionary word). 

Azisisa, v. Know thoroughly well. 


B 
Ba, v. Be. 


Ex. kungeso yami nokuba yami, it not being really my (thing),. 
e.g. something borrowed. 


Ba (Ukuti). Lie all clear and open, as a sky without 
clouds, or a country without bush or ravines. 
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Bu’, (abridged for bant), pron. Who. 


Ex. wab’esayeka’ba’ yena ? he was now leaving him who?=in 
what condition, (after so severely beating him). 


Ba (Ilz) n. Grave. 

Basa, pass. Baswa (often heard Bejwa), v. Catch 
ensnare, entangle, hold fast, (as an ox stogged in a 
bog). 

Bia ae: Batsuwa, vt. Be bitter, biting, stinging, 
acrid, to the taste; be bravkish; be smoky; be 
pricking, stinging, irritating, causing itching, to the 
touch ; cause itching of mind, desire, &c.; burn or 
bake, in order to harden, as pottery, bricks, &e. 


Ex. u'atshve ulaka (or ukukuluma), you are made to itch by rage 
(or talking) == vou want me to be ina pone with you, you 
have a great desire for a scolding. 


Basa (U), n. My or our father, or father-in-law ; 
whether wmezala or umkwe, 7.e., husband’s or wife’s 
father ; used also of father’s (not mother’s) brother 
or sister; used by a servant or a slave of his master 
instead of umnini-mina (pl. umnini-tina) ; used out 
of respect to a chief or person of consequence ; used 
by women to men; used toalad by way of coaxing ; 
used by one man ‘to another, in serious expostula- 
tory talk. 


Ex. baba lo! interjection of surprise or wonder. 


Basa (I), n. Used as ashort name for any person, 
who has the izibongo of wMababakazana. 


Ex. ibaba lika’ Jojo, Jajo’s (son) Mababakazana, 
Baza (Uku), n. Bitterness; itching. 
BazaputoLo (U for Ulu), n. Tall, fine, sturdy, young 


man. 
Bazakazi (U) = uBabekakazi. 
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Basata, v. Come or go on some business, as to see & 
person, to work, &c.; begin to say or do a thing; 
provoke (compare gala). 


Ex. ‘uya ngapi na?’ ‘ngibabala umsebensi wami eTekwini,” 
woe are you going?’ ‘Iam going after my work at the 
ay. 

Bapata (Im), n. emale of uNkonka, the bush-buck. 

BazaMA, v. Flap or flutter with the wings, (as a fowl 
held up by the legs) ; gesticulate, spread ont the 
arms, and lash one’s-self, (as a man in a state of 
excitement) ; ramp, throw out its paws, as a wild- 
beast making a spring). 

Basamxuuu (U), n. My or our grandfather or grand- 
mother. 


Ex. ubabamkuly wesifazana, my or our grandmother. 


Basana (Uku), n. (dim. from uwkubaba), Slight bitter- 
ness, &c. 

BasaneE (Isi or Um), n. Any bitter, pungent, stinging, 
thing =181Haradolo. 

BaBaTsHAaNeE, int. Expressing apprehension, fear, 
alarm, &c. (used properly by males) = ‘ my eye! ” 
‘what next.’ 

Baxaza, v. Extol, praise, commend ; express admira- 
tion or astonishment; dress remarkably or foppishly. 

Basazange (Im), n. Nettle; forest climbing-plant, 
which stings like a nettle. 

Bazsazo (Um), n. Any foppish peculiarity of dress in 
oung men to attract admiration, such as a very 
ong or large uwmutsha, or the hair trussed up on the 

temples, &c. 
Base (Ukuti), Rage violently, as a sickness, fire, &c. 


Ex. sokute babe ekaya kiti, we are now all laid up with sickness at 
home. 
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Baps (U for Ulu), n. Name of a grass with broad leaf, 
stinging like a nettle, which grows by large rivers 
or in marshes, and is much liked by cattle, when 
young and tender, or softened by dew and rain. 


Bazexazi (U), n. Paternal uncle. 


BaseLa, pass. BatsHELWA, v. Come or go to or fro, 
with some object in view; buro grass around a kraal 
to protect it from fire. 

Baszisa, v. Catch (as a bird) = Baba. 

Bazisa, v. Make to feel irritation, irritate, sting, (as 
by applying nettles). 

Bazo, int. Expressing grief or wonder. 

Baso (Um), n. One of the sticks or wattles forming 
the outside frame-work of a hut 

Baste ([si), n. Sulphur, used to make gunpowder. 

Baca, v. Hide one’s-self, (as in grass, behind a door, 
&c ); abscond. 

Baca (Ukuti), Drip, as rain; spill, drop. 

BacataLa (Ukuti), Lie, as one sick or faint, without 
power. 

Bacaza, or Bacaze.a, v. Spill, drop, as porridge. 

Bacexa, v. Bedaub, besmear, plaster; besmear a per- 
son’s character, vilify, traduce, slander. 

BacrkeKa, v. Be ready or fit to be laid on, as plaster. 

Baceta, v. Abscond, hide one’s-self, for or from, at, &c. 

Bacisa, v. Hide carefully. 

Bava (Ukuti), Stalk, wade, waddle, as through mud, 
or from intoxication. 

Bapa (Im), n. Limpet. 

Bapakazi (Kwesiku), Midnight. 

BapataLa, v. Lie sprawling on the ground, as one 
thrown or fallen, or as an ox in a bog. 

Bapama, v. Pounce upon, catch suddenly, surprise. 

Bapaza, v. Keep bad time in native dancing ; stagger 
or lounge about, as a drunken man. 
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Bapazkia, v. Waddle, as a duck ; stagger, as a drunken 
man; walk, throwing the body first on one side, 
then on the other, lounge along ; march, as s"ldiers. 

Bapazi (Ist), n. Any broad thing; particularly a large 
broad wooden platter. 

Bape (I), n. Natal lily; also an herb (inncoto), with 
leaves white underneath, which white substance is 
stripped off for the head dress or tails of young 
men or women. 

Bapaia = Bwadhla. 

Bapaia = Pahla, but stronger. 

Bapi (Im), n. Herb, used as a vegetable, like young 
spinach or nett'es. 

Bapua, v. Bar, as a hut door, with a thick piece of 
wood. 

Bassa, v. Catch, ensnare, entrap, entangle. 

Baxkazaka (Isi), ». Empty space, vacuum, void ; par- 
ticularly, space between earth and sky; way be 
used for atinosphere, air. 

Baxkasu (Is’), n. Large wound. 

Baxkaza, v. Look fearful, timorous, terrified. 

*BAKELA, v. Beat with fists, buffet, as whitemen ; 
knock down, as birds, with an arrow; (corraption 
of a vulyar Engh-h word, which the natives have 
heard drunken people use, when fighting). 

*BakeE a (Ist), n. Beating with fists (Isng.) 

*BakeLANA, v. Beat one another with fists, box (Eng). 

Bata (broad a), v. Mark or scratch, as with the nails 
=Rwcla; *write or read (Miss). 

Bata, v. Count, reckon; cypher (Miss). 

' Bana, adv. see rmBala. 

Bata (I), x. Spot; mark; distinguishing colour of an 
animal, (as the waba mark, black with white flanks, 
the Junga mark, black with white spots, &c.) ; 
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wide, large, open mark, as of blows; cleared spot 
of ground ; open spot, clear of trees; court-yard ; 
sole (of foot). 

Bata (Im), n. Used adverbially in one or other of the 
forms inbala, nembala (=—na-imbala), mbala, bala, 
and so expressing, ‘ really, indeed, in plain truth, 
actually, &c.; but indicating, generally, surprise, 
doubt, or displeasure: see Mbala. 

Bata (Um), n. Colour; shin-bone, ézbia. 

Bata (U or Ulu), n. Country either unoccupied or 
free from trees; wild or open country; wild talk, 
with no truth in it; loc. obala, in the open country, 
openly, plainly; obala na, fully visible to, in full 
view of, not hidden by trees, hills, &c. 

Bata (Izim), n. Spots left on a man’s leg, when 
scorched not burnt. 

Batacaxa=Dataaaxa. 

Barana (I), n. Dim. of Bala. 

Batexka, v. be countable. 

Barrxa, v. Run off, run away; escape, flee openly 
(see Eqa). 

Batexe.a, v. Run off or away to; run for, on account 
of (=run from); run to with the heart; hence 
(without any idea of actual motion) pick, choose, 
select, as goods in a shop, an ox in a herd, a place 
where to strike; hit in a chosen place. 

Batgxisa, v. Make to run off or away ; make to gallop 
as a horse. 

Bateta, v. Count for; recount or reckon up, the facts 
of a story for; be bright or hot, as the sun; cause 
drought, as the sky, for want of rain, even when 
the sky is clouded. 


Ex. ilanga libalele, the sun is hot — the man is in a red-hot fury. 
namhla libalele elenkunszi (ilanga), the sun is hot like a bull of a 
sun = is very powerfal to-day. 


C 
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Ba.etana, v. Count or recount, for one another. 

*Baur (Um), n. Postmaster; lit. wrter or reckoner 
(of letters). (Miss). 

Batt (Im for Imt, no sing.), n. Flowers. 

Batisa v. Recount with sorrow or.anger; be in doubt, 
ponder, consider, recount, within the heart, (usually 
something unpleasant). 

Bato (Ist), ». Master’s direction, order, assignment 
of work to a servant; servant’s allowance of work, 
food, &c.; refugee, enrolled servant or servants, 
(used collectively, as a noun of multitude); *figure 
in arithmetic (Miss). 

Bamba, pass. Banswa, v. Catch, grasp, seize, take, lay 
hold of, get hold of, in any way, as with the hand, 
ear, eye, mind, heart, &c.; discover, catch hold of 
(with the eye), as a spy; keep, hold, keep hold of, 
retain, as a thing caught, or a thing pledged; get 
hold of, lay hold of, as a woman for carnal purposes ; 
catch the throat, stick in it, as dry or distasteful 
food, which does not readily go down; engage in 
battle, hand to hand, in close fight. 


G ukubamba isamuku, to stifle, smother. 

{ ukuzibamba, to restrain one’s-self, exercise temperance, modera- 
tion, &e. 

{ ukubamba umzimba, to lay hold of a body = get a little fat. 

GT ukubamba izulu, to lay hold of the sky, be high-minded. 

{ ukubamba umlomo, to hold the mouth with the hand and be 
still, as natives expressing great grief or disappointment. 

{| ukubamba um’‘ondo, to conceive, as a cow. 

Bamapja (I or Ist', n. Woman’s belt of rush or bark; 
mound of high earth, in which the best honey is 
usually found ; canine tooth of dog, horse, &c. 

{ ibamba lokuzibopa isisu, ‘band to bind herself as to her womb,’ 
the name of the bullock which is given to the bride’s mother= 

umulba. 

Bampaia, v. Lean (panst ngezandhla) with the two 

palms upon the ground, when a man either sits or 


kneels. 
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Bawpatata, v. Sprawl, as an alligator, or child on all 
fours; neglect, disregard, (as a child might its 
mother, if the father has taken its part against her). 

Baupana, v. Grapple, lay hold of one another, as men 
wrestling ; engage in fight with one another ; shake 
hands (ngezandhla) ; grapple in dispute or argument. 

Bampata, v. Pat with the hand, as a horse or dog. 

Bampazi (I), n. Kind of iguana, with red belly, larger 
than the isiQuzi. ; 

Bawpexa, v. Be capable or allow of being laid hold of, 
by the hand, mind, &c.; get detained ; hesitate, 
have a hitch or difficulty, (not stammer) in speaking, 
as one unskilled in the language. 

BampBeza, v. Hold, or lay hold on for; help in work ; 
reach to. 


Ex. ukubambela izandhla enhloko, to clasp the hands over the head. 

nziyakukubambela loko, I will lay hold on that for you =I take 
notice of it, and will serve you out for it. 

induna imbambelele, the induna has laid hold of (an ox) for him= 
given him an ox out of the spoil. 


BamBeLana, v. Hold or lay hold on for one another 
help one snother in work, &c. 

BauBeELELA= Bambela. 

*BamBeLo (sz), nm. Woman’s word for hand. 

BawvezeLa, v. Detain, delay; hold on, detain in life, 
keep alive, sustain ; hold on, continue at work. 

Ex. bambezela ntanga yutu! hold on my boy !=keep up your 
work, singing, &c. 

nize nimpuzise lo’mutt, unbambezele kuze kufike leyo’nnyanga 
euzinitshela yona, do you get to give him to drink this medicine, 
that it may keep him on, till there shall arrive that doctor of 
whom I am telling you. 

BawpEzELEKA, v. Get detained, held back. 

BamsezeE.o (Is), n. Cause of detention. 

Bausisa, v. Hold or take hold of firmly, carefully ; 
make or help to take hold of, as work. 


c2 
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Bamaisisa, v. Hold or lay hold of very tightly or 
carefully. 

*Bamso (Ist), n. Blacksmith’s vice (Missionary word), 

Bamso (U for Ulu), n. Rib; snuff-scraper, and face- 
wiper, made of a rib-bone. 

*Bamu Ist), n. Musket, rifle, fire-arm (from the noise 
made). 

Bamousa, v. Talk windy stuff, nonsence, lies. 

Bamuza (I), n. Pod of usinga, so called from the 
sound it makes, when clapped between the hands. 

BamuzELa, v. Talk stuff, lies, &c., for, on account of. 

¥ zibamuzela, talk nonsense to one’s-self. 

Bamuzisa, v. Make or help to talk stuff or lies. 

Bana, adj. dim. from Bi. 

Banpa (a broad), v. Plaster, as a house, by flinging 
mud or mortar on it with the hand. 

Banpa (a close), v. Cleave or split wood; cut, as frost 
or a keen wind; be cool or cold, as water; be cool 
and refreshing, as a breeze or fruit. 

QT ukugeza amanzi abandayo, to wash in cold water, used especially 
of washing for the dead. 

ukugeza amanzi ebanda, to wash in cold water generally. 

Banpa or Epanpa, v. Ward off, as by getting behind 
a tree; ward off by a pretext, speak evasively. 

Ex. ubanda ngeze lapo, aliko izswi, you are evading idly there, 
there is not a word (to any purpose in what you say). 

Banpa (Im), n. Slope. 

Banpa (Ist), n. Mark left as by bite of an 1s7Cabu, 
causing itching; bald place or scar on the head; 
general name for pole-cat, of which there are 
several species, wCakide, in Sumba, um Vuzi, um Hlan- 

ala. 

Bani ee v. Couple one thing with another, pro- 

erly a lighter with a heavier; take together in one 
fend ; take at the same time; drive one with 
another, &c. 
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BanpDakaNYELA, v. Couple for, on account of. 

Banpaxkanyisa, v. Couple firmly or carefully ; make or 
help to couple. 

BanpakanyIsELa, v. Couple firmly or carefully for, on 
account of. 

Banpawo (Um, no plur.), x. Ring-worm. 

Banve (J), n. Grass-band for binding (tsiQunga) tam- 
bootie-grass ; *brace, belt. 

Banpe (Ama), n. Used adverbially, to express the 
taking or undertaking more than one thing at once. 


Ex. agipete amabande, I am carrying several things at once, or I 
am carrying with both hands. 

lowo’mfundisi upete amabande, uy’ enzansi, ay’ enhla, that missionary 
has in hand work in both directions, he goes up (the stream) 
and goes down. 


Banpg (Im), n. Flute made of the shank-bone of a 
gost or buck. 

Banpve (Ist), n. Name for (isiQunga) tambootie-grass, 
when young. 

Banveka, v. Be cleavable. 

Banpeta, v. Cleave for. 

Banpeza, v. Press, squeeze, drive up close; treat 
hardly. 

Banpezeka, v. Be in a state of discomfort or distress, 
for want of room, or through pressure cf disagree- 
able circumstances. 

BanpgzELa, v. Press, &c., for. 

BanpHa or BANDALULULA, v. Reject, disown, a person, 
as not of the same family, (the action not being 
approved). 

Banpuua (I), . All the men, young and old, in one 
place, whether only two or three, or a large band, 
or the whole body ; hence, company, tribal council, 
assembly, strength of a krasl or tribe; *company 
of believers, Church. 
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7 one. or we bandhla! or O bandhla! good-folk ! used only 
ma 

q Pindhl enakati (= elipakati) ! ! my fine fellows. 

Banpo (Im), n. Splinter of wood. 

Banpo (Ist), n. Frivolous excuse, hair-splitting, quibble 

Banpo (Um), n. Half of a skin which has been cut 
lengthwise to make a coat or shield. 

Banvo (U for Ulu), n. Shavings of Umtomboti wood, 
which are rubbed on the head or body as scent. 

Banvuta, v. Hammer out, forge—Kanda. 

BANDULEEA, v. Get forged or hammered out. 

BANDULELA, v. Forge for, upon, &c. 

Banvotisa, v. Make or help to forge. 

Bane (Isi), n. Candle, lamp, light, made of fat, &c. 
=i Tshesi. 

Bane (Um no plar.) n. Lightning (most used by 
women). 

Bane (U for Ulu), n. Flash of Lightnmg=ubane lwe- 


zutu, 


N.B. ubane or isibane, may be used for ‘ comet.’ 


Baneka, v. Light, give light (nga), hght up, hghten, 
as by a candle or flash of hightning—Baqa. 


Ex. labaneka ubane, it (izulu) lightened with lightning. 


BanExkeE.a, v. Light for. 

Banexisa, v. Uight well or strongly. 

BaneExisisa, v. Light very strongly, show a good light. 

Banea, v. Claim, lay claim to, a apr for; try hard for, 
make an effort for ; conten dispute, for (acc) ; 
have a family dispute ; alm for, try to reach; draw 
down upon, by charms or incantations (double acc) ; 
produce by persistent application of some kind or 
other ; bring to pass, cause to be in any specified 
state; get up (a noise), raise (dust by stamping) ; 
produce an effect upon, work npon. 
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Banaa (I), n. Distance ; width of a row of network. 

Banaa (Ist), n. Space between two lines. 

Banaapanca (Um), n. Handsome person (male or ~ 
female). 

Baneatata, v. Rage furiously, as a grass-fire, or as 
an angry man. 

Banoatata (U for Ulu), n. A medicine used as a 
philtre for a man. 

Banaatasa, v. Wail or scold loudly, cry out, owl, so 
that the words cannot be heard distinctly. 

Bancaminra (/si), n. Name of a bush, bearing berries, 
which grows near the sea. 

Banoana (I), n. dim. of iBanga, used in the sense of 
‘some small distance =a considerable distance. 

BanGaNnDHLALA (Um), (no plur.), m. name of a shrub. 

Ex. ungasoubona ukuti ngilutintile ukuni lombangandhlala, you 
would then see that I have touched a log of umbangandhlala 
wood (used for exciting a person’s wrath). 

Bancayiya (Im), n. Long tail-feather of crane or 
ostrich, stuck in the hair behind: see umGqongqoto. 

BancazEKa, v. Run wildly, desperately, as one in @ 
great fright. 

Banceta, v. Claim for; get up a noise for; diaw 
down by charms upon, &c. 

BanceLaNna, v. Claim for one another, draw down by 
charms on one auother. 

Bancisa v. Help or make another claim something. 

Bango (Ist), n. Charm or incantation, by herbs, &c. 

Banco (Um), n. Family quarrel. 

Baxaga, v. Join together, as pieces of wood, or tails 
of an wmutsha. 

Banageka, v. Get joined together, as above. 

Baxoqisa, v. Make or help to join together, as above. 

BancuLa, v. Extract a prickle, thorn, splinter, &c., 
(with a needle, or thorn, usually kept for that pur- 
pose in the hair). 
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Banauto, (I), n. Woman’s word for thorn. 

Ban (U), pron. Who? somebody, so and so, what’s 
his name, whoever it 1s, you know who, who was it, 
&c. (when the name of a person is not known, or is 
not immediately remembered. 


Ex. bani, you, Sir! you fellow. 
ang’azi uma kwatsho’bani na, I do not know who said it=told them 
to do so. 


Banisant (U), pron. Somebody. 

Bankwa (Is), n. Lizard. 

Banaqu (I), n. Any black snimal, with a white stripe 
crossing the back anywhere over the belly. 

Bansa, v. Slap with the palm of the hand. 

Bansa or Bansi (I), n. Greyhound. 

Bantwanyaxra (U), x. Bird, so called from the sound 
it makes, said to resemble the words, baxtwanyana, 
ning’ endt. 

*Banrsut (I), n. Jacket, coat (Dutch). 

Banyana, adj. dim. from Bi. 

Banyana (Ist). n. dim. from isi Bi. 

Banzana, adj. dim. from Banat. 

Ex. okubanzana, much, a good deal, as snuff, &c. 

Banzi, aj. Broad, white. 

Banat (Ubu), n. Breadth, width. 

*Bavatisa. v. Baptise (Miss). 

*BapaTIsELA, v. Baptise for, at (Miss). 

Baga, v. Light, cause, cause to shine,=Baneku. 

Baga, (U for Ulu), n. Native torch, made of grass or 
wood ; ox given to the bridegreom’s father by the 
bride’s family (ukubaneka izinkomo) ‘ to light-up 
the cattle,’ which he has pa.ted with on his son’s 
account. 

q Inkanyesi enobaya, star with torch = comet. 

Baganaa (Ist or Um). n. Thick porridge (which is first 
eaten by boys, when they arrive at puberty). 

Baqaza, v. Jump high, kicking the buttocks. 
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Bagexa. v.=Baqa. 

Bara (Ist), n. Tree, the bark of whose roots, which is 
hot, like pepper, is used for fever. 

Bara, v. Speak angrily, violently. 

Bare.a, v. Speak angrily at (a person). 

Bagu (I), ». Skin-petticoat. 

Bass, v. Kindle, as a fire; kindle, as strife ; revive 
an old affair; persist in claiming an old debt of 
any kind ; demand pertinaciously. 

Basa (Um), n. Month at the junction of autumn and 
winter, when amabele are ripe, about the end of 
March and beginning of April; *woman’s word 
for fire. 

Basrta, v. Kindle fire, strife, &c. on account of; 
claim, demand pertinaciously. . 
Basetana, v. Demand pertinaciously of one another. 
Bata (I), n. Foot splayed, turned-out, or too long, as 

when the hoof gets overgrown in cattle. 


Ex. onamabata, a splay-footed person. 
tense ngamabata, he walked with a slouching gait. 


Bata (Im), n. Oyster=imBaza. 

Bata (Ist), n. Snare, made of string and stretched 
twigs. 

Bataza, BatazeLa=Badaza, Badazela. 

Batt (Im), n. Herb, used as a vegetable. 

BatsHa, v. Be short, small, undersized, for age. 

Bau (Isi), n. Gadfly. 

Bau (Izi), n. Name of a Zulu regiment, ‘ the gadflies.’ 

Bava, v. Raving, as a wild animal; rave, as an angry 
man. 

Bava (Im), n. Black buffalo, which is very fierce. 

BavELa, v. Rave at. 

Bavu, (U for Ulu), n. Mark of a scratch, scar. 

BayumuLa, v. Growl, as a tiger. 

Baxa (I), n. Fork or crotch, in the branch of a tree; 
fork in a river, where it divides intu two branches; 
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hook or crook ; forked pole for propping up a hut. 
at the top ; device or pretext, by which a man tries 
to mount in argument, and get the better of others ; 
hitch, scruple. 

Baxa (I or isi, plur. Ama), n. Forked support, on 
which weapons are placed in a hut. 

Baxa (Im), n. Branch of a forked stream. 

Baxa (Ist), n. Young child, able to walk; concubine 
of the Zulu King, one of the abantwana benkost. 

BaxamBaxa (Im), n. One who is covered with mud. 

BaxazeELa, v. Tramp through mud and rain. 

Baxe.a, v. Dress as the amaSwazi women, who fasten 
a goat-skin before and another behind, leaving the 
sides exposed. 

Baxo (Im), n. Used by the Zulus at present for 

‘root,’ instead of impande, which contains the root 
of their late king’s name; young ox, with horns 
still erect—iHlabumvula. 

Baya (Ist), n. Cattle-enclosure, hedge and all; used, 
jocularly, of the space enclosed by the head-ring, 
and so applied to the wesrer himself. 

Bayete, int. Hail! (highest word of salutation for a 
great chief). 


N.B.—The salutation Barrett (or Bauets), which was used 
formerly to Dingane and is now used only to the King in 
Zululand, means ‘ Bring them (t.e. our enemies)! Give them 
to us!’ It should only be used in addressing the Supreme 
Chief in this Colony. 


Baza, v. Carve in wood ; sharpen the end of a stake 
or pencil. 

Baza (Im),=n. imBata. 

Bazrka, v. Be cleavable. 

Bazewa, v. Cleave for. 

Bazgxo (I), n. Chip, wood-shaving. 


BAZI—BECE 27 


Baz (Im), ». One skilled in shaving or carving wood. 
Bazi (U for Ulu), n. Name of a fibre-yielding tree. 
Bazruuta, v. Glimmer. 

Bazisa, v. Help to cleave or carve wood. 

Bazo (I or Im), n. Axe, hatchet. 

Be (Ukuti), Do a thing mightily, as a wild-beat 
ravening, a fire devouring, &c.; glidder splendidly 
= Beza. 

Brpa, v. Tread the female (used of the goat, ram, 
buck, &c.) 

Brsana, v. Copulate, as male and female of the above. 

Bese (Isi), n. Anything flat and stiff (not used of a 
large thing, as a table) ; figure made by beads on a 
dress or woven on mats, embroidery. 


Ex. umuntu oy isibebe, a spread-out, large man. 


Brsese (I), ». Name given to any man. speaking with 
a strong, gruff, voice of authority. 

Brsexazi, adj. Mild, as beer not strong, an amiable 
man, &c. 

Besesi, adj. Sweet, pure, without any mixture of 
what is disagreeable. 

Besgta, v. (properly) Make a sound like be, be; 
hence, munch, like a goat; go forward, crackling, 
as a grass-fire; run with quick, nimble, steps, trip. 

Brpetexa, v. Get carried forward crackling, as a grass- 
fire. 

Bgpeza, v. Growl, as a leopard; speak gruffly, with 
avoice of authority; slap on the mouth or face 
with the back of the hand; flap or flare, as a torch 
in the wind. 

Brpeze.a, v. Make mouths or grimaces at. 

Brca, v. Smear, paint. 

Bece (I), n. Fruit of the water-melon. 


{ ukugwaza ibece, to massacre the miserable fugitives of a defeated 
army. 
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Brce (U for Ulu), n. Shoots, leaves, pulp, or whole 
plant, of the water-melon. 

Brceka, v. Get smeared or painted 

BEcELa, v. Smear upon. 

Becisa, v. Make or help to smear or paint. 

Brpa or Bepeza, v. Talk nonsence. 

BeprezomutsHa (Um), n. Isibongo for a very large man. 

Bepvu (U for Ulu), n. Fat attached to the pericardium; 
brass ring, for the neck or arm, of native manufac- 
ture, worn in Zululsnd. 

[These rings are given by the chiefs to special favourites, and 
must not be laid aside. They are, sometimes, very heavy, tight- 
fittinz, and hot, when the sun is burning; anda gourd of water 
is, consequently, carried by a boy, to be poured upon them to 
cool them. ] 

Bepou.a, v. Start off. 

BEDUMEHLWANA Im, no plar.), n. Action of inverting 
the eyelid. 

Ex. w’ensa imbedumehlwana, he turned his eyelid inside out. 

BeEruzELa, strengthened for Pefuzela. 

Brja, v. Be red, as the sky, moon, fire, or inflamed 
eye, &c.; be flushed, as the face of an angry white- 
man. 

Brsa, (I), n Name of the regiment attached to Din- 
gane’s chief kraal. 

BersaneE (U), nn. = uPejane. 

Bese (U for Ulu), n. Name of a shrub. 

BrsazanE (Um), n. Passion for anything. 

Ex. uvuk’umbejazane uy’eba, he has quite a passion for stealing. 

Brswa, nsed for Bajwa, pass. of Baba. 

Beka, v. Put, place, set; set up, us a chief; place 
in office or authority ; deliver, as a message; com- 
mit to, put into the care of, (with ku); put down; 
lay aside ; set, set ready, set forward, as in a dish; 
stake, as a wager; put forward, pres_nt, as the 
bride does the umbeka. 
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{ ukubeka pansi, to put down, drop, to give birth to, as a calf. 

¥ ukubcka indhlebe, to set the ear, listen, attend. 

{ ukubeka isandhla, to put the hand (to the fire for warmth), 
hence, to court or curry favour. 

{ ukubdeka induku, to set up the staff for (acc.) = challenge; see 
inNgoto. 

Ex. sekubekwe inhlamvu nje, already he is laid over with leaves= 
he is as good as dead and buried. 

nieke izwi eliza’ upuma kuwe, we (have set our ears for) attend to 
the word which shall come forth from thee. 

libekile, it is clear; labeka, it cleared off, spoken of the weather, 
the full expression being izulu libekile imrula or umoya, the sky 
has laid aside the rain or wind. 


Brxa, v. Look at or to, see; behold, observe; look 
up to; attend to; look towards; be directed 
towards ; look fer, expect ; go in direction of; tend 
to, as a river; trend to, as a coast ; take heed. 


{ ukubcka pansi, to look down, be submissive. 

{ ukubéka umuntu nennyoka, to look at a person with a snake, put 
him in the same category = hate him with deadly hatred. 

Ex. wab¢éka emuva, wabéka pambili, he looked behind and before, 
on all sides. 

sebezakuli belele babe bebéke’mnyango, they will now come to be 
watching the door when laid down=they will now lead anxious 
lives, live in constant fear. 

sahamba sabeka le oKahlambeni, saza sahamba uKahlamba nge- 
sandhla, we went on away towards the Kahlamba, till we 
touched the Kahlamba with our hands. 


Brxa (I), n. Any of the cattle of the ukulobola, but, 
properly, the first sent to the girl’s family. 
Ex. walandela amabéka, it (the child) followed the cattle, that is, 


it resembles, takes after, its mother, or its mother’s family, 
where the amabéka are. 


Brera (Um), n. Ox given by the bride to the bride- 
groom’s father on the wedding-day ; lower stick of 
stone-trap. 

Bexasexa, v. Place or put down quickly. 

BgxaBEKA, v. Look cautiously or quickly; look after, 
as a young man after girls. 
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Brxrana, v. Look at one another; look face to face; 
face anything; look to the movements of another 
in dancing, &c. 

Ex. sibékene naye, we look to him, follow his movements, or we 


live on the opposite hill to him. 
ekubékaneni nomuzi, face to face with the kraal, in front of it. 


Brxea, v. Place for; lay up for; provide for; sug- 
gest; place purposely; patch with (nga); be 
patient; forbearing; be still, quiet, submissive, 
subdued, as one grasped by a strong hand. 

BExeELa, v. Look for, expect. 


Ex. wosibékela, look for us=see where we have struck the animal, 
(said in hunting by those who think that they have a right to 
the game, or some portion of it, by having been the first to hit 
it. 

bati Ps netongo liyabékelwa, the people say the itongo too is 
to be looked for, that is, if they expect his help, they must con- 
sult the izanusi, and, of course pay the usual fees. 


BEKELANA, v. Put or place for one another; lay a bet 
or wager. 

BEKELANA, v. Look over at another, as persons living 
on opposite ridges, or as two branches of a stream 
running parallel, side by side, till they unite. 


Ex. imbaza ihamba ngokubékelana nomfula, iyangena ngapambili, 
the branch runs side by side with the stream, and enters it 
further on. 


BEKELELA, v. Place in order upon; arrange one over 
the other; Jay by, time after time. 

BexeE i (fst), n. An umTagatt who lays poison for 
anyone. 

Brxenzans! (1), n. Kind of iguana=uXamu. 

BrkezeLa, v. Place for; hence catch rain, as’ by a 
bucket ; receive ill treatment meekly ; endure, for- 
bear ; be meek. mild, gentle, patient, forbearing. 

Brxisa, v. Make or help to place. 
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Berxisa, v. Make or help to look at or to; point as a 
gan; turn or drive towards, as cattle; make the 
face to look to, face; look away, reach away, as a 
country. 

Ex. sabona naku ukufa kudhlule kubékise pambili, we saw that the 
disease here has (passed on and reached away in front) made 
great progress. 

Bexisana, v. Make or help one another to look at, (as - 
in a matter in which both are interested), 

Bexisisa, v. Look thoroughly or carefully; find by 
carefully looking. 

Brxvuza, v. Fling up the heels, as cattle, or women, 
dancing in a wild, excited manner; fling up the 
tail, as a cow, or as a fowl scrabbling up grain ; talk 
or act rudely, ag a person in a rage. 

Bexoza (Isi), n. Practice of girls who, when one of 
their companions has menstruated for the first time. 
go singing to her triends, and stay outside singing, 
and are given a beast with which they return, and 
perhaps go in like manner to the friends of the man 
to whom she is betrothed, and get another; tail of 
any large kind of buck =wsiBelu. 

BexvzeE.a, v. Talk or act rudely, in a rage, at. 

Bee (I), n. Female breast; cow’s udder; ear of 
Kafir-corn. 

Bete (Ama), n. Kafir-corn in ear or grain; used 
often to express utshwala, which is made of Kafir- 
corn. 

© ambele abelungu, wheat = uKolweni. 

Ex. amabel’ami, amandhl’ami, kucitwe nje! my utshwala, my 
strength it is spilt. 

Beis (Um), n. Cow’s teat. 

Bee (Ubu), n. Tenderness, compassion. 

Brxesa (I), n. Skin-covering in front of a man. 

Brvesere (1), 7. Fruit of umbelebele. 
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BrLeseLe (Um) n. Name of a creeper which binds 
strongly together the branches of trees,: the pods 
are eaten, when green, but are very astringent; tt 
is eaten also by cattle, and, being full of white 
juice, is supposed to increase their milk, = umNem- 
benembe ; a long protracted, intricate dispute, or 
lawsuit, or a long rigmarole story; name of one 
of Dingane’s regiments. 

Bevexka, BELexktsa, v.—Beleta, Beletisa. 

BeLexece (Ukuti). Used of anything done with great 
result, as a heavy man falling. 

BE.EKo (Im), n. Skin sack in which young children 
are carried on the back; hood. 

BELEsELA, v. Worry, as by importunate application 
about a thing, dun. 

Bexeta, v. Give birth to a child; carry an infant, or 
young child, on the back. 

Be.etisa, v. Help to bring forth, help as midwife, 
deliver, attend in child-birth. 

Beto (U), n. Swiftness, speed. | 

Bev, adv. An expletive employed to emphasize an 
expression, but without definite meaning of its own. 

Ex. sebenza belu, work away: 

ngiza’ubuya belu, I shall come back. 

Bev (Ist), n. Bird with brownish wings and red 
breast, about the size of a dove; tail of the reed- 
buck (or any large buck), made into a collar; false 
alarm. 

Betv (U for Ulu), n. Very fine kind of ox, generally 
red in colour, with large, spreading, well-curved 
horns, and long hair and tail, captured originally by 
Dingane from uMzilikazi. 

Bema, v. Take snuff; smoke, as hemp or tobacco; 
make a complete end of a thing with spirit, finish 
it off smartly, knock it off. 
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BrEMAKANYANA (Im), m. One who does not smoke 
(hemp) or take snuff much. 

Bemsa (Isi), x. Single leaflet of a branch of palm or 
other such tree ; good, kind, virtuous man. 

Bema (U for Ulu), n. Single panicle of Kafir-corn. 

Bampa (Im), n. A sort of axe or hatchet with long 
edge, u:ed by amaSwazi. 

BemBrseLa, v. Treat unbecomingly, ungratefully ; 
neylect or disregard intentionally a person worthg 
of respect. 

Bexusrso (Um), n. Dress made in two parts, fastened 
together on the shoulders, like a Bis!:op’s rochet, or 
in the middle of back and breast, like a waistcoat 
open behind as well as in front. 

Bememe (U for Ulu), n. Hurryiog, as a people fire- 
burning, &c. 

*Bemur (Um), n. One who smokes hemp (amaBaca). 

Brmisa, v. Help to smoke or snuff; give snuff. 

Bruisana, v. Help one another to smoke or snuff. 

Bena, v. Protrude the chest, as a horse when mounted 
by a heavy man. | 

Benve (J), n. Blood flowing from nose, mouth, ear, 


Benvz (U for Ulu), n. Spleen. 
Benpe (Ubu), n. Blood from the body of a dead ani- 
mal, which is poured upon mince meat and eaten. 


Ex. into «’bubende, a thing of the colour of (venous) blood, purple, 


Benpuie, (UV), n. Small plant, whose flower (11 Pepa) 
is eaten ; the leaf is long, green, and smooth above, 
but has underneath a white skin, which the girls 
peel off with ease, when the leaves have lain ander 
cold ashes for a day or two; this is then used to: 
make fringes for imiTsha ; the fringe itself. 
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Benea, v. Slice meat into small pieces; cut up a 
country into patches; as by burning the grass in 
many different places ; cut off a long strip of hide 
=Dabula Newela. 

Bence (Im) n. Small native basket. 

Benge (Ukutz), = Bengezela. 

Brnezze.a, v. Shimmer, flash as glass or metal, re- 
flecting light. 

Brneo (Um), n. Long strip of meat. 

Brnevu (U for Ulu), n. Outer skin or rind of stalk of 
amfe or Kafir-corn, which is sharp and cutting= 
uSe. | , 

Brneu (Ukutt) = Benguka or Bengula. 

BenaukKa, v. Be in a burnt state, as land over which 
the fire has been driven by a strong wind ; be in 
the state of an impr routed, driven along, &c. 

Benaua, v. Drive on, as a strong wind does a fire ; 

- drive along, rout, as an impt. 

Bensa, v. Be stuffed with eating; be saucy, insolent, 
‘wax fat aud kick,’ against (nga). 

Ex. ubense amabuka, he is stuffed with worms (woman’s language 
of abuse). 

Brensa (I), n. Follower or attendant, who eats the 
good things of his lord. 

Benyuza, (Im), n. Indecency in sitting with the thighs 
turned outward as far as possible. 

Brae (J), n. Strip of skin (of monkey, wild-cat, &c.) 

. worn by Zulu warriors, dangling about their ears, 
to inspire terror. 

Beta, v. Beat, strike, hammer, as nails or pegs; 
pound, hammer, as a smith; beat with the hand ; 
pert strike, with a stone; pelt, as heavy rain; 

low strong, as wind. 

{ ukubeta tkwelo or umlosi, to whistle. 


Beta, v. Clap with hands. 
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Betz (Um), n. Dew; drops left by dew or fine rain. 

Bereza, v. Peg, for, in, on. 

Berra v. Clap for; beat a skin with sticks to dress 
it; fling an wmKonto so as to stick in the ground; 
drive a stake or door-post into the ground. 

Berto (I), n. Used in the following phrase. 


Ex. kupume ebetweni loku, this is just out of the furnace, fresh- 
hammered. 


BEreLeLa, v. Put together to fight, as boys or oxen, 
excite to anger or quarrel; attack a g-rl by a love- 
charm. 

BeretEvo (Ist), n. Love-charm, performed by the 
young man, who pounds up together, with uQume 
wood, something taken from his own person and 
from that of the girl (us the dirt scraped from his 
inDuku and from her necklace), and places the com- 
posit:on in that part of the hut, where she is likely 
to sit. 

Bersuu (I), n. Single piece of skin worn behind by 
males, tail-piece, tail-cover. 

Bru (Im), n. Seed; kind or race of people =«uHlobo. 

Beva, Beve.a, v. =Bava, Bavela. 

Brva (Ist), n. Ill-tempered, irritable, passionate, per- 
son ; he-goat, as being salacious; lewd, lecheroas, 
person ; fornicator. 

Brexe (Im), n. Herb, whose roots yield a fibre for the 
tails of young men and boys; also, the above ma- 
terial, when supplied with fat, and blackened with 
umSizi for use. 

Brza, v. Glitter in the sun, as dew, water rock, &c. 

Brzz (Ukutt) —Beza. 

Bra (Um), n. Name of a plant, whose large bulbous 
roots are eaten in time of famine. 

Baangoa (I), ». Large or small beer-calabash. 
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Bi, adj. Bad in any sense, moral or physical; hence, 
wicked, evil; ugly, defective; unsuitable, of no 
use; foul, as bad weather ; bitter, with a bad taste, 

as the mouth in the morning on waking, or after 
eating certain kinds of food. 

G ukuba’nhliziyo’mbi, to be sulky, out of temper. - 

QJ kubi kwami, kun kwako, fc., are used as follows, to express that 
one person’s pain, loss, &c., is lighter than another’s, t.e., that 
of the first is bad, but that of the other is . . . unspeakable. 

kuyakuba kubi kwake lo’muntu kunawe, that man will be better off 
than thou. 

Ex. isisu sami sibi namhla, my stomach is out of order to-day. 

Br, (Ist, n. Fine dust or rubbish, sweepings of a room, 
&c.; used also of small scrubby, bush, as being 
insignificant rabbish. | 

Ex. kwahlonga’sibt, where there is not a scrub of any kind. 


us’exibini, she is in cbild-birth, because they cut small grass to 
make a bed for her =‘ in the straw.” 


Br, (Ubu), n. Evil of any kind, moral or physical. 

Bra, v. Spread, as a sore. 

Bisa (Im), n. Striped field. mouse. 

Ripa (Jt) ». Antidote for anake-bites, made by mix- 
ing certain herbs with snake-flesh. 

Briss (Ukutt), Appear in great numbers. 

Bist (Ukutt),—=Ribiza. 

Bist (I) n. Rubbish, weeds, &c., in a heap. 

Brat (Ama), n. Rubbish, weeds, &c., lying about. 

Bisa, v. Collect and clear away rubbish, in a garden 
or mealie ground. 
Bisiza, v. Make the sound b+ bs, as infants teething 
and dribbling; flutter, as a bird caught in a trap. 
BrsizELa, v. Whistle to dogs in hunting, or to a ball 
when serving the cow. . : 

- Brier (U for Ulu), n. Humour exuding from the eye, 
as in the morning. 7 

Bici (Uhuti)—Becika or Biciza,. 
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Bicrxa, v. Ooze, or get squeezed out, as filth out of a 
wet dirty garment, or as humour from the surface 
of a large spreading sore. 

Bicrmusicit (Im), n. Filth, oozing, or squeezed out, as 
above. 

Biciza, v. Press or squeeze out filth, as above. 

BicotsHo (Um), n. Disease, of which cattle often die 
in a single night—=uNgqatsha. | 

Bripaui (Ukuti)=Bidhhka or Bidhliza. 

Bripaika, v. Be fallen to pieces, as a wall, a bundle 
badly packed, get thrown higgledy-piggledy. 

Bipa.iza, v. Throw down, as a wall, a pile of books, &c. 

Bripauizeta, v. Throw down loosely, as books, &c. 

Bini ([z2}, n. Sediment, dregs, deposit. | 

Ex. kwoba izibidi—there’ll be fine doings, all sorts of things 
going on, plenty of people, singing, dancing, &c., so that the 
kraal will be full of bustle and confusion, lite a vessel in which 
the water has not settled. 


Bipiviza, v. Do a thing imperfectly, as one not know- 
ing how to do it properly ; speak imperfectly, as a 
child, or as one trying to speak in a foreign tongue. 

*Bipo (Im), n. Woman’s word for imiFino. 

Bruta, v. Look on the point of crying, dejected, tear- 
ful, with the face falling to pieces; fall to pieces, 
as soft clay, bread in baking, overdone meat, over- 
ripe fruit, &c.; break out, »s » purulent sore. 

Brau (Ukutt)=Bihlika or Bidhlika or Bihlizeka. 


Ex. bati bihli ukubaleka kwabo, they fled scattered into pieces, in 
all directions. 


Biaisia1i (Ist), n. Big burly fellow, especially used 
of a great blubbering boy. 

Brawixa, v. Be fallen in pieces, as by the action of 
water; be broken out with sores, running into one 
another. 
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= -°. Swi iz any sense, moral or physical; hence, 
wWouset. eri: ugly defective ; unsuitable, of no 
Be cL as nad “weather ; bitter, with a bad taste, 
@: 2t¢ wlnit in the morning on waking, or after 
@6- 22 ~ettact. kinds of food. 

© um ui ow wie to be sulky, out of temper. 


© a ower Nn ieelks, fc., are used as follows, to express that 
a roam: peu hom ke. is Lighter than another’s, i.c., that 


me -y Ics = hei tect that of the other is. . _ unspeakable. 
free es Crt webs c: xwirs kwnawe, that man will be better off 
yo: : aper & 


Xx oes scm an asekls, my stomach is out of order to-day. 


= l«_ s. Fine dust or rubbish, sweepings ofa room, 
é:: cai ako of small scrubby, bush, as being 
mcr Doan: rabbish. 

Be bretren an. where there is not a scrub of any kind. 

es ores, St re cei -birth. because they cut small grass to 
Wed? & Net fcc Ser =~ 1m the straw.” 

KH Cm .« Evil of any kind, moral or physical. 

Bexa ¢ Srened. as a sore. 

Rs. -n'_ s. Striped field- mouse. 

Baa ls x. Ancdote for snake-bites, made by mix- 
mmr ceetam berbs with snake-flesh. 

Res "::, Appear in great numbers. 
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Bsr - s Rabbish, weeds, \c., in heap. 
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Resmi ¢. Collect and clear sw ay rubbish, in a 
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 Buta,v. Ooze, or get squeezed out, as filth out of a 
LL wet dirty garment, or as humour from the surface 
of alarge spreading sore. 
Bionsicr (Im), n. Filth, oozing, or squeezed out, as 
above. 

«| Brow, v. Press or squeeze out filth, as above. 
Bicorsxo (Um), n. Disease, of which cattle often die 

Ina single night—uNgatsha. 
Binur (Ukuti)=Bidhlika or Bidhliza. 
“)) Bimuxa, v. Be fallen to pieces, as a wall, a bundle 
is badly packed, get thrown higgledy-piggledy. 
@ Bima, v. Throw down, as a wall, a pile ot books, &e. 
Binntizena, v. Throw down loosely, as books, &c. 

IDI (Izi!, n. Sediment, dregs, deposit. 
Ex. kwoba izibidi —there’ll be fine doings, all sorts of things 
suty.of people, singing, dancing, &c., so that the 


bustle and confusion, lise a vessel in which 
tled. 


perfectly, as one not know- 
; speak imperfectly, as a 
eak in a foreign tongue. 
for imiFino. 
crying, dejected, tear- 
ieces ; fall to pieces, 
foverdone meat, over- 
& purulent sore. 
pha or Bihlizcka. 


i scattered into pieces, in 


llow, especially used 


as by the action 
res, running it 
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Brauikana (Ist), n. Little blubbering boy; wrinkled 


old woman. 

Brauiza, v. Make to fall down, as by water dripping. 

Bua, v. Twist the eye to spy after anything ; follow 

with the eye, as a swarm of bees. 

*Bryanyana (Im), n. dim of wmBye. 

*Biusg (Jm), n. Little while (Dutch). 

Buz (Ukutt)=Bryezela. 

BisEKa, v. Get twisted, as an ancle. 

Bisgra, v. Twist for. 

BuyrLezi (Ukutt) = Briyelezela. 

BIJKLEZELA, v. Empty out a vessel of water, either 

violently, or because there is but a little in it. 

Ex. sal’us’utula nje, us’ uyibijelecele indaba ngaloku, you may as 
well hold ,our tongue now, you have poured out the affair by 
this, that is, ta have now made a thorough mess of it by what 
you have said. 

Bis (I), n. Armlet of twisted grass. 

Byo (Um), n. Stalks of tstkonko grass. 

Bixa, v. Report about (acc.) to (dat.) 

Ex. usasibika ukufa endaweni etile, he still reporte to himself, is 
conscious of, disease in a certain spot. 

Bika (I), n. Ant with white spots on the abdomen »* 

name of two other insects, one a small stinging fly. 

Bixe.a, v. Report about (acc.) to or for (acc.) 

Bixezera, v. Announce a thing beforehand, portend, 

foretell. 

BrKe.ana, v. Report to or for one another. 

Brxr Bigt (Ukutt)—=Bikiza or Bikizela. 

Brxisiki (U plur Izi), n. Dainty food ; food of the 

royal kraal. 

Bixicang (Im), n. Name of a strong-smelling herb, 

sometimes eaten=1m Bilikicane. 

Biking, v.=Binga. 

Bixiza, v. Shake (used obscenely). 
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Bmizeta, v. Tremble, as a bog, thick porridge, or 
jelly ; shake, as the ground by an earthquake; 
quiver, with tremulous motion, as sheet lightning 
or the aurora. 

Brxo (Um or Im), n. Important message of any kind, 
as about sickness, death, an impi, &c. . 

Bra, v. Boil; ferment, as isijingt, when the malt 
(tmitombo) is put in, by which the utshwala is sepa- 
rated ; boil with-wrath ; sound, as heavy rain falling. 

Bra (Im), n. Rock-rabbit. 

Bita (Um), n. Mealies, maize, Indian corn, in ear or in 

in; an ear of maize. 

Brapo (Im), n. The groin. 

Brati (£m) n. Long bone of arm (ébia) of a man or 


Buz’ (Im) , mn. Isyingt, when sour, which is much 
liked—=umuNyuza. 

Bruesire (U for Ulu), n. Soup made of beans, &c., 
and some fat. 

Brre1a, v. Boil with rage at, on account of, &c; boil 
over a person, as a disease or overwhelming calamity. 

Buu, adj. Two. 


Ex. pakati kwamabili (amasuku), between the two (days) = at 
midnight. 

Bu (Ist or Ubu), n. Two. 

Bru (Isi), n. Substance of a body; substance, real 
trath, of a thing. 


Ex. innja isibili sayo, a dog, nothing more nor less. 

-yena isibilk, he in person. 

aya agesibili, it goes by the substances or sizes. 

aging’ enzi sa’nnyoka ingaka, I not making (showing with my 
hands) the size or substance (sa the possessive particle referri 
to isidtli understood) of a snake (saying) it is of sucha ist 
never, even in exaggeration, indicating so large a snake (as that 
I now speak of. 

isibils is used adverbially, to express ‘ indeed,’ ‘in real truth,’ 
‘upon my word,’ ‘ yes, indeed,’ ‘that’s true!’ 
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Ex. ng’ala isibili, I forbid it positively. 

kasibili — ka’sibili, for good, in reality, for good and all. 

‘Biiisiwi (Izi), ». Plentiful supplies of nice food. 

Brurxica, v. Handle, as anything disagreeable, a 
snake, &c.; handle loosely, as a book, turning over 
the leaves carelessly, &c. 

Bittgrcan® (Im), 1.=imbik:cane. 

*Bitinaa, v. Get possession of by stealing, as cattle 
(said to be a corruption of ‘ bring.’) 

*Birrnco (Um), n. Practice of stealing cattle. 

Bruni (Um, plur. Im for Imi. or Izi), n. Entrail, 
bowel, offal. 

Ex. lelo’zwi lingipendule isibilini, lazibekisa pezulu, that word (of 


violence) has turned my stomach upside down, lit. has turned 
my bowels, and made them look upward. 


Bitisa, v. Make to boil. 

Biro (J), n. Fat under the chin of man or beast. 

Brio (Um), n. Name of a small river near Durban. 

Brito (U for Ulu), n. Dewlap. 

Brtoza, v. Pant, puff, asa toad, or a man from passion. 
or over-eating, or in a close air. 

‘Brust (J), n. Unripe fruit of any kind; any one raw,. 
green, inexperienced, in dancing, speaking, matters. 

of business, &c. 

Brust (Um. plur. Im for Imz), n. Wrinkle on the face 
of an aged person ; concert, combination. generally 
for a bad purpose. 

Bina, v. Say any thing disagreeable to hear, as if one 
man tells another that he will die, or be hurt by a 
tiger, snake, alligator, &c.; or if a woman, to clear: 
herself from some charge, declares that she would be 
guilty of incest in some specified form, if it 1s trae ;: 
or if a husband threatens his wife that he would 
commit incest, rather than live with her any longer ; 
or if the wife does so to her husband ; or if any one 
confirms his words by a solemn oath, protesting 
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that he would be guilty of some outrageous inde-. 
cency, if not speaking the truth. There is no idea 
of indecency connected with such expressions ; but 
it is avery great offence, if they are lightly used. 
The following are some common forms of ukulina— 
ngingene, ngingene enkosini ngingene esigodhlwent,. 
dade wetu, bakwekazt, mezala, omezala, &c. 

Binca, v. Gird on the umutsha= Vata. 

Bince.a, v. Gird on the umutsha for, on account of. 

Bincisa, v. Help or make to gird on the wmutsha. 

Binpa, v. Keep silence purposely, suppress speech for 
any reason ; choke as a piece of meat. 

Bret, v. Keep silence purposely for, on account of. 

Brno (Ist), 2. fives: courage, spirit, boldness ; de- 
termination, firmness ; sternness, as of a resolute or 
desperate character; heart for doing any thing 
courageous or cruel. 

Ex. nina’sinnyanga anisasimisi’sibindi, you doctors no longer put. 
us in heart (about our sick friend). 

Brypi (Iz), n. Entrails, offal. | 

Brypoto (Im), n. Large supply of food, as a large 
plate full of soup, &c.; edible berry of a large tree 
growing by large rivers; name of a stream at. 
Bishoptowe. 

Bryzia, v. Say word of ukubina for, at, &c. 

§ ukubinel’amanga, to lie disgracefully. 

ungakwensi loko, ngikubinele, don’t do that, I forbid you. 

Binerieta, v. Salute, as a resident does one just 
arrived (see kuleka), greet, salute an equal, gener- 
ally by saying sakubona, we saw thee (meaning, 
pernePs we saw thee at some former time, you are 

nown to us, a friend of ours). 

Bryce.eana, v. Salute one another as equals. 

Brnisa, v. Make to say words of ukubina. 

Bingana (Um), n. dim. of wmBimbr. 
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Binqga, v. Banter, speak ironically. 

Bingera, v. Banter on account of. 

Brnya, v. Writhe, wriggle. 

Brinza, (I), n. Grain on the stone in process of grinding. 

Birra, v. Look about to cry, asa child ; look ccrraweal. 
as an old person, or one bringing bad tidings. 

oe v. Look sorrowful, about to cry, on account 
of. 

Bist (U for Ulu), n. Sweet milk ; interest, (see ggoba). 

BitsHa, v. Be bogged, sank or stack, flounder as in 

d 


mud. | 

Bstsmi (U for Ulu), n. Bog or quicksand. 

Bix (Um), n. Higgledy piggledy, any number of 
people or things all together confusedly in one 


place. 

Brxr Brxt (Ukutt), Used of a short sharp chase, where 
one dodges another about, as lizards chasing each 
other on a sunny bank. 


Ex. kwati bist bist bizi, kwaba’mbizi wesibankwa, wambamba, it was 
a short run hither and thither, just a confused dodging of 
lizards, and he caught him. 


Brxrui11 (Ukutt), Be in confusion, disorder, &c. 

BrxizEua, v. Tramp in slush, mud, &c. 

Binya, v. Fence in with thorns and bushes. 

Bryana, adj. dim. of Bi. 

Brye.a, v. Fence for, at, &. 

Bryg.eza, v. Fence of (people) by angry scoldings, 
scold away, grumble. 

Bryisa, v. Help or make to fence. 

Bryisisa, v. Fence carefully, thoroughly. 

gato v. Dance as young men, with gestures of the 
dy. 

Biza, sh Call; summon; invite, bid; name, desig- 

nate ; require, demand, claim. 
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‘Brea (Im), n. Large ba of stone, or earthenware, or 
calabash ; bowl of native pipe; generic name of 
certain _herbe, used in medicine for particular 


Bizexa, v. "Get called ; be callable, easy of being 
called. 

Brzexeta (Bh), v. Care for, attend to=Pisekela. 

Bizexa, v. Call for, on account of. 

BizEto (I), ». Matter for which a man is called, as by 
his chief. 

Bizisa, v. Make or help to call, call after the manner 
of. 


Ex. wambisisa okwabelunga, wati, William, he called him after the 
whiteman’s fashion, and said William (instead of Velemu). 


Bizo (1), n. Name; notability, fame, distinction. 

Bros: (U), n. Woman’s word for a person whose 
name resembles one which she (hlonipa) may not 
mention. 

Ho, int. Used to express any thing, or urge any ac- 
tion, somewhat vebemently 

Bo (Im), n. Dysentery, bloody flux. 

*Boza, v. Talk much or freely about, talk out (not a 
Zulu word). 

Boss (Um), n. Butter-milk. 

*Bonena, v. Talk out for. 

Boseta (/m), n. Name of an edible herb. 

*Bost (Ist), n. Chatterer, loquacious person. 

Bozo (Ukutt)—Boboka or Boboza. 

Bozo (J), n. Long grass, which mats a river-bank. 

Boso (Im), n. Hole, as in a calabash, needle, tree, 
rock, &c. 

Bozo (Jst), n. Hole, as in a garment, house, &e. 


Ex. nesibobo sendaba sodwa lesi, not even the least hole for a matter 
=no room for anything. 
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Bono (Um), n. Pipe, tube, as for water, gas, &c. ; 
musket ; sour wind belched from stomach. 


Ex. ngtbodhla umbobo kusasa, I belch sour breath this morning. 


Boso (U for Ulu), n. Thick tangled bush ; *chattering. 

Bopaka, v. Have a hole broken or bored through ; 
be capable of being bored ; be broken or burst, as 
a boil; break or burst out from, as from a thicket ; 
come out, burst out to lhght, find one’s-self, at a 
place ; be aggravated, as a disease at night. 

Bozaka, v. Have a depression, dent, or sinking in. 

BoBoKANA (U), n. One who blurts out something 
which has been kept secret from others. 

Bozomsono (Im), n. Soft rich soil, yielding to the feet. 

Bosont (I), n. Name of a small bird. 

Boxosa, Bososexa, &c.=Boboza, Bobozeka, §e. 

Boxoza, pass. BorsHozwa, v. Bore or break through a 
hole ; produce, as food, a story, &c. ; break through 
with a rush, as a troop of soldiers through a body 
of the enemy, light upon, find unexpectedly ; 
penetrate, deflower a virgin. 

Boxoza, v. Talk freely about a matter. 

Bonozexa, v. Get bored; be capable of being bored. 

Boxoze.a, v. Bore for, on account of. | 

BowozeE.a, v. Go into a matter fully, recount it, for, 
on account of, 

BozozELwa (Um), . Hole made in the bottom of an 
aula, by which the whey is drawn out. 

Bozozisa, v. Help or make to bore. 

Bosozisa, v. Help or make to recount a matter fully. 

Boca, v. (amaLala)=Boza. 

Boco (Ukutt)—=Bocoka or Bucoze. 

Boco (Isi), n. Bulge, dent, depression. 

Bocoxa, v. Be bulged, dented ; get petted, like a 
withered grenadilla. 
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Bocoza, v. Press or crush ip, so as to make a bulge 
or dent. 

Bopapg, (voc. plur. from udade), Interjection of women, 
bandhla of men. 


Bopua, v. Growl, roar, as a wild beast; purr, as a 


cat. 

Bopuia (Im), n. Wild-cat. 

Boputena, v. Growl, roar, purr, at, for, on account of. 

BoDHLELANTANYENI (Um), n. Little drop of utshwala 
which a man drinks by himself. 

Bopuiisa, v. Make to growl, roar, purr; imitate 
growling, &c. 

Bopato (Ukuti) = Bodhloka or bodhloza. 

Boputo (I), n. Growling, roaring, purring. 

Bopa1ioKka, v. Be smashed. 

Boputoza, v. Smash. 

Boptya (Um), ». Petticoat of buck-skin, with brass 
ornaments at the bottom. 

*Bopwe (I), n. Pot. 

Bouta, v. Subside, sink down, as a swelled stream, or 
flatulent stomach, when relieved, ora tumour, when 
discharged; subside, as anger, noise, or tumult, 
&c.; belch, bring up wind, so that the stomach 
sinks down. 

Bosiexa, v. Belch, &c., for, on account of, at. 

Bonuisa, v. Make {o sink down, press down; bring 
down, as a flatulent stomach; put down, repress, 
quell, as anger, noise, a tumult, &c. | 

Bor (I), n. Name of a bird said to foretell rain. 

Bosa, v. Thrast in as a horn, pa gore; thrust in 
a horn, in order to inject a clyster. 

Bosane (I), n. Habitual liar. 

Bosexa, v. Get thrust in, &c. 

Boszea, v. Thrust in, &c., for, on account of. 

Bossa, v. Help or make to thrust in, &. 

Boxang (Um), n. Eel. dim. from umBoko. 
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Boxo (Ist), n. Wen. ° 

Boxo (Um), n. Elephant’s trank. 

Boxo (U for Ulu), n. Walking-staff. 

Boxo (Ukuts), Wave, as a long burden upon the head. 

Boxopo (I), ». Mouthful of any fluid as utshwala,, 
water, &c. 


Ex. ukuhlaba amabokodo, to drink by mouthfuls. 


Boxopo (Jt), n. Mealie-stalk ; a fine, fat infant ; mass 
of river borne stones. 

Boxopo or Boxonpo (Im), n. Pebble (tmbokondo yetshe), 
grindstone or millstone. 


ugote imbokodo nesisekelo, he has utterly destroyed (the kraal} 
grinding-stone and support. 


Boxonpo or Boxonpwe (Izin), n. Name of a pebbly 
river south of Durban. 

BoxonpweE (Im), n.=imBokondo. 

Boxoza, v. Sprout, as maize, when it puts forth green 
leaves, before the flower appears. 

Bora, v. Turn sour, rot ; decay, putrefy. 

Bota or Botexa (I), n. Large tree, lying on the ground 
and rotting. 

Boia (Uku), n. Corruption, decay, putrefaction, rot- 
tenness. 

Bota (Um, or I for Ili), n. Mortality of men or cattle, 
by disease, slaughter, &c. 

*Bora (I for Ili), n. Ball (En7.) 

Boek, v. Borrow; lend. 

Bore.a (If or Um), n. Anything left to be in one place, 
neglected by its owner, as if to rot. 

Borgia (1), n. = +Bola. 

Bouisa, v. Make to tarn sour, rot, &c. 

Bozo (U for Ulu), n. Private parts of a man, 

Botwa (I), n. Liar, rascal, rotten fellow. 
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Boma (Im), n. Leaves of (scena) the small aloe (which 
boys flip at with a little stick, held under the second 
and fourth fingers of the right hand, over the third 
finger, and resting on the thumb). 

Boma (si), n. Large lump or piece of cooked meat, 
tobacco, &c. 

Bouso (Um), n. Bridge of the nose. 

Bomputuxa, v Go in a large long body. 

Bomsutoxa, ([’m), n. Large long body, as a swelling 
in the groin or elsewhere. 

Bomr (U for Ubu), n. Meat, kept so as to be very 
high, or a little fly-blown, in which state it is con- 
sidered a dainty in Zululand; hence enjoyment, 
prosperity, happiness. 

Bouu (Ama or Ist), n. Purpose, attention. 


Ex. ngamabomu, intentionally. 


Bouvana (Ama), n. Name for Bushmen. 
uvang (Um), n. Name of a shrub. 

Boxuvu, adj. Red, crimson, bloody ; ripened by growth, 
or seasoned by use, as a plant or walking stick, so 
as to have its colour darkened, even to black. 


{ ukuba’nhlisiyo’ bomvu, to be angry. 
Ex. innyama ebomvu, lean of meat. 
agamehlo abomvu, with eager, earnest eyes. 


Bouvu, (I), ». Kind of red clay, which women use 
for their top-knot. 

Bouvu (Ist), n. Red soil. 

Bona, pers. pron. for nouns in aba and ubu. 

Bona, v. See; see to; see with the mind’s eye, know 
who or what is meant; see the truth about a per- 
son, see that he is right or wrong ; see good, see fit, 
think proper, think right ; visit in serious affliction ; 
meet with unexpectedly, as an accident. 


48 BONA—BONE 


J ukuszibona kwake, his seeing himself, having his first child. 

Ex. esibo or kesibo = kesibone, let us see. 

*nang uBetshu, umbona,’ ‘ yebo, ngimbekile,” ‘you know Betshu 
there,’ ‘ yes, I have looked upon him.’ 

sokubonwa ngokusa na ngokuhlwa, it is now looked at morning and 

evening, it is expected every moment. 

*aubonanga umtshaya na?’ ‘qa! angibonanga ngimtshaya,’ did you 

never at all strike him?’ ‘no! I never struck him.’ 

Bonakaa, v. Appear, be visible ; turn up; be worth 
looking at, as a present. 

Bonakatisa, v. Make to appear, disclose, reveal ; give 
@ sign, indicate. 

BonaKaLiszLa, v. Make to appear for. 

Bonaka.iso (Ist), n. Sign, indication. 

BonakweEnza, v. Have great difficulty in doing a thing, 
hardly do it; perf. bonekwenza, past, bonakwenza, 
pass. kubonwa sokwenza, §c. 

Bonana, v. See one another. 

Bonca (Im), ». Cord made by women, and used for 
dress. 

Bonpa v. Stir, mix, as tsijingi, &. 

Bonpva (sz), n. Pole, stake. 

Bonpa (Um), n. Crowd, properly, long train of people. 

BonvE.La, v. Stir in for. 

Bonpisa, v. Help or make to stir. 

Bonpisisa, v. Help or make to stir carefully. 

Bonpo (Um), n. Food sent from a girl’s friends to 
her bridegroom, (in acknowledgement of the cows 
delivered on her account). 

Bonpwe (Jn), n. Kind of sweet potatoe. 

Bonpwe (Ist), n. Name of a large tree. 

Boneta, v. Look to, see for, at, &c.; conform to 
another’s action. 


Ex. ukusibonela, to look to ones-self, look to it, be on one’s guard. 


Bone.eia, v. Treat kindly. 
BonsLELANA,-v. Treat one another kindly. 
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Boxca, v. Thank, promise, extol; praise a gift, by 
way of thanking for it; address, as the amatongo 
in prayer; give thanks, bless, do worship, pray; 
bellow, as a bull. 

Ex. wambonga ngenlhamba, he roundly abused him. 

Bonogxa, v. Thank for. 

Boxer (Im), n. Praiser, native poet; bee. 

BoneiLz, (I), n. Beast sacrificed to the amadhlozs. 

Boneo(I). n. Young leopard; young pig, wild or tame. 

Bonco (Ama), n. Growling, ss a wiid boar at bay. 

Bonco (Ist), n. Tribal designation, name of clan, 
family name; praise, word of praise, cowpliment ; 
ill temper, surliness. 

Bonco (Izt), n. Praises of a person, animal, &c. 

Every native has some iztbungo attached to his 
name; and after the death of a great man, his 
tzibongo are used ia praising and praying to his 
(itongo) spirit. . 

Boxco (Um), n. Report of a musket; name of a Zulu 
regiment (wmbongo wezulu), probably in the sense 
of thunder. 

Boncosrya or BonGosiYaNneE (Ist), n.=181 Bongo. 

Boxcoto (Im), n. Mule. 

Boncoza, v. Humour, as a child, spoil by over-indul- 
gence, be partial to, pet. 

Bencoze.a, v. Grow rapidly, shoot up, as a young child. 

Bonawana (U), n. Windpipe; small alligator. 

Bon (I), n. Large green locust, which is eaten. 

Bonisa, v. See thoroughly, see carefully to; make or 
help to see, show. ? 

Boxisana, v. Help one another to see, show to one 
another. 

Boniseia, v. Look carefully for; select, pick, choose, 
a place, &c 

N.B. ngibonisela-ni, lit. look for me what, is used politely to ask 
the question. ‘ Have you seen my thing ?’ 

B 
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uti umbonisele igcema lake lapa? he says, have you seen his 
thatching-needle. | 
ungibonisele induku yami? have you seen my staff ? 


Bonis1 (Im), n. Sigualler, scout set to give notice of 
the movements of the enemy. 

Bonisisa, v. See very clearly or thoroughly. 

Bonsawra ([si), n. dim. of 181 Bonda. 

Bonsist (U for Um), n. Kidney-beans. 

Bonkoto (Ist), n. Small black ant, which builds in 
trees. 

Bono (Ist or Um), n. Umbilical hernia or rupture. 

Bono (Um), n. Vision, used of a thing seen unex- 
pectedly. 


Ex. ngayibona imibono, I saw a sight ! 


Bonga, v. Fasten on the string to a snuff-box. 

Bonga (Im), n. String, by which the snuff-box is sus- 
pended round the neck; woman’s head-knot. 

Bons (I), n. Plant, whose roots are edible. 

Bonxa, v. = Bora. 

Bonya (Im) n. Girdle of long goat’s hair. 

Bora, pass. Botsua, v. Bind; bind round; bind on, 
as a belt; fasten ; truss or pack up, as a burden. 

Bopana, v. Bind one enother. 

Bore.a, v. Bind for; fasten to; inspan; bind (a cow), 
for a perso 1 = lend it for his use; saddle up. 

Bore.eELA, v. Bind on to. 

Boreze.a or Bore Lezeta, v. = Bopelcla, but stronger. 

Borisa, v. Bind carefully; make or help to bind. 

Borisana, v. Help each other to bind. 

Borisisa, v. Bind very carefully. 

Boro ({s1), n. Band, especially of grass; a bounden 
duty. 

Bogo (U), n. Plant with large black bulbs, which are 
eaten. 
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Bogo (I), n. Large assegai, with short shaft and broad 
bk: 


lade. 

Boto (Ist) n. Young locust; one who soon breaks 
down in walking or in any labour. 

B..toza, v. Break down in walking or working. 

BorutuKa, v. = Bombuluka. 

*Borwe (I), n. Land of Natal; the Port, Durban, 
(from the English word, Port). 

Botsoana (Im), n. dim. of tmBobo. 

BorsHo (Um), n. Any tall vessel, building, &c., as a 
tower, chimney, ox with tall horns, &c.—umBot- 
shongo. 


Ex. kung’umbotsho, it is a tall thing ; plur. si imibotsho. 


Borsnopana (U), n. Weasel = uCakide. 

Botsoonao (Um), n. =umBotsho. 

BotsHozeLwa (Um), n. = umBobozelwa. 

Bovane (Im), n. Weevil = istNdundundu. 

Bove (Im), n. Chaps, inside of the cheeks in cattle, 
which is farnished with points to assist the gather- 
ing of grass; palate, roof of mouth = ulwAnga. 

Ex. unembovu or uvame imbovu, he is a great talker, he is good for 
nothing but talking. 

Bove (Ist), n. Gruff sound, as made by an angry 
person or sick man, unwilling to speak much, a 


gr nt. 

Ex. kabonanga enginika isibovu, he did not so much as give me a& 
grunt, he never said a word. 

Bove (U for Ulu), n. Matter from abscess, purulent 
discharge, discharge from dysentery. 

Bovuta, v. Bellow, as a frightened ox; rave, as an 
angry person ; stab with an assegai; wipe out, by 
licking with the tongue, a particle of dust from the 
eye. 

Bovwane (Im), n. = imBovane. 

EZ 
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Boxa, v. Knead with water, as earth, flour, &c.; stag 
in mud, as cattle in a bog or cattle-yard ; mix up 
wilfully, pervert, a matter; throw a matter into 
contusion, by turbulence of word or action; stand 
out well, as a mealie-cob on stalk. 

Boxo (Ukutt) = Bowoza. 

Boxo (Im), ». Ox with horns of a certain length, just 
of age to be broken in for a trek-ox. 

Boxo or Boxoneo (Um), n. = umBotsho. 

Boxoneo (1), n. Liar. 

Boxoza, v. Stag in mud. 

Boxwana (Im), n. Very little utswhala. 

Boxoza, v. Crash with a blow from stick, stone, hand, 
foot &c. 

Boya (Ist), n. == 181 Kuwboya. 

Boya (7 for Ubu), n. Hair of an animal, far, wool, 
down; also hair of the human body, except that of 
the head, eyebrows, beard, &c. 

Boza (I), n. Tall plant with yellow flowers. 

Bozamo (Im), n. Large river in Zululand. 

Boz (Im), n. Rotten fruit, pampkin, &c. 

Bozisa, v. Make to rot, ruin (applied to an umtagats, 
supposed to be causing the ruin of a kraal.) 

Bozisa (Im), n. Deadly plant; winter rain of two or 
three days which rots the mealie-stalks. 

Bozo or Bozosa (U), n. Weasel. 

Bozoze.a, v. Smile. 

Bu (Ukutt), Abound, swarm, as flies = Buza; sound, 
as a stroke upon blanket. 

Bu (J), n. Berries, much eaten by the izt.dhlazt, and 
used for catching them. 

| ukudhla ibu, to be sprightly as an indhlasi. 


Bo (U for Ulu), n. Abundance ; flock or large number 
of children, pigs, &c., (umhlambt being used for 
cattle, sheep, &c.) 
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Busa, v. Perish; decease, die. 

Buza (Um), n. Gourd, grown so as to have an indented 
mark around it, where it may be divided to make 
two calabashes ; a person with a long high head. 

Busaza, v. Crouch, as cat or lion just about to spring. 

Buse (Im), n. Lion. 

Bupe.a, paso. Buseiwa, v. Perish, die, for, at, &c. 

Buses! (J), ». Lion; used by the Zulus of # large dog. 

Busisa, pass. Buyiswa. v. Make to perish, destr. y. 

Bugsu (Ukutt, = Bubuza. 

Busu (Im), n. Zwaartkop; anything soft, a3 the down 
of birds, fine grass, &c. 

Bosu ({st), n. Thorny plant. 

Bususvusuza, v. Duff, buffet, with many blows. 

Busca, v. Moan, sigh, groan; low, as an ox, with a 
sound like moaning, though it may be with pleasure ; 
growl low, as a wild animal; mutter dissent or a 
reluctant assent. 

Besuiera, v. Moan, &c., for, at, on account of, &c. 

Bosourisa, v. Make to moan, &c. 

Busc.uneu (Isi), n. Bluff at Durban 

Bousumpuswana (Im), n. dim. of omBubu. 

Busuya, v. Make up to, court, affect regard for, a 
person, in order to take note of his proceedings, 
and attack him accordingly, play upon him. 

Brsuza, v. Make a noise like a bellows, bird, flut- 
teriug, &c. 

Busozi (Im), n. Moaning, as in delirium. 

Buswane (U for Ulu), n. Sea-cow Lake, near Durban. 

Buca, v. Mix with the hand a little of anything, as 
meal, utshwala, ciay, &c. 

7 ukubuc’umlomo, to take a snap, eat a morsel, when hungry. 


Bucera, v. Mix a little meal, &c., for; walk empty- 
handed, without a staff, &c. 
*Bouceia (Um), n. Tribal word for the tstjingz. 
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Bucu (Im), n. Name of a small bird. 
Bucu (Ist), . Patrid flesh. 


Bucuga, v. Be in a soft, squashed, putrid, or rotten 
state 

Bucuta, v. Crush, as a soft insect, by scraping it with 
the foot, &c. 

Bucoe a v. Crush anything soft, for, at, purposely, &. 

Bucuneaa, v. Wash the back of another. 
Bupa (I), v. Talk, sing, act, recklessly, without any 
restraint ; colour the top-knot, as a woman does. 
Bupa (/), n. Keckless wild fellow, who talks, sings, 
acts, without restraint; hence an isanust. 

Bupa (Ist), x. Red clay or ochre. 

Bupa.a, adv. Long ago 

Bupazeta, v. Mutter or talk in sleep. 

Bupe.a, v. Talk recklessly for, at, &c. 

Bupa, v. Gore severely. 

BupuakaL! (Jsi) n. Overbeariug, arbitrary, self-willed, 
absolute, person, =7Budhle 

Bupgakali (Ubu), ». Violent self-will. 

Bupate (I), n. = tsiBudhlakali. 

Bupa.vu (Ukuti). Yield to pressure, as anything soft. 

Bupxiu«a, v. Become soft, so as to yield to the touch 
or pressure. 

BoupHLumBupaLv (Im), n. Soil yielding to the tread, 
soft, rich, loam; great, bulky, sodden, fellow. 

Buputvza, v. Rouse out, as the bowels, with a strong 
purgative or enema. 

Bonu (Ukuti), Patter, as the feet of children running 
fast or many together. 

Bopv (Js7), n. Kind of rock-rabbit=inTenetsha ; bat 
used of any game that is easily obtained. 

Bupvuxkeza, v. Tread down a clod with the foot, break 
it up, by striking it with s mallet, or dashing it on 
the ground=Buduza. 
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Bupuiexa, v. Get rubbed, broken, pressed down, as 
grass by people walking or sitting. 

Bupctotu (Ukuti), Fall sprawling on the ground, as 
in trying to catvh a chicken. 

Buptza, v.—= Budukeza. 

BupczeLa, v. Tramp; tramp down, as turf upon the 
stone which covers a corn-hole. 

Bouya, v. Stab. 

Buse, v. Stab violently; pour in a great deal of water. 

Busetwa, v. pass from Bubela. 

Buswana (Isi), n. dim. from 1s1:Budu. 

Bora, v. Look at long and fixedly (whereas beka may 
imply only a glance); gaze at with admiration, 
approve. 

G ukuyibuka (santo) emanzini, to look ata thing in the water, that 
is at its reflection merely, which cannot be reached = to refuse 
a thing positively, as impossible, or impracticable, or simply 
out of the ques’ ion. 


ta emanzini loco! =I wish he may get it, (meaning, there is 
not the least likelihood of it). 


Buxa (Ama), n. White intestinal worms (vulgar). 

Buxa (U for Ulu), n. Weak, feeble, man or animal ; 
asorry sight. 

Ex. yasidhla, ngitsho yadhla nobuka lwaso, it (the tmpi) seized 
them, yes, the sorriest beast of the lot, every scrimp of them. 

Buxal (the noun ubuKuli used adjectively), Sharp. 

Buxana, v. Gaze at one another, face one another. 

Buxazana (Ist), n.=1sAbukazana. 

Buxexa, v. Get looked at; be worth being looked at. 

Buxeia, v. Gaze at, for, &c. 

Buxeui (Ist), n. Spectator at a festival, fight, &. 

Boxeza, v. Grind corn over ayain the second time. 

Boxisa, v. Gaze earnestly, closely, at; help or make 
to gaze; cal) attention by constant crying, as a 
troublesome child. 
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Boxo (Isi), n. Anything used to see with, as a win-- 
dow, spectacles, looking-glass, surface of water 
used as @ mirror. 

G ukutshaywa izibuko or amanzi, lit. to be struck by a mirror,—= 
look at one’s-self, in the water, euphemism for the going to bathe 
in the morning of young men, after an involuntary nocturnal: 
emission, at any time after the ukutomba. 

Buxv (Ist or Um), ». Log of wood. 

Buxu (U for Ulu), n. Bog. 

Buxusvuxku (Ist), n. Any animal, like the mole, which 
appears like a log, all body, no limbs; a thick-set 
square-built person. 

Buxupa, v. Frolic in the water, as bathers, floating; 
diving, &c. 

Buxtia, v. Break off a young mealie plant; forsake: 
one’s wife or children; refuse, as a cow, to allow 
the calf to suck; reject, as a cat her kittens; kill, 
as a buck. 

Buku e.a, v. Break off a young mealie plant purposely.. 

Bouxouza, v. Pour out by shaking, as corn, snuff,. 
amast, &c. 

Boxuzexa, v. Get poured out; lie wallowing, as a. 
drunken man. 

BuxwaneE (Um), n. Spectacle (to others), thing to be 
gazed at, as jewels, &c. ; name of a bird, like a pauw. 

Buia, v. Beat, as a thing or person; thresh out, as 
corn; beat the ground, when consulting an isanust ; 
consult an 7sanust on account of any person (acc.) 
either by beating the ground, or by motions of the. 
hand or head; or by singing; divine, point out,. 
indicate successfully, as an twsanust; speak of, 
speak about. 


{J ukusibula, point out, indicate, for one’s self, as a sick man may 
the place of his pain. 

Ex. wabula lo’muntu, he indicated that man. 

ubula-ni? ngibula imbuzi yako, what are you speaking of? I am. 
speaking of your goat. 
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sgakipa ngabula kanene, I out with (an assegai), and did the real 
thing = stabbed the buck (see Tsho). 

uma ukufa kubekise pambili nye, asivi sitsho ukuti ibulile, siti idukile, 
Wahlekile, if the disease has only made progress, we do not come 
to say that he (the innyanga) has divined rightly, we say he has 
made a mistake, he has erred. - 

Buata, v. Hurt, injure; ill-treat; render unfit for 
use; destroy in any way; break in pieces, crack as 
a nut; kill; murder ; used jocularly, kill (Hibernice), 
be the death of, a person, by making him laugh, 
frightening, threatening, &c. 

7 «kubwlala iswe, to have grand doings of any kind, (as if a vast 
number of cattle were feeding off the land). 

utubulala inhilisiyo, to destroy the inclination for anything, as for 
food by over-eating. 

Bratana, v. Hurt one another; kill one another; 
kill, put an end to, uncomfortable feeliug within 
the heart of one another. 

Buuatexa, v. Get hurt, ill treated, &c. 

Botaueta, v. Hurt, kill, &c., for, at, on account of. 

¢ uburibulalela, to hurt, ill-treat, &c., according to one’s own fancy. 

Butatisa, v. Help or make to hurt, kill, &e. 

Bctauisisa, v. Kill thoroughly. 

Butawo (Im), n. Disease supposed to be sent into a 
kraal, by an wmtakati, so that the people die. 

Butawo (I for Iii), n. Disease causing a swelling, 
supposed to be produced in a man by an wmtakatr. 

Butazi (Ist), n. Name of a grassy Table Mountain in 
the kwa’Mapumulo district. 

Bueta, v. Beat out corn at; divine for; kill by 
meats of an umbulelo. 

Brtzto (Um), n. Any injurious preparation made by 
abatakati. 

Bru (U for Ulu), n. Pile of Kafir-corn, arranged for 
carrying, with ear and stalk laid alternately. 


Ex. ungapambanis’ubuli, do not interweave your talk, mixing up 
things together, head and tail. 
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Buttsa, v. Help or make to beat out corn or consult 
an ixanusis, salute a person=Bingelela. 

Boutisana, v. Help one another to beat out corn or 
consult an isanusi ; salute one another. 

Buto (Ist), n. Stick for beating; threshing-stick ; stick 
used to beat the ground, in consulting an wsanwst. 

*Butoro (1), n. Bridge. 

Buu (Im), n. Large land lizard. 

Boucsa, v. Be reduced in size, (after seeming to be 
pregnant,) by abortion or any other cause. (This 
word is not properly used of a cow). 

Buvusenss (J), n. Big burly fellow, with large buttocks 
and belly, suchas grow from drinking much utsiwala. 

Buuuka, v. Go. 

*Buvka, v. Put on a pair of trowsers. 

*Bu.uxkwe (J), n. Pair of trowsers (Dutch). 

BULUEELA, v. Go into, enter. : 

Butvuxisa, v. Help or make to go into. 

ButvxisrLa, v. Help or make to go for, to, into, &c. 

Bou.utu (J), ». Large puff-adder. 

Buiutwane (Jsi), n. The large centipedal worm, com- 
mon in Natal; also any other large non-edible 
worm ; name of a large buzzing insect. 

Butunaa, v. Form into a round ball. 

Butunea (Im), n. Round ball of any kind, as a berry 
or cannon-ball. 

Botuneana, v. Form one another into a round ball, as 
the portions of a lump of dough kneaded into a loaf. 

Boutvza, v. Pour forth, used of bearing many children, 
voiding loose excrement, &c. 


Bouma (J for Um), n. Water-flag, used to aid parturi- 
tion; mut made of the same. 
Boma (I), n. Sky-blue beads. 


Bumaa, v. Work in clay, as a potter; knead bread ; 
work up a false story. 
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Ex. ukubumba umlomo, to shape the mouth (for silence) = to keep 
silence, either not speaking at all, or not speaking about the 
matter in hand. 


Bousa (I), n. Clay fit for the potter’s work 

Boupa (Im), n. Kind of pea. 

Bouse (Jet), n. Dull, stupid, heavy, person; dolt, 
bockhead ; bad snuff. 

Brupeta, v. Work up for, as clay, dough, falsehood, &c. 

Boupezeta (Im), n. Term applied to the viscous mate- 
nal (ungiyane), with which head-rings are made, 
when it happens not to be laid. on properly, but 
plastered thickly ; also to any matter of business, 
which has been bungled ; in both cases the English 
word ‘ mess’ might be used. 


Ex. imbimbezela yeze, an absurd mess. 


Boxusvty (Im) ». Anything round and hard, as a 
bullet, kernel of fruit, &c. 

BouunuLuza, v. Get or do a thing easily, with very little 
trouble, for nothing, as when one finds a thing by 
accident, or gets paid much for doing little, or sells 
an article for more tlian it is worth; throw off easily, 
as a horse its rider; expose a corpse, taking no 
trouble to inter it. 

BumpuLuzeKka, v. Be obtainable easily, without trouble 
or toil; get thrown easily, as from a horse. 

Bousutozo (Um), n. Walking shield (irau) of moderate 


size. 

BumpwaNneE (Im), n. Small dung-fly. 

Bou (Um), n. Umbilical rupture. 

Bouuuuu (J), n. Large, gross, sodden, man. 

Bowa, v. Fade, wither; perish, as from want of food. 

Buxpa, v. Shrink, as one meagre, thin, miserable- 
looking. 

Buxpa (I), n. Plant used for basket-making.. 
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Bunpa (U for Ulu), n. Place where the goats or sheep- 
of one hut are kept; flock of one hut; layer of 
reeds for storing grain upon; poor, meagre, goat 
or sheep. 

Bunpana, v. Shrink together, as the sides of an empty 
bladder. 

Bunpane (U for Ulu),n. Poor, meagre, goat or sheep. 

Bunou (J), n. Plant, from whose fibres baskets are- 
made 

Bunpu (Um), n. Border of a native fire-place. 

Bune (Im), n. Faded, worn-out, person or thing, as an 
old man, or ox, or withered plant. 

Bunaa, v. Flock in small numbers, as birds in corn- 
fields at mid-day. 

Bunea (I), ». Decayed wood, touch-wood dead 
branches, &c. 

Brnea (Im), n. Mode of dressing young men’s hair, 
something like a bishop’s wig.! 

Buncasunaa, v. Wag the tail, as a dog at (acc.) ; flap. 
(flies from the face, &c.) 

Buneane (1), n. Fly which bores and makes its nest 
in dry trees, whose lava is eaten; beetle generally. 


GF ukukwelwa amabungane, to have beetles in the head, be mad. 


BonaanyELa, v. Gather around, as persons about one 
who has met with an accident, or about a friend 
just come. 

Buneaza, v. Gather around (acc.), as flies about the 
face. 

Bunxeaze.a, v. Gather around with a purpose, as from 
affection, &c. ; fawn, as a dog upon its master. 

Bunecana, v. Wither or shrink up by the heat of the. 
sun, as a grenadilla, when gathered. 

Bunge, (Ist), n. Dull, stupid, heavy, person; dolt,. 
blockhead. 
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Buneeua, v. Pile up thick, as wood around a fire, so 
as to protect it from wind ; gather or be thick upon 
or about, as ticks upon one’s legs; flock in small 
numbers to. 

Bunae.a (Ama), n. Words mixed up together to pro- 
duce a false impression, a trumped-up story. 

Bunaisa, v. Make to flock in small numbers. 

Buneou (Ist), n. Maggot of a large fly, which makes a 
nest underground. 

Boneu (J), n. Young lad. 

Bunau (Um), -n. Foetus of a calf. 


ar ekitshelwe umbungu, it (the cow) has had an embryo taken out 
or it. 


Bonawana (I), n. Young boy. 

Buneumsunawana (Im), n. Anything limp, as fine 
grass, a tree which has grown rapidly, &c. 

Buneuia, v. Take in beguile, deceive. 

Bunevtu (Im), n. Small insect, which harbours in 
old sleeping-mats. 

Bunevze.a, v. Grow in numbers rapidly. 

Buntsua, v. Come to an untimely end, as a purpose, 
plan, work, &c. ; be abandoned. 

*Bonv (J), n. Dutch Boer. 

Bonu (Ist), n. Genitals of females (vulgar). 

Bonvga, v. Go about with employment. 

Boxz (I), n. Brow, forehead. 

Buqa, v. Go over ground a second time, when the crop 
is coming up badly, sowing it again and levelling 
it; level by harrowing; harrow in seed; lay down 
grass, as by sitting on it or trampling through it; 
sweep clean=butcher a whole people. 

Buga (Im), n. Person or thing neglected; thrown 
away, not cared for, &c., a cast-away. 

Buqasuga, v. Dash down, as & man might throw 
another, or one dog another. 

BoqazeLa, v. Go without anything in the hand. 
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Boge (Ukuti), Destroy utterly, make an end of. 

Buqeka, v. Be laid down, as grass, by people sitting 
or standing on it, be well beaten, as a path. 

*Bugo (Ist), n. Harrow. 

Buaqu (Ij, n. Soft loose soil, like that on the Berea. 


{ Emabuqwini, used derisively of uMnini’s land with its red soil. 


Buqusi (I), n. Dust. 

Buquza, v. Shuffle up dust, as people dancing, a person 
walking briskly, a snake wriggling off, a dog seated 
on his haunches and sweeping the ground with his 
tail, &c. (This word is properly, but not always, 
used with reference to some action which raises dust). 

Buquzexka, v. Be shuffled up, as dust. 

Buquze.a, v. Shuffle up dust, with a purpose, as when 
a man is walking along resolutely. 


Busa (Uku), n. Mode of living, habits. 
Ex. ukubusa kwabantu, the habits of the people. 


Besa, v. Rule, govern, reign ; be prosperous, be happy, 
flourish, enjoy one’s self ; live delicately, be luxu- 
rious, self-indulent, used of a peevish child crying. 


@ ukuzibusa, to govern one’s-self, live independent, live at ease’ 
be one’s own master, enjoy one’s-self at will. 

Ex. musa ukuzibusa nganu, don’t enjoy yourself at my expense, be 
making sport of me. 


BusE.a, v. Rule at, for, &. 


YJ ukuzibusela, to rule for one’s-self, live independent and happy, 
enjoy one’s-self, &ec. 


Busisa, v. Help or make to rule or be prosperous. 

Buso (Ist), n. Matter of prosperity, good fortune, 
happiness. 

Buso (Um), n. Kingdom; mode of governing ; matter 
of enjoyment. 
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Bora, v. Gather together, collect assemble ; call to 
uccount, as a person before his tribe; collect as 
cattle, when brought in at mid-day in summer-time, 
to go out again. 

Ex. amanga lawa ayakumbuta, those lies will call him up=he will 
have to give an account of them. 

Buta, (I), n. Climbing plant, supposed to have influ- 
ence in attracting yir's. 

Borauata (Ukuti). Knee) with buttocks resting on the 
heels, and head bending forward 

Betana, v. Gat: er toyether, collect, assemble. 

Burane (Im), n. Kind of scented grass. 

Butaza, v. Collect into small compass. 


{ ukuzibutaza, to gather one’s-self in, gather in one’s legs, &c. 


Bourazexka, v. Get closely collected, compressed. 

Butea, v. Gather into, for, &c. 

Borisa, v. Help or make to collect; collect entirely. 

Butiso (Um), n. Mealie-ground, cultivated by the 
whole tribe for the chief. 

Buto (I), ~. Soldier, warrior; whole regiment ; whole 
body of warriors; one, or all, of any picked com- 
pany of men, boys, girls, &c., belonging to the chief. 

Ex. nging’umlisa webuto, I am a fine fellow, a picked manly fellow. 

intomls sebuto, girls of the warriors, belonging properly to them. 

Beto (Ukuti) = Butuka or Butuza. 

Brtvu (Um), n. Flock of sickly sheep, particularly 
merinos. 

Burctka, v. Get peeled off, crumble away, as slaty 
stone, bread, &c.; die off, as sickly sheep. 

Buroma (Im) n. Gnu; herd of gnus; huge fire, made 
of large logs. 

Beruza, v. Peel off, crumble, as bread, slaty stone, &c. 

BurczeKa, v. Be peeled off, crumbled. 

Berozeta, v. Peel off, crumble, for. 

Brtuzisa, v. Help or make to peel off or crumble. 
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BursHELezi (ubuT'siclezt, used adjectively), Slippery. 
Ex. amasinyo ami abutshelezi, my teeth are set on edge. 


BursHuwane (Js2), n. Wild, ignorant, naked, savage 
(supposed to be the name of a former people). 
v. ; 
tea ti), \ Be settled in a place. 
’ Buxexka, v. Be stuck in the ground, as a stake. 
Buxe.a, v. Drive stakes into the ground. 
Boxu (Ii) n. Calf with large body, horns, &c. 
Buxusuxu (Ukutt), Wash with the hands. 
Bouxonaa, v. = Bucunga. 
Bouya, v. Return, come back ; see also First Steps (307). 


{ ukubuya umoya, to return (as to) the breath=to breathe freely 


after great anxiety. 
FY ukubuya na, to come back with=bring back, take back, recover. 


{ indhlu ebuytleyo, a close hut. 

Ex. wayisa isandhla, wabuya netambo, he put out his hand, and 
(came back with) brought back a bone. 

wabuya nesidumbu, he got hold of, took up, the corpse. 

kuya’ubuya nawe, it shall return with you=it shall be given to you. 

wabuya watt uMpande, then uMpande said. ; 

ubuy’uhlangane nabo, do you then join with them. 

saponsa ubuhlalu obumhlope, sabuya sabuya nabo, we threw down 
white beads and then took them up again. 

Buya (I) n. Large extent of cultivated ground. 

Buya (Im), n. Herb, used as a vegetable, and some- 
what resembling spinach; fungus, growing in damp 
huts, from which the abatakatt are supposed to ex- 
tract a poison; the poison in question. 


J omanziwa kamili’mbuya, a restless person, whose old sites do 
not grow imbuya, because this herb grows on sites of kraals 
which have been long occupied. 

Bouya (Ist), n. Enclosure for amabele. 

Buyexeza, v. Do once again, go over again. 

Bourexa, v. Return, go back, to; go back for a person, 
as to help him or to fight him. 

Bureiana, v. Go back to or for one another, as to help 
or to fight one another. 
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Buygieta, v. Return at once, on the same day. 

Buyisa, v. Help or make to go back; bring or send 
back, return, restore ; withdraw bad words, give 
them a pleasant turn or interpretation, make it up 
for them ; restore order, reform, as soldiers after a 
manceuvre. 


§ ukubuyisa wmoya, to bring back the breath, breathe freely, as 
after great anxiety. 

Ex. lizakubuyisa ngomoya wenghlengetwa, (wennyakato, womsansi, 
wenningizimu), it (the sky) will bring back (the clouds), by a 
south (N., 8.E., W.), wind = it is going to rain. 

Bouyisana, v. Bring or send back mutually, withdraw 
mutually bad words, make up a quarrel. 

BuyisgLa, v. Restore, send, carry, take, bring, put. 
back for (double acc.) 

Boza, v. sag of ; ask or enquire about (acc.) from 
(acc. or dat.) ; examine ; call to account; enquire 
for; saunter without occupation ; buzz, as bees or 
flies ; abound, swarm. 

{ uwkubusa iswi, to enquire the word (of s father about the ukulo- 
bola to be given for his daughter.) 

Ex. wongibuea pela, you shall ask me truly (if it is not so),—you 
eee, if it won’t be so as I say. 

akubwyiselwa’muva, it is not restored afterwards=there is no hel 
for it, what’s done is done, what can’t be cured must be endured. 

Buzana, v. Enquire of one another. 

BuzanzLa, v. Enquire of one another for. 

Buzeta, v. Enquire on behalf of. 

Buzet1 (Um), n. One who seeks to vindicate a person 
by asking questions on his behalf. 

Bouzrncana or Buzence (Ist), n. Senseless, besotted 
person, like one who has smoked hemp. 

Boz (I), n. Field rat. 

Ex. aku’nsimba yazuz’ibusi ngokuhlala, no wild-cat ever caught a 


rat by sitting still (a proverb, implying the benefit of active 
exertion). 


Boz (Im), n. Goat. 
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N.B. A girl may be called imbusi ka’yise 


Buzikazi (Ist), n. She-goat, not having kidded. 

Buzisa, v. Help or make to enquire. 

Bozisisa, v. Enquire carefully. 

Buzisisisa, v. Enquire very carefully indeed. 

Bwasa (Ukutt)= Bwuabaza. 

Bwana (Im), n. Bad pumpkins, decayed or injured on 
the plant; hyena. 

Bwasaza, v. Make to sound squelching, as a toad by 
dashing it on the ground. 

BwasazExka, v. Get sqelched. 

Bwaswaza, v. Bubble, as water entering a gourd by 
a hole. 

Bwaswazisa, v. Make to bubble, as above. 

BwacazELa, v. Wamble, roll in walking from side to 
side, like one having no stick or assegai. 

Bwanaza, v. Talk incoherently, as a man drunken or 
in @ fit. 

BwaDB&1a, v. Bubble, as water boiling with meal, &., 
in it. 

Bwatacaxa (Ukutt)—=Bwalagana. 

Bwatacaxa, v. Fling away, as a wet or dirty cloth. 

BwaMazi (1), n. Bubble; bladder formed on any part 
of the human body. 

Bwanyazi (I), n. Seed-pod, such as that of the Usinga, 
like a bladder fiiled with air. 

Bwiswiza, v. Bubble, as water entering a gourd by a 
hole, or as @ man drowning, or as water exuding 
from the ground. 

Bwipiza, v. Speak inarticulately or indistinctly. 


C 


Ca, adv. No (used by many for Qa). 
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Caza, v. Clear, as a spot from weeds and bushes by 
chopping ; clear, a gristly bone by gnawing (caba) ; 
clear a wound or diseased place on the head, by 
cutting away the hair, and scraping the bone (caba 
or cuba). 

Caza (Ukutt), Lay or lie flat (not necessarily smooth), 
come on the level, on level ground. 

Cana, (Ist), n. Thin flat cake, like a fritter, made by 
grinding boiled mealies ; door, window. 

Caza (Um), . Mass of boiled mealies, made into izicaba. 

CapateLe (U), n. Sound made by children playing in 
the rain (ca balele), which is supposed to help their 
growth. 

Cananaa, &., v.=Camanga, §§c. 

Capanoa (U for Ulu), n. Cartilage at the end of the 
breast-bone (ipe lesifuba). 

- Capexa, v. Get cleared (from, bush, gristle, &c.); place, 
so as to lie flat. 

Capgia, v. Clear (of bush, &c.) for. 

Cazisa, v. Help or make to clear (of bush, &c.) 

Caso (Um), n. New piece of ground, lutely cleared. 

Cacu (Ist), n. Venomous spider of any kind; gadfly 
(wiban) 

Caca, v. Clear a diseased place in the head, by cutting 
away the hair and scraping the bone. 

Caca, v. Be plain or clear—Qama ; used also of water 
poured into a vessel, so as to rest upon the top of 
mealies, meal, &c. 

Ex. siyaw’ezwa amaswi aka acacile, we understand your words, 
they are clear. 

wowatela acace amansi; kona siya’utamba (izinkobe), pour the 
water, so as to cover (the grains) ; then they will grow soft. 

Caca (U for Ulu), n. Chaff, which has fallen to the 
ground, where birds have eaten amabele; used of 
wounded men, who have fallen on the field or by 
the road-side. 

F2 
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CacamBa, v. Burst the pod or capsule, and fly out ; be 
sleek, fat, in good condition, well filled out, ready to . 
burst the skin. 

CacaMBELA, v. Burst the pod and fly out in, upon, &c. 

Cacamaisa, v. Make sleek, fat, in good case, &c. 


YF ukucacambisa amadhlozi, to make sleek, appease, the ancestral 
spirits. 


CacaMEZELA, v. Put a band over the eyes, properly a 
string of beads; pour carefully; try to make two 
ends meet, as in tying a parcel when the string is 
short, bolstering up a bad case, &c. 

CacAMEZELELA, v. Put a string of beads over the eyes, 
for; pour water carefully for, &c. 

CacamEzetisa, v. Help or make to put a string of beads 
over the eyes, &c. 

CacaMEzELO (Um), n. String of beads worn over the 
eyes. 

Gicaws (I), n. Name of a fibrous marsh-plant 

Cacaza, v. Make or sound as damp wood in burning, 
or as rain falling freely inside a hut; be master, as 
a bull over the whole herd. 

Cavazi (Ama), n. Young immature bees, preferred by 
some to honey=amaQanda. 

Caxka, 7. Be in bad condition, as an ox with its blood 
watcry, from hunger or some other cause; tell out 
the whole of a matter; whitewash, as a house 

Caxa (Um), n. Tree, whose berries are used for orna= 
ment upon the loins. 

*Caxa (Ist), n. =isiGcaka. 

Cakacakaza, v. Pick and scatter amabele, as birds 
eating it. 

Caxata or Caxatisa, v. Do lightly, slightly, loosely, 
carelessly, as in hanging up anything, fastening a 
reim, carrying a vessel, &c.; be loose, as a reim. 
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Ex. cakatisa, loku, carry this loosely, used in asking a favour, 
implying, do not trouble yourself much about it. 

dacakatisile, acakatisile, sicakatisile, &c. they are nine in number 
(lit. they have taken up loosely, ten nearly [men, horses, cattle], 
not quite). 

CaxatisgLa, v. Carry lightly, loosely, for, carry a little 
thing for. 

CaxazELa, v. Throw away, as chewed imfe. 

Caxazi (I), n. Young widow=tDikast, umFelokazi. 

Caxipr (U or I), n. Weasel=uBotshobana. . 

Caxo (Um), n. Lime, whitewash. 

CaxuLo (Um), n. Pot for utshwala, generally handsome. 

Cara (I), n. Fault, blame; guilt ; debt ; matter of com- 
plaint ; charge before a magistrate ; lawsuit, (used 
of the business, not the court) ; party to a suit, one 
or more concerned in it; harm, hurt, blemish, flaw; 
margin, border, side (of a place) ; coast, shore. 


q Sr ivaeas icala, to incur blame; ukunika icala, give responsi- 
ity. 

Ex. ecaleni kwa, on one side of. 

dimlahlile icala, the cause has thrown him away=he has lost it. 

i Sarg na’cala, you won’t take any harm, you won’t be the worse 
or it. 

yicala-ni na? what’s the matter? what’s the dispute about ? 

aku’cala loko = akwu’luto, that’s no fault, that’s of no consequence, 
that does not matter. 


Catara (I), n. Male dog. 

Carrxa, &c., v. Qaleka, Sc. 

Cama, v. = Qama ; also, void urine. 

Camanaa, v. Think, fancy, imagine, suppose ; reflect, 
meditate, consider = Uabunga. 

CamanoELa, v. Think about. 

Camanaisa, v. Help to think. 

Camanao (In or Um), n. ‘Thought. 

CampaLaLa, v. Recline, lie down. . . 

Caususa, v. Make a hole, as in a piece of wood, or 
the ear of @ person or animal = Xraa. 
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GY bati wnza wmuntu engacambusile, isiputa, udhlela emkombené 
wempaka, people say that a person who has not bored (his ears) 
is an isiputa, he eats out of the trough of a wild.-cat. 


CameLA, v. Lean the head on the hand or a (Kafir) 

illow. : 

Cameo (Ist), n. Kafir pillow = 18:Goco. 

Camisa, v. Qamisa. 

Camo (Um), n. Private parts of a male; urine. 

Camsa, Camseta, &c. = Camusa Camusela, &c. 

Camu (Jai), 1. Hole, gap. 

Camouxka, v. Break out in running sores. 

Camusa, v. Make a hole, as in a hut or hedge; lance, 
as a boil. 

CamuseLa, v. Make a hole purposely, (as in an egg for 
eating, or letting out the chick); hence eat eggs,. 
hatch chickens. 

Canna, v. Chop, as wood = Banda. 

Canveka, &c. = Bandeka, &c. 

Cane (Um), n. Flesh of a beast that has died of itself. 

Canexa, v. Put close to the fire or in the sun, so as to 

be scorched. 

Canouza, v. Dance, as girls, especially at a wedding- 
feast. | 

Cancuzisa, v. Help or make a girl to dance = attend 
her marriage-feast. 

Cansa, v. Be clear, distinct, intelligible. 

Canai (I), n. Sleeping-mat. | 

Cansisa, v. Make clear, explain = Castaa. 

CansisELa, v. Explain for = Casisela. 


Ex. cansisela kukona-loko okutshoyo, explain about that which you 
are saying. 

CansvLa, v. Explain, make clear. 

Canucanv (Ist), n. Rich, luscious, food of any kind, 
which will cause surfeit, dislike, didgust, if eaten in 
any quantity. 
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Canuxa or CunuKa, v. Be surfeited, nauseated, tired, 
out of patience, disgusted, at anything—Jasuka. 

CaNUKELA or CUNUKELA, v. Be surfeited at, for, &c. 

Canova, v. Cause surfeit, nausea, &c.—Casula. 

CanuLo or CunvLo (Ist), n. Word or action which 
annoys. 

CanuzeLa, v. Cause or feel surfeit, nausea, distaste, 
disgust. 

Capa, v. Smear a skin (with amasi, castor-oil, &c.) to 
supple it for a petticoat. 


{ ukucapa ngenhlamba, to abuse, revile (woman’s word). 


Capa (Ukutt), Drop or spill upon. 

Capasni (Ukuti). Come out on the other side of a river 
after fording (with acc.) 

Capaza, v. Drop, spill; make to drop; make a tree 
drop juice by striking and bruising it. 

CapazeLa, v. Drop, spill; make to drop on or into; 
make blots upon. 

CapazeLo (Ama), n. Drops of any fluid sprinkled ; 
light rain; injury received accidently by an out- 
sider, while a fight is going on. 

Carisa, v. Smear (a skin) thoroughly. 

Carisisa, v. Smear (a skin) very carefully. 

Caro (Um), . Any stuff used for smearing a skin to 
supple it, usually amasz or castor-oil. 

Caruna, v. Take out a little of something with hand, 
cup, &c. 

CaruneLa, v. Take out a little for, into, &c. 

, v. Break in pieces, smash, crush, as a stone, 
nut, &c. ; dash a man to the ground. 

Casana, ». Dash one another on the ground. 

Casexa or Casaxnuna, v. Care for, attend to. 

Oasisa, v. Break in pieces carefully or thoroughly ; 
explain = Oansisa. 
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Casisz1a, v.- Break in pieces carefully for; explain for 
=Cansisela. 

Casisisa, v. Crush very carefully or thoroughly. 

Castcasvu (Jt), n. =181Canucanu. 

Casuxka, Casua, v. =Canuka, Canula. 

Cata, v. Inject an enema; hide one’s-self = Beca, 
Catsha. 

CaTAMEZELA, v. Try to manage a thing. 

CATAMEZELELA, v. Try to manage a thing for. 

CaTAMEZELI8a, v. Help or make to manage a thing. 

Caraza, v. Pour out some, but not the whole, of what 
is in & vessel —Cateka. 

CaTazELa, v. Pour 30me water, snuff, &c. (not the 
whole of what is there) for, into &. 

Catexa, CATEKELA —Cataza, Catazela. 

CAaTEKELA, v. Guess, (as the origin of a word, a person’s 
meaning or purpose, &c.) —Qandelela. 

CatreLa, v. Hide one’s-self on account of. 

Cato (Isi), n. Plant administered by way of enema to 
infants. 

Cato (Ukutt}, Walk very s owly. 

Catu (Um), n. Very slow walking. 

{J ukuwenza umcatu or ukutshaya umcatu, to walk very slowly. 

Ex. umcatu ka’ Bofungane, the slow pace of Bofungane, so called 
from a former chief, who required his girls to walk slowly to 
and from the river. 

CaruLa, v. Walk very slowly, or as an infant, just 
beginning to walk away, toddle. 

*Caru1o (Ist), n. Shoe, boot, any covering for the feet. 

Carsua, v. Pick up; hide one’s-self = Baca, Cata. 

CatsuA (Ist), n. Poisonous spider, which is often seen 
running nimbly across the road. 

CaTSHALALA, v. Stoop. 

CatsuaLaLa (Isi), n. A small lizard or eft (tsaluka- 
zana), for which, if it makes its appearance in a hut, 
@ beast is killed as for an idhloz of an old woman, 
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and which must not be disturbed, lest it fall down 
and die, or throw itself into the fire-place and be 
burnt, in which case evil will befall the house; one 
who slinks in or is present by the sly, to hear a 
matter in which he has no concern. 

CarsHana (J), n. Point, dot. 

CaTsHeLa, v. = Catela. 

Cara, v. Hang up carefully, as clothes, &c. ; cover the 
breast, as a girl betrothed, or a pregnant woman, 
to hide them from the eyes of her husband’s 
brothers. 

Cayg.a, v. Hang up carefully for ; cover the breasts for. 
Carr (Ubu), n. Difficulty or fix, as when one must do 
something very carefully or not at all = whuXayi. 
Ex. ngis’eburayini lapa, ngilondel’ wnuntu ogulayo, I’m in a fix here, 

taking care for a sick man. 

wopata kahle isitsha lero zabelungu, ziyafa ubucayt lobu, you must 
carry carefully those plates of the white people, they are (in a 
way of breaking) frail, it is a matter which requires great care. 

ngisebucayint lapa, ngingepume ekaya, kungasale kwonakale konk’ 
okwami, I’m in a difficulty here, I can’t go out from home, all 

that I have might be destroyed. 

Cayisa, v. Help or make to hang up carefully, or 
cover the breasts. 

Caza, r. Draw out, as fibres, sticks of imfe from a 
bandle, &c., draw out, as the words of different 
persons out of a conversation ; cut the skin as the 
amaBaca do, to let out, as they say, the bad blood. 

CazeLa, v. Draw out fibres, sticks of imfe, &., for; 
hence distribute, as a bundle of imfe, pieces of an 
ox, money, &c. 

Cazztana, v. Draw out, hence distribute, among one 
another. 

Cazisa, v. Draw out carefully, diligently; help or 
make to draw out. 

Cazisisa, v. Draw out very carefully. 

CasuLa, v. Grind imperfectly, leaving whole grains, &c. 
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Cx, particle, Presently, by-and-by = Neg (First Steps, 
320 


Cx (I), ». Good fortune, good luck. 

Cra, v. Be rich. 

Crpa, v. Accuse falsely, slander, defame; inform 
against a person, whether falsely or not, (because 
the friends of the accused will always say it is 
false) ; contrive, devise; intend, think of doing ; 
agree, conspire, about. 

Q ukuceb’icebo, to devise a plan. 

J ukuceb’amanga = ukupemb’amanga, to devise, cook up, a lie. 

Crza (I), . Upper part of the shoulder, on which a 
burden is raid = iHlombe, between shoulder 
blades. 

Crpana, v. Accuse one another. 

CxpExazi (Ukutz), Lie level or flat. 

Crpeta, v. Inform against. 

CrsEvana, v. Inform against (with na). 

CrprreLe—Cabekazi. 

CrBrnaELa, v. Suspect or imagine ill of a man, which 
is not true—=Cabangela. 

Crseza, v. Enlarge and protrude, as the vagina of a 
cow, just before calving. 

Crsisa, pass. Cetsuiswa, v. Help or make to be rich. 

Crpisa, v. Help or make to inform, accuse falsely, &c.. 

Crxo (I), n. Devise, plan, stratagem, whether good 
or bad. 


Ex. wmuntu onamacebdo, a sly, deceitful person. 

CxceLeawana (Ist), n. Combination or concert = um- 
Bimbi. 

Cexa, v. Cut firewood, and leave it to dry in the bush ; — 
put on a broad belt, as a girl just before marriage }. 
cut down crops, as an enemy; slaughter people 
and cattle in great numbers. 

Ff inkosi iceke ikaba, the chief has cut off the young mealie-plante+ 


CEKE—CENE 75 


Cexe (Ist), n. Heel-tap, what is left in a cup, glass, or 
other vessel, partially filled. 

Crxezo (Um), n. Hoof-sickness, which attacks cattle, 
about the middle of antumn, when they become 
diseased in the hoofs, drip at the mouths, refuse to 
eat, grow thin, and die—=umNyonyoba. 

Crxo (Um), n. Firewood, cut and left to dry in the bush. 

Cia, v. Ask for, beg, request; ponr, as water on snuff, 
or intelezi on an impi, or on account of a sudden 
death, epidemic, lightning-stroke, or other wmhlola. 

Cruana, v. Ask, beg, request of one another. 

CrtanxosE (Ist), n. Evening-star, Venus. 

Cruz (In), n. Fruit of wmOele. 

Crtx (Um), n. Fine grass for thatching = inTunga ; 
grassy ridge, left as a partition between two mealie- 
grounds—=umZimandhlela ; large shrub, with sweet 


red berries=umXele. 
T ukusika (ukudweba) umcele, to mark the boundary line, by word 


or by act. 

Carzcu (Ist), n. Small bird with white spots. 

Cerzcwana (I), n. Small brown bird with white tail. 

Czeta, v. Beg for; pour (water or snuff) for, into, &c. 

Cruisa, v. Help or make to beg; help or make to pour, 
as water or snuff. 

Cruisisa, v. Beg earnestly ; pour (water or snuff) very 
carefully. 

Creme (Isi), n. Line of men, standing shoulder to 
shoulder ; muzzle for calves, which allows of their 
eating grass, but is armed with thorns around its 
edge, so as to prick the cow when it tries to suck. 

zEKA, v. Live comfortably, enjoy one’s-self. 

Crna (I), n. Small aloe, on the leaves of which boys 
practice with the assegai, and used also for raising 
the hair upon a hide; an tbuto of giris, allowed to 
have intercourse with men. 

Crnzxe (Ist), n. Frequent voiding of urine. 
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Crnag (I), n. Open country. 

‘Cenaezi (U for Ulu), n. Broad platter or bowl; ox with 
long horns pointing outwards horizontally. 

‘Centa, v. Clear ground of grass, &c.; scrape, asa root 
for medicine. 

‘Centane (U), a. Partition inside a hut, to separate a 
place fur goats=wuQetane. 

‘Cenyank (I), n. =1Cena. 

‘Crrvu (Ist), n. Smali sitting-mat 

‘CersHana (Ist), n. Small detachment of men. 

Crvuza, v. Talk incessantly. 

‘Czza, v. Chip or strike pieces offa log of firewood ; go 
off to the side of the path, shave the path. 

‘CEzELA, v. Chip off for. 

CxzzeLana, v. Chip off for one another; divide equally 
one with another. 

Crztsa, v. Help or make to chip off, &c. 

Cxzv (U for Ulu), n. Splinter of wood, chip; piece or 
portion ; half. 

‘Crzuxa, v. Turn out of the path, turn aside. 

‘CrzuKe.a, v. Turn out of the path to or for. 

‘Crezuxisa, v. Make to turn out of the path. 

Cezuta, v. Chip or strike off pieces from a log of fire- 
wood, stone, &c. 

*Crzuto (In), n. Woman’s word for axe=izembe. 

C1 (Ukuti), Make an end of. 

Ex. engakamuki ukuti ci, he not being yet clear gone. 

wahlakanipa wats ci, he was wise outright. 

C1 (I). n. Trick, device; part of a cattle-fence, made 
by one man. 


‘| ict leze, an enclosure of nothing — nonsense. 
C1 (Ist), n. Omen=umHlola; matter, affair. 


Ex. isict sini? y’ini leyo? ukuti-ni loko? umhlola muns? what has 
happened ? (implying something serious.) 
ukulume nga’sict sini na? what affair did he speak about P 
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Ciza, v. Fling an assegai, holding it poised by the 
middle; do at one’s pleasure. 

Crear (Ukutit)—=Crbiza. 

Crsr (1), n. Pool, puddle, pond, of standing water, 
rain-pool, dried up at times, (properly, on open 
ground, not amidst bush country,)—=Dangu. 

CreirsHELa, v. Shoot an arrow. 

CrsitsHELO or CisITsHOLO (Um), n. Bow, arrow. 


Ex. imictbitshelo enobuhlungu, poisoned arrows. 


Cisirsar Ist), n. Practice of throwing sticks at one 
stuck up in the ground. 

Cisirsu1, ant. Cry uttered when a stick has struck the 
mark, as above. 

Cisiza, v. Press, squeeze, squash, any thing soft. 

Crpiza (I), n. Slush, weeds, soft matter of all kinds, 
left by water on the banks of a river. 

Crzo (I), n. Tree which grows in the bush. 

Cica, J. Discharge, as a wound. 

Cicrua, I. Overflow, as water, by boiling or otherwise. 

Cicrweta, I. Overflow into. 

Cictreta, I. Approach close to game in hunting; mend 
or patch a tattered garment; patch or mend up a 
person’s heart; quiet, soothe, a person injured ; 
speak kitchen-Kafir. 

Cipg (I), n. One-eyed person or animal, (with the 
other eye destroyed); may be used of money too 

- little for the purpose for which it is wanted, or for 
a man who has lost one son, as Mpande. 

Cirt (Ukutt) =Crfiza. 

Ciriza, J. Smash something soft, as a nose. 

Cixa, I. Put leaves on the top of water in a vessel, 
that it may not be shaken out in carrying. 

Cixaziea, J. Put out in narrating, reckoning, &c. 

Cixi (Ukutt), Be covered or filled completely, as a 
man properly binca’d, or a vessel with water, &c. 
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Crxica, Rub the eye. 

*CrKIcANE (U), n. Girls’ word for uCrkttshane. 

CrxirsHane (U), n. Little finger. 

*Crxo (Ist), n. Woman’s word for stopper, cork = 
181 Vimbo. 

Ci1xo (Imi), n. Leaves put on the top of water in a 
vessel, to prevent its being shaken out in carrying. 

C1Koza, I. Bob the chin to and fro; bob to and fro 
on horseback. 

CILIKITSHA= Ni NGILIZA. 

Ciiza, I. Give a push to, push lightly, push aside. 

CinizeLa, J. Push lightly for; towards, purposely. 

Cito (U), n. Name of a very small bird, said to be so 
call that a stick will not hit it. 

Ex. ucilo uyilahlile intete ku’ Faku, the ucilo, has thrown away the 
locust in Fuku s case = he is dead (as the bird will not eat a 
dead locust.) 

Cito (I), n. Any thing mean, base, disgraceful, dis- 
creditable. 

Cito (Um), n. Reim thong. 

Ciro (U for Ulu), n. Border, edge, as of a cloth or 
handkerchief. 

Cima, I. Put out or go out, as a fire or candle; shut 
the eyes, either literally or figuratively, by not 
choosing to see what is before one. 

J ukucima ikanda lomuntu, to kill a person. 

Ex. bacitshwa ngamanzi, they were put out with water=they were 
all in a passivu, like red-hot coals, which have to be put out 
with water. 

Crus (I), n. Large edible caterpillar, of which there 
are several kinds, all handsome; that of the wmtolo 
tree is the finest and sweetest, with brilliant gold 
colours on the back. Tshaka made a heard of cattle 
as much like them as possible, and called them 
ufasimbe, mist, from the resemblance of this word 
in sound to amacimbi. 
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Ciusitwa (U for Ulu), n. Large green locust. 

Ciuzxa, v. Drive into the ground, as a stake ; the 
natives place a little fresh cow-dung on the place, 
before they drive the stake in—Gzumeka. 

Cena, v. Extingaish light or fire, shut the eyes, &c., 
purposely for. 

Ex. sesiza’uhamba nje sicimele, now we shall go with our eyes shut 
= S without fear of being killed, without need of keeping our eyes 
always open. 

nidhla nicimele kuleli’swe las’eBotwe, you live without dread in this 
land of Natal. 


CrmgLeLa, v. Fade away completely. 


F wntanami kade kwamgala ukufa, us’ese wacimelela emehlweni nje, 
agiyabona ukult sokuza’wumtshonisa, my child, the sickness began 
with him long-ago, he has now just Jaded away before our eyes, 
I see that it will now bring him down [tothe grave]. le’nkabi 
ailungile kahle, iyagula, kepa weary lapo igula kona, seize 
yacimelela pansi (= yatshonelela), ngitt aiyikusinda, seize y’onda 

, thie ox is not quite right, it is sick, but I do not 
see where it is sick, it has just fallen away, I think it will not 
recover, it has got quite thin through that. 

Cruzza, v. Shut the eyes firmly. 

Cm (Ukutt),—=Cimisa. 

Consa,v. Help or make to put out, as a fire or candle; 
put it out carefully. 

Cimiza, v. Smash, as a man’s head, eye, finger, &c., 
with blow of stick or stone ; champ, as a mouthful 
of fat meat. 

CrnuzeKa, v. Get smashed in the head, eye, &c. 

Cosana, v. Be huddled close together ; be stuffed in 
the nose. 

Crnpezeta, I. Squeeze, press, compress; constrain, 
press against ; pinch, as a finger in a door; constrain 

one’s-self to eat, &c., though not inclined ; *print. 

CrinDEzELANA, I. Squeeze or crowd together one 
another. 

Crea, I. Look carefully in all directions. 
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Cryaisisa, I. Look very carefully in all directions. 
Cinco (In or Um), n. Narrow place; entrance or 
threshold of hut. 


Ex. kus’emcingweni, it is in the entrance of the hut. 
Cinco (U for Ulu),n. Wire of brass or iron ; telegraplr 


wire. 

*Crnawe (U for Ulu), n. Forepart of arm or leg of man 
or beast (amaLala). 

Cinsa, I. Spirt from the mouth, spout as an elephant. 

Tf ukucinsa uselwa, (lit. to spirt pumpkin), to perform the chief’s 
ceremony at the beginning of a new year, by spirting from the 
mouth a mixture of the new year’s fruits, including the uselwa, 
in different directions, as if upon his enemies, with reference to. 
which ceremony it is said inkosi ty’etshwana, icins’uselwa. After 
this, it is lawful for the people to eat the new year’s fruits; 
they are only eaten by stealth before. This ought to be 
practised only by a great chief, whose ancestors are renowned ; 
but it is often done by inferior ones. A similar ceremony is 
performed a month or so previously, when it is said tnkosi 
tyanyatela. 

Ex. izindhlovu styacinsa umkonto was’eRini, the elephants are 
spirting bad-luck on the muskets of Grahamstown (part of a 
song of Dingane’s). 

Cita, I. Destroy, demolish; desolate, waste, ravage ;. 
spoil, ruin ; do away with; pour away, throw away ;. 
drop, lose, spill, as blood ; disperse; rout, defeat ;. 
disperse, be scattered over (with acc.) 


Ex. impi seicite izwe lonke the impi is now dispersed over the whole 
land. 

utshaye wacita, he started off = ubedulile. 

Citakata, J. Bein a wasted, ravaged, ruined, condition. 

Cite (Ukutt), Be spread abroad everywhere. 

Crrexa, I. Be spilt, spoilt, wasted; be broken up,. 
dispersed, as a party of people; be dissipated, as a 
fog. 

{ ukuciteka neswe, vo be ecattered over the land. 

Cirisa, v. Give an emetic to a dog, that he may be 
sharp in catching bucks. 
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CitisrLa, v. Give an emetic, as above, for. 

Crriso (Um), n. Emetic piven to a dog, as above. 

CitsHa, v. Put out, extinguish ; put out the sun, as 
by raising a cloud of dust; go out as a candle= 
Cima; be on the point of doing something unin- 
tentionally. 


Ex. wacitshwa ngamanzi, he was put by water = his hot anyer was 
cooled down. 

sacits' ukuwuyeka, siti ubeka le, we were on the point of leaving it 
(umlilo), thinking it is going off in that direction. 

Citsue (I), n. Used as follows, to express being in 
the dark, without light of fire or candle. 


Ex. sengihlalecitsheni, now I sit in the dark = I have not a bit of 
anything to light a fire with. 
kukona icitshe! is it all in the dark there. 


Citsut or Citsuu, adv. Narrowly, all but, nearly. 
Ex. ucitshu, the adverb personified = Mr. All-but. 


Ciya, vr. Press up, as a hut, shelf, wagon, &c., ready 
to fall. 

Ciyo ([zi), ». Small pieces of meat, or anvthing else. 

Ciza, v. Be ill-tempered, fret, scold, like a fractious 
child, or an unsociable person. 

Crza (Imi), n. Moist firewood, that docs not kindle 
well. 

Ciza (Um), n. Moist log of firewood. 

CizkLeLa, v. Increase by adding something of the 
same kind ; hence give extra food to one who has 
already received; give additional confirmation to, 
strenytken, support, another’s words ; make a boy 
specially obstinate by bad advice. 

Co (Ukutt), Reverberate. 

Coga, v. Kill lice or ticks between the nails ; mince 
meat to be eaten with whubende; strike, as the 
sun’s heat. 

G 
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Ex. tula, mntwana! unyoko kalimanga, walibala ukucabo (nursery 
song), hush, child, thy mother has not hoed (= has not gone-a- 
hoeing) ; she was detained by cleaning her clothes of vermin. 


Copa (J), n. Sandstone, of which grindstones are 
made ; used only by the natives to rub and clean 
their feet with, when bathing. 


CoBaMBLAza (Ist), n. Name of a tree in the bush. 

Cosexka, v. Be in a languid state of body. 

CoxsEKko (Um), . Boil or tumonr. 

CoBELA, v. Mince meat for wbubende; shelter one’s 
head with something ; as from sun or rain; prepare 
a pipe for smoking hemp. 

Cozo (I), x. Joy, gladness, in the heart or house or 
land. 

Coso (Ukutt),=Coboka or Coboza. 

Cozoxa, v. Get crushed, as anything with hard shell, 
rind, &c. | 

Copoxa (I), n. Species of reed used for making the 
amtshingo. 

Coxsoxo (Um), n. Scrofula. 

Cozoza, pass. CorsHozwa, v. Crush anything hard 
with shell, rind, &c. 

CocopaLa, v. Be hot, as in the sun or by the fire. 

Cocopalisa, v. Make hot; toast, as bread. 

Coro (Ukutt)=Cofoza. 

Coroza, v. Squash something soft. 

CorozELa, v. Squash in, upon, into, &c. 

Coxama, v. Rest upon tiptoes, whether crouching or 
standing. 

Coxotoza, v. Poke, as a snake or dog with a stick ; 
poke up, tease, try to irritate. 

Coua, v. Kill an ox or goat for a girl, as her father 
does, when she returns home from a Jong absence, 
or is going to be betrothed—make fine, make her 
to shine, beautify (kanyisa). 
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Cota, v.=Qola. 

Cotacota, v. Pick up, as a fowel does grain from the 
ground; look down, as @ person speaking under 

_ unpleasant circumstances, perhaps fingering things 
on the floor. 

Cotexa, v. Be fine, as meal well-ground, or as silk, 
smooth paper, &c. 


Coutsa or Coisisa, v. Grind very fine, pulverise. 

Covo (I). n. Small copse or thicket. 

Coto (Ist), n. Tuft or head top, as the crown of a hut, 
the protuberance with lock of hair upon the forehead 
of a fine ox, the bunch of hair as worn by amaSwazi 
women ; brow-beating ; used also jocularly of the 
knob of hair on the head of a Zulu female (inkehli), 
and the person wearing it. 

Cotoxazt (Ist), n. Huge bunch of hair, as worn by 
the ama Swazi women. 

Comusa, v. Be marked with an uwmcombo. 

Count (Ukut?), Drop as water. 

Compiza, 7. Pour a little. 

Coxzo (Um), n. White star on the forehead, or white 
line down the centre of the face, of an ox. 

Coxa, x. Drop, used properly of the sky dropping rain. 

Coxpo (Um), n Small, thin, leg of & man: see Zimelela. 

CoxcELeLa, v. Collect together, as things (érans). 

ConcELELANA, v. Collect together, as people (neut.) 

Concopezeta, v. Do a thing very carefully, as in 
decanting wine, cleaning glass, &c. 

CoxcoLozeELa, v. Drop in, by little and little, as money 
into a hoard; walk feebly, step by step, hobble 
along. | | 

Conisa, v. Drop as water, &c., pour out, as amusi, or 
any thing which comes out in large drops or lumps. 

ConxiseLa, v. Drop water, pour amasi. &c., for, into. 

Consa, v. Drop; drip, trickle, leak=Tunsa. 

G2 
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Conszta, v. Drop for, in, into, upon. 

Consi (J), ». Drop=7Tonsi. 

Conisa, v. Make to drop, drop carefully. 

Conza, v. Chop off wattling-sticks from branches ; 
knock off mealies from the cob—=Coza. 

Copa, v. Scrape the feet in bathing with zcoba. 

CopELELA, v. Be earnest resolute, determined, about 
any work, even if without strength for it. 

Coro (I) n. Corner of a cloth or skin. 

Coro (Ubu), 2. Brain.” 

Cosu (Ukuti),—Cosuka or Cosula. 

Cosuka, v. Be taken out of a larger quantity, as beads 
off a bunch. 

Cosuta, v. Take out of a larger quantity. 

Cosuteta, v. Take out of a larger quantity for. 

Cosutisa, v. Help or make to take out of a larger 
quantity. 

Coro (Ukuti)—=Cotosa. 

Coro (Isi), n. Hail=zsiQoto. 

CoroMEzELA, v. Be careful; do carafully=Catamezela. 

Coroza, v. Do a thing very little, as strike gently, 
touch, give a little snuff, &c. 

CorsHa, v.=Catsha. 

Cotsuo (Ukutt), Squat, as a native upon the hams; 
sit or hop, as a bird; used of a man hopping 
lightly along. 

Coyacoya, v. Be shy, timid, bashful. 

Corrya, v. Touch with the hand, pat, feel, as one 
who feels an eruption of the body of her child, 

Coza, v.==Conza. 

Cc (Umu), n. Fibre, with which native baskets are 
sewn. 


G akusayikusala’mucu kitina, not a thread of us will be left. 


Cu (U for Ulu), n. Row of beads. 
Cosa, v.=Govuza. 
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Cura (I), n. Leaf=iQabunga. 
Ex. wab’es’ el’icuba nje, he was by this time as limp as a leaf. 


Cusi (Ist), n. Large piece of uncooked meat. 

Cosu (Ukuti)=Cubuka or Cubuza. 

Crsv (Ubu), n. Chick; used of certain little birds 
(amantiyane) ; very young man; applied derisively 
to a man. 

Cusoxa, v. Get crushed, as anything soft with the 
fingers. 

CosvKeza, v. Rub with the feet, so as to crush. 

CusuLutu (Ukutt), Be limp, flaccid, as a dead snake. 

CunvLuza, v.==CULULA. 

CusuneuLa, v. Search into, look closely into. | 

Cusuza, v. Crush with the fingers anything soft, as an 
insect, snuff, &c. ; crush a person’s anger by words, 
&c., soothe, bring down. 

Cusuzexa, v. Get crushed with the fingers, as any 
thing soft. 

Cucexa, v. Break into holes, as an old blanket, a bad 
skin, a diseased body, &c. 

Crcu (Ama), n. Ears of cattle, cut so as to hang 
down long. 

Ctc1 (Izi), ». Meat boiled to rags, or somewhat de- 
layed, so as to be separated by the fingers. 

CuxataLa (Ukuti), Remit, as pain or sickness, be re- 
heved for a time. 

Coxazt (1), n. She-goat or ewe, which has not yet 
brought forth. 

Cuxu (Um), n. Food make by mixing squeezed dregs 
of utshwala with boiled ground mealies. 

Cutuca, v. Cleanse out the bowels with an enema. 

Cuxupo or Cuxunu (J), 7. Bulbous plant, used medici- 

nally for cattle. 

Cuxuts (Um), n. Medicine which pregnant women 
drink (amaHlubi). 
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Cua, v. Stand, as a sick ox, or a man stationary for 
some time. 

Cunta (Um), ». An uwmkonto with long iron shank ; 
mealie stalk, when it bears no cob. 

Cunuta, v. Have diarrhoea, as a child teething= 
Cubuluza. 

Crma, v. Gain largely, acquire freely ; abound, increase, 
multiply (used of good things); get hold of much 
or frequently; used of an animal bearing young ones, 
one after another, or of prosperity or evil fortune 
taking hold of a man, or of washing out the bowels 
freely, as a strong aperient, Xc. 

CuMBACUMBA, v. ‘Tickle. 

CumBacumBana, v. Tickle one another. 

Cumpaza, v. Tickle. 

CumpBe (Ukutz), Prick lightly, tickle, with an assegai. 

CumBuLuLa, v. Turn over something disgusting, as a 
dead dog. 

Cumsvsa, v. Make a hole, as in a piece of wood, or the 
ear of a person or animal=Cambusa. 

Cumeka, v. Be acquired freely, get taken hold of much 
or frequently. 

Cuneta, v. Get freely for, at, &e. 

Cumisa, v. Help or make to get freely. 

Cumu (Ist), . Becer-basket. 

*Cunpa, v. Eat (woman’s word). 

Cunsa (Isz), n. A man utterly despised, thought worth- 
less, &c. 

Cuxccunu (Ukuti), Eat moderately or fastidiously. 

Cuncka, v. Be annoyed, put out of temper, vexed, 
offended ; be tired of a thing, feel it to be irksome, 
tedious, &c., think it too much trouble. 


CunukaLa, v. Be in the state of one annoyed, vexed, Kc. 


CunuLa, v. Annoy, vex, put out of temper; offend, 
provoke, exasperate. 
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Cura, v. Lay a trap or snare for; make an innewadi 
or mark of any kind, by which it can be known 
whether any one has entered a hut in the absence 
of its owner. 


Ex. cupe,= look sharp! look out! you shall catch it (a good 
i 1 
heati cupe, it was a warning, @ narrow escape, a near chance, &c. 


Cupana or CUPANISANA, v. Watch one another’s words 
or acts with bad purpose; threaten one another. 

Cureta, v. Set or hold a thing, so as to fall with any 
slight touch or jolt; hold a rod by the end with the 
tips of the fingers; stand, as a trap adjusted, and 
so ready to act instantaneously ; be ready to fall, 
as a thing set up or held carelessly; be ready to 
act on the instant, look sharp, be carefal. 

Cupetisa, v. Put so as to fall with a slight touch, &c. 

Ccrisa, v. Threaten, say cupe to another. 

Creisana, v. Threaten one another. 

Crpctuza, v. Take up, as a dead snake on a stick, to 
throw it away. 

Cora, v. Close or purse the mouth by tightly com- 
pressing the lips, as when a man runs, or acts with 
firm determination. 

Core (Isi or Isa), n. A person with ears not bored. 

CcrsHa, v. Bring to an end, as a story; emerge, come 
out, as from a valley or narrow passage. 

CrrsHana (Isi), n. dim, from isiCubu. 

Cursaexa, v. Get brought to an end, as a story. 

CvTsHELA, v. Bring to an end, as a story, for. 

Cctsuisa, v. Help or make to bring to an end, as a 
story ; help or make to come out from a valley or 
narrow passage. 

Cczi (Ist), n. Small ignana which eats pumpkins= 
ast(Quzt. 


Cwa (Ukutt)=Owaza. 
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Cwasasi or CwapasotsHa (U for Ulu), n. Tall person 
or thing (not used of a tree). 


Cwaka (Ukuti), Be perfectly still. 

Cwata, v. Dress hair. 

Cwatana, v. Dress one another’s hair. 

CwaleEka, v. Be fit to be dressed, get dressed, as hair. 

Cwa Leta, v. Dress hair for. 

Cwatisa, v. Help or make to dress hair; dress hair 
carefully. 


Cwa tisisa, v. Dress hair very carefully. 


Cwato (Ist), n. Broad wooden instrument, for dressing 
the bair of amakehla. 


Cwato (U for Ulu), n. Long wooden instrument, for 
dressing the hair of izinsizwa. 


Cwamsl (Ist) «. Bunch of ear of amabele, reserved for 
seed, which 1s usually hung up at the top of the 
hut=tstQwambi. 

Cwana (Um), n. Sponge=iLula. 

Cwana (UV), n. diminutive from uC. 

CwWANEKA==CANEKA. 

Cwaninaa, v. Examine carefully. 

Cwasa, v. Exclude from a company. 

Cwata, adj. Without hair. 

Cwayi (In), n. One skilled in the hut-song. 

Cwayo (Um), n. Hut-song. 

Cwaza, v. Resound. 

Cwazibe (U), n. Evening star; Mars. 

Cwazicwazt (Ubu), n. Brightness, splendour, efful- 
gence, glitter. 

Cwazima, v. Wink. 

Cwazinmuta, v. Be bright, be splendid, shine, glitter. 

Cwe (Ukuti), v. Be green, as the earth, or a young 
branch in summer; be blue, as the clear sky, ora 
still bay of the sea. 
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Cwe (Ist), n. Bushman, living in holes, &.; a dull 
clumsy person, like a Bushman, incapable of being 
taught to dance or sing (istcwe sobala). 

Cwersa, v. Be pure, as water; be still, as a calm, clear, 
sky. 

Gan (I), n. Still sheltered lagoon, like the inner 
Bay at Durban. 

Cwesa, v.—Soma, Hlobonga. 

Cwese (U for Ulu), n. Large still pool; fluid, fat, oil, 
&. (from its quality of stillness). 

Cwesecwese (Ukutz). Glitter, sparkle; make to glitter 
or sparkle. 

‘CwrBezeta, v. Glitter, glisten, sparkle, as snow or a 
white dress. | 3 

Cwecwa, v. Pare, or shave off fat, or decayed parts, 
from a piece of meat ; pare tobacco-leaf, taking out 
the stiff veins (umnitambo). 

¥ ukuzicwecwa, to pare one’s self away from a thing, shrink out 
from having any thing to do with it. 

Cwrcwana (In). Shaving, paring, slip, as of gold. 

CWECWELA, v. Pare meat, tobacco-leaf, &c., for, into. 

Cwrcwisa, v. Help or make to pare meat, &c.; pare 
carefally. 

Cwenca, v. Clear water by pouring off the top, leaving 
behind the sediment ; decant, as, wine. 

CWENGELA, v. Pour off water, as above, for, into. 

Cwenaisa, v. Help or make to pour off water as above; 
clear off water carefully. 

Cwencisisa, v. Clear off water as above very carefully. 

Cwensa v. Act wildly, as one drunk or deranged, in a 
rattling, hair-brained manner. 

Cwensa (I), n. One who acts wildly, a hair-brained 
rattling fellow, a wild scamp. 

Cwerretsa, v. Explain clearly, express well. 

Cwrrsue (Ukuti). Cut off a little bit of anything. 
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Cwita, v. Dive quietly, plunge, sink out of sight. 
Cwitisa, 2. Dip, plunge, steep, soak. 


Ex. ukucwilisa utshwala, to steep the amabele or umbila, in order 
that it may become malt for making utshwala. 


Cwiuisisa, ». Steep thoroughly. 

Cwrra, v. Cut off bits here and there from a joint ; 
cat off parts, as the nose, ears, &c., of a dead person 
or animal; pick here and there different kinds of 
food out of the same vessel, or the same kind out of 
several vessels. 

CwIyeELa, v. Cut off bits here and there for. 

Cwiyisa, v. Help or make to cut off bits here and 
there. 


D 


Da (Umu), ». Border, boundary-line. 
Daza (In), n. Story, tale, adventure; report; matter, 
case, affair, business, doing: plur. izindaba, news. 


Ex. indaba yezandhla, ring. 

indaba kasiyizekanga, the story we have not told it = it beggars all 
description. 

ngihambe ngizwa ngendaba ; ngihekile-ke namhla, I have continually 
heard by report ; to-day I have seen. 

indaba zako, thy news, or indaba zinhle, (thy) news are good, or 
tndaba ezinhle, (tell us) good news, the usual salutation to an 
isanust on his arrival. But the words may he used to others 
also. 


Dasa (U for Ulu) n. Matter of importance, message. 

Danataza, v.=Xabalaza. 

Dasane (Isi),n. Wild banana, whose leaves are laid at 
the bottom of corn-pits, and are used in making the 
umneedo; leaves of the above tree; the wmncedo 
itself. 

Danaya, v. Enjoy one’s self exceedingly. 

Dasu (Ukutt)=Dabuka or Dabula. 
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DascKa, v. Be torn, rent; be broken; be broken out, 
as a sore; be broken forth into being, be sprung 
forth ; be heart-broken, grieved, sorrowful, contrite. 

DaBvkKELA, v. Be grieved for, at. 

Dastkisa, v. Make sorrowful, grieve. 

DascKo (In or Um), n. Original custom. 

Dasa, v. Tear, rend; break; slice, cat, slit; split 
or saw into planks; chap, as cold; divide, pass 
through a country, river, &c. (dat. or acc.), as it 
were, dividing it ; cause to break forth into being, 
cause to spring forth, create, originate. 

€ ukudabula ubusuku, to rend the night = take off a piece of it, 
by travelling before sunrise. 

DanuLeka, v. Become torn, rent, sliced, &c. 

DasuLeELa, v. Tear, rend, &c., for, at, &c. 

© ukudalulela ubusuku = ukudabula nbusuku. 


DasvLeLana, v. Tear, rend, &c., for one another. 

Dasutisa, v. Help or make to tear; tear carefully. 

Dana (I), x. Duck. 

Dava (U for Ulu), n. Long extent of bush, like that 
along the coast. 


Dave (U), n. Sister. 


Ex. udade wetu, my or our sister; plur. odade wetu. 

So udade (pl. odade) wenu, udade (pl. odade) wabo. 

© A very common form of oath, by way of expressing astonish- 
ment or asseveration, is dada wetu ! 

bedade or bodadetshane is a friendly address from women to other 
women,:=‘my good sisters,’ and corresponding to bandhla of men. 

The sister being supposed to be the mainstay of her eldest 
brother, inasmuch as the cattle given for her go to make his 
house, the phrase udade wabo is often applied metaphorically to 
that wLich is a man’s mainstay or support. ‘Thus the Tugela 
is called Cetshwayo’s sister, as helping him by keeping back 
the fuyitives who try to escape from him; and persons, feeing 
a native for floating them over a river, are said to lobola udade 
wabo, to pay cows for the man’s sister. 

N.B. It is not permitted for a man to marry his father’s brother’s 
daughter; because a father’s brother is called ubaba, and so the 
man would be marrying udade wabo impela. 
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Davexa, v. Be in a state of trembling, helpless, nerv- 
ous, apprehension. 

Daru (Ama), n. Very soft-boiled mealies=Pmanyeu. 

Daxa, v. Intoxicate, make drunk; make powerless, 
languid ; strike, as the sun’s heat. 

Daxa (I), n. Dry mud in a cattle-kraal; one who 
snuffs or smokes much. 

Daxa (In), n. Tributary of the Tugela. 

Daxa (Ist) n. Black soil, mire. 

Daxa (Um), 2. Brass in the bar or lump; hard substance, 
said to be in the throat of an ox, when it lies groan- 
ing in the kraal; ground, when moist after rain. 

Daxa (U for Ulu), n. Mud ; mortar. 

Daxapaka (Isz), n. Kraals thick together. 

Daxatwezisini (U), 1». Sweet food of any kind, as 
istjingt made with sugar and milk. 

Daxanz (Um), n. Forest-tree, used for wheel-spokes. 

Daxeka, v. Be in a powerless, languid state, through 
over-eating, or drinking, or a sun-stroke. 

Daxwa (Jsz), v. Drinking person, sot. 

Data, v. Make, form, creaie. 

Data, adj. Old; up, as the sun or moon; may be used of 
the sun when not yet risen, some time after daybreak. 

{| ukuba mdala, to become old by experience or by chastisement. 

Ex. ngimdala kade ngibona, I am an old man, it’s long since I 
began to see = I have seen wonders. 

N.B. abadala, adults; amadala, old persons. 

Data (I), n. Aged person. 

Data (Ubu), n. Antiquity, a long time ago. 

Ex. kw’enziwa’budala loko, that was done long ago. 

okwa’budaleni —= okwapakade = okwas’endulo, a thing of old. 

*Dataptr (Ist), n. Street, road (English or Dutch). 

Datata (Ukuti), Be exposed, detected. 

Datacaxa (Ukuti), Lie wallowing in blood, mud, 
drunkenness, &c. 
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Dauazzia, v. Expose the person indecently, as children 
sitting with legs outspread, or a woman acting im- 
modestly, or not covering herself properly. 

Datisa, v. Exchange, as if old and no longer wanted. 

Datv.a, v. Disclose to a person his secret offence, 
fault, crime, &c. 

Daw’ = Damu. 

Damasa, v. Feast, enjoy one’s-self. 

Damaa, v. Be allared or assuaged, as pain, sickness, 
&c.; go down, as a swelling ; be cooled down, as 
heat or anger; be satiated, as desire. 

Damsisa, v. Allay, assuage, cool down. 

DaMENE = Zinge. 

Damu {Ukutit) = Damuka, Damusa, or Damuza. 

Damu (I), n. Striking behind with the feet, in the 
water. 

Damuka, v. Break or open as a fog, or as when ono 
sees clearly out of a state of darkness or confusion ; 
be divided, dispersed, dissipated; open in the 
middle, as a body of men, to rec2ive their chief. 

Damosa, v. Disperse, dissipate ; drive asunder ; break 
into, open @ way into, as a body of men. 

Damvza, v. Splash or strike with feet and hands in 
water, aS &@ Swimmer. 

Daxa, adj. dim. from De. 

Dana, v. Be weary, red = DanGata. 

Dayast (Ist), n. == 1s1Dalasi. 

Danazeva, v. = Daluzela. 

Danna, v. Follow alony a ridge; follow along a tak, 
recount, narrate = Landa. 

Danpa (Isi), n. Gentle animal, as a cow, which does 
not kick, when milked. 

Danpa (I), n. Battocks, the whole rump; hind-half 
of small animal. 

DanpaBuza, v. Go a long weary distance, tramp on. 
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DanDAaLaza, v. = Danda. 


Ex. idandalazile =is’obala, it is visible (used of the moon a few 
days before or after new moon, when it is just visible). 


Danpato (In), n. Ring. 

Danveta, v. Go along a ridge to; narrate for = 
Landela 

Danpisa, v. Make to go along a ridge; make to follow 
a story, give a full account of to (double acc.) = 
Landisi. 

Danaa (Isi), n. Large mass of beads of any colour, 
worn on breast or loins = isiSinga. 

Danea (I or Ama), n. Things neglected, ran to waste, 
as a garden, &c. 

DanGaBANE (J), 2. Plant, whose leaves are eaten in 
time of dearth. 

Daneapanca (Ukuti) = Dangadangazela. 

DANGADANGAZELA, v. Crackle up brightly for a few 
moments, at a fire kindled with dry bits of wood, 
or as burning grass does every now and then. 

Danaata, v. Be languid, as a body; be dejected, out 
of heart. 

Dancauisa, v. Make languid, dejected, &c. 

DANGANA, &e. = Dangalu, &e. 

Dancv (I\, n. Pool of standing water, unfit for driak- 
ing (properly in the bush, not in the open country) 
= 1b. 

Dansu (Ukutt) =Dansula. 

DansuLa, v. Hit a swipe with a stick. 

Danyana, adj. dim. from De. 

Dao (In), n. = in Dawn. 

DatsHana (In), x. dim. from inDaba. 

DawaneE ([81), n. Fox. 

Dawo (In), n. Place; point in a matter, action, dis- 
course, &c.; point of propriety, nick of time, &c., 
in doing an action; kind of rush, whose roots have 
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a pleasant scent, and are eaten as an aromatic, for 
pain in the stomach, or cut into little bits, and 
miced with large beads in necklaces. 


Ex. ikona y’ine indawo yokupela, yokuba umuntu az’ati sokufikile 
manje endaweni! is there a place of ending, so that a man may 
come to say, at last I have got to the place ? = will this ever 
come to an end ? 


wayipeka innyama yetz, yadhlula indawo, is’ititibele, he boiled our 


meat, but it passed the proper point (of cooking), and is now 
done to ra 


8. 
adawo is aued adverbially for ‘any where, any way, at all, to any 


3 


Ex. adakuzondeli ndawo, they do not hate it to any purpose, it’s 
of no use their hating it = aiko indawo yokuronda, there is no 
good in hating it, there’s nothing to be gained by it. 

acenzele ndawo, you have not done it to any purpose. 

ukudhlula ndawo, to surpass out and out, pass all bounds. 


Daxa (Ukuti) = Daxazela. 

DaxazELa, v. Sound, as a person or garment, that is 
wet, draggled, &c., with rain or mud. 

Daxt = Dansu. 

Daya, v. = Dala. 

Day1 (Um), n. Isibongo of Mpande, which occurs in 
the phrase wiidayr wezwe = umdali wezwe, maker 


of the land. 

*Dayisa, v. Sell by auction. 

DazcLuxca, v. Break out into acry. 

Dz, auxiliary verb, used to express ‘continually’ = 
Linge. 

Ex. wad’eshumayela ize, he was continually talking nonsense. 

Dz, adj. Long; high; deep: distant, far off. 


Ex. amasuku amade, long days, a good while. 
elide (itambo) lomkono, long bone of arm, tibia = imBilatt. 
dide lomlenze, long bone of leg. 


Dz (Ulu), n. Length, height; depth; distance. 
Deze (Ukuti) = Debeza. 
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Dese (J), x. Person, whose face is marked with cats, 
as the amaBaca; used contemptuously of any one, 
to imply that he is a stranger, and has no concern 
in the business of the kraal. 

Dense, (U for Ulu), ». Lip. 


{| izindebe, used at times for the female organ. 


DessEza, v. Smite or stab severely. 

Depa, v. Get out of the way. 

Deve.a, v. Get out of the way for. 

Ex. sidedele lezo’nkunzi, stand away from those bulls = let them 
fight away and have it out. 

Derpexana, v. Make room, stand away for one another. 

Depika, v = Deda, but milder. 

Depisa, v. Remove, take away, make to get out of the 
way. 

Decepece (I), x. Sand-flat near Congella (Kangela). 

Dexane (U for Ulu), ». Plant, used for making intelezi ; 
general name for all plants so used. — 

Dekazt (In), x. Traditionary story; long time of 
loitering=in Dendende 

Dexc (Isz), n. Tuber of the amuDumbi; real substance, 
origin, root, &c., of a matter. 

Deta, v. Give up; give up hope or expectation of; 
give up or leave a chief fora time, not in anger, but 
with the purpose of returning at some future time 
tolive under him; let go, somewhat unwillingly ; 
give in, give out, have enough, be satisfied, be con- 
tent, have done, leave off. 

Q ukusidela, to give up one’s-self, give up one’s life, comfort. &c., 
or give up care and respect for one’s-self, neglect what is due to 
one’s self. 

q adda amatambo, to give up one’s-self as to one’s bones = run 
TiskKSs. 

Ex. bayadela, baba, they are enjoying themselves. on my word, 
they have enough of it. 

ngidelile, I have given up, I have had enough of it, (used of any 
conflict or special effort, either of mind or of body.) 
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Besengiwadelile amabele lawa, I had now given up those amabele = 
[had given up the idea of enjoyment, drinking utshirala, &e., I 
had made up my mind for a desperate fight, or death-grapple. 

uya’uncind udele, you will pick it up (with your fingers) and have 
done with it=you will drop it with surprise, you will be 
surprised, astonished. 

So uya’uncind’adele, he will be astonished, baya’uncinda badele, 
they will be astonished, &c. 


Deta, (I), n. Careless person. 

De.asutonco (J), n. Hyzena, (lit. a creature that gives 
up sleep). 

Deana, v. Give up one another, have enougli of one 
another, have done with one another. 


Ex. imbaza aidelani nomfula ukuhamba ngokwayo, the branch does 
not drop its connection with the stream, so as to go by itself 
(a proverb.) 


Deeta, v. Give up, leave, for, at, with a purpose; 
despise, disregard, set at nought, make nothing of ; 
take it easily. 

Ex. ib’is’thamba idelele, it (the impi) was marching at its ease, not — 
expecting an attack, &c. 

EEge.ana, v, Set at nought, make light of, one another. 

Deg. (/s1), n. Careless, easy-going, person. 

DELELEKA, v. Be such as to be despised, disregarded, 
made nothing of. 

Detisa, v. Make to give up or have enough of; give 
one enough of; make to let alone; satisfy ubout, 
inform fully about. 

Demsesa or DEMBESELA, v. Luiter. 

DempuLuxka, v. Go very slowly. 

Denpva (U7 for Ulu), n. Expectoration, foam, «&e., as 
when a man or animal has been running violently 


Ex. uhlanze udenda, he cleared his throat, expectorated, as after 
violent exercise. 


DenveNnvE (Js7), n. in Dekazt 
Dencer (Ist), n. Plant, whose roots are eaten for worms. 
H 
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Denaa (Ist), n. Wilfully careless, negligent, person. 
Denaa (Ubu), n. Wilful carelessness, negligence. 
Dena (Ukuti) =Dengeza. 

Denae (I), ». Used of ground with small pools, and 
very little short grass, but mostly barren; moor. 

Denceza, v. Break in pieces. 

Dengezi (U for Ulu), n. Potsherd. 

Dent (In), n. Inside; womb. 

Ex. ikiwane elibomvu libol’indeni, a red (fine-looking) wild-fig is 
rotten inside, (a proverb, expressing that a promising person or 
thing often turns out to be good for nothing.) 

Depa, v. Grow tall, as a man, high, as a tree, or fall 

grown plant, long, as grass, &c. 

Ex. imiti eyadepayo, trees which grew long = imiti edepileyo. 

DetsHANA (Jn), n. dim, from inDebe. 

Devu (I), n. Nose, as a bullock’s. 

Devu (Ama or Izin), n. Hair about a man’s mouth, 
moustaches, beard, &c. 

Data,v. Kat; drink utshwala; take suuff; feed, graze; 
enter upon, enjoy, as an inheritance; enjoy, delight 
in (nga) ; take possession of, as cattle delivered for 
a girl; eat up, confiscate; eat up, clean out, cheat, 
as by demanding large prices ; eat up, ruin, as a law- 
suit; destroy, as a tiger, hawk, &c., though it may 
not actually devour its victim; bite or sting, as a 
snake; eat away; eat away, wear out; eat away or 
into, as an ulcer, rust, &c. ; go fully into, go through, 
as a story, adance, &c. (ukudhla indaba, wmewayo, 
&c.); grind, as teeth; cut, as the sharp edge of a 
knife or winkonto; pinch, as a tight shoe; surpass, 
excel, by (ngu) ; doin a masterly way, as dancing, 
singing, &c.; handle or make use of, as clay with 
which the face is painted ; fix upon, indicate, point 
out, catch, as a lot. | 


{ ukuzidhla, to eat one’s-self, be proud. 
Ex. ngalidhla thlobo, I ate the summer or the summer-fruits,— I 
spent the summer. 
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ladhliwa thlobo, the summer-crop was eaten, — the summer was 


past. 

tcala limdhlile, his case has eaten him =— he has failed, been cast, 
in his lawsuit. 

vadhliwa inkato, he was chosen by lot. 

anjisadhli’luto olwehlayo or angisadhli'lwehlayo, I do not digest 
anything that goes down=I do not enjoy anything. 

ngiyamruma uJojo edhle umgqabo, I admire Jojo wiih his clay (upon 
his face). 

kaloku isinsizwa ridhla ngokucacamezela, now the young men delight 
in wearing beads over their eyes. 

wati ngadhla, he said, there I gave it you home, there you had it, 
(the word ngadhla being uttered by a warrior, when he has 
struck his umkonto into an adversary in close fight). 

mit ngadhla, strike home. 

Duta (Ubu or Uku), n. Cutting part, sharp edge, of 
an umkounto, &c. 


* ukuzisikela ngas’ebuhleni, to cut one’s fingers against a sharp 
edge, (proverb, used of one who brags and is caught out, or put 
down, by some one who knows him). 

Data (Uku), n. Food ; utshwala, the main food of men ; 
feast, festival. 

Dutaga (I), n. Young he-goat. 

Datapaa (Ist), n = tsiDhlodlo. 

Dutapaa (Le), n. Courage, vigour of mind or body. 

Ex. watol’izidhladhla, he took courage. 

Dutaiwna, v. Reduplicated form of Dhla. 

Datakapaca (Ist or Ubu), n. Violence. 

Dataxata (Ukuti), Seiz-, as a dog a buck; grasp, 
grip, lay hold of firmly. 

HLAKU (I), n. Large water-rat. 

Dutaxvsi (I),n. Food eaten by a man at a frierd’s 
whose friend has died, and the man has not been 
given anything, which food will make him ill, 
unless a beast or goat be killed for money given to 
him. 

Dutaxcputa (Isi),n. One greedy for food. 

kusE (In), n. Small caterpillar which eats amabele. 
H2 
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Duata, v. Play, sport, frolic; jump about; nake 
merry, enjoy one’s-self. 

{| ukudhlala umkost, to hold a review. 

Ex. ngingaba ngidhlal ngaye, I should be talking idly, in sport, 
about him (if I said, &c.) 

udhlala ngegeja kuzilwa, you are playing with the pick, when it is 
forbidden to cultivate=I wish you would leave that alone, 
I don’t like it. 

Duuata (In) n. Dearth, scarcity, famine (embomvu 
indhlala) ; glana, especially one near the rump of 
an ox, which is considered a delicacy. 


Hence, if a traveller, on arriving at a place, is told that they have 
an indhlala, dearth of food, he may reply, by way of a joke,— 
aniy’osi, yini, indhlala leyo na? are you not roasting, then, that 

indhlala ? 

DsLaLeta, v. Play, frolic, for, on account of, &c. 

DuHtaira (In), n. Heir. 

Data.isa, v. Help or make to play, frolic, &c. 

DHLALIsana, ». Help one another to play. 

DHLALISELA, v. Play about, show off, as young people 
or women preluding before the dance, or as hand- 
some birds flying—Gqiza. 

Dutavo (Ist), n. Disease, either of the lungs or liver, 
with stabbing pain; sport, laughing-stock, plaything. 

Datamara, (fn). n. Heir. 

DHLAMBEDELU (UO for Ulu), n. Name of one of Din- 
gane’s regiments. 

Dutuamsi (I), n. Wave. 

DatamsBi (Um), n. Foam of the sea-waves. 

DuHLaMBILA (Jsz), n. Plant, eaten by the rock-rabbit. 

D#LaMBILA (Um), n. Large rock-snake. 

DuatamMe :-U for Ulu), n. Stand or stage of sticks, 
covered with grass, oo which 1s erected the garden 
watch-hut (7r1ba) ; used also, without any hut upon 
it, as a stand for watchers. 

DHLAMLUKA, v. Struggle, gasping, &c., to keep the 
head above water, as one wading Ina deep place. 
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Datana, v. Eat, &c., one another. 


4 ukndhlana ngenkato, to divide among one another by lot. 

Ex. wati ake idhlane imilala he said let the imilala cut one 
another (used of men playing with their assegais, putting the 
sharp edges together, and trying which can be dexterous 
enough, by a sudden stroke, to cut the string, which binds on 
the umlala upon the other’s weapon). 


Dutana (Uku) n. Little food or utshwala ; dim. from 
nkuDhla. 

Duiaxc, (J), n, Large water-rat. 

Dutaxusi (I), ». Food eaten by a man at a friend’s, 
whose friend has died, and the man has not been 
given anything, which food will make him ill, unless 
a beast or goat has been killed for him, or money 
given him. 

DutanpHia (In), n. Frog. 

Dutanputatu, (U for Ulu), n. Ridge betweon two 
precipices. 

Dutaneaa (Ist), n. = isiDhlalo. 

DatancaLaLa, v. Run away from (acc.) in different 
directions. 

DuLANGUDHLANGU (Ist), n. Rough, harsh, violent, out- 
rageous, ferocions, person, savage. 

Dutancuputanau (Ubu), n. Roughness, harshness, out- 
rageous violence, ferocity. 

Datanyazi (I), n. Mischievous person or animal. 

Datanyazi (Ubu), n. Mischievous spirit. 

Dutati (Jsi), n. = istHlati. 

Dutav, (U for Ulu), n. Pincers; wing of an impi or 
bunting party. 

Dutavepsiavu (Ukuti), or Dutavuza, injure, as a 
paper or coat by tearing, a tree by lightning, &c. 

Dutavuzeka, v. Get injur: d as above. 

Dutazana (I), n. Small company. 

Datazaxyont (In), n. Eagle with reddish feathers, 
regarded as the king of birds=iNgqungqulu. 
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Dutazi (In), n. Small bird, whose long tail-feathers 
are used for the head. 
Dutx (In) n. Human ordure, foeces. 


Ex. washiywa indhle, his bowels acted involuntarily, he dirtied’ 
himself. , 

DuesE, (I!, n. Barb of an inhlenhdla; lobe, as of lungs. 

Duese (Um), n. Ear, *lock of a gun. 

Dutese (Um), n. Name of a deadly plant. 

DHLEBELENDHLOVU (I), n. Name of a tree. 

DHLEDALA,v, Go steadily forward, as oxen not trotting. 

DHLEDHLELA, v. Go steadily forward to. 

DHLEDHLEZELA, v. Trot, as a bullock. 

DuLEDHLISA, v. Help to make to go steadily forward. 
Du.exka, v. Get eaten, eaten up, cheated, cleared out 
(of money, &c.), worn out, worn away, rusted, &c. 

DuLeEKE (Ist), 1. Wasp’s nest=is1Hleke. 

DHLEKEDHLE (Um), x. Old bullock, or thing worm- 
eaten, &c. 

DHLELA, v. Eat in, upon, for, &c. 

G ukudhlela indhlala, to eat for famine’s sake, that is, to eat a 
morsel that would be despied at another time as not worth 
eating=to make nothing of a thing. 

{ ukudhlela emkombeni wempaka, to eat upon or out of a wild 
cat's basin=be rude, coarse, unmannerly, in behaviour; used 
also of not having the ear bored. 

Ex. lesi’sitsha siyadhlela, this plate is for eating. 

abantu bayadhlela kulesi’sitsha, people eat upon or out of this plate. 

ukamba, isitsha esidhlelayo, the ukamba is a vessel fit for eating 
out of 

ngamdhlela indaba, I went into the whole story for him. 

umlimela omkulu audhleliwa’zele, a great hoeing is not eaten so 
much as a stalk, (a proverb, expressing that much labour has 
come to nought). 

asiyikuba sisadhlela’lulo abantu betu, we shall no longer gain any- 
thing, do any good, by eating up our people =they are so- 
addicted to evil that they will not be mended by punishment. 


Dueta (In), n. Path, native foot-path. 
Ex. ngeyama, by my (path), ngeyamahlati, by the forest-path. 
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Dae.ana, v. Rival, try to outdo one another in rather 
a bad spirit. 

Dueta’nNnyona, (Um), n. Name of a plea:ure-kraal of 
the Zula King, to which he may betake himself for 
recreation with a portion of his family. 

N.B. The goods, taken from other kraals to furnish it, are not 
returned to them, as in ordinary cases. Hence the word is also 


applied to any hut in a kraal, which the owner of the kraal 
chooses to have furnished by contributions from the other huts. 


Dateta’nnyoni (Ubu), n. State of enjoyment, at a 
country kraal, &c., as above. 
Ex. inkosi is’ ebudhlela’nnyoni, the King is at his country-house. 


DaLELesELa, v. Rejoice over, as when a man has over- 
come another, defy. 

Duteto (I), n. Place of pasture, run, tor cattle. 

Datevo (I or Ist) n. Snuff-box. 

Dutevo (In), n. Crop of a fowl. 

DaLenceLeLe (Ukutz), Start, start back. 

Duvxpu (Ama),n. Old rags, old ragged blanket, coat, &c. 

Dutezane (Um), Woman that has lately given birth ; 
used also of » bitch-dog. 

Dutezane (In), n. Cow, that has lately cilved. 

Dauixi (Ukuti)=Dhlikiza. 

DaLikipHLiki (Ama), n. Old, worn-out, clothes. 

Duuikinini (Ukuti), Be or act in a confused hurried 
manner, run helter-skelter, from all directions, &c. 

Duitkiza, v. Worry, as a dog or cat. 

Duuincozi (I), n. reetle, supposed to hannt the head 
of a sick man, and madden him. 

Duuinza, v. Ponder; think, consider. 

Duuza (I), n. = iLiba. 

Duuisa, v. Help to make to eat ; eat with another, so 
helping him to eat; a!min:sier p.ison to. 

Duuiti (Ama), n. Stoutness, bulk of person. 

Datiza (I), n. Burial-ground (not a Zulu word . 
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Dutiwa (J), n. Oue who speaks, sings, dances, &c., 
clumsily ; a noodle, numskull, simpleton. 

Dato (Ukutt), Take a wink of sleep = ukulala kunye. 

Dato (Izi), ». Food, as of a very larg party feasting. 

Dito ((Imi), n. Unsociability. 


Ex. unemidhlo emibi lo’mfana, that vai is unsociable, he won't 
allow others to share in what he has, he drives them away. 


Dacona v. Be noisy, guarrelsome ; rage, be furious. 

Du Lopato (Let) n. Crest or pume of any feathers, as 
ostrich feathers ; person of middle leight. 

DaioKxoputa v. Poke a stick into « hole = Hlokoza. 

Dutoxoto 1), n. Large plume ot ostrich feathers, worn 
at the Umkosi. 

Datoxwe (I), x. Lower drift of the Tugela. 


FY umoya was’ edhlokweni, easterly wind. 


Dutomiuka, v. = Dhlamluwka. 

DALONDHLOPALA, v. Ruve as a wild beast, or as one 
greatly enraved. 

Dutoyzo (I or Um), n. Plant, whose leaves are rubbed, 
aud smelt for the relief of head-ache. 

Datori (Um) n. Name of the river passing by Verulam. 

Dutova (Ist), ». Rough, rude, ill-conditioned, over- 
beariny, violent, person. 

Davova, (Ubu), 2. Rough, overbearing, violent, conduct. 

Datovane (In), n. River in Zululand. 

DatovopaLovo (Ukuti) or DaLovoza, Smash= Fohloza. 

Duvovu (In), n. Elephant. 

Datovukaa (In), n. Female Elep sant, used a3 a term 
of honvur for a woman of rauk. 

Dauovena, v. Be violent, overbearing, rude, savage. 

Datovunpawana (Ln), n. Wild hog. 

Datoza vor DatozeLa or DaLozomeg.a, v. Seize violently. 

Du ozana (Ist), n. The neck. 

Dutozi (I), n. Ancestral spirit=tTonyo. 
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Daioz (In), n. Tiger-cat. 

Datoz (Ixi), n. Nape of the neck=tsiJingo. 

Daic (Jn), n. Hut; house; family; bird’s nest; hole 
in which bees live. 


Ex. us’endhlini kwake, he is at home in bis hut. 

oba'nhlu’nye, people of one family. 

abendhlwenye, people of a different family. 

owendhlu (plu. abendhlu), person of the house or family. 

taza indhlu ifa, ang’azi ukukoka izinkomo, if the house (perishes=) 
the connexion between you and your husband is broken, I don’t 
know how to pay the cattle (to pay back the cattle, which I have 
received for you, if you are returned upon my hands.) 

indhlu ende, a strong house, barrier. 


Datrsvu (In), x. Sort of underground nut, used as a 
vegetable. 

Duusu (Ist), n. Garden for the above. 

Datunpg.u (7), n. B asting young man. 

Dattpuiu (Um), n. Cow, which runs away when 
milked. 

DutcKuLa, v. Take with violence. 

Davgvta .Jsi),n. One who takes up with violence, 
(used only in 1z1bongo.) 

Dututa, v. Pass on; advance, pass forward, go on; 
pass (with acc.) ; pass on from (dat.), pass by; out- 
run; pass away, be dune with, die; excel, surpass ; 
pass beyond (what is right) ; make a mistake (asin 
reading). . 

{ ukudhlula na, destroy in passing. 

ukudhlula nendoda, to pass by a man. 

ukudhlula nomuntu, to carry off a person (as death.) 

ukudhlula’ndawo, to surpass out and out. 

ukudhlula pezu, kwamazwi ake, to transgress, misrepresent, his 
words. 

kudhlula, notwithstanding. 

Ex. uti ungipe ingubo entsha, kepa ngidhlula ngiyagodola, he says 
he has given me a new blanket and yet I am cold (= I have none). 

utiinnkuni s’omile, kepa sidhlula kasivuti, he says the wood is 

dry, and yet it does not kindle. 

uyakukunika imali yako yezinnyanga, udhlul’utshay’iukomo, he will 
give you your monthly money, and besides you will knock off 
an Ox. 
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Dututa (Um), n. Springe or snare, without bait, for 
taking wild cats, &c., as they pass by. 

Davvutamiti (In), n. Giraffe, which ‘ surpasses trees ’ in 
height. 

Duauvutana, v. Surpass, pass by, as one or two persons 
the other, (not, one another.) 

DuLULELA, v. Pass to, for, &c. 

Dutorisa, v. Help or make to pass on or forward, send 
on, send forward; make to pass by (what is nght) 
act fraudulently. 

DxHLUvLIsELA, v. Help or make to pass on to, for, &c. 

DutuLunpaLuLu (In), n. Distorted or injured eye. 

Duatutvuza or DHLULUZELA, v. Be dazzled, as at first on. 
using an eye which had been injured. 

Da.vuxo (Ukuti)=Dhlukula. 

Duunaa, v. Rage furiously. 

Dutonea (Ist), n. Clump of thick, fine-grown mealie- 
plauts. 

DaxtvuxKctu (In), n. The great House, the Chief’s prin- 
cipal kraal. 


Ex. abas’endhlunkulu, the people of the great Kraal. 


DutunkuLt (Um), n. Girl or girls of the chief kraal. 

DatutsHana (U for Ulu), n. Small spider, said to be 
very venomous. 

Duvzuta, v. Pull violently. 

Dutuzuta (In), n. Violence. 

DuHLWaBIDHLWaBI (Isz), n. Savage, wild, person. 

Dawa U (for Ulu), n. Tall person. 

Du.wamai (Ukuti), Sink, deep, as in crossing a drift. 

Dutwana i(Um),n. Young puppy=wm Wundilwanc. 

Dutwang (In), 2. Small house or hut, cell, trap; dim. 
from inDhlu. 

Dutwanya (In), n. Dead'y threat. 

Duatwe (Ukutt), Be refreshed, as by eating a stalk of 
imfe when exhausted. 
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Dutwepatwe (U), ». Very long stick, such as might be 
used by a young man. 

Drs: (U), n. Boy who carries food, baggage, &c., for 
warriors on the march. 

*Disitsui ((In) n. Penny (Dutch, dubbeltje). 

*DisititsHaNna (In), n. Halfpenny or farthing. 

Diva, v. Put out, confuse, as in reckoning. 


Ex. ingididile leyo’ndaba, I have only a confused recollection of 
thet affair. 


DipakaLa, ». Get put out, confused, as in reckoning ; 
be per-plexed, at a loss what to do. 

Divakatisa. v. Make to be put out, confused, at a loss 
what to do. 

Divexa, v. = Didakala. 

Divi (I), n. Rectum in man. 

Dip (Um), n. Rectum in man or beast = umT'shazo. 

Divi (U for Ulu), n. Swazi name for a military kraal. 

Divipt (Ukutt), Reverberate, as the ground with 
dancing. 

Diniyeta, v. Do one thing in ccntiouation of another 
of the same kind (as when an tpi routs one regi- 
ment and then another in the 3ame dir: ction, or a 
man cuts out one joint in continuation of another, 
that is, two joints in one piece of meat). 

Dikapixa (Ist), n. Corpse, dead body of human being, 
remains. 

Dikazi (I), n. Widow going to be married agai. 

Dixi (In), n. Little finger, with part of the last joint 
cut off, as among the amaBomva, the people of 
Somahashi. 

Dixipara, v. Be disgusted, surfeited, &c. 

Dix pigs (Ukuti) = Dikiza. 


re akusati diki kimina, ang’esabi, 1 no longer tremble, I am not 
raid. 


Dixtta, v. Refuse food in anger. 


108 DIKI—DINA 


Dixi1 (Ist), n. Herb used to soothe the pain of a 
wound. 

Dixmsa (In), n. Actual essence of a thing; bulk, 
body ; hull of ship, &c. 

Dix1nyaNneE (Jn), 2. Diminutive from inDtki. 

Dixiza or Dixizeia, v. Quiver, throb, tremble, flicker, 
pulsate, ripple, vibrate rapidly; applied to the sound 
of distant thunder, heard usually io spring time. 

Dixizetisa, v. Make to quiver, &c. 

Drxoza, v. Say spiteful, malicious things, without say 
ground for them. 

Dixkoz1 (Ist), n. Grudge, spite, ill-will, malice. 

Diu (I), n. Something strange, unusual, extraordinary, 
as great abundance of food, a grand to-do, great 
doings. 

Du (Ukuti) = Dilika or Diliza. 

Ditka, v. Fall down, fall in pieces, used of a wall, an 
obese person, &c. 

DILikELA, v. Fall down in pieces upon, &c. 

Dinca, v. Round, make into a ball. 

Ditinea (In), n. Ball; mass. 

Dinuincana, v. Make one another into a ball, as the 
parts of a substancz; hence, become rounded. 

Ditinceia, v. Make round for, in, &c. 

Ditinaisa, v. Help or make to round into a ball. 

Diiza, v. Make to fall in pieces, pull or dig down, &c. 

Dima (Jn), n. Row or patch of dug ground. 

Gq ukwala indima: see Ala. 


Ex. us’endimeni yabantu, he is of mean, average height, size, &c., 
of the common run or order of men. 


Dimi (U for Ulu), n. Tongue = uLimi; but it is only 
used in such a phrase as the following: 

Ex. o'ndimi’mbili, a double-tongued, treacherous, person. 

DimipE = Zinge. 

Dina, v. Be irksome to, be too much to bear, &c. 

x. lok» kwintint uFaku, that was more than Faku could enture 
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Dina (Ist), n. Irksomeness, tiresomene:s. 

Diva, v. Beat violently, lay it on; seek the cow, asa 
bull. 

Dixpa (I or In), n. A thing whose owner is not known. 

N.B. This word 1s applied to meat of a bullock, killed for a girl 
who has been immoral before marriage, vf which meat only the 
older women will eat; it is applied also to game, that has been 
stabbed by two men at once, when, to avoid a quarrel, some 
headman may call it idinda, and give it away to somebody. 

Dinpeva. v. Lay it on, beat violently, for. 

Dinpt or Drypixazi, adj. Dead (= without feeling) ; 
tacteless, flar, insipid, &c. 

Dixpt (Isi), n. Cli d, sod, taken up with grass attached; 
cheek-bone. 

Dixpt (Um), n. Insipid, worthless thing; concert, 
combination (na bad sense) = umBimbi. 

Dinpitt (Ist), n. Pers n stark-naked. 

Dinpiuiza or Dinpitizi (Ukuti), v. Lie stark-naked ; 
throw down (used obscene y). 

DinpitizeKa, v. Get thrown down. 

Diyprimana (Um), n. Small wmbizca. 

Dixpipa, v. B-at violently, reckl: ssly. 

Dixzs = Simze. 

Divexa, v. Be disagreeable, offensive, wearisome, 
annoying. 

Dinca, v. Be in want, be needy, go destitute. 

Ex. dinga uzihambele, get along about your business, be off with 
you; lit. go needy, by yourself. 

syadinga, we don’t know = as’azi. 

Dixcaniso (In), n. Large iqgoma, used as a measure 
for selling mealies. 

Dixcrna, v. Be scarce. 

Dinct (In), ». Kafir tee-to-tum, made by thrusting a 
a littie stick through a spherical seed-vessel. 

Dixcipwane (Ist), n. A silly person; bad snuff. 

Dixeiuiza (In), n Round solid ball. 

Dixeisa, v. Make to watt. 


110 DINI—DODI 


Dini (J), n. = tDilr. 

Dini (U for Ulu), n. Edge of book, peu; &c. 

Disina, v. Make to feel annoyed, 

Dinwa, v. Be annoyed, worried, tired, worn out, as 
with something irksome. 

*Dio (U), n. God (Missionary). 

Dipizisa, v. Surpass one’s power to comprehend, beat, 
puzzle. 

Diva (Iu), 1. Worthless, common, thing. 

Divaza, v. Walk as a man weary and done-up. 

Diwo (U for Ulu), x. Earthen-pot, = wKamba. 

*Diva, v. Cut carefully, as a border of a garment 

(amaTefula). 

Diya (/si), n. Skin-pett‘coat. 

Diye (J), n. Small locust, eaten by boys. 

Ex. nanso inngqoto yami, mfana, uze ungigolele amadiye emvw 
kwendhlu kwenu, there’s my staff, my boy you'll have to catch 
locusts for me behind your own mother’s hut (a challenge to 
ae a boy lightly tapping another with a stick on the 
head). 


Doseta (I), n. Tide. 


Ex. sokubuye idobela, the tide has now come back = it is high water, 
lis’emukile idobela, the tide is at this time gone out = it is low water. 


Dono (I), n. Spot or +trip of ground under a hill, or 
on the edge of bush-land, which admits of cultivation. 

Doso (U for Ulu), n. Fish-hook. 

Dopa, v. Play the man, act manfully. 

Dopa, In, plur. Ama), n. Man; busband ; eminent, 
superior, masterly, person. 

Don’uqoso (In, plor. Ama), n. A truly nanly person. 

Dopa (Ubu), n. Manliness ; virility. 

Dopaxkazi (In, plur. Ama), n. Daughter. 

Dopana (In, plur. Ama), n. Son. 

LopemnyamMa (In), n. Name of a strong purgative 
medicine (amaHlubr). 

*Dop1 (U), . Dirt (English). 
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Dopisiaa (In), plur. Ama). v. A man indeed, i.e., 
manly, &c. 

Dopovu (U), n. Infirm person, e.g. walking with 
crutches. 

Dorang (In), n. Porridge of meal and new milk. 

Doro (Ukuti) or Doroza, v. Crush, with heel, knob- 
stick. &c. 

Dore (Ukuti) or Doruza, v. Pass through long grass. 

DoseLaNa or Doseyana (Ii), n. dim. from inDoda. 

Duxopo (I), n. Temporary hut, tabernacle, booth. 

*DoxorgLa (U), n. Doctor (English). 

Dota (In), n.. Name of a small shrub. 

Doro (I),n. Knee; *large herd of cattle (Dutch). 

DonoLwane (In), n. Elbow. 

Douv (Ukuti), or Domuna, oass. Donyutwa, v. Pull up 
by the roots. 

DowuLeKa, v. Become, or be such as to be pulled up 
by the roots. 

Doxpa, v. Be unwilling, reluctant, hold back ; sulk. 

Donna (Uku), n. Reluctance ; sulkiness. 

Doxn1 (Ist), n. Unwilling, reluctant, sulky, person. 

Doxpo (In), n. Small round brags ball or bead. 

Doxpoto (U for Ulu). n. Dong walking staff; used of 
bread, as the ‘ staff of life.’ 

Donvo.ozELa, v. Walk with a staff. 

Donpwane (Ist), n. Low flat ant-heap. 

Doxga, U for Ulu, n. Bank, river-bank, side of ravine. 


Ex. udonga lokufa, lit. bank of death=executioner. 


| udonga lwabadala, maturity. 


Dont (In), n. Berry of umDoni. 
Doxt (Um), n. Waterboem, a large tree growing 
generally by the water-side. 
sate or DonqaBatwa (U for Ulu), n. Sesamum In- 
cum, 
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N.B.—This plant resembles somewhat in general appearance the 
foxglove. The seeds of one variety are white, and contain a4 
valuable oil. 

Donsa, v. Pull, draw, attract; draw, as by suction; 
protrude or strain the eye, as in anger, or after 
smoking hemp. 

Donsa, (si), n. Difficulty i in making a ateel (used of 
cattle). 

DonseEta, v. Pull for, towards, &c. ; acotnide (the 
eyes) at. 

Donrsi U for Ulu), n. Sting of the bee or wasp; plur. 
izindonst, hairs off the back of dog, cat, buck, &c. 
Donsisa, v. Pull or draw hard; help or make to pull. 

Donsisisa, v. Pull very hard. 

Donya (In), n. White star on the forehead of an ox 
or torse. 

Dosa (In', n. The planet Jupiter. 

Dost (U), n. = uDonai. 

*Dotsua (I), n. Metal snuff-box, match-box, &c. 
(Dutch, doos). 

Dorsuana (I), dim. from 1Dobo or 1Dotsha. 

Dove (Um) n. Old umbila or amabele, smelling 
strongly of the pit, ready to rot. 

Du (Ukuti), Fire off, as a musket ; sound, as a musket 
fired. 

Du (Ukuti), Make an end of a thing. 


Ex. sakuleka sati du ezindunenit, we went through our salutations 
of respect to the indunas. 

inza siyipeke inkabi, siyitidu, when we had completely cooked 
the ox. 

Duna, v. Treat with contempt or disdain, throw off, 
reject, slight, offend, as by slighting; take offence, 
as at at a slight; leave a husband for a time in ill 
humour; sow over again, when the first sowing has 
failed. 

Duss (I), n. Zebra. 
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Dusexa, v. Get treated with contempt, slighted, &c., 
be put out of temper, in a pet, offended, (as at 
a slight). 

Duseta, v. Take offence at, for, &c.; show ill-temper 
at a person. 

Dusisa, v. Make a person take offence, offend. 

Dczsu (Um), Name of a tree. 

Desv pusu (Ukuti), Do quickly. 

Desc (Ukutt! = Dubuza. 

Desuta, v. Fire off a musket; shoot at; bring down, 
as if by a shot from a distance, an unwilling girl, by 
going to her father, and agreeing for cows with 
him; strike, with hard words; begin to flower, as 
mealies. 

Desc (Ist), n. Suddenness. 

Dustza, v. Strike, as clods to break them. 

Depa, v. Put up, excite, encourage, set up, stimulate, 
provoke, indulge, &c., as when a person is made 
saucy or fretful, or put into a rage, or induced to do 
something by seeing others do it. 

Doupexa, v. Get put up, encouraged, excited, to do 
any thing. 

Dupaiuza, v. Thump. 

Depatu (Ukuti) = Dudhluza. 

Depuxazana (Um) n. umTantikazi. 

Duptta, v. Drive off, as one bull drives off another. 

Doxa or Epcxa, v. Wander, go astray. 

1 ukuduka nendhlela, to go along a wrong path (not, wander from 
the right path), lit. to go astray along with the path. 

DuxeLa, vy. Wander, go astray, to, for, &c., miss; es- 
cape @ person’s memory. 

Ex. wdhlela ingidukele, the path has gone astray for me, I have 
missed the path. 

Doxrtawa, v. Wander to, for, with respect to, one 
another, miss one another. 

I 
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Doxisa, v. Make to wander. 

*Doxu (I), n. Handkerchief, (Datch, doek). 

Doxou puxu (Ukutt), Happen shortly after something 
else. 

Ex. kusati dukuduku, at that very moment. 


Doxu (In). n. Long staff, whether knobbed (iwisa), or 
plain (wmzaca), or supplied with an iron barbed end. 

{| ukubeka induku, to set up a staff for (acc.) =challenge; see 
inNgqoto. 

{| ukuguba indukn, to strike or point the staff, make motions with 
the staff in dancing. 

Ex. sib’eleke induku = we have beaten them, lit. we have laid the 
staff (innggoto) upon their heads. 

sishiye induku, we have thrown away the stick, as it were, by the 
violence of our motions = we have danced with great spirit. 


Duxu (Ist), n. Near end of anything, as shaft of spear, 
handle of sword. 

Doxuza, v. Walk in the dark, not seeing the way. 

Dvuxkuza (U), n. Chaka’s great kraal, at which he was 
killed, and of which the site is still to be seen near 
Stanger. 

Dutea, v. Speak, call, tell, &c., many times without 
being heeded. 

Dutt (I), n. Hill, eminence. 

Dut (Jsi), n. Great ant-heap; used of a stubborn, 
impracticable person. 

Duto or Dutu (In), Time of old, beginning, origin of 
things ; hoar antiquity. 

Dutt, (Jt), n. Generation=i1siZukulwane. 

Doma, v. Sound, resound ; thunder; rumble, as the 
stomach ; sound, as a cannon, or the treading of’. 
many feet; hum, as a bee ; sound abroad, be famous, 
notorious, well-kaown ; be vapid, stale, turn sour, 
&c., be unpleasant, as the mouth on first waking, or 
after eating certain kinds of food; be offensive, dis- 
agreeable ; go with an impetus, rush, hurry, be off. 
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Ex. lidume ladhl’umunga, it thundered and struck the wmunga 
tree (said of a chief killing a man). 

ou lo’muntu! ngityo okwami, adume aye kokwake! that fellow! 
when I give my orders, that he should be off about his own 
business! 


Duma (I), n. Choice youth, girl, cow, &c., among their 
own intanga; person or animal with a famous 
repatation. 

Duma (Ist), ». Mound of earth, &c, thrown up, as a 
dung-heap. 

Duma (U for Ulu), n. Severe blow or contusion on the 
head. 

Dtmaa, v. Be disappointed ; be dejected ; be insipid, 
wanting flavour ; lose richness, as food mixed with 
water ; be stale, flat, vapid ; be offensive, as obscene 
words. 

Drmaza, v. Disappoint; make ridiculous, expose to 
contempt, ciscredit, disgrace ; ridicule, insult; treat 
hghtly the affection of another, mortify; make 
offemsive, flat, vapid, as food ; deflower, as a virgin. 

Dempa, pass. Duswa, v. Swell, become stout, large, &c. 

Deuza (In), n. Kind of bean. 

Drusa (Um), n. Whole pod of indumba. 

Deuse or Duma (1), n. Kafir potatoe ; trembling ; 
palsy. 

Ex. injalo yapuma edumbini, she (intombarana) has come out so 


from the potatoe (that is, as the new tubers come out frem the 
old) = she is a chip of the old block. 


Demer (Ist), ». Garden of amadumbi; Esidumbini, 
rame of a district near the Umvoti, where the 
vege.able abounds. 

Desai nay hka’Nhloile, ». Name of plant used medi- 
cinally. 

Demsisa, v. Make to swell; magnify, as a microscope. 

Deusu (I), n. Skin-thong. 

Donec (Isi), n. Carcase, body of man or animal. 

12 
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Dumsu (Izin), n. Whole grains, found in meal badly 
ground. 

Doumsu (Um), n. Whole of a day, week, month, &c. 

Doumeta, v. Go with impetus, resolutely, at a thing ; 
rush or spring upon, pounce upon ; be in bad odour, 
have a bad name. 

Dumeta (In), n. Great renown ; great noise of talking. 

Doumezutu (Um), n. Sound of a swarm of bees; hence, 
swarm itself, when heard, not seen; name of an 
ikanda of Mpande’s. 

Dumisa, v. Extol, hunour, revere, reverence, venerate, 
worship. 

Domo (Ist), n. Stirring matter, matter of mome it or 
importance, alarming or exciting report. 

Dumo (Um), n. Sound of a swarm of bees; swarm 
itself, when heard, not seen ; sound, as of musketry 
or cannon. 

Duno (U for Ulu), n. Sound; fame; reputation. 


Ex. udumo lwezulu, thunder. 


*Dumuxa (Isi), n. Woman’s word for eland (1Mpofu), 
whose flesh used not t> be eaten at all, and now is 
forbidden to young married women and girls, it 
being supposed that the sight of the animal (as, 
formerly, of a horse) would cause them to produce. 
some monstrous abortion; disagreeable, offensive, 
person. 

DumuzeLa, v. Make @ continuous, indistinct, din, as 
people talking or singing at a distance. 

Dona (I), n. Persoa of consequence, having land and 
people under him, but not being in office, as an 
anduna. 

Duna (In), n. Officer of state or army (not of the 
household), inncel:w), under a chief; male of animals. 


Ex. induna yennja, yekati, yengulube, yenkuku, &c., ot innja 
yenduna, tkati lenduna, &c. 
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For first-class animals it is more common to use the word inkunsi, 
as inkunsi yehashi, or thashi lenkunsi, fc. 

uritshaya innja yenduna, you make yourself out to be a male dog, 
a fine fellow. 


J we! gayekasi! ukuhamba kusala induna, used to express falling 
out he joy into sorrow, ‘Alas! poor Guy! you’ve got inte 
grief ! 

DounzuBa.a, v. Come upon the top of the hill, get upon 
the high ground; rise, as the sun over a hill. 

Donpciu (Ist), n. = isiDindili. 

Drxputvza, v. Lie naked, without any blanket. 

DexpuzeLa, v. Hush a child, by patting and shaking it. 

Doxea, v. Disturb, as water containing sediment, by 
shaking it, or people sitting comfortably by brush- 
ing roughly in among them. 

Doxcamuzi (I), n. Tree said to produce quarrels ina ° 
kraal, if used for firewood ; hence its name, kraal- 
disturber. 

Duxerka, v. Be disturbed, as water containing sedi- 
ment, be dirty or muddy ; be disturbed, as psople 
by the entrance of a person; be muddy, disturbed, 
clouded, ‘ seedy,’ muddled, asthe mind, by sorrow, 
trouble, perplexity, or consciousness of guilt; be 
out of order, as the body on first waking in the 
morning before washing. 

Dtxectu (In), n. Strong-scented medicinal shrub, 
good for colds and coughs, and to drive away snakes. 

Doneuza (1), n. Swelling. 

Duxcuzeza, v. Be sick. 

Ex. inkosi iyadunguzela kusasa, the King is not well to-day. 

Donv (Ukuti) = Dunusa. 

Donv (Isi), n. Rump, as of a chicken, &c. 

Doyvsa, v. Lean ou the hunds and knees, and turn up 
the rump rudely. 

Donuseta, v. Turn up the rump rudely for or toa 
person. 

Donuzea, v. = Dunusela, but stronger. 
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Dusa, v. = Dukisa. 

DorsuHouza, v. Punch with fist or foot, kick, as a horse, 
push with horn, &c. 

Dorsuuzisa, v. Help or make to push, punch, &c. 

Doyana or Dutana (I), n. Hillock, dim. from 1Duli. 

Duza, v. Bind down thatch with reeds = Kwengca. 

Duze (Um), n. Name of a lily. 

Dwa (In), n. Crane of Basuto-land; feather of the 
same. 

Dwa (Ist), n. Yellow lily, whose leaves are used for a 
band over the eyes, and whose root is carried by 
women, when sowing, it being supposed to improve 
the thickening powers of the meal, which their crop. 
will produce. 

Dwa (Umu), n. Line drawn, scratched, &c. 

Dwa (U for Ulu), n. First menstruation of a girl. 

N.B. This is kept a secret for a time, perhaps till the next harvest, 

_ when it is allowed to be known by her subsequent menstrua- 
tion, and she is then taken into a hut with the other girls, who 
sing very lewd songs at this time. At such periods very free 
intercourse is allowed between the young people, and the name 
uwiwa is applied to this whole business. 

Ex. sive odweni namhlanje, we are going to a girl’s coming-of-age 
to-day. 

Dwasa (Jsi), n. Petticoat, not so high as the breast, 
reaching down to the knees. 

Dwapwa (Is7),n. Word of reproach, implying a person. 
poor, unknown, &c. 


Ex. isidwadwa leso! that beggar. 


DwanpwarsHoLo (I), n. Curtain or hanging. 

Dwata (I), n. Flat rock: see 1Wa. 

Dwata (U for Ulu), n. Hard soil. 

DwamsBa (Um), n. Any tall person or thing, as a tree. 
Dwani (U for Ulu), n. Single stalk of grass. 


Ex. uza nexindwani, it comes along with stalks and rubbish 
(description of a flooded river). 
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Dwaneu (In), n. Cotton or linen cloth ; *flag. 
Ex. indwangu yobukosi, royal flag. 


DwanatzeLta, v. Go feebly, as one recovering from 
severe sickness. : 

Dwartsuana (Isi), n. Dim. trom isiDwaba. 

Dwera, v. Draw, as a line; scrawl, delineate ; scratch, 
tear, as thorns. 

DweseELa, v. Draw for, &c. 

Dwesiss, v. Help or make to draw, scrawl, &c. 

Dweowsg (Isi), n. Cast-off garment, rag, or avy thing, 
which has been soiled by the use of a person, em- 
ployed by an umtakati for his spells against him. 


Dwe.e or DweLemana (In), n. Clever person. 


Dwenpwe (U for Ulu), n. Raok or file of people or 
cattle ; especially the troop who conduct an intombi 
to her husband ; used to express a large pamber of 


people. 


Ex. ‘uhamba nobani na? abantu bakini bangaki na?’ ‘O numzana, 
siudwendwe.” ‘Whom have you with you? how many are your 
people?’ ‘QO, sir, we are a good many’ (= we shall want 
more than one hut). 


Dwencoza, v. Tear roughly. 
DwencuLena, v. Tear roughly for. 
Dwenocuisa, v. Help or make to tear roughly. 
Dwzsuv (Um), n. Long strip of cloth; long-continued 
scarcity. 
Dweza (Um), n. Name of a bird. 
= Dam. 
Dwi (1), n. Large toad with which abatugati are sup- 
posed to work. 
Dwitsar (I), n. Sting. 
YA, v. Tear or rend, as cloth. 
Dwiveta, v. Tear for. 
Dwivisa, v. Help or make to tear. 
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BE, int. Eh! Ah! used often in calling a person, or on 
entering a hut, or in beginning to address a person. 
Ex. e mngane! I say, my good fellow ! 


E is also used as a prefix for Ke. 
Ex. engikudhlise, let me help you to eat, eat with you. 


Esa, pass. Lpiwa, v. Steal, rob, plunder; used also 
jocularly, crib. 

Espana, v. Steal with; used euphemistically for 
Hlobonga. 

Esaxvpa = Randa, 

Eexa, v. Steal for, at, &c. 

Episa, v. Help or make to steal, put up to steal. 

Esu (Ulw), n. Outer skin or husk, epidermis, cast-off 
snake’s skin, &c. 

Esvka, v. Be taken off, cast off, &c. 
ax an ulwebu of any kind. 

Eputa, v. Strip off, as a skin; peel, as a willow rod; 
peel off, lose skin, &c. 

Eucena, v. Strip off, &c., for. 

Excunisa, v. heip or make to strip off. 

Esusika, adv. In winter; loc. from whuSika. 

Esusuke, adv. By night; loc. from ubuSuku. 

Exuza v. Cast off, as a snake its outer skin. 

Ecini, adv. On purpose. 

Ecwecwa, &c. = Cwecwa, &c. 

Evuka, &c. = Duka, $c. 

Epvusa, Kpuza, = Dusa, Duza, se. 

Epuzr, addy, Near, adjacant to (with na). 

Epwa, adj. Only, alone, as in ngedwa, wedwa, yedwa. 


Ex. kayedwa, he is not alone = there is something more in his 
affair than we see. 


Erunpa, &c. = Funda, Sc. 
Eruza, &c. = Fuza, Se. 
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Eecs, adv. Out, outside, used in the following phrase. 
Ex xkuya egce, to go out (for a necessity of nature). 


Eccexent, odv. Openly; loc. from 1Gceke. 

Eoecwata, &c. = Gewala, $c. 

Exe, adv. expressing assent, Yes. 

Esta, v. Come down; go down; descend, alight ; 
come or go down, descend along, as a mountain 
(acc.) ; come down, light, as sleep; befall, as an 
omen; go down, as food; fall upon (acc.), as to 
kill with an iwisa. 

Ex. inkomast sey’ehlisa emtini, the cow has now come down from 


p the tree = she has made her udd:r appear large, she is soon 
about to calve. 


engisadhli’liehlayo (=’luto olwehlayo), I no longer (eat) enjoy (any 
thing that goes down) my food. 

Exuang, adv. In the veldt, uninhabited country ; loc. 
from 7H lane. 


Exiga, v. Come down to or upon, alight on, go or 
get down to, into, &c. 

Ex. umzimba wehlele yansit, my body has come down upon the 
ground (an exaggerated expression of astonishment). 

Exixa, v. Descend, dismount, get down. 


Euutsa, v. Bring down, lower; let down, yield, give, 
as milk. 


| ukwehlisa ubutungo, to bring down sleep, by taking a pinch of 
snuff, when lying down. 


Ex. tzulu l’ehlisile namhlanje, the sky has let down rain to-day 
= it rains heavily. 

Ex1o (Am), n. Eyes; irregular plur. for iSo. 

Ex. o’mehlo as’enhloko, one whose eyes are in his head, who knows 
what he is about. 

us'engangobas emehlweni, he is at this time hke those in the eyes 


(the images seen in the pupils)=he is reduced to a mere 
nothing, as by sickness, &c. 


Baran ake engahlangani nawabantu, he’s not looking people in the 


Extozo, adv. In summer ; loc. from ¢Hlobo. 
EswarEta, &c. = Jwayela, §c. 
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Exapen1, adv. Long ago. 

ExKama, bc. = Kama, &c. 

Exata, &c. = Kata, &c. 

Exava, adv. Home; at home; loc. from iKaya. 

{] ukungena ekaya, to enter the kraal (of a person). 

{J ukusika ekaya, to get home, to get to any place, which a person 
makes his home for a time, even for a single night; hence to 


‘get in,’ at the end of a day’s journey, to the place for whicha 
traveller i is bound. 


Ea, v. Winnow (by dropping the grain out of a bas- 
ket, so that the wind carries off the chaff). 

ELaKaNya or EvaKanyaNna, v. Lie one on another, get 
to be one over another; lie about in numbers. 

ELakanyisa, v. Lay over one another ; add one word 
or matter upon another, as blankets to sleep in. 

E.ama, v. Come upon suddenly, unexpectedly, &c. ; 
be born after (acc. or with na) another from the 
same parents; used often of persons born of the same 
father only ; generally, follow in age or standing. 

Ex. abaLondolozi b’elanywe izinNyosi, the Guards were followed by- 
the Bees, that is, the soldiers of the one regiment were next in 
standing to those of the other. 

E.amana, v. Be born of the same parents; be born of 
the same father. 

ELaMAnE (Iz), n. Persons born of the same Pee or 
of the same father. 

Eianya (Um), n. = umLanya. 

Exapa, v. Treat, as a doctor, prescribe or administer 
medicine ; heal, cure, as a person or a disease. 

ELAPELA, v. Prescribe for. 

ELarisa, v. Help or make to prescribe, heal, &c. 

Exarisisa, v. Prescribe carefully, effectually. 

Eiexa, v. Put one thing (pezu) over another; add, 
give, lay, put, something (pezu) in addition to, over 
and above, something already existing; be burden- 
some upon (acc.); add (blooJ) upon (excrements) 
= begin to pass blood. 
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© ulwelekwa (ukwelekeka) usizi, to have trouble on trouble. 

Ex. (izulu) UVelekile (the sky) has laid (clouds over its face) = it 
is cloudy. 

sokwelekwe ikasi, it is already laid over with leaves — leaves are 
already laid over him, he is almost dead, he is as good as buried. 

sib’eleke induku, we have put the staff upon them = we have 
beaten them: see inDuku. 


ELEKEKA, v. Have one thing added upon another, as 
accumalated troubles, &c. 

Eexeta, v. Add to or upon; give over and above, 
reinforce, bring or give aid, help. 

ELEKELANA, v. Reinforce one another. 

ELEKELELA, v. == Hlekela. 

ELEKELO or Exvexo (Is), n. Thing given in addition, 
over and above. 

Euzta, v. Winnow for. 

Etetesa, v. Do mischief, do harm. 

Euisa, v. Help or make to winnow. 

Eusana, v. Help one another to winnow. 

Euisisa, v. Winnow carefully. 

E1oxu, adv. Ever since = Seloku. 

Extka, v. Let go, as a stick lying under, by lifting up 
‘the arm, elbow, leg, &c. 

Ex. ng’eluka, get away from me! 

E.uta, v. Stretch out, extend, straiten = Olula. 


€ ukuz’eluka, to stretch one’s-self, as from weariness. 


E.uneu (Ab), n. = abaLungu. 
Ema, &e. = Ma, fc. 
Exana, v. Be stingy. 


Ex. umuntu ong’emaniyo, a man who is not stingy, a liberal man. 


Eypa, &c. = Mba, §s. 

Ewnata, v. Put on, clothe one’s-self with, as a blanket. 

Eupatisa, v. Make to put on, as a blanket. 

Eusgsa, v. Clothe (another) with, as a blanket; cover, 
asa ship with sails. 
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EMINALOKU, adv. Up to this time, even now. 

Emini, adv. By day; at mid-day ; loc. of imMint. 

Emnyanco, adv. At the entrance, door, window; loc. 
from wnNyango. 

EMPUMALANGA, adv. In, at, from, the East; loc. from 
amPumalango. 

Emsamo, adv. At the back (of a hut); loc. from wumSame. 


Emsvuxwinl, adv. Every day, daily ; loc. from imiSuku. 


Ex. yenzani kahle njengas emisukwint, do it nicely, as every day 
(it is done). 

Emouka, &c. = Muka, Sc. 

Emuta, &c. = Omula, se. 


Emuva or Emva, adv. Later in time, or behind in 
place ; hence behind in time, after; behind, at the 
back of ; back, backwards ; in the far-back country; 
back, behind, = at home. 


Ex. kas’azi emuva, uma ngaleli'langa lanamhla siyakumfumana 
esekona nje na, we do not know, back there at home, whether 
this very day we shall find him still alive. 

N.B. A word coming after another, in a sentence, would be said 
to be pambili, in ‘front of,’ in advance of, the other; whereas 
emuva would be used to express a word being hehind, at the 
back of, another, and so coming before it in the order of reading. 


Ewa, v. Be thick, as grass or tangled bush ; be stuffed 


with wealth, good thiogs, &c. 
Ena (Ukw), n. Thick grass, &c. 
Enaza, &c. = Naba, 8c. 


Enakaa, v. Be spoiled, deteriorated, damaged, good 
for nothing; be corrupted, depraved; be routed, 
done for, as an army; = Onakala. 


Ex. kwenakele, there is something wrong, there is mischief here. 

lo’mfana wenakele, that is a depraved, bad, boy. 

ku’enakala, it was tremendous, there was a fine to-do. 

ngabona ukuti kw’enakala, I saw that something was up, in the 
wind, «ce. 
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EvakaLta (Ukw), n. Spoiled, damaged, defective, con- 
dition; roughuess, as of a body, which is generally 
smooth. 

EnaxaLisa, v. Spoil, damage; corrupt, deprave. 

Enama, v. Rejoice, be contented, comfortable, happy, 
= Nama. 

Exama or Enameta (Ukw), n. Contentinent. 

EnaMELa, v. Rejoice at, for, over, &c. 


Ex. musa ukwenamela pezu kwami, do not you rejoice over me, at 
my misfortune, Xc. 


Examisa, v. Content, gladden, rejoice. 

Exana, u. Exchange by (nga). take for, replace by in 
the way of exchange = Nana. 

Bwaneva or ENANEZELA, v. Give back in exchange for; 
echo, re-echo; resound, as a number of men, ex- 
pressing their assent together; shout for joy, cheer, 
as when the meu of some kraal have struck a buck, 
‘Mamo, ukuKanya!’ ‘Bravo, men of Ekukanyeni!’; 
be grateful for, give thanks for (so used by girls in 
thanking for wedding-meat). 

Enaneta (Uku), n. Echo; shout, cheer, hurrah. 

Enaneco (Is), n. Cheer, shout of success. 

Enanisa, v. Help or make to give in exchange. 

Enanisana, v. Help each other to give in exchange. 

Enctxa, &c. = Neika, Sc. 

Expa, v. Make an antenuptial visit, as follows: 


(1) A girl, about to be married, will go with a younger girl as 
confidante and spokesman, of her own accord, and without the 
knowledye of her friends (balekela), to the kraal of her intended ; 
where, if the connection be approved, she will be received by 
the women with a cry of acclamation (umkosi), and will be 
induced, by three separate presents from her future father-in- 
law, tu enter, sit down, and eat; after this she will stop a week 
or ten days, and then will be sent back under the charge of 
some of the young men, with three or four oxen, as partof the 


ukulobola. In such a case it is said intombi yendile or intombds 
ibalekile. 
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(2) The act of the bridegroom’s party of young men, going back 
with the girls as above, and also going after this with oxen, 
each time, till the necessary number is completed, is also 
expressed by the same word abayeni b’endile. 

Ex. ung’endi, don’t be stopping, loitering, &c. 

ENDHLALA, v. Lay as a mat, litter, layer of leaves, &c. 

ENDHLALELA, v. Lay (a mat, &c.) for. 

ENDHLALISA, v. Help or make to lay (a mat). 

ENDHLE, odv. Outside (a house, kraal, &c.). 

ENpDHLUIA, v. Take up (as a mat, &c.). 

ENDHLULELA, v. Take up (a mat) for. 

Enpauvisa, v. Help or make to take up (a mat, &c.). 

ENDHLUNKULU, adv. At the Great House. 


Enpisa, v. Help, make, send, allow, a girl to enda 
(used of her father, &c.) ; convey a girl as a bride, 
with the usual presents, give her up, to her husband. 

ENDISELA, vt. Convey a girl as above to, for, &c. 

ENDISELANA, v. Convey a girl, as above, to or for one 
another. 

Enpo (Ui), plu. Im), n. Well-trodden, beaten, path. 

Enpvutv, adv. In ancient times; loc. from inDulu, 

ENEKA, vt. Spread out, as the arms, or grain, or a gar- 
ment left to dry. 

ENEKELA, v. Spread out for. 

ENEKISA, v. Help or make to spread out. 

EnezeEna, v. Add, give in addition. 

ENEZELELA, v. Give in addition for, into, &c. 

ENnEzELIsA, v. Help or make to give in addition. 

Enaama, v. Impend, hang over, as a cliff; overhang, 
by might, influence, &c. 

Enaco (Is), n. Female sweetheart. 

Enceza, v. Give more in addition. 

ENGEZELA Or ENGEZELELA, v. Give more in addition for, 

- into, &c. | 
EncuLa, v. Skim, as cream off milk, or scum off a pot. 
ENGULeta, v. Skim for, into, &c. 
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Exounisa, v- Help or make to skim. 

Enola, adv. Above; upwards, as up the stream; 

’ hence north-west (as most of the rivers of Natal 
and Zululand flow from that direction), used with 
na or kwa. 

ENHLANGO, cdv. By the side of. 

ENHLANYE, adv. Aside, to a place on one side. 

Exxe (Um), n. Young Kafir potatoes. 

Exqaka, v. Catch, as a ball. 

Exgena, v. = Ngena. Engen (Is), n. = 18st Nqent. 

Exgixa, v. Lean against. 

Ext, adv. In contempt or disregard of a person’s 
presence, feelings, &c., in spite ot one. 


Ex. wenzela entini, he did it in total disregard of us. 


Exwasa, &c. = Onwaba, Src. 

Exwaya, v. Rub, scratch, as a place which itches. 

Exwayisa, v. Scratch, heartily, thoroughly. 

Exyea, v. Be dislocated, as a person, be put out of 
joint (with dative of the joint); used metaphorically 
of a thing being out of order, as when therc is no 
fire on the hearth, or very little, so that the pot is 
‘put out of joint.’ 


Ex. le’mbiza iy’enyela, asibaselwa; ukudhla sokutakabele, this pot 
is not in order; we have no fire lit for us; the food is all sodden 
and watery. 


Envguisa, v. Make to be put out of joint; put a person’s 
nose out of joint, disappoint him, by giving him but 
a small supply of snuff; put a cooking-pot’s ‘nose out 
of joint,’ by giving it but a small supply of fire, &c. 

Exyuxa, v. Go up; mount, ascend; go towards the 
north-west. 

ae, v. Go up, or in the north-west direction to 
or for. 

Exyoxisa, v. Help or make to go up. 
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Enyu.a, v. Choose, select, pick out, prefer; make to 
go up, lift, carry, take, move, up, towards the north- 
west. 

ENYULELA, v. Choose for, take out (food) for travellers, 
&c. 

Enyosa, v. Go up; help or make to go up; lift, carry, 
take, move, upward or upwards the north-west. 


GF ukwenyusa umfula, to go up along a river. 


EnyvuseE.a, v. Help or make to go up to. 
Enza. v. Do; make; do to or with; manage with, deal 
with, treat; work out, wreak, as wrath. 


{ ukwenza amagama, to sing; ukwenza izindaba, to tell a story. 

{| ukwenza inngqobo, to challenge, throw down the glove: see 
inNggqobo. 

Ex. yenza kahle! softly! gently! patience! stop or wait a bit! 
stay quiet. 

kwenze uJojo, it was Jojo did it, it was Jojo's fault. 

kwenze njani? how has it done? = what has happened ? 

kwenze ngoba, that’s becsuse. 

wenziwa ubugwala, he was made (to be thus) through cowardice. 

ng’enziwa loku, I was treated with this way, in this way. 

uma kung’enza, if it can act, if it can take place. 

wang, enza amandhla, he made me (strength) strong. 

kawenzi kona, you are doing nothing to the point or purpose. 

ub’ungayikusz'enza’luto izimbuzi ngaleyo’nkati, you would not have 
done any thing with the goats at that time = you would not 
have been able to manage them. 


Enzakaa, v. Bo done for, done up, done with; get 
done, happen, as a calamity. 

ENzAKALi8A, v. Do for, do up, serve out, treat roughly ; 
do or bring about successfully, prosperously. 

Ewzansi, adv. Down below, on the lower side; down- 
wards, as down the stream; inthe south-east direction. 

Enzexa, v. Get down, be capable of being done. 

Enzeta, v. Do for, in order to; make for, in, &c. 

Ex. wuz’enzela konke, he does everything for himself, he is absolute. 


senjaseniz’enzele nje ngalapa nitonda ngakona, now you must de 
for yourselves in what way you please. 


ad 
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ENZELELA, v. Help; also = Enzela, but stronger. 

Ewzisa, v. Help or make to do or make; especially, 
help a cow, whose calf has died, to do, that is, to 
give milk, by putting another calf to it, and entic- 
ing it with the smell of certain herbs. 


{ uluz’enzisa, to make one’s self to do, pretend, feign. 


ExzisaNa, v. Help or make one another to do or make. 
EyztsgzLa, v. Help a cow to yield milk = Enzisa. 
Exztsisa, v. Do thorouyhly, energetically. 

Epa, Epana, & c. = Pa, Pana, &c. 

Epa, adv. = Kepa. 

Ergpa, &c. = Pepa, &c. 

Ercia, v. Take out of, off, away from, as a pot or meat 
from the fire, a person ‘rom trouble, sickness, &c. 
= Opula. 

Ervsa, Epuza = Pusa, Puza. 

Ega, v. Leap, spring, skip, jump ; leap over, transgress 
(dat.) ; start, make a quick sudden movement; march 
rapidly, as an impz ; fly, as a stone; run off, without 
any one knowing it, escupe; skip, make a mistake, 
as in reading ; surpass, excel. 

Egeta, v. Jump for, on, to; stop, turn back, as cattle. 


Ex. Kegelica’muntu, he is not turned or thwarted by any one, no 
one ventures to go counter to his will. 


EQELANA, ¥. Jump one before another, as persons out- 
bidding one another at a sale. 

Eqeteia, v. Leap, skip, jump, beyond ; get beyond, by 
a quick, sudden, movement. 

Eqisa, v. Help or make to leap, escape, transgress, 
&c.; make (words) to leap, pervert, distort them. 

Esa, Esaza, Esasa, &c. = Su, Suba, Sasa, Sc. 

Ese = Ngns’ese. 

Eseta, Eseza, &c. = Sela, Seza, de. 

Esto = Kesibone, let us see. 

Estecxpc, adv. Behind one’s back. 

K 
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Esra, v. Privately, secretly. 

Esonea, &c. = Songa, se. 

Esuxa, Esuia, Esusa, Esota, &c. = Suka, Sula, Susa, 
Suta, Sc. 

Era, Erapa, Etameta, &c. = Ta, Taba, Tamela, &c. 

Eremsa, &c. = Temba, Sc. 

Erimuta, &c. = Timula, &c. 

Eruxa, Etusa, &c. = Tuka, Tusa, Sc. 

Eruta, v. Take off or down, as a pot, hat, book; put 
or let down, as a load. 

Erwata, &c. = Twala, §c. 

Ersaata, Etsowama, = Tshata, Tshwama. 

Ertsuisa, v. Chew the cud. 

Euxa, v. Go down towards the south-east. 

Euxisa, v. Make to go down, move down, or towards 
the south-east. 

Eva (Is), n. Cold wind from the north-west, tending 
towards the south-east. 

Kusa, v. Go down, or towards the south-east. 

qi ukweusa umfula, to go down along the river. 


Ewami, Ewaxo, Ewake, = At my, thy, her, husband’s 
tribe: see cA we. 

Exapana, &c. = Xabana, &e. 

Exwayana, v. Be dry with drought. 

Eya, int. Not a bit of it! also a sound of satisfaction, 
wo! eya! as when hungry men have eaten. 

Kya, v. Be dissatisfied, discontented ; reject with dis- 
dain or discontent. 

Kyama, v. Lean against (nga); go across a river. 

Eyexa, v. Come short, fall short. 

Kyexa, v. Yela. 

Ey = Nogas’eyt. 

Eyisa, v. Make dissatisfied, discontented ; treat with 
contempt, disdain, insolence. 

Eza, &c. = Za, Sec. 

lizanyana (Ab), n: see uMezanyana. 
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Ezeia, v. Doze, be drowsy = Oczela. 

Ea (Ulw), n. Month from about the middle of January 
to about the middle of February; cicada, or frog- 
hopper, which surrounds itself with white froth, and 
abounds in this month. 

Ezwa, Ezwakala, &c. = Zwa, Zwakala, §c. 
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Fa, v. Be sick; die; die away, faint; perish, as with 
cold, want, famine, misery, war, &c.; die down, 
calm down, as the heart, after emotion of any kind ; 
be satisfied, as with a gift or explanation, or as a 
heart resting in perfect confidence ; be broken or 
worn out, as a vessel; fade, be dull, lose colour, 
by age; become small and disappear, as the moon 
in the last quarter; jocularly, be undone; be very 
thin, half-dead, ready to die, perishing, for want 
of snuff, &c. 


Ex. uyafa, he is sick; ns’afa = usel’afa, he is dead. 

us'af'us’afa njalo, he is quite dead. 

kas‘azi na’kufa na’ni, we do not know whether death or what 
whether he will live or die. 

akwhashi leli! ukufa! that’s no horse! it’s death !—word of strong 
commendation, perhaps meaning that it will be death to race 
with it. 

ysingahlabi leyo’nkunzt! yavVukufa! that bull did not push! it was 
death. 

us’efe nya us ecyalele, he is now quite dead, he has given his last 
directions. 

tfile leyo’nkomo, kepa aikayaleli ukuti nya, that ox is very sick, is 
dead (so to speak), but it is not yet stone-dead. 

wafa ehamba, he is dead, while yet alive (may be said of a very 
false, passionate, or, generally, wicked person). 

wafa! wafa! baleka! you are dead men! run! run! 

usile ngomtanake, she has died with regard to her child, she has 
lost her child. 

innyanga efileyo, the last month. 

ngeyafayo, at the last moon. 

wafa evuka, he gave himself die-away airs. 

ngafa ngokumangala, I died of astonishment, I was utterly amazed. 

into efileyo, a thing of the colour of (venous) blood. 
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Fa, v. Become insensible from any cause, faint. 


Kx. bavuka sebefile, bavuswa imvula ebusuku, they woke after lying 
insensible, they were roused by the rain in the night. 

Fa (I), n. Property left by one departed or deceased, 
acquired by succession or inheritance ; fatty tumour. 

Fa (Im), n. Sickness (in a hut or kraal). 

Ex. kukona imfa enkulu ekaya kiti, there is a great deal of Sickness 
at our place. 

Fa (U for Ulu), n. Breach, crack, flaw, blemish, chink, 
fracture ; chasm; used for female organ. 

Fa (Uku), n. Sickness; disease; death. 

Ex. nkufa okungaketiyo, a sickness which spares none. 

ukufa kuy’inkosi, ngoba akungatshelwa lapo kutanda kona, death 
is the king, for it is not forbidden where it wishes to go. 

Faza (I), n. Soft place, suited for cultivation = 1Dobo ; 
long strip of skin, with hair on it, used as a girdle. 

Fasa (Um), n. Barren stalk of amabele; barren hus- 
band, that is, one who has no children, or few, or 
most of them girls ; barren family of children, either 
few in number or mostly girls. 

Faca (Ist), n. Dent in cup, pot, &c. 

Facamraca or Focomroco (Im), n. Soft bone, as of a 
fat beast. 

Facane (Im), n. Axe or hatches with very long edge 
(imBemba). 

*Fapuk0 (Im), nm. Dish-cloth (Dutch). 

Fara (Ukutt), = Fafaza. 

Fara (J), n. Name of a river, south of Durban. 

Faraza, v. Sprinkle. 

Faraze.a, v. Sprinkle for, upon, &c. 

Farazisa, v. Help or make to sprinkle. 

Fania, v Begin to weave, sct, a mat. 

Fanta Fausa ‘(Ukutiy, Begin to speak, say a few words. 

Fautasi or aguayiye (U for Ulu), n. Tall person or 
thing (not a tree). 

FAHLELA, v. Begin to weave a mat for, set a mat for. 
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Fanuisa, v. Help or make to begin to weave a mat. 
Faka, v. Place, put; put in or into; put on dress of 
any kind (double acc.) ; put on, as an ox to @ wagon. 

§ ukufaka inniqina, to arrange, put, station, a hunting-party. 

Ex. inkoman iyafaka, the cow puts in (milk into her udder) = is 
soon about to calve. 

te'nnja ifakwe isibelu sennhlango, this dog has had put on a collar 
of tail of reed-buck. 


Faxana, v. Put on one another. 
7 ukufakana imilomo, to put mouths together, whisper. : 


Faxazi (U), n. Witness for a thing or person. 

Faxeza, v. Put in for. 

Faxe.EeLa, v. Introduce the sister of a deceased wife 
into a place as wife. 

*Faxotweni (U), n. Half-a-crown (English). 

Fampz.e (Im), x. Cow with only one teat (formed from 
fa and wmbele). 


Ex. inkonyana yemfambele, a poor destitute person, barely able to 
get the necessaries of life (like a calf of such a cow). 


' Famona (Ist), n. Envious, jealous, person. 

Fana, v. Be or seem like, resemble, be similar to. 

Fana (Um), n. Boy; young lad or son; dim. from 
umFo. | 

Fava (Ist), n. Dim. from isiFe. 

Fawa (Ubu), n. Boyhood. 

Fanexisa, v. Shadow forth a thing, really existing or 
imagined; give an outline or sketch of a story; 
make a likeness or resemblance ; imagine, fancy. 

FanekisELa, v. Image, shadow forth, pretend, for. 

Faxexiso (I37), n. Image or figure, such as an idol. 

Fanexiso (Um), n. Image, picture, likeness, resem- 
blance. 

FaneLa, v. Be fit, meet, proper, suitable, convenient, for. 

FaneLexa, v. Become fit, meet, &c., for. 

Fanisa, v. Make like, liken, compare. 
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Ex. ngiyalifanisa lelo’hashi, I liken that horse (in my mind) with 
another that it resembles, = I think I know that horse, or I 
know that horse, or I know a horse like that. 

Fanisana, v. Make like one another, dress alike. 

Famisena, v. Liken for, assign to a person by guess, 

guess at. 

Fanta (U for Ulu or Um), n. Cleft or fissure in a rock ; 
female organ. 

Fasimpa (U), n. Dry fog, as in winter. 

Faxaza, n. Grave on metal. 

Fazana or Fazanyana (Um), n. Dim. from umFazi. 

Fazana (Isv), n. Collection of females, womankind. 

Ex. umuntu wesifazana, a female, woman or girl. 

Fazi (Um), n. Wife; woman. 

Ex. umkami, umkako, umkako, my, thy, his, wife. 

umka’ Jojo, Jojo’s wife; plur. omka’Jojo, Jojo’s wives. 

So umka’nkosi, the chief’s wife, plur. omka’nkosi, the chief’s wives. 


N.B. The amaLala use umka with reference to the husband also, 
e.g., umka Zondile, the husband of Zandile. 


Fr (Im), n. Sweet reed. 

GY wkutyaya ngemfipindiwe, he strikes you with a stalk of imfe 
doubled, = takes revenge, pays back double the injury done. 

FE (Isz), n. Small vegetable-garden. 

Fese (Isi), n. Fornicator ; harlot. 

Frese (Ubu), n. Fornication ; whoredom. 

Froane (Lm), n. Things lank, hmp, easily bent, as an 
empty pod, or a tall thin man. 

Fece or Fecexazt (Ukutt) = Feceka or Feceza. 

Frce (Um), n. Large cocoon, used as a snuff-case. 

Feceka, v. Get broken down, beaten or bruised, as a 
reed (not snapped off) ; get turned, as the edge of 
an wmkonto. 

Fecexazi = Fece. 

Frceza, v. Break or bend down (without snapping off) ;. 
as a recd; turn, as the edge of an wmkonto; break 
down the truth, quibble, prevaricate. 

Fesisa, v. Depreciate, decry. 
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Feata, v. Shiver from fever, show disdain of food, &c. 

Fentane (U for Ulu), n. Ague. 

Frais (Ukuti) = Fehleka or Fehleza. 

FRH.erecaLe ([st), = isiCanucanu. 

Feauexa, v. Get snapped into two, as a bone by a sharp 
blow. 

Fenieza, v. Break as a bone snapped by a blow. 

Fexa (I), n. Woman, whose husband or child is dead. 

Fexeta, v. Fade, be in a faded, withered condition. 

Fexeta, v. Do playfully in sport. 

Ferxerisa, v. Treat playfully ; flounce, train, embroider. 

Fea, v. Die for, in, at, among, &c.; spit. 


{| ukuzifela, to die to one’s self, = take no notice of anything, 
attend to nothing, be indifferent to everything, as a sick man; 
also to have the heart die away within one, as from fear, &c. 

. pace fi pakati, to die inwardly, = be dumb-founded, silenced, 
shut-up. 

{ ukufela enhliziyweni, to die within the heart, as something 
which one wished to say, but has not had an opportunity of 
saying. 

Ex. akufele = akwanele, it is not enough (meaning, perhaps, it, 
the heart, its desire, has not died away). 

kungafele na’kufela, it not being quite enough. 

umnfele umona, he has died for him through envy, he is consumed 
with envy on his account. 

umfele unhau, he is consumed with a feeling of compassion, or of 
ill-will, on his account. 

ufelwe umntwana, her child is dead for her (used of a woman who 
has miscarried, or whose child is dead). 

wafisa akufelwa umuntu na? did you wish to have a man killed on 
your account ? 

tvelwe unina izigubu, the gourds have their mother (i.e. the plant 
from which their runners spring) dead. 


Frieta, v. Spit on, into, &c. 

Feuisa, v. Make a widow. 

Feriswa, v. Be made a widow. 

Fretoxazi, (Um), n. Widow. 

Fetoxazi (Ubu), ». Widowhood. 

Fenpa, v. Obscene word for sexual intercourse. 
Fenez (Im), xn. Baboon=uNohoha. 
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Frenya (J), ». Strip of land under a hill, &c., fit for 


cultivation=tDobo ; country down the coast below 
the Bluff. 


Ex. abantu bas’eFenya, Unnini’s people. 


Frnyane (Im), n. Scented plant, a sort of mint, used 
in pomatum for perfuming the hair-of a person. 

Fenyisa, v. Depreciate, decry, disparage, ‘ put under 
a cloud.’ 

Fenu (U for Ulu), n. Male organ (obscene). 

N.B. abakwa’lufenu lwennja, an ancient isibongo of the Zulus. 

e! Lufenu lwennja! original isibongo for the Zulu King, for which 
Ndabexita was adopted when they ate up the tribe which used it. 

Feve Ferre ((Ukutt),= Peteza. 

Feteza, v. Chatter, talk away. 

Fetsae (Ubu), n. Words spoken in an affected tone or 
manner. 

FxyEnKaLa (Im.) n. Kind of sorrel, used for cleaning 
teeth (contracted for imfe yenkala),‘land-crab’s imfe.’ 

Ferza, v. Ficish a row of anything, as an indima, a row 
of bricks, line of writing, &c. 

FerzeKa, v. Get finished off. ' 

Fezeza, v. Finish off for. 

Fez (Im), n. Large brown poisonous snake. 

Fezisa, v. Help or make to finish off a row, &c. 

FesiseLa, v. Give more snuff (perhaps meaning liter- 
ally, help to finish off my row of digging, &c., by a 
piuch of snuff) ; fill up the meaning of a word, give 
full expression to its idea. 

Fi (Umu), n. Deceased person. 


Ex. umtanomufi = umtaka’mufi (plur. abantwana bomufi), child of 
a deceased man, fatherless orphan. 


Finrnea (Im), 7. Mpande’s favourite bead, with several 
stripes upon it. 


Ex. ngiyihulule, or ngiyihulule imfibinga, I have slipped imfibinga 
(off the string), [if I have done so and so, ]—a form of oath. 
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Fica, v. Press or squeeze, applied to various operations 
of this nature ; as to drain (fica or finca) whey from 
an igula, by taking out the plug at the bottom, so 
that the weight of the amasi presses out the whey ; 
to drain off milk from a platter of umcaba, by 
sucking or supping it; to squeeze t gether the 
brows, knit them, frown; to squeese the eyes toge- 
ther, so as nearly to close them, as in strong sun- 
light, or in order to see clearly a distant object; to 
press up, or ravel, into a bunch or knot, as the 
fibres of a string; to press forward, hasten, run 
violently, rush; to press forward words, speak 
violently, scold severely ; to press upon, be close, 
draw in, close in, as an impi; to charge with a 
heavy burden or responsibility. 


Ex. wahla wafica umkatshana wangakanana, he actually rushed 
over in an instant. 


Ficrxa, v. Become pressed, as with a weight; get 
ravelled up. 

FicEkELa, v. Become pressed, ravelled up, for. 

Ficeza, v. Drain for, into, purposely, &c. ; press with a 
heavy load ; burden with a great charge; frown at. 

FicrteLa, v. Press on with a heavy load, for, &. 

Ficezeta, v. Press down firmly with hands or feet, 
press heavily = Cindezelu, Geinezela. 

Ficixca, v. Squeese anything yielding fluid, as a 
sponge or lemon. 

Ficinceta, v. Squeeze (a sponge, lemon, &c.) for, into. 

Ficineisa, v. Help or make to squeeze (a sponge, &c.). 

Firane (Ist), n. Choleric, petulant, irascible, person. 

Fir (U for Ulu), n. Persoa with eyes naturally half- 

closed. 


Ex. umkambati siwubuka lufii namhlanje, we see Table Mountain 
to-day indistinctly (as with half-closed eyes). 


Fisia, v. Hide, conceal, keep secret. 


138 FIHLA—FINCA 


Figuana, v. Hide one another. 

FinLe.a, v. Hide on account of, keep secret from. 

Frauetana, v. Hide for, keep secret from, one another. 

Frau (Ukuti) = Fihliza or Fihlizeka- 

Fin.isa, v. Help or make to hide, conceal, &c. 

Frauiza, v. Crush. 

FIauizrKa, v. Get crushed. 

Fix.o (Im), ». Secret, thing concealed, hidden, &c. 

Fixa, v. Arrive; come upon (acc.); attain to, reach ; 
get to or into; get to, manage to (with nga) ; get 
possession of (with na); get home, reach home; go 
home, penetrate, as an wmkonto; see Furst Steps 

(310). 

Ex. sadhla amatambo amadala, esafika emhlope emanziweni, we ate 
the old bones, which we came upon, white, in the old deserted 
places. 

uma wfika ezwini, if you come to say. 

wasika ugokwesibindi, he attained to, adopted, exhibited, managed 
to act, with resolution. 

sengifikile, I am with you already = I'll come in a moment. 

ngafika yede isihlahlana, no sooner did I arrive at the little bush. 

ngafika insizwa lesi, I got at the young men, got to see them, had 
them before me, = there were the young men, you know. 


Fixe.a, v. Reach at, get at, come at or upon. 


Ex. wafikelwa ubutongo, he was got at, overcome by, sleep. 
anisafikeli ndawo, you no longer arrive anywhere = there is no 
longer a place here, we are all ruined. 


Fixi (Um), n. New comer, fresh arrival. 

Fikisa, v. Help or make to arrive or reach; used 
especially of making a matter reach the inkost, help- 
ing a man to bring his case before, = bring in; put 
in, a8 a knife into a wound. 

FIKIsELA, v. Cause to arrive to, for, &. 

Ex. ngazifikisela, I got myself to (a good thing), I managed well, 
I made a good bargain. 

Fitisa, v. Depreciate, decry, disparage. 

Finca, v. = Fica. 
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Fixpo (I), n. Knot. 

Fixpo (dina), n. Rug with little knots on it. 

Fixpo (U for Ulu), n. Bottom of spine ; back of a hut. 

Fixco (I), n. Heap of faggots, cut up for firing. 

Fryco (Inn), n. Tree used medicinally (palmiet). 

Fixeo (Ist), n. Darkness before the dawn. 

Fixsya, v. Double up; double up (the legs of cattle) 
=drive hard ; ruffle or ravel up, as a string; shut 
up, aS a spy-glass. 


{ utuzifingga, to double one’s-self up, spring, as a man or grey= 
hound. 


Frregana, v. Crawl, as a worm, drawing up its skin. 


Ex. unijaje, umfingge, he has thrust a stake up, and doubled him 
up (with pain) = he hates him with mortal hatred. 


Fixageka, v. Become doubled up, ruffled, ravelled. 

Fincgeta, Double up for. 

Fincqisa, v. Help or make to double up; double up 
thoroughly. | 

Fixeyistsa, v. Double up very carefully. 

Finswana (Im), n. Seed at the tov of the imfingo. 

Fixo (Ist), n. Dainty, thing liked. 

Pixo (Um), n. All kinds of vegetable food, as mealies, 
utshwala, herbs, vegetables, &c.—used also, by way 
of apology, of other food. 

Fixo, (Imi), n. Herbs, vegetables. 

Fixya, v. Blow the nose. 

Fixyana, v. Be embarrassed, under constraint, in speak- 
ing ; be crowded or huddled together; be stuffed 
in the nose. 

Finyanisa, v. Make to be embarrassed, under con- 
straint, &c.; arrive. 

Fixyeta,v. Draw inthe legs, as to make room in sitting; 
draw in the legs, in order to make quick steps, 
hasten (may be used by one in front to one behind, 
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telling bim to ‘come on’) draw in,=be completed, 
finished; draw in from any matter, discontinue, 
drop it. 

FINYELELA, v. Reach to. 

FinyeEza, v. Make to draw in the legs—drive briskly; 
complete, finish ; make to drop or discontinue. 

Finyita (Ama), 2. Mucus from the nose. 

Fipa (Ukutt),—Fipala for Fipaza. 

Frea (U Ulu), ». Dun-coloured ox. 

Fret (I), iLiba, 1Tuna. 

‘Fipata, v. Be dim, obscure, indistinct; be cloudy, 
dark ; change colour, grow pale from any cause, as 
anger, sickness, death. 

Firaza, v. Make to dim, darken, change colour (as 
the countenance by an evil charm) ; daze a person 
(as by making a feint of striking him on the head), 
cause him to wink. 

Fisa, v. Make to die, used only in the reflexive, ztjisa, 
make one’s-self to die, pretend to die ; also, desire, 
earnestly, covet. 

Fisana, v. Exaggerative of Fa. 


Ex. lafisana izwe ’zinkumbi, the land died of locusts. 


Fisexa, v. Be very desirable. 

Firrezgna, v. Assert violently, hurriedly. 

Fitr (Ist), ». Handsome tree, but soon worm-eaten. 

Fini or Firinini (Usuti), Be chock-full, crammed, 
stuffed. 

Fitiza, v. Prevaricate ; speak uncertainly; pat forth 
filaments (ingonz), as maize. 

Fo (Um), n. Stranger; foe; disagreeable person ; but 
also used as follows, with a possessive noun or 
pronoun. 

Ex. umfo was’emaBelent, man of the Amabele. 

umfo ka’ Jojo, son of Jojo. 

unfo wetu, wenu, wabo, my or our, thy or your, his or their elder 
(properly) or younger brother, first cousin, friend. 
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pur. abafo wetu, wenu, wabo. 
enfo waco’ Jojo, brother of Jojo. 


Fo (Ist), n. Sickness, disease. 

Focrya ({st), n. Woman’s grass girdle. 

Foca, v. Squeeze, press. 

Foco (Ukutit)=Fucoka or Focvza. 

Focomroco (Im)=imFacamfaca. 

Focoxa, v. Get compressed, as an elastic ball. 

Focoza, v. Compress, as the stomach, an elastic ball, &c.. 

FocuzeKa, v. Get compressed. 

Fonta, v. Break through, as a fence; get through, as 
a fence, irregularly, in any way, as by climbing: 
over, or going out of the gate secretly. 

Fouteia, v. Break through for, towards, &c. 

Foauisa, v. Put through or. over, as a fence, irregu- 
larly, secretly. 

Fouto (Ukuti)=Fohloka or Fohloza. 

Foutoxa, v. Be broken, crushed down, dashed ; 
smashed. 

FortomrouLo (Im), n. Anything dried which can be 
crushed. 

Foutoza, v. Break, crush, smash, dash down. 

Foua, Fusisa, v. Humble, bring down, lower the tone of. 

Fost (Iei), n. Anything stinking, as bad breath, &c. 

rokazana (Um), ». Needy stranger ; poor, dependant ; 
low fellow ; beggurly sort of persvn. 

Ex. ngena, mfokazana! may be said by Mpande to one of his 
inferior ofticers. 

Foxazana (Ubu), n. Need, poverty ; state of a stranger, 
dependant, or person of low habits. 

Foxazi (Um) n. Stranger (not merely a person from 
another kraal, umuntu was’emisini) ; dependant in 
a good sense; low, coarse, fellow; used much by 
women and girls, and jocularly by the iatter of 
their lovers. 

Foko (Ist), n. Woman’s top-knot. 
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Foxott (U for Ulu\, ». Soft place on the top of an 
infant’s head, fontanel ; navel-string of a young calf. 

Foxozi (I), ». Booth, badly built hut, bothy. 

Fota, v. Stoop; give way, sink down, as the top of a 
hut. 

*Fo.esi or Four (1) n. Forage; oats. (Eng.) 

Fo.za, v. Stoop, give way, for, on account of. 

Fouisa, v. Make to stoop, give way, &c. 

Foro (I), n. Snare for catching bucks, &c. 

Fo.ocou.a, v. Break or rash through blindly or heed- 
lessly, as a thicket, pool of water, &c. 

Fotoconia (Ukutz), crash, as a buck through a thicket. 

*FoLtoxo (Im or Ist), n. Fork. (Eng.) 

Fotozt (Im) n. River in Zululand, which has two 
branches, the White and the Black. 

Fonaozi (Im) n. Stream in Zululand, near the Tukela. 

FononokKa, v. Perspire, begin to sweat. 

Fonyo (Ist), n. Muzzle for calf to prevent its sucking 
or eating. 

Fonyoronyo (Ukuti)=Fonyofenyoza. 

Foxyoronyoza, v. Deal roughly with, handle roughly, 
=beat violently. 

*Forsna, v. Dig (Dutch). 

*FoTsHOLo (I), ». Spade, shovel (Dutch). 

Fu (I), n. Cloud. 

Fu (Ist), n. Stone-trap for birds, iguanas, &c. ; 
quantity of soil, as much as a man can loose (in 
digging a hole) at one time, so that it should be 
removed before he goes on digging; used of any 
great distress which takes a man. 

Fu (U for Ulw) n. Paunch or first stomach of an ox, 
which is split up and dressed for old women’s 
snuff cases. 

Fusa (Ji), n. Breast, bosom, chest; pain in chest, 
with cough, &c.; conscience ; secret main body of 
an army, centre of an impz or hunting-party. 
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Ex. oy’isifuba, intimate friend. 


Fcsa (U for Ulu), n. Disease in the chest, wah very 
deep cough. 


Fuce (Ist), n. Handsome tree, whose berries are used 
to ornament girdles, used as an aperient. 

Focu (Ist), n. Handful of umcaba. 

Foupu (U for Ula), n. Tortoise; kind of dancing. 

FupUMALA, v. Be warm. 

Fupumaiisa, Warm, make to be warm, as the sun’ s heat 
makes warm the earth. 

Fupumeza, v. Make warm, as water. 

Forvuru (Isi), n. Spirited, impetuous, person or animal. 

FurunaLa, v. Act with spirit, as when a man looks 
fearlessly at a thunderstorm, &c. 

Foroyana (Isi), n. Brooklet. 

Furuze.a, v. Go or come with force, vehemence, spirit, 
impetuosity, or with importance, as a great man. 
Forama, v. Sit, as a hen hatching; sit at home, as a 
woman does for about a week after child-birth or 
menstruation, during which time she is regarded as 
unclean, and no one must see her face or eat of her 
food ; used jocularly of a person sitting continually 

in one spot. 

FUKAMELA, pass. FUKANYELWA, v. Sit upon eggs, as a 
hen; sit over a person=keep worrying him about 
something. 

Fuxamisa, v. Help a woman to sit at home after child- 
birth. 

Fcxu (I), n. Fowl-bouse. 

Foxu (Ukuti)=Fukuka or Fukula. 

Fuxurcxu (Ama)‘ n. (used adjectively) All in a heap. 

Fuxuka v. Be lifted up, as a fog; rise, as chaff on the 
surface of the water, into which the grain is thrown ; 
rise as a swelling river, a growing child, &c. 


Ex. liyafukuka ibuto, the troop of children is growing up finely. 
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Foxouta, v. Lift up. 

Evuxuza, v. Lift up, raise, as a bullet under the skin, or 
as something moving under a cloth, lifts it up. 

Fouxuzeta, v. Lift the head up continually, as a person 
bobbing along under a heavy load; hence, be heavily 
laden, with a burden, load of ornament, passion, &c. ; 
be strenuous, exert one’s-self, to do any thing; be 
heavy with clouds, as the horizon, when a storm is 
at hand=Hloma, but stronger. 

FuxweE (U), n. Rain-cuckoo, a large brown bird, eaten 
only by old people; it makes a prolonged souud 
ututututututw...... descending from high to low notes. 

Fuia, v. Gather vegetables, green mealies, &c., for 
present use. 

Fouia (Um), n. River; cutaneous eruption, said to be 
caused by river-flags ; running sore. 

Futana (Um), n. Stream, brook, rivulet; dim. from 
umFula. 

Founate.a, v. Turn the back to; turn round; retreat, 
retire. 

Ex. ifulatel’enzansi, used of the Moon in the fourth quarter, when 


it is seen at sunrise with its back, or bulge of the crescent, 
turned towards the Earth. 


FuuaTe.a, v. Turn the back to one another. 


Ex. bafulatelana amahashi, they turned their backs to one another, 
as to the horses. 


FuLareveLa, v. Turn the back for, on account of. 

FouuaTecisa, v. Make to turn the back. 

Fuie.a, v. ‘Thatch, cover, protect (with grass, skin, 
&c.) ; shelter (from blame, &c.). 

Ex. wafulela icilo, he covered over the diszrace, hushed the matter 
up. 

Fureeka, v. Be fit for being used for thatching ; get 
thatched, covered in, sheltered from blame, &c. 
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Fo.etisa, v. Help or make to thatch, &c., thatch 
carefully. 

Foretisana, v. Help one another to thatch. 

Feiwa (I), n. Poisonous green snake on river-banks. 

FuLUKUBLELA, v. Burst through, as a thicket. 

Futwa (Im), Cord-like creeper, used in medicine. 

Foua (Um), n. Small calabash for grease, pomatum, &c. 

Frmana, v. Find, meet with, overtake. 

Fcuanisa, v. Help or make to find; find, overtake 
with ease or exertion, look up. 

Fomanisana, v. Help one another to find; get up with 
(na), overtake with exertion. 

Fumpa, v. Heap, as wood upon a fire; throw into a 
heap; heap a person, as with a load or present. 

Fcupata, v. Close the hand on, hold in the hand. 

Frupatisa, v. Make to hold in the hand; close the 
hand strongly on, hold fast in the hand. 

Fruse (Im), n. Thing held in the hand to be guessed 
at; hence riddle, secret, dark saying. 

Frupexa, v. Get thrown into a heap, fall into a heap. 

Frupgia, v. Heap upon; especially, heap upon the fire, 
make a large fire. 

Fuusisa, v. Help or make to beap up. 

Fuusu (Ist), n. Heap or hump on the back ; a bump- 
backed person. 

Fcarota, v. Feel the way, as in the dark, or over an 
unknown country ; grope. 

Fourcto (Um), n. Heavy load in sack, mat, &c. (not in 
box), bale. 

Fora, adv. Lest. 

Fonana, Seek one another. 


Funpa, v. Put into the mouth, in with it, as food of any 
ae (not water) ; put into the mind, learn; *read 


Foxpa (Im), n. Piece of meadow land, by a river side, 
or between hills, where maize can be grown. 
L 
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Founpa (Ist), n. Estate, the land, kraals, &c. (not the 
people), under a man; *parish, parochial charge, 
or cure. 

Funpa (Um) n. Low person, who never visits the chief 
kraal, outliving, and so despised ; hence, generally, 
a clown, a rustic, uncouth and unpolished; also 
kind, sort; tributary country. 

Ex. us’emifundent = us’emapandhleni, he is in the country. 

le’ngubo yako i’mfunda munye neyami, your blanket is of the same 
kind as mine. 

Founpa (Ubu) n. Boorishuess, clownishness, rusticity. 

Founpama, v. Be collected together, as cattle. 

Funpamo (Im), x. Large bos, so called from its habit 
of collecting itself into a coil=inHlatu. 

FunDR&KELA, v. Tease, bother, worry. 

FUNDEKELANA, v. Bother one another. 

*FUNDI (Um), n. Learner, disciple, pupil (Miss. ). 

Fupisa, v. Teach. 

*FunpIsI (Um), n. Teacher, Missionary (Miss.). 

*Funpo (£81), ». Lesson (Miss.). 

Funpuuka, v. Go out, as the cattle in the afternoon, 
after they have been brought in at noon in summer- 
time. 

Funeta, v. Seek for; provide for. 

Funca, v. Swear; swear, aS @ sign of anger; swear 
by (acc.). 

N.B. A native generally swears by his chief, or his chief’s great 
wife, or her son, or his own sister. 

Ex. wafunga (wagamela) wagomela, he swore positively. 

wafunja wambulula, he swore, he dug up a dead person = he swore 
a great oath by the name of a dead person (as Tshaka, &c.). 

N.B. If a woman asserts something which another person utterly 
disbelieves, the latter may say to her wyakuba wega uninazal, 
‘you will lie with your father-in-law ’...... if that is false: in 
this case he is said to fungela her, and may compel her thus to 
speak the truth, or, if she has spoken it, may be compelled to 
hlaula, or make compensation to her for the insult. Soa 


person may dare a girl to go out of a hut by using a similar 
expression, which any decent girl would feel herself bound by, 
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but might obtain: compensation if the person speaking had no 
ight to bind her. Ora man might be dared in like manner to 
take away a bullock by saying, wyakuba weqa unina wentombi 
oyitatile, ‘you will be lying with the mother of the girl you 
have married.’ 


Fonceia, v. Swear for, on account of. 


> ri dia to swear on account of falsehood =: swear 
y. 

Funeisa, v. Make to swear. 

Fuseisana, v. Make one another to swear. 

Fonisa, v. Help to look for; help to obtain money for 

a thing, bargain on behalf of another person ; wish 
to sell. 

Founiszta, v. Try for (a thing), have a shy for it, as 
when one throws a stone at a place where a bird is 
supposed to be; bargain on behalf of another. 

Fonisisa, v. Search thoroughly. 

Fenyana, v.=Fumana. 

Fenza, v. Feed, as a mother feeds a young child, or a 
hen-bird her young one, by putting food into its 
mouth. 

Foyze.a or Funze.e.a, v. Put into a person, suggest, 
whisper ; supply words for a person, invent or mis- 
represent a speech for him. 

Fonzi (Um), n. Budget, bundle tied up, of food, 
tobacco, &c 

Fcr1, adj. Short. 


Ex. elifupi (lomkomo), short bone (itambo) of the arm, humerus. 
elifupi (lomlenze), short bone of the leg, femur, thigh-bone. 
kufupi nje kubo, his people are but a short way off. 


Faa, v. Be out of temper; put down a thing hastily 
as one in a pet or in grief, or a child running off to 


play. 
Foaa, (Ukuti)= Fuga. 
Fcqeta v. Break out in ill-temper at, on account of. 
Fuqisa, v. Make to be out of temper. 
L 2 
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Fuquiu (Um), n. Large bale of goods. 

Fousa, v. Smoke over a fire. 

Fusaxazi (I) n. Heifer that has not yet been with the 
bull. 

Fusamvu (Um), n. Tree whose bark is used as an 
emetic. 

Fusi (z), n. Old deserted mealie-ground; ground 
lying fallow ; mark of an old wound. 

Fora, v. Blow, puff strongly ; blow up, as a bladder; 
give off steam ; blow on (acc.) with (nga) venom, as 
a snake is supposed to do; scold; throb, beat, as a 
wound, or place where a thorn has entered ; used of 
the thorn itself, as if it throbbed. 


Ex. unyawo lwami luyafuta ameva, my feet throbs with (thorns) a 
thorn = ameva ayafuta onyawent. 


Fora (Ama), n. Fat, butter, oil, grease, ointment, &c. 
_Ex. amafuta etambo, marrow. 


Fata (U for Ulu), n. Stench. 

Fouranisa, v. Suffocate, Stifle, as with smoke or 
throttling. 

FurANISgLA, v. Suffocate in, for, &c. 

Fore (Im) n. Scolding, rating. 
Forrxka, v. Get blown up, puffed out, with passion ; act 
or speak angrily, fiercely ; break out in a passion. 
Fure.a, v. Blow upon, steam on, scold at; throb or 
beat for. 

Ex. unyawo luyangifutela, my foot throbs for me = ngifutelwa 
unyawo. 

ngifutelwa ameva = ameva ayangifutela. 

Foreiana, v. Be suffocated, stifled, as one holding his 
breath= Futantsa. 

Foti, adv. Again; beside, also, moreover ; often, con- 
tinually, frequently. 

Fort is also used in the sense of ‘ perplexity,’ as fol- 
eh where the noun is formed specially for the 
idiom. 
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Ex. wafa or wafela umfela wafuti, he died right out. 
wahamba (wahambela) wmhambela wafuti, he walked away for good 
all 


and all. 
wemuka (wemukela) ummukela wafuti, he went off for good and 
all. 
walala (walalela) wmlalela wafuti, he lay in an eternal sleep. 


Forrroti, adv. Very frequently. 

Foro or Fusv (1), n. New mealies boiled in the cob. 

Foro (Imi), n. Native bellows. 

Furu (Ukuti), v. Do anything under pressure, in haste 
or imperfectly, as half-cook meat, half-feed a horse, 
outspan oxen for a short time ouly, &c. 

Fcro (Im), n. = inSutu. 

Foru rutu (Ukutz), n. Come in great numbers, throng. 

Foursuane, adj, Short; dim. from Futi. 

ForsuanyaNna, adj. Very short. 

Fuya, v. Be or become possessed of property of any 
kind, land, money, poor, dependants, live stock, &c.; 
keep, as a tame animal. 


Ex. le’ngulube ifuyiwe, this pig is possessed (by a master) = is 
tame, domesticated, not a wild one. 

umfokazana ng’umuntu onvpofu ofuywe ng’umuntu omkulu, an umfo- 
kazana is a poor man possessed by a great man. 


Foyana (Um), . Dim. from wmFula. 

Fcyisa v. Make to possess property, enrich. 

*Fuyo (Im), n. Property of any kind. (Miss.) 

Fuza, v. Strip grass off a hut; resemble, take after, 
either in body or mind. 

Fouzeta, v. Strip grass off a hut for. 

Frzisa, v. Help or make to strip grass off a hut; 
resemble strongly. 

Foztsana, v. Help one another to strip grass off a hut; 
resemble strongly, take closely after, one another. 
Fuzo (U for Ulu), n. Habit or action, by which one 
person resembles another, resemblance; white or 

grey hairs, appearing in a young man’s beard. 
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Gy 


Ga (Ist) or IsAca, n. Token, almost equivalent to 
omen; regimental cry; old words without much 
meaning, like nursery rhymes, used by children in 
play ; jocular proverb, current joke. 

Ex. abaka’Myovu seloku bazibopa, mhla kufa elakubo, nanamuhle 
loku basazibopile ; isiga-ke leso, the children of Mr. Wasp, from 
the time that they began to gird themselves, when their land 
was ruined (as if they had then drawn tight ‘the girdle of 
famine’), have ever since to this very day girded themselves: a 
jocular saying that (which may be applied to a young dandy, 
who has girded up his waist very tightly). 

isiga sint ? what’s the matter? what has happened ? 


Ga (Umu), n. Gash, cut, &c. 

Ga (Ukuti), v. Strike the ground, as with the pick in 
digging; light a large fire. 

Gaba, v. Be confident ; vomit, by means of an emetic ; 
fret, cry, complain, as a peevish child. 


Ex. ligaba ngemvula namhlanje, it threatens rain to-day. 


Gaza (I), n. Small branch, twig. 

Gasa (I), n. Bottle. 

Gaba (In), n. Large branch; bough. 

Gaba (fs1), n. Small company; troop of soldiers. 

Gaza (U for Ulu), n. Stem of mealie cob without a 
joint, which, being heated in the fire and struck, 
splits with a loud crack. 

GaBaveE (I), n. Cold, dry lump of earth. 

GaBaDELA, v. Used in the izibongo of Dingane, of the 
chief walking about in the circle of warriors in full 
dress = Keta. 

Gapatazana (U), n. Long slug. 

*Gapane (In), n. = inGange. 

GasatyaNna (U), n. = uGaba. 

Gapavu (Ist), n. Effort, attempt, endeavour. 

GaABAVULEKA, v. Make an effort, attempt. 

Gabe (Is), n. Young pumpkin. 
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Gabel, v. Be confident, firm, determined about ; put 
in (imigabelo) loops in a shield. 

GasrLo (Um), n. Loop, at the back of a shield, ehroayh 
which passes the staff by which it is held. 

Gazisa, v. Be very confident. 

GaBIsELA or GABIGABISELA, v. Be very confident at, 
jeer at. 

Gapa v. Run; move about in the belly. 

Gapa (Is), n. ’ Disease supposed to be caused by a small 
stone with another rattling inside it, which ubatakati 
are said to introduce into the stomach of a person, 
especially a woman suspected of adultery, that her 
paramour may catch it from her; the motion of the 
ball may sometimes be heard ; but it cannot be seen, 
until by some medical art it is extracted from the 
body of the sufferer. 

Gapa (Ist), n. Short stalk of unbila, amabele, §c., 
bearing no fruit. 

GapaBaNE (In), n. Porcupine (inNgungumbane). 

GapaBtLa or GaDavuLA, v. Go like a tired horse. 

Gapanqunu (Jn), n. Name for a Basuto native among 
the Natal natives, because from his scanty tail-cover 
he seems to go bare (Nqunu). 

Gane, adv. Just now. 


Ex. gad’efikile = us’and’ukufika, he has just arrived. 


Gave ((1), n. = iGabade. 

GaveEta, v. Move about, &c., for. 

Gansta, v. Strike, make a stroke, as in fencing. 

Gapiaap1 (U), n. Red maize = uGwadiguadi. 

Gapisa, v. Make to ron, &c. 

Gapu (I (I ) n. Steenbok —= iQina. 

Gaptia, v. Gallop, as an ox running off. 

*GADULA (In), n. Woman’s word for tmPunzi. 

Gaca (Ist), n. Person with protuberant breast and 
retiring belly. 


152 GAGA—GALE 


Gaca (U for Ula), n. Name of a yellow bird; carcase 
of a dead animal, eaten by birds, &., so that only 
the ribs, head, &c., are left; large pot for utshwala. 

Gaaapu (Js), n. Very hard soil. 

Ex. libalele isigagadu, it has been scorching hot. 


Gacenxe (U for Ulu, no plur.), n. Small kind of mimosa. 

Gacu (I), n. Person forward in a good or bad sense ; 
hence quick in learning, apt, &c., or forward in 
behaviour, free and easy, or forward in professing 
tv do a thing, but not performing. 

Ex. indhlu yegagu iyaneta, the hut of an igagu (professing, but not 
performing) is wet = has holes in it by which the rain comes in. 

kunjalo ukuba uPenjane wafulela ngezikohlela, that’s the way that 
Penjane (supposed to be a woman of former days, who out- 


talked her husband), covered (the sides of her hut) with spittle 
= caught a bad cold, and expectorated. 


Gacu (Ubu), n. Forwardness, as above, in a good or 
bad sense, as when a person objects to something 
in food which is given to him. 

GacuLa, v. Banter, as when a person asks for some- 
thing, which he knows the person asked will not 
give or does not possess. 

GaLacaLa (UJ), n. Saucy, pert, rue, impudent, ill- 
behaved, unmannerly person; a jackanapes; usually, 
a girl of the above description, a saucy jade, a wild 
minx; applied to the moon in the month of Mpandn, 
when she seems to linger, as a saucy jade, about her 
setting. 

GALAGAZELA, v. Be saucy to. 

Gaati (In), n. Navel = wnKaba. 

Ex. ingalati seizwile, my navel at length has felt it = I here per- 
ceive that he is one of my own blood. 

GaLaza, v. Be saucy. 

GALAZELA, v. Be saucy to. 

GaLeE (Ukuti), Faint. 

GALELA, v. Strike, as with a staff. 
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Gato (In), n. Whole human arm=umKono ; used to 
express an act of power, exploit. 


Ex. unengalo, he is able, he is skilful. 


Gao (Ist), n. Bracelet. 

Gato (U for Ulu), n. Fore-part of human arm ; fore- 
part of leg of beast (which is the cook’s perquisite) ; 
finger. 

Guoecr (U for Umu) n. Sort of pampkin. 

Gaw or Game (I or In), n. Soft part of the body, just 
above the hips. 

Gama (I), n. Name; name of honour; word; song; 
matter of business; order of a chief; *letter of 
alphabet ; hymn (Miss.). 

Ex. umuntu onegama, a person of note, importance, consequence. 

-amagama’nto’nye, different names of one thing. 


babamba lona igama lelo lika’ Mbulazi lokuti ningabazotshi kakulu, 
they observed that order of Umbulazi, to wit, don’t chase them 


Gama (Um), n. Hard foeces; short interval. 

Gamanxa, n. Hold asa rod, between the two ends, but 
not in the middle=Gamata. 

Gamanxa=(Ukuti), get within a person, in a good or 
bad sense; hence, be intimate with him, or defraud, 
injure, overreach him ; be conversant with a matter. 

Gamata, v. Hold, asa rod, between the two ends, but 
not in the middle; reach somewhere between the 
bottom and top of a vessel, as water partly filling it 
(ku) ; be partially full of (acc.). 

Gamata’NDUKWaNA (I), n. Name applied derisively to 
Tshaka, before he was known, as one unskilled in 
fighting, and so holding his ‘little single-stick ’ 
(undukwana) not properly in the middle. 

Gamarisa, v. Partly fill a vessel. 

Gamev (I), n. Black goat, with white stripe crossing 
the back. 
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GauxLa, v. Be in earnest about. 
Ex. wafunga wagamela, he swore positively. 


Gamou,(I), n.=iGam’, 

Gamu (Ist) n.=isiNgamu. 

Game (Um), n.=umGama. 

GamuLa, v. Dock, cut in two. 

GamMuLELa, v. Dock, cut in two, for, at, &c. 

Gamutisa, v. Help or make to dock, &c. 

Gana, v. Marry, take a husband (used of females) ; 
pass. Ganwa, be married, be taken as a husband, 
(used of males). 

Ex. intombi iganile; indoda iganiwe. 

ungagani, don’t stop to marry—don’t loiter (may be said to either 
male or female). 


Ganpa or Ganpbaya, v. Pound, as a person by beating 
him, or as a floor laid with ant-heap earth ; lay a 
floor with planks or bricks. 

GanpaGanDa, v. Pound, as a floor; pound, flog 
violently, as oxen. 

GanpeELa, v. Pound for, with a will, &c., as people try- 
ing to kill a snake with sticks. 

Ganpisa, v. Help or make to pound. 

Ganpvo (U for Ulu), n. Native needle; metal skewer ; 
iron shank of wmkonto, with the end broken off. 

Gang or Gani (Um), n. Companion, comrade, friend, 
—=umNgane. 

Ex. ¢ mgane! may be used respectfully on entering a hut, or to 


one not very high in rank, or to a chief coaxingly. 
mgane wami, is used only to a familiar friend. 


Ganaa, v. Play tricks, behave unbecomingly, impu- 
dently, be naughty. 

Ganoa (I), n. Spur of a moment. 

Ganea (U), n. Large mound of earth; lump of fat 
between the fore-legs of an ox or sheep=tNgiza or 
uNqixane. 
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Ganea (U for Ulu) n. Dry snuff. 

Ganaa (In), n. Amasi made with skimmed milk, which 
is disdained and thrown away. 

GanoapeKA, v. Get stiff, dry, parched, as with thirst. 

GanGaDELA, v. Pound for. 

Ganoapisa, v. Help or make to pound. 

Gancakazana or Ganaazana (In), n. Small kind of 
weasel, 

GaNGALEKA, v. Faint. 

Gancr (In), n. Mound of earth raised by the ant 
called inncombo, which when kindled retains fire 
for some days. 

Gance (U for Ulu), n. Outer fence of a kraal. 

Ganai (Ist) n. Mischievous, destructive person. 

Ganco (Um) n. The second cow, given by the parent 
or guardian of a girl to her intended husband, 
being that upon which she is betrothed: see 
asi(rodo. 

Gani (J), n. Fruit of umGanz. 

Gani or Ganu (Um), n. Large tree, much used by the 
natives for their utensils. | 

Ganisa or GanisELa, v. Help or make a girl to marry, 
marry her off. 

Gaxu (I or Um), n.=Gani (I or Um). 

Ganvunea, v. Lust after a woman ; discharge involun- 
tarily. 

Ganonea (Ama) n. Involuntary discharge. 

Ganunaisa, v. Excite, so as to discharge involuntarily ; 
tantalise, by offering a thing and then withdrawing 
it. 

Ganzinca, v. Roast or parch corn, fry meat=Gayinga 
or Gaznga. 

GazincEKa, v. Get roasted or parched, as corn. 

GazincELa, v. Roast or parch corn for. 

Ganzinaisa, v. Help or make to roast corn. 

Ganxa (Um), n. Buck with twisted horns. 
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Gaozi (I), n. Green locust with white face and long 
teeth, with which it bites; brownish person, male 
or female. 

Gaga, v. Creep on hands and knees. 

Gaga, v. Break up a new piece of ground=Qata. 

Gaga (I), n. Large umkonto. 

Gages, v. Creep to, for, &c. 

Gaaqisa, v. Help or make to creep. 

Gago (Um), n. = umGwagqo. 

GatsHana (I), n. Dim from t(abr. 

Gav (I), ». Young pumpkin of the tpuz: kind. 

Gav (U for Ulu), n. Small ridge ; watershed ; isthmus. 

GauLa, v. Cut down; cut, as with an axe or sharp 
stone. 

GavLeta, ». Hew down for. 

Gau.isa v. Help or make to hew down. 

*GauLo (I), n. Hatchet, axe (amaLala) =iZembe. 

Gaumayia (U7), n. Name fora leopard, because it makes 
a sound like that of a woman grinding mealies. 

*GavusHE (I), n. (amaLala)=iRau. 

Gaxa, v. Put across, set astride ; put asa riem or lasso, 
over the horns of oxen, &c.; lay a stick across a 
person’s back, beat him ; set a person astride upon 
a matter, involve him in it. 


{ ukuzigaza, to intrude one’s-self into a matter or company. 


Gaxa (Ist), n. Lump, mass. 
Ex. akuna’sigaza sezwt loko, that has no appropriate word. 


Gaxexa, v. Get to be across, astride, &c., as a wagon 
running upon a tree. 
AXELA, v. Set across, astride, for; (involve in a mat- 
ter) for. 

Gaxisa, v. Help or make to set astride. 

Gaya, v. Grind, as corn. 

Garr (Ukuti), Be thick, as sheep on a hill side, or 
corpses on a battle-field. 
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Ex. yabagotula, yabati gaye, it (the tmpt) cleared them off, it made 
an end of them. 

Garexa v. Get ground, be fit or easy to be ground. 

Gayeto (Ist), n. Pain in the wrist, as by much 
grinding. 

Gavi (Um), n. High table-land between the Umtam- 
lume and Ifafa. 

Gayinca, &c.=Ganzinga, &c. 

Garisa, v. Help or make to grind. 

Garisisa, v. Grind thoroughly. 

Gaz (I or In), n. Blood. 

Ex wngasi’sinhle (zimbi), she has good (bad) blood (said of a 
man’s wife, if he has good (bad) fortune, soon after marriage). 

Gaz (Izin), n. Blood of menstrual discharge. 

Gazi (In, or U for Ulu), n. Weight, name, character, 
inflaence,=i7 Tuna. 

Gaz1 (Um), n. Red beads with white inside. 

Gazinca, &c.—=Ganzinga, &c. 

GazuLa, v. Treat the name of a man disrespectfully, 
as by calling him by it when it would be proper to 
address him more deferentially. 

GcaBa, v. Cut the skin and putin medicine ; inoculate ; 
vaccinate ; put spots on the forehead with coloured 
clay, as some tribes near the S. border of Natal do. 

Gcaspa (Ist), Flat thing, as a cake, whether round or 
not. 

Gcacca, v. Dance, as a girl. 

Gcaccisa, v. Help or make to dance, marry off, as a 
girl, used also, in the passive form, of the husband. 

Gcacoawana (I or Iz), n. Slanders. 

Gcaxa, v. Whitewash. 

Gcaxa (Ist), n. Garden of pumpkins ; *needy, depen- 
dant (not used by the Zulus in this sense). 

Gcaxexa, v. Get whitewashed; be fit to be white- 
washed. 

GcaxeLa, v. Whitewash for. 
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Gcax1 (I), n. White stone, which gives fire, like a 
flint, when strack. 

Gcak1 (Isi),. Place where the sun shines hot. 

Gcaxtsa, v. Help or make to whitewash. 

Gcaxkisisa v. Whitewash thoroughly. 

Gcaxo (Um), n. Whitewash. 

Gcansa v. Be very thin. 

GcatsHa (Ist), n. Venomous spider, which is often 
seen running nimbly about the road. 

Gcav (Isi), n. Place for cattle outside the kraal ; 
dancing-place, chosen where the ground is not too 
hard, and consequently reverberates pleasantly be- 
neath the feet ; any trodden. down place (tstkundhla), 
kind of bead=imFibinga. 

Gcazi (In) n. Large earthenware beer vessel with 
small mouth. 

Gce (U for Ulu, plur. Izin), n. Dribble, as of an 
infant or feeble person, which hangs to the mouth 
avd is not wiped away. 

Gcerpa (I), n. Rush for matting. 

GceEKE (I), n. Cleared space round or in front of a4 
house ; court-yard. 


Ex. egcekeni, openly=obala. 


GcELEKETSHE (Ukuti), Make clear, distinct. 

Gcema (I), n. Large wooden needle, used for thatch- 
ing or making mats. 

*GceNnGcE (Um), n. (amaKala=umGqengye. 

GcrsBITsHE or GciBiTsHOLO (Jsi), n. Mark for boys to 
throw sticks at. 

Goa, v. Sharpen, as a stake; sharpen, as words, in 
order to provoke and annoy. 

GceEKa, v. Get sharpened, be fit to be sharpened. 

GcisELa, v. Sharpen for. 

Gcryisa, v. Help or make to sharpen. 

Gc1Laza (U), n. Mumps=Guqilaza. 
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GcruitsHa (fi), n. Lizard ; marrow of a jaw-bone of 
an ox. 

Gcina, v. Make firm or fast; press down, so as to be 
compact, as vegetables in a pot; fix firmly; keep 
carefully, preserve, take care of; finish off, complete. 

Ex. ugcinile, he is sound, strong, restored after sickness. 

ogcinileyo or owokugcina, he who closes up aline, comes last, brings 
up the rear. 

Gcineka, v. Be made fast, firm, secure, comfortable, 
be all right. 

GcweLa, v. Finish off, keep, &c., for; stuff all into. 

GcmngzELa, v. Keep firm, press, as with hands and feet. 

Gcmisa, v. Help or make to keep firm, keep complete. 

Gcixo (Ama), n. End. 

Ex. umntwana wamagcino, last-born child of a family. 


Gerrsa1 (Ukutz), Fall heavily. 

GcrwaNE (Ama), n.= amaGewane. 

GcrwazA, v. Be mad. 

Gciza = Giza. 

Gcopa, v. Anoint, grease; oil; pitch; overlay, as 
with gold or silver. 

€ sal’ugeobe wanele, ‘anoint and be satisfied’=—‘take it and have 
done with it,’ may be used by one party in a bargain to another, 
who is trying to beat him down. 

{ umlobokazi uhamba esagcolile, ‘the bride goes off, having anoint- 
ed herself,’ may be used of one who has left a place pleasantly, 
on good terms, with a light heart. 

GcopeKa, v. Get anointed, &c. 

GcopneLa, v. Anoint, &c., for. 

Gcosisa, v. Help or make to anoint. 

Gcosistsa, v. Anoint thoroughly. 

Gcozo (1), n. Anything that men like to look at. 

Gcocco (I), n. = iGzogzo. 

Gcocco (Ist), n. Native head-ring. 

Gcoecoma, v. Hop, as a frog. 

Gcoxa (Ukutt), Mince or trip upon the feet, as one 

picking his way carefully. 


160 GCOLA—GCWA 


Gcoxuacoxwana (U for Ulu),n. Young child of seven 
or eight years. 

Gcota, v. Kill a bullock in honour of a girl about to 
be married, or in order to purify a woman after the 
death of a near relative, in which case the woman 
goes to her father’s, and has the gall of the animal 
rubbed upon her arm. 

Gcompa v. Smear the face with clay of any colonr, 
white, brown, red, &c. 

Gcona, v. = Laula. 

Gcono (Is1), n. Laughing-stock, ridiculous person, one 

. good for nothing. 

J ukumtyaya isigcono, to make him a laughing-stock. 

GcusuLutu (Ukutt), Be on the point of death. 

Gcucca, v. Pillage, plunder. 

Gcuxa or GcuxksE (I), n. Large yellow ant, common in 
the paths in hot weather. 

Gcuna, v. Stand in one place, as a man doing nothing; 
be still, as a man’s heart, when he has got what he 
desires. 

Gcuta (Um), n Umkonto with long shaft; barren 
mealie-stalk. 

Gcu.eLa, v. Stand in one place for. 

GcusuLo (U for Ulu) = isiMpantsholo. 

Gcuma (J), n. Name of a spreading, very thorny bush. 

Gewa (Ukutt), Be full. 

GcwaBakaz!I (J), . Poor woman, married a second 
time. , 

Ex. igewabakasi lami, my wife (of the above description).® 

Gcwaka (Ukutt), Be still, be hushed. 

Gcwa.a or Eacwata, v. Be full, as a vessel with water 
(acc.) ; fill, as water in a vessel (dat.). 

Ex. kugewele endhlini abantu, it is full in the hut with people. 

kugewele ituss kuleyo’ndhlu, it is full of brass in that hut. 


GcwALELaNA, v. Be full. 
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Gcwatisa, v. Make full, fill. 


Ex. gewalisa amanzi kulesi’sitya, or esityeni lex, or gcewalisa lest’ 
sitya ngamansi, fill this cup with water. 

GcwaneE (I), 7. Madman, light-headed person. 

GcwaNneE or GcrwaneE (Ama), n. Light ashes or dust, 
such as may be puffed up from the fire or table. 

Gcewane (Ubu), n. Madness; folly, light-headedness. 

GcwaneKa, v. Be mad, light-headed. 

GcwaANEKISA, v. Make mad. 

Gcwaya, v. Put an zsidiya over the breast, as an uma- 
koti; used also, improperly, of putting beads upon 
the breast. 

Gewracwana (U for Ulu) n. Fish-scale, wafer, scab, 
&c.; dim. from uGewegewe. 

GcwrecweE (U for Ulu), n. Anything, not very thin, 
of a broad, flat shape, as a piece of glass, slate, cake 
of tobacco-leaf, piece of honeycomb. 

GcwELEGCWELE (Jsi), n. Person without cattle, corn, 
&c., living from hand to mouth, by what he can pick 
up or lay hold of; hence often, but not alwuys, a 
marauder, one who gets his living by plundering 
others, a border-robber. 

GcwELEGCWELE (Ubu), n. State of life of the above. 

Gcweeza. Live or act as above. 

Gepa, v. Incline, as a bough, when bent down; in- 
cline, as the shadow of a hill towards the east, just 
after noon; hang with the head on one side, asa 
child carried awkwardly ; incline, tip, on one side, 
as a dish not carried evenly. 

GEBANGEBANE (In), n. Play of boys, one of whom is 
held near the wrist by another, so that he can only 
move his hand to and fro, ending by striking (not 
with violence) a third on the mouth. 

Gezz (In), n. Deep pit or trench, like that used for 
catching buffaloes. 

Gres (In), n. Breech-loader. 

: M 
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Gese (U for Ulu), ». Dangerous ridge. 

soe? ukuba s’ogebeni, be on the verge of, on the point of, in danger 
or. 

GeBe (Ukuti) = Geba. 

Gersisa, v. Make to incline, bend down. 

GeBuLA or Gesuza, v. Dig out; cut off. 

GeEsuza (U), n. Isibongo for a fiue warrior = ogebuz’s- 
zulu, ‘one who digs out the sky.’ 

Gece (Ist), n. Thing unfinished. 

Ex. wy’enz’isigece nje leyo’ndaba, kayigedanga, he has left that 
story unfinished, he has not made an end of it. 

Greve (U for Ulu), n. Precipitous height; deep pit. 

Geve (Ukutt) = Gedeza. 

GeEpEzaA, v. Mutter, talk incessantly. 

GEDHLA, v. Gnaw; craunch; grate upon with the 
teeth ; slush, shave through, as with a kuife ; hough, 
as an ox or horse. 

Gepuata (U for Ulu), n. Precipitous mountains with 
ravines, &c., as the Kahlamba; used of a maa with 
misshapen head, as twins are supposed to have. 
(N.B. Not the same as Gedhle.) 

Geputana (U for Ulu), n. Gravelly place; dim. from 
uGedhle. 

GEDHLANE (In), n. One who secretly poisons people or 
infornis the chief against them. 

GEDHLE (Ist), n. Mass of stones river-borne. 

Gerpu.e (U for Ulu), n. Pebbly place ; *woman’s word 
for horn. 

GEDHLE (Ukutv), v. Raze, shave off (not used of hair) ; 
make a craunching, grating sound. 

GEDHLEZA or GEDHLEZELA, v. Make to gnaw, craunch, 
grate, &c., as a stone put in the mouth by mistake 
with a handful of mealies = Lumela. 

GEDHLEZELISA, v. Make t» gnaw, craunch, grate ; grind, 
as the teeth. 

Geraa, v. Shave off (hair of head) = Puca. 
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Grae (Isi), n. Person who wishes to eat alone, so as 
to eat much, and keeps off others. 


Gece (Ubu), n. Gluttony, greediness. 

GearzELa, v. Tripple, as a man making a sort of 
shuffling step between walking and running. 

Gxcqeza, v. Persist violently in an assertion, declare 
positively. 

Gra, v. Hit on one side of a thing aimed at, miss, as 
a mark. 

Geya (I), n. Native pick ; *plough. . 

Geta v. Cut down, as an impi ravaging the crops ofa 
country. 

GELE (/), ». Plant whose bulbous roots are eaten. 

GeLe ([si), n. Person with retiring forehead ; hence 
an old man with the ring far back on his head. 

Gre (Isi) n. Old men of a place=amaDoda or ama- 
Lunga. | 

GrLecega, v. Strike a sharp decisive stroke=Juqa. 

GrLEGEQEKA v. Get struck off or parted decisively, as 
by ruuning away from one another. 

Gema, v. Make a teint of striking ; nod assent. 

Gemenca or Gemnca, v. Banter. 

Gemre (I) n. A reed-pipe, pipe, d&c. 

Genama, v. Live securely, jolly, without fear. 

Gexca, v. Chip. 

Genece (I), n. A wily, cunning scoundrel. 

Gencenene (Ukut:), Widely, all abroad, used of open- 
ing a door, or of a man, ox, wagon, &c., falling. 

Gencqeza, v. Rattle, as calabashes struck again:t one 
another. 

Gexyezi (I), n. Kind of large bead. 

Gencqezisa, v. Make to rattle. 

Gent (Um). n. River Umgeni. 

Genuka, v. Fall back, as a horse on its sides in the 
water by the force of the current; fall back ina 
matter, give it up. 

m2 
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Genxe (J), n. Musical reed. 

Geaqa, v. Scrape or clear out, as a calabash, snuff-box, 
&c.; clear out by an enema (to remove, as they say, 
the ukuFudumala) the bowels of a young wife, who 
either does rot bear at all, or has borne a first child, 
or a first and second, neither of which has lived 
long, if at all, after birth ; find out a person’s mind. 

GEQE (Ukutz), Be quite at an end. 

GEGQEzISA, v.—=Genggezisa. 

Gerxo (Um), n. String of beads worn on the neck, or, if 
long, thrown over one shoulder and under the arm. 

Geza, v. Wash the body, or any part of it; bathe ; 
wash, as clothes (more properly, hlanza). 

N.B. A man washes his head first, then his arms and breast; a 


woman washes her head first, then her legs and loins; a man 
would be ridiculed for washing as a woman does. 


Giza (I) n. Nice-looking person. 

GrzeLa, v. Wash for. 

Gxzisa, v. Help or make to wash ; wash well. 

Gezisisa, v. Wash thoroughly. 

Grama, v. Lie down (woman’s word). 

GrBa, v. Pull or take out, draw, as a sword=Kipa, but 
stronger. 

Ging (Um), n. String stretched across a hat, to hang 
up things on. 

Guise (U for Uli), n. string of a snare for taking small 
game and vermin, attached to a bent stick (tgwijo). 

GIBELA, v. Take out for; ride on horseback. 

Ex. bagijelwa izinkomo xabo bonke, all the others had their cattle 
taken out for them. 

Gina, v. Dance, as girls, or young men, or men, 
especially after a successful hunt. 

Gipaza, v. Tickle. 

GipazaNna, v. Tickle one another. 

Gipazisa, *. Help or make to tickle. 

Gipgta, v. Lance for. 
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Ginpe.ana, v. Dance for one another, as in rivalry. 

Gwa.a, v. Make a great fire. 

Gip1 (Ist), n. Ordinary work of any kind, great or 
small. 

Gip1 (Ukuti), Be confirmed (iu boldness or courage). 


Ex. ngizwe sokute gidi isibindi, I have felt now that my courage is 
confirmed. 


Grier (I), n. Absurdity, ridiculous thing, laughing- 
stock 


G1 ot at (Ukutt),=Gigizela. 

GicizeLa, v. Make a pattering noise with the feet, as 
one taking quick steps. 

Gima, v. Run; be quick. 

Ex. bagijima nayo, they chased it (inkomo) along. 

Gnizwa, y’ini, ukuti igijime (innyanga) ngomhlola na? do you not 

& perceive that the innyanya has run in accordance with the omen 
=has spoken the truth ? © 


GumeELa, v. Run for, after, to, &c. 

Gisiur (Ist), n. Runner; messenger, *apostle. 

Giymisa, v. Help or make to run. 

Gita v. Practice or play off (pranks) upon (double 
acc.) ; used also of abatakatt practising on people. 

Gita (In), n. Gizzard of fowl. 


Ex. yazamula indoda ngengila, the man uttered a bitter cry. 
[The word seems to be here used for ‘ throat.’ ] 


GitamikuBa (In) n. One who carries on evil practices, 
as an wmtakati, or a native doctor, using powerful 
medicines, an adulterer, &c. 

Guz (Ukutt), or Gitrxa, v. Die quickly, in a short time. 

GILELA, v. Practise or play off pranks upon. 

Giticiqa, v. Vomit violently. 

*GoupeLa (U), n. Grenadilla. 

Giro (I, n. Projecting process in front of the neck, 
called ‘ Adam’s apple.’ 

GimBILIza, v. Bolt, swallow. 
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GINaaA, v. Gulp, swallow whole, as a pill; gulp downa 
person’s property=take it by force and keep it. 

Gineita (11), n.=inGila. 

GiINGINDHLovU (U), n. Name of a military kraal in 
Zululand, destroyed in the Zulu war. 

Ginaaa, v. Roll. 


Gf ukuzigigga, to roll one’s self, as a horse. 


GinGcQeEka, v. Get rolled, as one in pain. 

GINGQELA, v. Roll for, to, &c. 

Gineqika, v. Get rolled as a stone. 

Ginaqikisa, v. Roll, make or help to roll. 

GINGQILIKA, v.=Gingqtka. 

Gineaisa, v. Help or make to roll. 

GINGXI (D), n. Insect, any creature with the body 
divided into segments, as the Ay, beetle, &c. 

Giya, v. = Gwiya. 

*Guiazi (In), n. Glass (Eng.). 

Goza, v. Menstruate or lose blood, as a woman, 
excessively ; draw, as water out of a stream, well, 
vessel. 

Gosa, v. Bend, curve; bend the claws, clutch, as a 
hawk seizing a mouse or small bird; bend, as a 
stubborn heart; retire, as the bride to the back of 
the hut, where she sits for a week or two after mar- 
riage, covered up from the sight of men=Goya ; 
rest uncomfortably, as without tents, &c., when 
travelling by wagon. 

Gosk ([z:) n. Deep-set eyes. 

Goseka, v. Get bent; be bendable. 

GoBELA, v. Bend for, &c. 

Gosisa, v. Help or make to bend or curve; help or 
make to retire, as a bride=bring home a bride. 

Gozo (In), n. Crib for holding maize, pumpkins, &. 

Gozo (In), ». Honeycomb tripe. 

Gozo (Isi), n. Thorny shrub used for torches. 
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Gozo (Um), n. Young edible plant of wild asparagus ; 
name of another bush-plant; fancy-name fur the 
umsila or buck’s til, wound on the upper projecting © 
part of the staff, by which a shield is held. 

GuBo (Wkuti)=Goboza. 

Gozopa, v. Be bent forward, as the border of an ill- 
formed human ear. 

Gozotonpo (I), n. Any hard case or covering, as an 
eggshell, nutshell, calyx, &c. 

GosotozeLa, v. Drink a great deal, guzzle. 

Gosonco (J or Ist), n. Wide-mouthed calabash; egg- 
shell. 

Gososi (I), n. Any kind of envelope or sac, empty of 
contents, as a cup, skin cf a boil which has been 
discharged ; any light, empty, thing. 

Gozoza, v. Move up and down with a sort of undula- 
tion, as rippling water, cattle running home, people 
running down a declivity, a tall person with a 
bobbing gait, &c. 

GosozELa v.==(roboza, but stronger. 

Gozoz (U for Ulu), n. Hollow thing. 

Goco (Ist), n. Kafir pillow; also=is Angcokolo. 

Gova (I), n. Thick cord, rope. 

Gopaia, v. Keep back, suppress, reserve. 

Y ukugodhla isihlangu, to clap the shield under the arm, as when 
men are going to run. 


Gopuia (I), x. Bullock with distorted horns. 

Gopuiisa, v. Help or make to keep back. 

GopHLo (Isi), n. Upper part of a great chief’s kraal, 
occupied by his wives, and ‘ kept back’ from com- 
mon contact. 


Ex. isigodhlo esimnyama, the part occupied solely by the chief’s 
wives or concubines. 

tsigodhla esimhlope, the part occupied by servants of various kinds 
(izinnceku) male and female. 


GopHLo copHLo (Ukuti)=Godhlozela. 
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GopHLOYELA, v. Rattle, as a wagon over stones. 

Gop! (1), n. Hole dug for a grave (before burial). 

Gopr (J), n. Any hollow, large or small, but not a deep 
hole (umgod1) ; hollow between two hills. 

Gop (Um), n. Hole; corn-hole. 

Gop1 (Ist), n. Dried-up tree, stamp, trunk, branch, 
lying on the ground ; the first head of cattle given 
by a girl’s friends to her intended husband, which 
is considered to be given for her, and killed to pro- 
vide her with a garment=—eyvkubinca (inkomo). 

Govo (U for Ulu), n. Log of wood. 

Gopo (Um), n. Dry excrements of a dog, cat, human 
being, Kc. 

Gopo.a, v. Be chilled with cold. 

GopoLoto (Ama), n. Kind of dancing, when the arms 
are held tightly-ctent, with the fists closed over the 
breasts. 

Gopoyl (Um), n. Fabulous dog, a sort of wehr-wolf, 
said to devour men; hence spplied, in strong dis- 
like, to a vagabond man or dog; wild-dog, cur. 

GoptKa, r. Go home. 

Goptsa, v. Help or make to go home; take, bring, 
lead, send, home. 

GopvusELa, v. Take or send home, for, to, &c. 

Goptso (In), n. Name given to a betrothed girl (per- 
haps, from ber being taken to her home again by 
the bridegroom’s friends, after her runaway visit to 
his kraal, see Enda. 

Goa, v. Persistently urge. 

Ex. nampa abas’oSutu bayasigoga ukuba ».7¢ kubo, here are the 
Sucu (Cetshwayo’s tribe) urging us to jin them. 

Go Go Go (Ukutt)=(ogoza. 

Goo (I), n. Small kind of back. 

Goco (Um), n. Small enclosure for taking game. 

Gowo (C for Ulu), n. Dry carcase of entire dead animal ; 
mummy. 
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Gocoseza, v. Bend down, as a branch. 

Gocopa, Scrape up with an indebe the small remainder 
of fluid in a vessel. 

GocopeELa, v. Scrape up, as above, for, into. 

Goeonisa, v. Help or make to acrape up, as above. 

Gocoza, v. Rattle. 

GocozELa, v. = Gogoza, but stronger. 

Goeozisa, v. Make to rattle. 

'Gosana (Ist), n. Dim from 281Godi. 

Gour (Ukutz), or Gosena, v. Finish off (as one drinking 
off at one draught, or as a leopard, seizing a man by 
the neck and finishing him, or as a person reaching 
the end of his journey; go down a hill. 

Goa, v. Catch, as a grasshopper; pounce upon, as 
one seizing another from behind. 

Gora (I), n. Leopard. 

Goa U for Ulu, n. A disease of females. 

Goto (Um), n. Greediness. 

Goto (Ukuti) = Goloza. 

Goto (I), n. Anus. 

*GoLoco (U), n. Grog (Eng.). 

GoLocoga, v. Turn head over heels, toss a summerset. 

Go.oza, v. Stare, glare, with the eyes starting forward, 
as one in rage or excitement. 

Ex. ilanga ligolozile namhlanje, the sun is glaring hot to-day. 


GotozELa, v. Glare at, for, &c. 

Goma, v. Doctor, as the medicine-man who doctors a 
chief that he may be firm = (qinara. 

Goma (Um), n. = 18 Anusi. 

‘Goma (U for Ulu), n. Chain of mountains, as the 
Kahlamba. 

‘Goma or Gomane (In), n. Any famous song, in honour 
of the Zulu Kivg, sung at particular times of the 
year. 

‘GomanxuLu (Zn), n. Hill on the right, on the way from 
Pietermaritzburg to Durban. 
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Gomsa (Um), n. Tail-f ather of fowl. 

Gomso.oga, v. Extract, as ear-wax, a matter by ques- 
tioning, &c. 

Gomsogo (In), n. A small hollow thing. 

Gomsogo or Gomsogoxo (Ufor Ulu), n. A large hollow 
thing = wG@obolondo. 

Gomer (In), n. Name of a large forest in Zululand. 

Gome.a (Izin), n. Cry, tumult, &c., of many people, as 
at a marriage-feast, a battle, &c. 

Gomra, v. Stoop, as one writing. 

Gomo (Um), n. The plain truth, naked fact, long and 
short, of a matter; mark, goal, &c., as for runners. 


Ex. kupume impi, wancama ngamasi; umgono ungebuye, the impi has 
gone out, you have tasted amasi; assuredly you will not come 
back (you will be killed). 


Gomongo (I), n. Large bat, used in witchcraft. 

Gona, v. Hold or carry in the arms ; embrace, hug. 

Gonana, v. Embrace one another. 

Gonco (Ama), n. = amaNgcetyane. 

Goneo (In), n. Difficult, complicated, affair. 

Goneo (Ukuti) = Gongobala. 

GoncgosaLa, v. Draw io the legs, shoulders, &c., shrink 
back. 

GoncoBALELA, v. Draw in the legs, &c., as above, for. 

Goncosatisa, v. Make to draw in the legs, &c. 

Goncoto (U for Ulu‘, n. Large pole, log, or stump, 
cut down; applied to a large tall man. 

Goncotozi (In), n. Something huge; an impossibility. 

G uwbek’ ingongolozi, itshe lensimbi lona lishiywa livela, you are 


expecting a huge thing, an iron-stone left cropping out=syou 
are expecting what you will never get. 


Gonconi (In), n. Long thin grass, used for brooms. 
Gungos! (I), n. Large brown ant (iye ekulw). 
Gonaqotozi (Um), n. Large rope, cable. 

Gonocono (sz), n. Ear-wax = isiKonokono. 
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Gonoti (U" for Ulu), n. Rattan of which the doors of 
native huts are made=nQoqogqo. 

Goxgo (Um), n. Concourse of young peop’e at the time 
of the publication of a girl’s first menstruation ; see 
uDia. 

Gonsi (I), n. Plant with bulbous, edible root. 

Goxt (In), n. Filament of maize; brush, of flowers, 
seeds, &c., at the top of a stalk of grass. 

Goxo (In), n. Nipple of woman; stalk of a pumpkin, 
the eating of which is supposed to make a person 
foolish. 

Gonswane (Is), n. Tree, with red edible berries. 

Gonwane (4ma), n. Sores in the mouth of a goat; the 
word is used by some for a certain disease (wmZuzo). 

GoxycLuKa, v. Retch, strain, as in vomiting. 

Goga, v. Fence, or ward off, a stroke. 


Ex. wazihlaba, wazigoqga (izinduku), he struck and warded off, 
gave and took. 


Gogo (I), n. Heap of logs or wooden bars. 

Gogo (Um), n. Wooden bar. 

Gogo (U for Ulu) n. Large long log or wooden bar. 

Gogoxazt (In), n. Large cow, with horns curved 
towards each other, so as nearly to meet. 

Gogonca, v. Roll ap, as a skin, paper, dough, &c. 

Gogonco (Um, n. Large roll of umcaba=uiGongqolozi. 

Gost (In), n. Nook, corner. 

Goso (In), n. Small field-mouse. 

*GorsHeLa (I), n. Small stick for securing thatch upon 
a hut (amaLala). 

*GoTsHwaNne (I), n.=isiGondwane (amaLala). 

Govana (U), n. The bad principle of the heart; the 
evil heart, old man, flesh, &c.: see uNembeza. 

a i Large powerful dog of Dingane’s favourite 

reed. 
Goveza, v. Stir up, as utshwala, with a stick. 
Goxa (Ist), n. Dell. 
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Goxana (Um), n. Little dell; small hollow, as one of 
the pits on the surface of an orange or lemon: dim. 
from wmCfoxt. 

Goxi or Goxicox1 (Um), n. Irregular hollow or ravine. 

Goya, v. Sit retired, as a bride, for a short time after 
marriage, covering herself from the sight of men, at 
the back of the hut. 

Goyisa, v. Make or help to retire, as above; take 
home a newly-married wife; used in ridicule of a 
husband staying at home to keep company with a 
newly-married wife. 

GoyYIsELA, v. Take home a bride for. 

Gozi (In), n. Accident, casualty ; harm, hurt, injury; 
danger; bruise, wound, or old hurt, upon the head. 

J ukwehlelwa ingosi, to meet with an accident. 

Ex. lezo’nkomo 2% ingozt, those cattle are dangerous, likely to do 
mischief. 

Gaqasa, v. Mark the face with clay of any colour. 

{ ukuzigqgaba, be bumptious, conceited, give one’s-self airs. 


GQaBpaGgaBa (Ama) n. Spots, as on a dress or blanket. 

Gqasa (Um), n. Clay of any colour, used for making 
spots upor the person. 

Gaqasu (Ukutt)=Gaqabuka or Gqabula. 

GqQaBuKA, v. Get broken or broken off; be broken, as 
to the thread of life, expire, die. 

GqQaBuLa, v. Break, break off, as a string, weeds, &c. 

GQABULAMIKWINDIYAMI (Zn), n. First husband (lit. he 
who broke off my imikwind?). 

Gaaaga (I), n. Cob of maize, irregularly filled. 

Gaqacqanaisa, v. Place things here and there, in an 
Irregular, disorderly, way; do anything unevenly, 
as stitching, &c. 

Gaqaaga, v. = Gaabu. 

Gqainnyanaa (U), ». Night-watchman, sentinel (one 
who gets the first glimpse of the new moon). 

Gata (Ist), n. Cow that gives no milk. 
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Gaatatsiu (I), n. A species of pole-cat, of about the 
same size as the ordinary pole-cat, but with the 
stripes clear; it is mostly jet black with two white 
stripes about as broad as the middle finger on each 
side of the spine. 

Guam or Goan (Ukuti)=Gqamuka. 

Gyamae (Ukuti), Splash, as a fish in water. 

Gyameka, v. Flash, fire up, flaine out. 

Gyaracgara (Ama), n. Spots of colour, as on a dress. 

Gaareni (In) n. Shrewd, knowing, sensible, intelli- 
gent person. 

Gaarenana (In.) n. Sharp, quick, clever person, or 
animal. 

Gaava, v. Stand out well to the fore. 

GQAYINGIBA, v.=Gaagqungisa. 

Gaesa, (I or Um,) n. Name of a tree; collective name 

for izinduku, cudgels, single-sticks, quarter-staves. 

Ex. Owetu! ungang’ahlula ngokunye; kepa ngegqeba qa! ungaku- 

neind udele, my good fellow, you may beat me about something 
else ; but with the cudgels, no! you would soon drop it. 

Gyence (In), n. Any heap of small things, as dried 
peaches, shavings, &c. 

GyeEnaga, v. Roll, as a stone or plate on its edge; 

swing a man round ; swing down, fling down. 

GaencgE (si) n. Bullock with spreadiog, not very 
large, horns. 

Geencye (Um), n. Carved wooden vessel with cover, 

one used for milking, another for mixing amasi. 

G@QENGQELA, v. Roll for, towards, &c. 

GeQENGQELEKA, v. Get rolled along. 

Ex. uyaggenggeleka nje, he rolls along comfortably, spoken of a 

person in good case, stout and jolly, walking. 

Geencaisa v. Help or make to ro'l. 

GaenegetsHwana (I) n. Clever fellow. 

GarTsHana (In), n. Piece or part. 

Gai (Isi), n. Sound of footsteps; step of a dance. 
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Gai (Ukuti), Make a sound of steps, patter. 


Gaia, v. Fill in, as earth into a hole; fill up; fill up, 
as a grave, inter; cover up, hide, as a fault. 

GaipeKa, v. Get filled up, asa hole; get covered up, 
as a heap of weeds. 

GaqiBELa, c. Fill up for. 

*GaiBeLo (Um), n. Saturday, as the day which fills up 
the week. 

Gaicqa, v. Come frequently. 

GaQicgELa, n. Come frequently to, for. 

GaicgizELa, v. Make a sound of frequent stepping, 
patter. 

Gait (Iet or Um), n. Short log used by natives for 
a pillow. 

Gaita (I), n. Short garment of women. 

Gara (Isi), n. Maid-servant, doing menial work for 
the royal ladies; used also, but improperly, of a 
man doing menial offices. 

Caitaza, v. Pummel violently, as a woman putting her 
knees upon a child and beating it. 

Gaitaza (U), n. Mumps. 

Gaimsa (In), n. Fold or wave, as of people, stomach. 
&c., or of anything folded or multiphed. 

GamLupoTtwE (U), x. Turning head over heels. 

Garnara, v. = Goma. 

Gani (Um), n. Animal with its tail docked. 

Gains!, adj. Heavy. 

Gaira, v. Breathe heavily, as a human being, horse, 
ox, &c., that is sick and about to die. 

Gaqiza, v. Bind beads or tails on arms or legs; shaffle 
about, as women dancing when they come between 
the rows of girls and the spectators. 

Gaona, v. Milk out all the milk of a cow; dig up, as 
roots; press, as an usurer. 

GaQocELa, v. Pluck secretly, pilfer, as ears of mealies. 

Geaocgo (Ukutit) = Gqogqoza. 
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*Gaocaoza, v. Rap or tap, as hy striking the end of a 
staff upon the ground; patter away with a staff in 
walking. 

‘GQoGQOzELA, v.==Gaqogqoza, but stronger. 

Geaoceozo (Um), n. Walking-stick. 

Gaqoxka, v. Put on any garment in a civilised way. 

‘Gqoxisa, v. Help or make to put on any part of 
civilized dress. 

Geoko (Ist), n. Hat, or cap, or, sometimes, jacket or 
coat, of European. 

‘GQOL0zELA=QOLOZELA. 

‘Ggomra, v. Break the back, literally or metaphorically, 
us in hard work. 


Ex. usagqomfa, he has the back bent, has a stoop—not with age 
(goto). 

Gaqoxvo (U for Ulu), n. Head-ring, before the gum 
(uNgiyana) is put on. - 

Gaonaga, v. Do some hard work, as dig stones, strip 
bark, &c. 

Gaqonceota, v. Knock. 

Gav (Ukuti)=Gqula. 

Gacsu (J or Ama), n. Spite, grudge, ill-will, long- 
cherished, deeply-rooted enmity. 

Gaus (Ukutt)=Gqubuza. 

Gqusvza, v. Strike, as on the head, or on water, so as 
to splash. 

GQuBUZEKA, v. Get struck, as on the head. 

GaquBUZELA, v. Strike, as with the head, against. 

Gaucqu (Ukutt)= Gqugyuza. 

GauKuza, v. Shake. 

GatkuzEKA, v. Get shaken. 

GacxkuzeLa, v. Shake for. 

Gacxtzisa, v. Help or make to shake. 

Gquta v. Thrust, poke, prick; punch, pound (as 
mealies with a heavy stick). 

GaquLana, v. Thrust, &c., one another. 
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GaueKa, v. Get thrust into, poked, pricked, pounded, 
&c.; get thrust in the heart, be disappointed, re- 
buffed ; be satisfied, cloyed. 

GaQuLeLa, v. Thrust, pound, &c., for. 

Gauiisa, v. Help or make to thrust, pound, &c. 

Gauuisana, v. Help one another to thrust, pound, &c. 

Gaquuisisa, v. Thrust, pound. &c., thoroughly. 

Gauto (Ist) n. Goad for oxen. 

Gaquma, v. Throb as a wound; beat, as a pulse or heart; 
tramp, stamp. 

Gaquma (J), n. Knoll, hillock, mound. 

GaumeELa, v. Throb, &c., for. 

Gaqumisa, v. Make to throb, beat, tramp, &c.; put in 
salt, as in meat. 

Gaquéo (Um), n. Carotid artery. 

GQuUMTSHELA, v. Dance, as women. 

GaumutrsHa (I), n. Name of a bird. [ death. 

Gaquna, v. Change colour, as by fear, sickness, anger, 

Gaunexa, v. Be dark, as men covered with dust. 

Gaune.a, v. Change colour for, &c. 

Geunisa, v. Make to change colour. 

GowaLa, v. Be dirty. 

GawecoweE, (U for Ulu), n. Anything flat and stiff, as 
a plate of metal, —uwQweque. 

Gu (U for Ulu), n. Bank or side of a river (used only 
in the locative, ogwinz.. 

Gu (Ukuti), Make a dull sound, as in digging. 

Guna, a. Perform the hunting-dance ; splash, as water 
with the hands in bathing; toss, as the waves of 
the sea; flutter, as a bird caught in a trap; grind, 
as umbila or amabele ; stint, as of food, &c. 


 ukuguba induku, to strike the staff, make motions with the staff, 
in dancing. 


Gusa (Izin), 2. Disobligiog, unaccommodating, selfish 
practices. 


GUBA—GUBU 177 


¥ ukwensa inzinguda, to be disobliging, as a man who sits at the 
fire so as to exclude others from it. 

GupacuBa (Ukuti) = Gubasza. 

Gupaza or GUBAZELA, v. Toss, as the waves of the sea. 

GoseLa, v. Perform the hunting dance, splash, &c., 
for, at. 

Guseta (J), n. Wing-feather. 

GcBeELaANa, v. Perform the hunting-dance for one 
another, as in rivalry ; splash at one another. 

Gusisa, v. Help or make to perform the hunting-dance, 
splash, &c. 

Guso (In), n. Blanket. 

Guso ([si), n. Habit of body. 

Ex. isigubo salo’muntu sibi; uya’utshetsha ukuguga, that person’s 
habit of body is bad; he will soon grow old. 

Guso (Um), n. Hunting-dance or song. 

Gusv (Ist), n. Hollow vessel, as a gourd or pumpkin; 
*drum. 

Gousu (U for Ulu), n. Musical calabash; *organ, sera- 
phine, harmonium, &c. 

Gosu (Ukuti) = Gubuka. 

Gusupa, v. Hoax, humbug. 

Gusupisa, v. Help to hoax. 

Guevuka, v. Start up,as a wild animal, ora man suddenly 
rising, or the stomach, when it turns sick= Qubuka. 
Gusuya,v. Travel on and on, overa long tract of country. 

Gusuza, v. Splash, as water, in bathing, &c. 

GusczELa, v. Splash upon; throw (a veil) over the face, 
as a young bride when retiring (goya) after marriage ; 
may be used of a bird throwing its wings over its 
young = Fukamela. 

GusBuzxLisa, v. Make to veil the free = take as a wife 
or concubine. 


This word is used of a man who takes to his embrace one who has 
been for some time a member of his own household, though not 
within the forbidden degrees of affinity,as when Abraham took 
Hagar, or Jacob took Bilhah and Zilpah. 


N 
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Guba, v. Milk a cow, without the aid of the calf to draw 
the milk. 

Gupe (Jat), n. Plant like the bavana, growing by the 
river-side, of which the wmncedo is made. 

Gupa#.a, v. Rub, rub along; wearaway by friction; whet, 
file; go close along the side of, graze; insinuate evil 
against a person, without naming him; coast along a 
country, shave the coast; rub up a little tobacco-leaf 
for snuff. 

Gupuia (Um), n. Name of a stone of which pipe-bowls 
are made. 

GupHLana, v. Rub or go close along one another = 
speak confidentially with one another. 

Ex. gudhlana nobani, take such a person into your confidence. 


GupHLELA, v. Rub, &c., for. 

Gupuusa, v. Help or make to rub, &c.; hint at, imply, 
&c., insinuate, a thing, tell it sideways, &c. 

GupHLisELa, v. Help or make to rub, &c., for; insinuate, 
hint at, imply, &., a thing, tell it sideways, for. 

GupHLIsIsa, v. Rub, &c., thoroughly. 

Gupxto (Is), n. File, rasper. 

Gupu_0 (Ukutt)=Gudhluka, or Gudhlula,orGudhluzela, 

GoupHLuka, v. Move a little way, make room, budge, 
retire, go aside. 

GupaLvta, v. Displace a little, move on one side. 

GUDHLULELA, v. Displace a little to or for. 

GupuLuza, v. File. 

GUDHLUZELA, v. Rattle as a wagon on stones. 

Gupo (Isi), n. Cow that can be milked without its calf. 

Gupvu (I), n. Horn for smoking wild hemp. 

Gupu (Ist), n. Great heat, as in a close hut, or when 
the sun shines hot, though partly hidden by clouds. 

Guputa, v. Plaster. 

GuDULEKA, v. Get plastered. 

GuUDULELA, v. Plaster for. 

GupuLisa, v. Help or make to plaster. 
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GupvmeEzi(Ist),n. Used of close, hazy,very sultry weather, 
when clouds hide the sun, but the heat 1s oppressive. 
Ex. libalele isigudumezi namhlanje, it is very close and sultry to-day. 


Guaa, v. Grow old ; be wasted, as acountry by an wmpr; 
be worn out, as an old garment; be used up, asa 
country eaten down by cattle ; used also of a country 
being thronged with cattle, flourishing and thriving. 

Ex. wafika wakwipila,izwe laguga, sadela, he came and stormed, it 


was tremendous, (lit. the land grew old with hearing it,) we gave 
in, had nothing to say. 


GuGeLa, v. Grow old for, at, &c. 
* ukusigugela, to grow old for itself—wear itself out, not being used. 


Gucisa, v. Make to get old, wear out, wear away. 

Gteu (I), n. Any person or thing precious in the 
owner’s eyes, though not necssarily go in itself. 

Ex. igugu nje, it’s a fancy merely. 

leyo’nduku Wigugu, that is a fancy stick. 

Gtevu (Ama), n. Violently. 

Gucupa, v. Grind or grate with the teeth, as when one 
eats hard mealies. 

Gtustpo (Um), n. Name of a large tree, whose bark is 
used for aperient medicine. 

GuctLa, v. Carry away, as water, anything thrown into 
the current. 

Gua, v. Be sick, be ill. 

Gria (I), n. Milk-vessel, made of a gourd. 


§ igula lensthlebe aligcawale, let the milk-vessel of the ear be filled = 
tell out the whole, leave nothing unsaid, confess everything.—K. 
© wyekuteng’amagula, he has gone to buy ygourds=he has got 

drowned (from the fact of some one having been drowned who 
went once to get gourds from the Mtetwa district, along the 
coast, which is famous for gourds, and got drowned).—R. 
GcLeKa, v. Turn aside. 
GULELA, v. Be sick at, for, &c. 
Guu (Ist), n. Confirmed invalid. 
Griisa, v. Make sick. 
© ukuriguitsa, to feign sickness. 
N2 
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GuLusE (In), n. Hog, wild or tame. 
GuLveuDELA, v. Burst out violently, as from a hut. 
GutucuLu (Um), n. Large blue beads. 


Q, ukubeka ngemigulugulu, to look as with glass eyes (said when @ 
person cannot see an object, which is plain before him). 


GuLuLa, v. Stroke, as the face with the bone-scraper, 
to remove sweat, or as a feather between the fingers, 
or as a milker the teats of a cow, when she has little 
or no milk. 

Gua (I), n. Little spot fenced in with reeds before 
the entrance of a hut, to keep out the wind; the 
reed-fence itself ; hollow between the ribs and hips. 


Ex. rigyafa ngipela emagumeni, I have a great pain in my sides. 


Guana, v. Scoop, hollow out, as wood, stone, iron, &c. 

GumBamra_o (Isi), n. Hawk that catches field-mice. 

Gumsane (In), ». Disease said to prevail among the 
amaMpondo and other natives south of Natal, and 
to be contagious, described as a rotting away or 
‘hollowing out’ of the interior parts of the body. 

Gumpr (I), n. Deep place or pool in water. 

GUMBELA, v. Scoop or hollow out for; keep secret from 
another (in a bad sense). 

Gums (I), n. Corner. 

Gumpisa, v. Help or make to scoop. 

Gumsu (U), = wGubu. 

GumBuQeEKa, v. Be overturned. 

GuMBUQFLA, v. Overturn; turn over upon (with acc.). 

GumBugu (Ukuti), = Gumbugela. 

Gumpuza, v. Play badly on the ugubu. 

Guage (Um), n. Stupid, clumsy, person, blunderer. 

Gumepr, Word used in izibongo of Mpande, and used 
still in Zululand, but only as a title of honour for 
the King. 

Gumeta (U), n. Number of men collected in a circle or 
semicircle for dancing, = wmKumbzi. 
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‘Gunpa, v. Cut, as hair; clip, shear, as wool. 

GunpaneE (I), n. Common field-mouse=imPuku. 

Gunve a, v. Cut hair, clip, shear, &c., for. 

Gunpg.a (I), n. One who has cut off his tsigcogco. 

Gunpisa, v. Help or make to cut hair, clip, shear. 

GuneqoLos! (Um), =umGungquluza. 

Gounegu ( Ukuti)=Gungquza. 

Gunequiuza (Um), n. Large, pe cable; any thing 
presenting a curved surface like a cable. 

Gunequza,v. Rattle, as one searching among the pots, &c., 
in the wmsamo of a hut; rattle or rumble, as a wagon. 

Gunav (si), n. Secret plot; a sickness in sheep. 


GF ukubulala isigungu, to kill by treachery. 


‘GunouBaLa, v. Be imperfectly cooked. 

GuneuLuza, v. Do an unprofitable, ineffectual thing, as 
to gather herbs where others have gathered already, 
pick a bone already picked, hit a blow which a man 
wards off, &c. 

GuNcUMBANR (In), n. Porcupine. 

‘GuncunDHLOVuU (Um), n. Dingane’s old capital, where 
Retief was killed; name given by the Dutch to 
Maritzburg. 

GuncunpHLovwana (Um), n. Little Maritzburg, native 
name for Greytown, the situation of which resembles 
somewhat that of Maritzburg. 

*Guny1 (In), n. Any fortified town of the Basutos, made 
with a mazy entrance, so that the Zulus, if they came 
to attack it, might lose themselves in its windings, 
and be stopped at the end of the passages, and so be 
killed by the inhabitants; hence, maze, labyrinth ; 
peninsula formed by a stream running back with a 
sharp bend upon itself, e.g. Vanderplank’s Island 
(or, properly, Peninsula) near Bishopstowe; *camp 
at Maritzbarg. 


‘§ wapuk’emgunjini, you are brought up, baffled, as when a man, 
thinking to take a short cut to his home by crossing Vander- 
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plank’s Peninsula, would find himself brought up by the stream 
again on the opposite side of it: see Sogeze. 


N.B.—The natives play a sort of game, when smoking, by spitting 
on the ground the outline of such a labyrinth, the centre 
representing the chief, and the difficulty being to find the way 
to him from the outside. 


Gonya, v. Stiffen the muscles of the back, so as to put 
forth one’s strength; be raw, as half-dressed meat ; 
feel raw, sore, bitter at heart. 

Gonya (Ukutt)=Gunyaza. 

Gunyacunyana (Ubu), n., Violent effort, violence. 

Gunyaza, v. Seize violently, with strong muscular 
exertion, gripe painfully. 

GupanE (Um), n. Small bird, with sliding note. 

Guqa, v. Bow the knee, kneel (ngamadelo). 

Guqa Ist), n. Large bull buffalo, ‘rogue’ buffalo, 
which keeps away from the rest of the herd; very 
large earthen vessel for utshwala. 

GuQELa, v. Knueel to, for, &c. 

Guaisa, v. Help or make to kneel; tie up one of the 
fore-legs of a kicking cow in a bent position, in 
order that she may be milked, the hind-legs being 
already tied up together ; knee-halter a horse; put 
the drag on a wagon. 

Goqu Ukuti)=Guquka or Guqula. 

Guquaala, v. Be cloudy. 

Guquka, v. Turn; turn back, return, turn to, be 
changed to. 

GuQUKELA, v. Turn towards, &c. 

GUQUKEZELA, v. Turn, turn round, twist, as a person’s 
words. 

GuaquLa, v. Turn. 

GursHa, v. Go round about intentionally, keep away, 
slink. 

GursHaNna (In), n. Dim. from inGubo. 

Guza, v. Spite a person. 

Guza (I), ». Large snuff-box. 
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Guzxrxa, v. Get spited, not fairly used, in a matter. 

Guzuxa, v. Get forcibly rent or struck. 

Guzuta, v. Rend forcibly, as a plank; strike forcibly, 
as a stone upon a wagon-wheel. 

Guzunoo (In), n. Large stone or mass of rock. 

Gwa (J), n. Orange River. 

Gwasa (Ukuti), = Gwabaza. 

Gwasasa (I), n. White-necked crow ; used of amast 
of a strange kraal. 

Gwapapana (In), n. Black crow. 

Gwanaza, v. Strike, as on a shield. 

Gwaca (Ist), n. Small kind of quail. 

| isigwaca silind’induku, the quail is waiting for the stick—that 
fellow wante to be kicked.—R. 


GwacELa, v. Go round the side of a house or hill, as in 
order to escape notice. 

Gwaputa (In), n. Assegai. 

GwapHLaLaza, v. Strike violently without effect. 

Gwapiewan! (U), n. Red maize. 

Gwacaa, v. Strive about a thing. 

Gwacqaza, v. Finish an ox, by putting an wmkonto 
into the wound and enlarging it. 

Gwacwa (I), n. Old pumpkin-leaf ; pinna of the ear. 

Gwaewa (In), n. Ear-ornament of carved bone. 

Gwacwa (Um), n. Butter in process of formation by 
churning ; anything white, as a whiteman. 

Gwaawasa, v. Rumble, as distant thunder. 

GwaGwasELa, v. Rumble as distant thunder, at, &c. 

GwaticwaL! (Js1), n. Ugly, ill-shaped, person. 

Gwanusa (I), n. = 1Gwababa. 

GwaHUBANA (In), n. = inGuwababana. 

Gwar (U), n. Tobacco; snuff. 

Ex. abadhla ugwai ngomlomo, they who chew tobacco= whitemen. 

uguwai wamakasi, leaf-tobacco. 

¥ ugwai nenhlaba! tobacco and aloe-ashes (compounded to make 
snuff), used to express two lovers who are inseparable. 
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Gwasa (Ukutt), Be thronged together. 

Gwa.a, v. Be rusty ; be dirty or dusty, as a thing left 
on the shelf. 

Gwata (I), n. Coward. 


Gwata (U for Ulu), n. Musical instrument of the abe— 
Suto, made of a rod with a stretched string fastened. 
to both ends, and a piece of quill inserted at one end, 
through which the performer draws his breath, and 
produces a sound something like that of a Jew’s harp. 

Gwata (Ubu), n. Cowardice. 

Gwata (Ukuw), n. Rust; dust, collected on anything 
laid on a shelf. - 

GwaLacwa.a (/), ». The Lory. 

Gwatiza, v. Choke, as a man eating, or furious with 
passion, or in danger of drowning. 

GwaLizeLA, v. Choke at, for, &c. 

Gwamaa (Js?), n. Stiff porridge made of the dregs of 
native-becr, and eaten by women. 

GwamBaga (Ukuti), Be close, as the thatch of a well- 
built hut. 

GWAaNEKANA (Jn), n. Nursery tale. 

GWANGQAMISA, v. Rouse out an animal from a hole. 

GWANGQEKA, v. Be such as to be striven about ineffec- 
tually, be impracticable, unmanageable; may be 
used of a passage difficult of translation. 

Gwanawatazi (Ukutt), Make a craunching sound. 

Gwanya, v. Be imperfectly cooked or ripened. 

Gwanya (I), ». Unripe fruit of any kind. 

Gwago (Um), n. Wagon-road. 

Gwaaa (In), . A stony place. 

Gwavu (In), n. Leopard. 

GwavumMa, v. Growl, as an angry dog. 

GwavuMELA, v. Growl at, for, &c. 

Gwavomisa, v. Make to growl. 

Gwayana (U), n. Root used as a ‘ pleasant emetic.’ 

Gwaza, v. Stab, pierce; strike over to, reach to. 
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Gwazana, v. Stab one another. 
GwazELa, v. Stab for. 

Gwazisa, v. Help or make to stab. 
Gwazo (Um), n. A stabbing. 


Ex. umgwaso wetu waba namandhla, sab’esusa ngomhaha, our stab- 
bing was powerful, we routed them out of hand. 


Gwe (In), n. Panther. 

Gwe (Isi), n. Flower of pumpkin; name given to an 
icimbi, when the winter has begun, and the time is 
past for eating it. 

Gwesa, v. Push powerfully with the horns, as a strong 
fierce bull; administer a kind of enema to a child, 
by inserting a green stem of the castor-oil plant, 
and twisting it round repeatedly. 

‘Gwesa, (Ist), n. Ailment to which a child is supposed to 
be hable, who has not been treated as above. 


N.B.—This practice was general, but is now dying out. 


GwEBEDBLA (si), n. Strong robust person. 

Gwesu (I), n. Froth, scum, foam, as in a cooking-pot ; 
lather ; foam on a horse’s mouth. 

Gweso (In), ». Foam on the top of milk, wtshwala, &c. 

Gwepa, v. Hollow out, scoop, as a wooden milk-pail. 

Gwepa, v. Doa thing completely; used particularly of a 
boy when of the age which allows him to uncover the 
end of the penis, wahlakanipa wagweda; hence used 
generally. 

QweEDELA, v. Scoop out for. 

Gwepa.a (Ist) =1s1Gwebedhla. 

GwEDHLA, v. Row, paddle; get out of the way. 

Gwerpisa, v. Help or make to scoop out. 

Gwerpo (Js), n. Iron instrument for scooping, gra- 


ving, &c. 

Gweewa, »v. Hook; draw with a hook or crook; hook 
& person, entice by promises. 

‘Gweows (In or Jat), n. Hook; crook; curve. 
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Ex. tina’ngwegwe, we, prime fellows, (lit. we, the hook, by which 

the Chief hooks in other people’s cattle). 

GwereweE.ezisa, v. Make to go round-about. 

Gwrewesa, v. Go out of the path, make a detour, go- 
round-about. 

GWEGWESELA or GWEGWEZELA, v. Go round about for, 
on account of. 

GWEGWESELISA or GWEGWEZELISA, v. Make to go round 
about for. 

Gwexazana (In), n. Little tiger, said of an angry 
woman or small man. 

GweE.e (I), n. Maize-water, made by pouring hot water 
upon crushed mealies, and letting it stand fora night 
=1Piliba. 

Gweo (I), n. Shred of Skin. 

Gwema, v. Go round about. 

Gwemse (U for Ulu), n. Girls’ dance, when all make a 
ring holding hands, and at a sign run round toge- 
ther. 

GwENDA = Gweda, Gwenvo (Ist) =181Gwedo. 

GwenEneEza, v. Cry long, as a child. 

Gwenece (U for Umu), n. Shrub, whose bulbous root. 
is eaten. 

GWENGULA, v. Pare off the outside of anything, as meat ;. 
dig or plough very slightly on the surface only; tell 
the outside of a matter only. 

Gwenya (I), n. Berry of wild olive. 

Gwenya (In), ». Alligator. 

Gwenya (Um), n. Wild olive-tree. 

Gwevana (U) = uGovana. 

Gwevoxa, v. To refuse violently what has been promised : 
or agreed upon. 

Gwiaw! (Ubx), n. Whizzing sound, as of a strong wind. 

Gwuo (I), n. Stick or spring, by which a snare is set 
for birds, &c. 

Gwiti (Ist), n. Hyena, = im Pist, tDelabutongo. 
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Gwitt (Um), n. Any food, as meat, pumpkin, &c., 
which is not properly cooked. 

Gwitt (Ubu), n. Doggish desire to eat food alone. 

Gwin (Ukutt) = Gwilika or Guiliza. 

Gwitika, v. Abandon a previous engagement, refuse 
violently to give, lend, or give up, any thing, which 
had been previously promised ; choke, as with food 
in windpipe. : 

GWILIKELA, v. Refuse, as above, for. 

Gwitiza = Gwilika. 

Gwinsa, v. Dip down suddenly, as a bird, or as a man, 
when he avoids a blow. 

Gwinsa, v. Drink much. 

Gwins (J), n. Name of a green bird which eats the 
old wax of bees. 

Gwinsirsoxo = Gwitsoko. 

Gwinya, v. Swallow. 

Gwirsoxo, adv. Exclamation of a person who has found 
amacimht. 

Gwrya, v. Leap about, as a brave, brandishing his spear 
and shield, claiming the applause of his comrades. 
Gxa (Ist), n. Stake, sharpened at the end for digging 

up roots, &. 

Gxa (U for Ulu), n. Stake used by an innyanga for 
digging up roots; fee for using it, after which the 
medicines themselves have to be paid for. 

Gxapa (J), n. Old, worn-out garment. 

GxancatsHa, v. Frisk, as a cat having caught a mouse. 

Gxanexa, v. Mix sweet milk with wmcaba, &c. 

GxancxuLa, v. Spring up, as a man, when he sees & 

_ spake under his feet. 

Gxaza, v. Ooze out, as water from a wet blanket, cook- 
ing pot, &c. 

Gia, v. Stand firmly, as a man stretching his legs, 
ora tree deeply rooted; be fixed in one spot, as 
pain or disease. 
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Gxitisisa, v. Stand very firmly, as above ; stand fixed, 
be very strong, about a point in a matter. 

Gximeka, v. Fix stakes in the ground. 

GxiMEKIsA, v. Help or make to fix stakes in the ground. 

Gxosa, v. Beat, pound, as iron; bruise, as medicinal 
herbs ; pound with the feet. 


FF gzoba ngamatshe, stone to death. 


GxopEKa, v. Get pounded ; be fit to be pounded. 

Gxospeta, v. Pound for. 

GxopeLa (Um), n. Mixed assemblage, as of cattle, 
goats, &c., or things generally. 

Gxosisa, v. Help or make to pound. 

Gxopisana, v. Help one another to pound. 

Gxopsisisa, v. Pound thoroughly. 

Gxoszo (Isi), n. Wooden bar of door. 

Gxoaxo, (I), n. Toad, = Sele. 

Gxogxoma, = G@cogcomo. 

Gxusa, v. Roll about water in the mouth to wash it. 

Gxumeka, v. Stick into the ground, as an wmkonto, = 
Gaimeka. 

GxutsHa, v. Stuff, pack, into a bale, &c. 

Gxu1sHELA, v. Stuff in for. 

GxoutsHisa, v. Help or make to stuff in. 


H. 


Hass (U for Ulu), n. Violent, noisy, person, especially 
used of females. 

Haze (Ukuti), Rage, as sickness, fire, &c. 

Hana (Um), n. Used to express ‘at one stroke,’ &c. 


{ ukugeda ngomhaha, to finish at one stroke, drink at one draught, &¢ 

Hana (Ukuti), Start, say ‘off with you,” as to runners, 
warriors, &c 

Hanaza, v. Expectorate roughly. 

Hat, tnt. = Ai, but stronger. 
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Hatacawa (Ukuti), Knock off a thing, as when a cup 
is drained at one draught, &c. 

Hata (Ubu), n. Merecat, Suricate. 

Harata (Ukutt}, Smell disagreeably when it is not 
known whence it comes. 

% kukona okuti halala, there is something smelling disagreeably. 


Hatata, int. Cry of congratulation to people arriving, 
especially when they bring the cows for a girl. 

Hatagara (Ukutt) 

HALazELA, v. 

Hatawata (Ama), n. Warriors speeding to fight. 

Hasarisa, v. Make the cry halala ! 

Hatamanoco (Isi), ». Strong, as rum or a bitter 
medicine. 

Hampa, pass. Hanywa, v. Go; move; go off; walk; 
go on, go one’s way, travel, trek, march, journey ;. 
advauce, proceed ; run, flow, as water; walk over; 
visit, come to (with acc.); lve; be in distress, 
trouble, want, necessity (= hamba punst) : humbe or 
hanjwe, continually ; see First Steps (812). 

{ ukuhamba ngehashi, ngezinnyawo, to go on horseback, on foot, &c. 

G ukuhamba pansi, be sick or in trouble; also to go secretly, craf- 
tily, underground. 

Ex. hamba kahle or hamba njalo, good-bye. 

agihamba nje. I am just alive, that’s all. 

nyingumuntu wokuhamba, Iam a distressed, necessitous person. 

ang’azi ukuti ngahanjwa y’inina, I don’t know what has come to me 
or over me. 

umuntu lo chamba ngezinnyawo, a mere mortal man. 

kuhamba nomoya, namanzi, ¥c., it goes with=is carried away with 
the wind, the stream, Kc. 


} Speed, as warriors to the fight. 


Hamapa (I), n. Poisonous snake. 

Hampa (Ama), ngapansi, n. Whey. 

Hampa (Udu), n. Gait, manner of going, moving, walk- 
ing, travelling, living, &c. 

Hampaxarya Um), n. Old wmutsha, worn only at home;. 
hence, an every-day working dress. 

Haweaxusi (Ist), n. Umtakatt, miscreant. 
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HamBaLikEME (J), n. Fabulous (?) small animal, which 
is continually opening its mouth as if it were talk- 
ing; used of a person who is a chatter-box. 

Ex. wadhla ihambalikeme, he has eaten an ihambalikeme (and so has 
become like it in his speech). 

Hampana, v. Walk with. 

HamBELA, v. Go to, for, on account of; visit. 

{ ukuzihambela, to go for or by one’s-self. 


HamMBELANA, v. Visit one another. 

Hamat (Um or Ist), n. Traveller, one in the habit of 
walking, journeying, &c. 

{ isisu somhamli asigedvluto, a traveller’s stomach does not con- 
sume anything (consumes a mere nothing) =you can surely 
spare a scrap for a traveller like me.—(R.) 

Hamaisa, v. Help or make to go, walk, move, &c. 

HamsiseLa, v. Help or make to go to or for. 

Hamsoma (Um), n. Wanderer. 

Hamu (Ukutt) = Hamuka. 

Hamuka, v. Be dried up with heat or wind, scorched, 
parched ; be dried up, as a sore; come to an end, 
as a shower. 

Hamouta, v. Dry up with heat or wind, scorch, parch, &c. 

Hanea (Um), n. Strong, stout, brave, man; hence 
name of praise for a Boer. 

Hanau, (Ukuti) = Hanguka. 

Hanouka, v. Be parched, as the mouth, = Hamuka. 

Hans! (I), n. Goose. 

Hansuka, v. Be broken, as a string, = Dabuka. 

Hanya, v. Plunder, ravage, as cattle ranging up and 
down in a field of maize. 

Hanyerka, v. Be ravaged, &c. 

Hanye.a, v. Ravage, &c., for, at, &e. 

Hanyisa, v. Make or help to ravage, &c. 

*Hasui (I), n. Horse (Kng.). 

Harayiya ([si), n. Person who is always idling, smok- 
ing, &c., not minding his work. 
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Hat, int. = Au, but stronger. 

Hav (J), n. Small travelling shield, which is used to 
remove ashes with. 

Hari (U for Ulu), n. Young man’s umutsha. 

Haza, v. Fall, dashing, as the water of a cataract; 
rmse the battle cry. 

Hz, int. Expressing surprise. 

Hesg, int. Used to scare away locusts ; hence used also 
to startle off a number of people, or jocularly, one 
man, taken to represent a maltitude —be off with you. 

Hee (Ukuti) = Hebeza. 

Hepeza, v. Scare away locusts, people, &c., by crying 
hebe to them. 

HEnezeELa, = Pefumzela. 

Heto, (Um), = imrXezo, 

Hem’ or Hemu (I), n. Black ox with white band coming 
up high across the belly; white crane = uNohemu. 

Hema, v. Tell lies. 

Hempe, (J), n. Shirt. 

Hencee (U for Ulu), n. Disease in cattle, similar to 
lung-sickness. 

Hetsua, v. Catch by the leg and throw down. 

HeTsHEzA (I), n. Name of a regiment of Cetshwayo’s. 

HetsHezana (I), n. Very little snuff, utshwala, amasi, 
&c., remaining in a vessel. 

Hevza, v. Wound or cut severely. 

Hise (Isz), n. Loop. 

Hita, v. Catch as by a snare. 

Hua or HE: see First Steps (213). 

Hxa (Ist), mn. A number of children, grandchildren, &c., 
of the same father (like Jacob’s family, = umuNza. 

Hua (U for Ulu), n. Row or line of things or people 
stationary ; row of cells in a comb. 


{ ukutshaya or ukwenza isinhla, to place men in rows or circles 
one inside another. 


Hua (Umu), n. Days 
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Ex. ngomhl’omunye, to-morrow ; the day after. 

ngomhl’omunye kwangomhl’omunye, the day after to-morrow, the 
third day. 

imihla namalanga, or imihla naizolo, day by day, day after day. 

mhlaumbe, or plur. mihlaimbe, perhaps. 

Hana, v. Pierce, prick; stab; gore; slaughter, slay; 
strike with a pick; prick with the needle under- 
neath in thatching = hloma; strike up a song with 
an instrument or voice. 


 ukuhlaba inhliziyo or umzwelo, to strike the fancy, please. 

G ukuhlaba enhliziyweni, to give pain. 

@ ukuhlaba ikwelo, to whistle. 

G ukuhlaba ipika, to take breath. 

@ wkuhlaba ngamehlo, to look fixedly at. 

G ukuhlaba thubo lempi, to strike up the war-song. 

q ukulhaba umkulungwane, to utter a howl, like a dog. 

Q ukuhlaba inhlanhla, to give good luck, (as when one gives 
another a charm, to ensure success in any matter,) to presper, 
to bless. 

@ ukuwhlaba isikozi, to make a present to a chief beforehand, to 
secure his favour, or to make a deposit of part of the price of an 
article, so as to secure the bargain. 

{| ukuhlaba umkosi, to raise the cry, either in giving alarm of the 
arrival of an impi, or giving notice of a dance, or in driving to 
water the cattle of a chief or induna: see umKost. 

G ukuhlab’ujenga, to go in train, ss cattle, one after another. 

Ex. amarwi ako ayahlaba, thy words stab, they give pain. 

uhlabe ngendololwane pansi, he leans with his elbow on the ground, 
table, &c. 

idaka liye lahlaba erulwini, the mud (dry mud and manure in a 
cattle-kraal) pierced the sky, reached up to heaven. 

wazthlaba wazigoga, he struck and warded off (izinduku) =he gave 
and he took. 


Hapa (7), n. Prickly aloe, with the leaves of which 
the natives raise the hair upon their skin-dresses. 

Huasa (Jn or Um), n. Aloe plant. 

Huasa (Um), n. The earth; often used for the amatongo 
or amadhlozi, that is, the dead. 


Ex. kutsho umhlaba, those below say so. 


Huapakanye (In), ». One season only of harvest. 
HLABAMAKWELO or HioHLAMAKWELO (In), n. Water- 
beetle (dytvscus), which is applied by a boy to his 
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tongue, which it bites sharply, and then he will soon 
learn how to whistle, = imF'undamakwelo. 

Hrasamwvota (1), n. Young ox with its horns erect, so 
as to pierce the rain. 

Hrapana, v. Stab one another ; engage manfally, take 
a manly part in any matter, as in fighting, killing a 
snake or tiger, mastering a difficulty, &c. 

Hiazane (I), n. After-crop or second harvest of ama- 
bele, and some other plants. 

HapaNeka, v. Shiver, as with cold. 

Hiasane.a, v. Engage manfully for, as in the defence 
of a chief. 

HiaBanxomo (Im), n. Place under the arm, correspond- 
ing to the spot where an ox is usually stabbed. 

Hiazati (IZ), n. Whitish soil. 

Hiasati (In or Um), n. Ground; soil ; land. 

Ex. kuy’inhlabati yak’obantu, it is land of people, that is, of 
strangers, (isizwe). 
N.B.—Emahlabatini (so called from its whitish soil), is the name of 
the district in Zululund where Cetshwayo’s great kraals were. 

Hiapati (Ist), n. Sand; gravel. 

Hiazexka, v. Get stabbed, with pain, sharp words, &c.; 
be struck with disease, be attacked with pain, &c. 

Hiuapeta, v. Pierce, slaughter, &c., for; siag. 

Hiazeta (In), n. Short point or pricker, made on a 
quarter-staff, when a man intends to pierce, as well 
as strike, with it ; fight carried on with such a staff. 

HuapeLeia, v. Sing for, with a purpose, Xc. 

HiaseLeLo(Isz), n. Song,which has been sung for a per- 
son,as a lullaby in his infancy; *psalm, hymn (Miss.). 

Hiazeto (Um), n. Medicinal plant, used in case of a 
fracture or sprain. . 

Hiaseza, v. Not mention at all. 

Hiasisa, v. Help or make to stab, slaughter, &c.; give 
for slaughtering; applied also to other presents, 
which do not require killing; hence, present with. 

0 
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Ex. kuhle, uma uya kwa’mkwenya wenu, ufke wendhlalelwe} ukuko, 
uhlatshiswe imbusi, katisimbe uhlatshiswe ubuhlalu, it is proper, if 
you go to your wife’s father’s, that you should get to (be laid 
for with a mat) have a mat laid for you, and that you should be 
given a goat to kill, or, perhaps, be presented with beads. 


HuasisEa, v. Help or cause to stab, kill, &c., for. 

Hiaso (Ist), n. File, rasp. 

Huaso (U for Ulu), n. Stabbing pain in the chest. 

HiasumKonpe (Um), n. Person looking downward 
fixedly, from fear, &c. 

Hara (Ukutt), = Hlafaza. 

Huaraza, v. Break or smash slightly, as an egg, when 
eaten; speak a few words only. 

Haruna, v. Chew, masticate. 

H1aFuneELa, v. Chew for; chew (metaphorically) for an- 
other, put thoughts or words into his mind or mouth. 

Haruno (In), n. Condyle of the jawbone, which turns 
upon the socket. 

Hagia, v. Chop or cut off, as imfe, green mealies, &c. ; 
cut into or out, medicinally, as a wound in the head; 
cut or chop up a beast (hlahlela) ; take out, or choose, 
people, oxen, &c., from a larger number. 

Hagia (I), x. Branch, cut or bioken off a tree. 

Huauua (Jsi), n. Clump of trees. 

Ex. wamtola esihlahleni, she found him in a clump of trees = she 
brought forth a bastard. 

Huaniania (Um), n. Name of a tree. 

HLaHLAMELA, v. Be repeatedly lucky, fortunate, pros- 
perous; have a habit or run of good luck; take 
chances of. 


Ex. ngihlahlamelwe imali namhlanje, I have been lucky with money 
to-day=I have several times found money to-day. 
ngiyauhamba nawe, ngihlahlamelwe inngozi nawe, I'll go with you, 
_ (and) take my chance of the danger with you. 
HLaHLAMELISA, v. Make to have a run of good luck, 
make prosperous. 
Hage (Um), n. Bog-grass, which yields fibres. 
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Hiautera, v. Chop at or for; chop with a purpose ; 
cut up @ beast. 

Hianuisa, v. Help or make to chop. 

HiaH1o (Um), n "The whole process of going to consult 
al 1sanust ; consultation party going tu consult. 


Q uwkubula umhlahlo, to consult an isanust. 

Ex. kako umuntu, akusimse, kwatiwa unukiwe, enganpunyelwe um- 
hlahlo, there is no one, of whom it was ever said he is smelt out, 
when he has not been gone out for by an umhlahlo. 

anikwe umhlahlo, he has the business committed to him, of going 
to consult an isanusi. 


Hraxa (J), n. Beestings, the milk for three or four 
days after calving, after which it is called wmtubi. 

Haka (In), n. Gum; glue. 

Huaxa (U for Ulu), n. Wicker frame, used fr a hut- 
door, or to hang up mealie-cobs upon at the top of 
the hat; *bier (Miss.). 

Hiaxka (Ukutt), = Hlakaza or Hlakazeka. 

Huaxauia (U for Ulu), n. Spittle which has exuded 
around the mouth of any one sleeping, and dried ; 
dry humour about a sore, = amakotokoto. 

HiakauLaka (Ama), n. Porridge dri-d up, as aboat a 
ciild’s mouth; dry humonar about a sore. 

Huaxata, (Jsz), n. iter ancle. 

HiaKaNHLaKA (In), 1 Meal not ground properly ; 
wijingt not mixed aroperly: 

Huaxani (I), n. Cunning, crafty, artful, person. 

Hiaxani (Ubu), n. Cunning, craftiness. 

Huaxanipa, v. Be clever, skilful; be sensible, pru- 
dent, sagacious; take notice, a3 a min beginning 
to recover from a very severe sickness ; be alive, on 
the qui vive. 

HLaKANIPELA, v. Be clever, skilful, for, &c. 

¥ ungihlakanipele nganhlanye njengomese, you deal cleverly with 
me on one side, like & knife (which has only one edge sharpened) 
= you are sharp enough in some respects, but not in all. 


§ ukuzihlakanipela, to have one’s wits about one, to take care of 
one’s-self, 
0 2 
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H1axkanirisa, v. Make clever, &c. 

Huakanisa, v. Make cunning, crafty, artful, &c. 

Hiaxanya (Um), n. Large grub, which eats certain 
trees, wood-worm. 

HakanyEKA, v. Feel a sudden shiver or tremor. 

H1iaxaza, v. Scatter, disperse, spread abroad; derange, 
disorder; waste, as corn, by scattering or careless 
grinding ; spread abroad, publish, as a secret, by 
reporting it. 

Huakazeka, v. Be scattered, dispersed, spread in dis- 
order; be wasted; be fallen abroad, as meal too dry 
to be made into a cake; fly off, as sparks from a fire. 


7 wkuhlakazeka nezwe, to be scattered over the country. 


Huaxoti (Ist), ». Tree with edible berries, which has 
red wood around the pith, of which iziviliba are made. 

Hiakua, v. Weed up, take up weeds; weed, clear of 
wecds. 

H1aku.EKa, v. Be fit to be weeded up or weeded. 

Haguena, v. Weed or weed up for; sweep for, = 
Tshanelela. 

Huaxkvnisa, v. Help or make to weed or weed up. 

Hraxkvva (In), n. Castor-oil pod. 


Ex. wnpanda wenhlakuva, an old broken pot, fit only for holding 
castor-oil, which is used chiefly for smearing women’s skin-clothes. 


Huakvuva (Um), n. Castor-oil plant. 

Hata, v. Stay, stop, remain, abide, last, endure ; live, 
dwell, reside; sit; perch, scttle ; settle in (with acc.), 
as a disease ; sit merely, doing nothing, as an empty 
snuff-box ; perf. hlezi or hleze, used for ‘contisually’; 
see First Steps (514). 

Ex. sihlezi Kahle, we are living comfortably. 

sthlezi kabi or kubi, we are living uncomfortably, we are in trouble. 

kahlez’ndawo ukufa, he has no rest through sickness (in his own 
person, or in his fimily). 

uhleziwe ukufa; ukufa kumhlezt lapa, be has a fixed disease; the 
disease is settled upon him here. 
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tangceba iya’unihlala emadolweni, the wild banans will take effect 
upon you, cause numbness to settle in your knees (if you eat it). 

kwasokuhlala inhlamvu emakandent abantu, by this time bullets 
were settling, raining, upon the heads of the people. 

kuhleziwe kiti, all is quiet with us. 

sokuhlesi ngomzwelo nje, he is only just alive, that’s all. 

aik’endi, isahlesi, she is not yet married, she is still living single. 

agingeke ngthlale nako, I could not live with it, I cannot be content 
with it. 

uhlesi ngaye njalo, you have been at him, sccelding him, talking or 

informing about him, continually. 

uhles’uhlala ngaye, you are always at him. 

agingahlesi ngikwenwaya, I could be continually scratching it. 

Huata (I), ». Berry of the nux vomica. 

Huata (Um), n. Nux vomica tree. 

Hata (In), n. State of living: inhlalakahle, health, 
welfare; tnhlalakabt, bad state of things. 

Hrautaya (J or Ist), n. Shrub, p'ant. 

Huatamaxwapa (Um), n. Tree ‘with black wood, used 
by Tshaka and Dingane for their izinduku, and not 
allowed to others. 

Hatanpawonye (si), n. Stay-at-home person. 

Ex. isihlalandawonye sadhla amajwabu, the stay-at-home, indolent, 
idle, person, ate the scrapings of hides, had nothing better for food. 

Huatanxkos! (U or I), n. Kraal or hut where the chief 
is residing, royal kraal or hut. 

Hyatanyati (I), n. Name of a bird which eats the 
ticks on tke back of the buffalo (innyati), ox, &e. 
Hiatapansi (Um), n. Act of lounging, lying upon the 

grouad, &c., used as follows: 

Ex. badhla sijemhlilanangt they eat, they live, get their food, in 
a lounging, do-nothing, sort of way. 

Huarexa, v. Wait for, await, stay, sit, &c., for; used 
especially of waiting a few hours for the cow, in 
order to milk her a second time, the same morning 
or evening; used also of the bridegroom’s man 
(umhlalelt or umkongi) waiting on the bride’s friends 
to urge on the wedding arrangements = konga. 


FJ ukusihlalela, to stay or sit for one’s own pleasure. 
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Ex. sihlalela, live for yourself, keep your advice or talk to yourself, 
mind your own business. 


Huatevi (Um), n. Bridegroom’s man = umKongt. 

Hua (I), n. Herb from whose roots, mixed with flesh. 
of kingfisher (1sivuba), a snuff is made as a philtre, 
which is believed to throw girls into hysterics which 
cannot be quieted till she goes to the man who 
drugged her. 

Hau (In), n. Gristle, muscle, sinew, of which a snare 
(utambo) is made for catching birds. 

Hatt (Ist), . Small milk-vessel, used only by the 
indoda. 

Huaui (Um), n. The river Umhlali. 

Hausa, v. Help or make to stay, sit, dwell, &c., place: 
in a sitting posture; persuade or induce to sit, as & 
lover does a girl, by a present; help to settle down 
comfortably, as one newly come into the neighbour- 
hood, by friendly acts, &c. 

Ex. nihlalise okweszimpisi, you live after the fashion of wolves. 


Huatisana, v. Help one another to stay, sit, settle 
down, &c. 

*Huato (Ist), n. Seat, chair, bench, saddle, &c. 

Huatv (U for Ulu), n. Rubbish of small stones, &c., 
which annoy the feet in walking; rubbish, dust, as 
of an old mat. 

Huatu (Ubu), n. Beads. 


Ex. ubuhlalu bwamasele, frog’s spawn. 


HLaLvuHLaLu (Ama), n. People living dispersed, as the 
amaH]lubi. 

Huatoxa, v. Appear, come in sight, turn up, come to 
light; turn out to be. 

Huatvuxisa, v. Make to come to light. 

Hiatounualu (In), n. State ofbeing dispersed, as above. 

Huatwane (U for Ulu), n. Dim. from uHlalu ; also a 
kind of grass. 
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Hama (In), 2. Mealie-meal, made into dough with water, 
as itis ground ; used, by way of praise, of white fat. 
Ex. kwaba inhlama le eqoto, that was real white meal. 


Hama, (Ist) n. Ordure, adhering to the person after a 
stool. 

Hiamaa, v. Swim; wash the hands. 

Ex. inhliziyo tyahlamba, my heart swims = I feel qualmish. 

Hrampa (In), n.Wordsof reproach or abuse of all kinds. 

Huampa (Ist), n. Reproach, scandal. 

Ex. ungitele isihlamba esibi ku’bantu, he has brought an evil re- 
proach on me among the people, got me a bad name, &c. 

Hiampa (Um), n. Mass of green tobacco-leaves, done 
up on a string, to be dried before it is ready for use. 

HiampaLaza, v. Run down, depreciate. 

HiamBamas! (Um), n. Name of a large tree. 

HiamMreELa, v. Swim for. 

HiamsBezo (Is1}, n. Medicine for a pregnant woman 
having pain, which she must not look at, otherwise 
the child will greatly resemble her, instead of having, 
as is desired, its own proper individuality. 

Hawai (Jn), n. One skilled in swimming. 

Hriawsr (si), n. Soaking shower of rain. 

Ex. Vense isthlamli kusihlwa, there has been a heavy shower this 
evening. 

Hamar (Um), n. Herd, drove, flock. 

Ex. ya’mhlambi wankomo, or kwa’mhlambi wankomo, it (the imp) 
was a herd of cattle, all in confusion. 

Hiamaisa, v. Help or make to swim. 

Hiawso (I), x. Used of an impi or inngina (hunting- 
party) sent out after the death of a King or great 
Chief, to wash away the signs of mourning, after 
which the people, having ‘washed their weapons,’ 
4.6, washed them of their defilement (not ‘ washed 
their spears’ in blood, as some suppose), return to 
their usual habits. 
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Ex. sihlalela, live for yourself, keep your advice or talk to yourself, 

mind your own business. 

Hiate.t (Um), n. Bridegroom’s man = umKongi. 

Huau (I), n. Herb from whose roots, mixed with flesh. 
of kingfisher (tsivuba), a snuff is made as a philtre, 
which is believed to throw girls into hysterics which 
cannot be quieted till she goes to the man who 
drugged her. 

Hatt (In), n. Gristle, muscle, sinew, of which a snare 
(utambo) is made for catching birds. 

Hiatt (Ist), m. Small milk-vessel, used only by the 
indoda. 

Hriau (Um), n. The river Umhlali. 

Hiatisa, v. Help or make to stay, sit, dwell, &c., place 
in a sitting posture; persuade or induce to sit, as a 
lover does a girl, by a present; help to settle down 
comfortably, as one newly come into the neighbour- 
hood, by friendly acts, &c. 


Ex. nihlalise okwezimpisi, you live after the fashion of wolves. 


Huatisana, v. Help one another to stay, sit, settle 
down, &c. 

*Htato (Ist), n. Seat, chair, bench, saddle, &c. 

Huatv (U for Ulu), n. Rubbish of small stones, &c., 
which annoy the feet in walking; rubbish, dust, as 
of an old mat. 

Huatvu (Ubu), n. Beads. 


Ex. ubuhlalu bwamasele, frog’s spawn. 


HLALuHLaLu (Ama), n. People living dispersed, as the 
amaH_lubi. 

Huatuxa, v. Appesr, come in sight, turn up, come to 
light; turn out to be. 

Huatoxisa, v. Make to come to light. 

Hiatonauatu (In), n. State of being dispersed, as above. 

Huatwane (U for Ulu), n. Dim. from uHlalu ; also a 
kind of grass. 
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Huiama(In),n. Mealie-meal, made into dough with water, 
as itis ground ; used, by way of praise, of white fat. 
Ex. kwaba inhlama le eqoto, that was real white meal. 


Hama, (Ist) n. Ordure, adhering to the person after a 
stool. 

Huamea, v. Swim; wash the hands. 

Ex. indliziyo iyahlamba, my heart swims = I feel qualmish. 

Hrampa (In), n.Wordsof reproach or abuse of all kinds. 

Huampa (Ist), n. Reproach, scandal. 

Ex. ungitele isihlamba esibi kw bantu, he has brought an evil re- 

proach on me among the people, got me a bad name, &c. 

Hrampa (Um), n. Mass of green tobacco-leaves, done 
up on a string, to be dried before it is ready for use. 

HuamBataza, v. Run down, depreciate. 

HuiampBamas! (Um), n. Name of a large tree. 

HLaMRELA, v. Swim for. 

HamBezo (Is), n. Medicine for a pregnant woman 
having pain, which she must not look at, otherwise 
the child will greatly resemble her, instead of having, 
as is desired, its own proper individuality. 

Hramai (Jn), n. One skilled in swimming. 

Hams (Is), n. Soaking shower of rain. 

Ex. Venze isthlambi kusihlwa, there has been a heavy shower this 
evening. 

Hrausi (Um), n. Herd, drove, flock. 

Ex. ya’mhlambi wankomo, or kwa’mhlambi wankomo, it (the impt) 
was a herd of cattle, all in confusion. 

Hiamaisa, v. Help or make to swim. 

Huampo (I), ». Used of an impi or inngina (hunting- 
party) sent out after the death of a King or great 
Chief, to wash away the signs of mourning, after 
which the people, having ‘washed their weapons,’ 
i.e, washed them of their defilement (not ‘ washed 
their spears’ in blood, as some suppose), return to 
their usual habits. 
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Ex. ukukipa (ukulahla) thlambo, to send out such an impi or 
inngina, in order to wash their weapons = go out of mourning. 

Hiamso (Jsi), ». Low meadow-land, not boggy. 

HLaMBULUKA, v. Become clear or thin, (as istjingt or 
utshwala, when watered, or amast when mixed with 
new milk, or beestings, when cleared, after the first 
few days) ; get cleared of any defect, annoyance, or 
evil, get rid of it, have done with it (as when a man 
throws up h's work, or throws off his grief, after a 
death in the family, and begins to mix again with the 

world, or g ts clear of a number of people holding 
him, &c., or as when an ox recovers flesh, after being 
very thin, or is rescued out of a pit, or from the Jaws 
of a tiger, &c.); become clear, as an isanusi, after 
he has passed his time of initiation. 

Ex. ungevube ngabo; amas’ako angahlambuluka abe’mansi, you 
would not like to sop by them, that is, mix your truth (amas) 
with their falsehoods (umeaba); your amast would then become 

thin and watery. 

HiamMBuLuia, pass. HLanyuLutwa, v. Make thin or clear 
with water, milk, &c.; clear of any evil, defect, an- 
noyance, &c.; dilute a persen’s word, so as to explain 
his meaning, when it is thick and unintelligible. 

HiamBuLuLeKa = Hlambuluka. 

Huamouka, v. Run away, as an ox from a man driving it. 

HiamMvazana (In), x. Small red heifer. 

Huamvu (J), n. Small branch; herb used to produce 
conception. 

Hetamvu (In), n. Berry; kernel; bead; bullet; chef 
pont of a matter; honey-bird; applied toa talkative 
woman. 


Ex. inhlamvu yeso, apple of the eye. 

inhlamvu or inhlamvu yezrwt, the kernel, main point, of a discourse. 
ushumayela inhlamvu ezing’abantu, he speaks the real truth. 
izinhlamvu sokufa, symptoms of sickness. 

inhlamvu yendoda, glans penis. 


Huamvoe (U for Ulu), n. Single grain, shot, berry, bullet, 
coin, &c.; elementary portion of any thing; particle 


HLAMVU—HLANGA 201 


(in Grammar), syllable of a word, word of a sentence, 
sentence of » discourse, head of a discourse, head of 
a matter of busioess or piece of reasoning, &c. 

Ex. whlamvu lwemali, piece of money, coin. 

whlamvu luka’mpondwe, a pound. 

ismhlamvu eximbili saoshelene, two shillings. 

HiaMVUHLOTSHANE (U for Umu), n. Name of a shrub. 

Huamvouxkazi (In), n. Red cow. 

Hriana (Um), n. The back. 

Hianpaia, v. Agree about a thing. 

Hianpata (Js), n. Matting, woven coarsely of flags or 
grass, used especially to wrap up tobacco and other 
goods, or to cover huts with. 

Ex. umuntu o’sthlandhla, a large, coarse man. 

Hianpaia (Um), n. The spine = umHlonzo. 

HuanpxaioKcaz! (Jn), n. Kind of hawk. 

Huanputori (Um), n. Species of acacia. 

Huang (In), vu. Uninhabited country. 

HiaNEKEZELA or HuanezELa v. Turn wrong, so as to 
be inside out, upside down, &c.; invert, reverse, 
disturb, misrepresent, a person’s words or meaning ; 
give a distorted account of a matter = ukukuluma 
ngapandhle kwezandhla. 

HLaNEZELELA, v. Distort for a person (his words, 
actions, &c.). 

Hianca (J), n. Harvest-field, after the crops are off, 
stubble-ground, harish; scoundrel = iRatanga, 
tShinga. 

Huianoa (In), or U for Ulu), n. Incision, made in the 
skin for ornament, or to relieve the pain of an old 
bruise or wound. 

Hianaa (Um), n. A reed or reeds; reedy place. 

Huanea (U for Ulu), n. Dry stalk of Kafir-corn or 
mealies ; reed snuff-bux; front of throat; original 
source of a people. 


Ex. inkosi yohlanga, originator of a nation, or any great. chief 
under whom the nation has become illustrious. 
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uMpande ng’owohlanga lwakwa’Zulu, Mpande is the originator of 
the Zulus (und the same might be said of Tshaka or Dingane, 
or their father, Senzangakona). 

uNkulunkulu wadabula abantu ohlangeni, Unkulunkulu formed 
people in the beginning, in their original state. 

N.B. There is no reference in the above expression to reeds, as is 
mists supposed, the word for reed being umhlanga, not 
uhlanga. 


HLanGABEza, v. Go or come to meet, in peace or hostility.. 

HLanGaBEzana, v. Go or come to meet one another, in 
peace or hostility ; meet or answer one another, as. 
in singing. 

Huanaata (Um), n. Kind of pole-cat. 

Hianaana, v. Come together, meet, assemble, congre-. 
gate ; meet (with), fallin (with), light upon; hit, as. 
a bullet or wmkonto (used with na) ; associate with, 
be on terms of intimacy with ; agree, unite, make. 
peace, make a treaty with; meet in hostility, en-. 
counter, engage in fight with; be cross-grained, 
compact, as wood, stone, &c.; have sexual intercourse: 
with (= lala); perf. hlangene, be full, as the moon. 


Ex. amehlo ake kahlangani nawabantu, he does not look people in 
' the face. 


Hianaanisa, v. Help or make to meet, bring together, 
assemble ; join together, make to meet in any way, 
connect, close together, close up ; close in, as a hunt- 
ing party ; add together, annex; surround, encircle,. 
(dat. or acc.), and so hold together; join battle, 
ergage in fight; contribute counsel, concert, as a 
plan or device, about which several are consulted. 

q ukuhlanganisa indhlu, to make up a house (used of a young man 
making arrangements with the father of the girl for the ukulo- 
bola, and so joining himself and her in one house or household)... 

Ex. izulu lihlanganisile amafu, it is clouded over, threatening rain. 

yakusa yahlanganisa ishumi, it lowed and made up ten = it lowed 
ten times. 


HLanGAaNIsELa, 7. Collect, assemble, contribute, d&c.,. 
for ; join battle, engage, at. 
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HeanaaniseEta (In), n. Miscellaneouscollection, medley ; 
mixed body of troops. 

Huaneoaniso (Um), n. Collision, engagement, meeting 
or first onset in battle. 

Hianeoano (In), n. Treaty, league, agreement, alliance; 
meeting of people; confluence of rivers. 

Huianaano (Um), n. Meeting of people, &c. 

HLANGANOMAZINYOQINILE (In), n. One who becomes. 
intimate (hlangana) with another when their teeth 
are firmly grown (amuzinyo aqinile), i.e. in advanced 
age, not in youth. 

HiaNGANELA or HLANGANYELA, v. Participate, take 
part, join together, for, about, against, &c. 

Huance (U for Ulu), n. The river, commonly, but 
erroneously, called Umhlanga. 

Hianeo (In), n. Reed-buck. 

Hiancoti (U for Ulu), n. Side of body, down to the 
legs ; side of a limb, place, kraal, &c.; company or 
section of a regiment. 


Ex. ufe uhlangoti, he has the palsy, is paralysed on one side. 


Hrianoev (Js7), n. War-shield. 

Hianecuia v. Wipe, rub; brush; rub out. 

HianGcu.eKa, v. Get rubbed, brushed, &c., be capable 
of being rubbed, &c. 

Hianoeuuisa, v. Help or make to rub, wipe out, &c. ; 
rescue from debt, difficulty, danger; hasten to help. 

HianGuLiseta, v. Hasten to help, &c., for. 

Hianauza = Hlangulisa. 


T ukuzihlangusa, to excuse or defend one’s self. 


Hianowana (In), n. Name of a poisonous snake, dark 
brown with black marks. 

Hianewe (Um), n. Brown snake, not poisonous, but 
implying sickness for a hut in which it is found. 

Hianew! (Jn), n. Hill near the Umkomanzi. 
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Hiawara (In), n. Prosperity, good fortune (opposed 
to 181Sila). 
‘GF ukuhlaba inhlanhla, to give good luck, as when one gives another 


a charm to ensure success. 
Ex. unenhlanhla = udhle ubomi, he is prosperous. 


H1ianutata, v. Nibble (as some mothers do lice upon 
the heads of their children, spitting them out, or as 
one may nibble a stalk of imfe, that a child without 
teeth may suck it); nibble the grass on the edge of 
the road = walk off the path; nibble the mats, &c., 
of people, by walking carelessly and treading on them. 

HLanHLATELA, v. Nibble for; used metaphorically of one 
person preparing thoughts or words for another = 
Hlafunela. 

Hianuiatisa, v. Help or make to nibble, make to 
go off the road, &c. 

Hianaiato (In), n. Place off the road among the grass. 

Ex. uhambe ngenhlanhlato, he has walked off the way. 


Huanst (Jn), n. Spark of fire. 

Huantana (In), n. Parasitical plant, burned for medici- 
nal purposes. 

Huant (Ist), n. Torch of grass or sticks, held up to 
give light in a dark night or to scare porcupines ; 
torch used by izinnyanga; lantern. 

Huanti (Um), n. Sort of frail or basket, made by sew- 
ing up the ends of a Kafir mat or skin; bellows. 

Hranv, adj. Five. 

Huanv (Jst or Ubu), n. Five. 

Hanya, v. Be deranged in mind, insane, mad (not 
necessarily frantic or violent). 

Hranya (U for Ulu), n. Deranged person. 

Hanya (Ubu), n. Madness. 

Huanyisa, v. Make deranged. 

Huanza, v. Wash, cleanse, as clothes, the hands, &c.; 
wash, clear up, as doubtful words; slander, defame; 
discredit, do discredit to, disgrace; cleanse (the 
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stomach), vomit; wash the black hands (izandhla 
ezimnyama) of one who has helped to bury a corpse, 
(which is done by the friends of the deceased giving 
him a beast, and, perhaps, also killing a goat for him); 
purify generally from other acts or offences which 
require it (as when a man has used unbecoming 
language to his wife, or vice versa), by a gift of some 
kind ; wash (the heart}, refresh, cheer, gladden, by 
kind acts, a gi't of food, &c.; set, sbow fruit after 
the blossom, as pumpkins, cucumbers, &c. (the word 
for fruit-trees being éela). 
Ex. isulu lihlanea innyanga, the sky, or weather, washes the face 
of the moon (an expression used of the rain, which is common 


for two or three days after new moon, and which is supposed to 
wash the moon’s face and make it bright). 


HuianzaneE (In), n. Practice of cattle going out in the 
morning without being milked, returning for milking 
about 9 a.m. 

Ex. siyakwaluka inhlanzane namhlanje, zoza stbuye tkwele immint, 


they (tsinkomo) will go out before milking to-day, and so come 
back when the sun is high. 


Hrianze (I), ». Bushy country. 

Hianze (Ama), n. Utshwala made by a bride on her 
first visit home, about two months after marriage. 

Hianze (Ama), x. Used only as follows. 


Ex. ukugwaza amahlanze, to stab without letting go the umkonto. 


HianzEKa, v. Become washed, cleansed, purified. 

Hianzeta, v. Wash, &c., for. 

Huanzi (Jn), n. Fish. 

Huanzisa, v. Help or make to wash, wash thoroughly. 

Hianziseka, v. Become thoroughly washed. 

Huanzo, (Ubu), n. Contents of the stomach vomited. 

Hiapaniapa (Ukwtz) = Hlapaza. 

Hiapaniapa (IJ), ». Generous, liberal, profuse, large- 
hearted, fr. e-handed, person (a word of praise). 
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Hiapaza, v. Give away profusely, extravagantly, 
prodigally. 

Hiaro (Um), n. Placenta of beasts. 

HuasELa, v. Go out to war, invade (with dat. or acc.) 

Hiasimvza, v. Feel a sudden shiver or tremor; j-rk, 
twitch, sob, draw the breath, as an tsanusi, when the 
inspiration is coming on; have nervous twitchings = 
Hlakanyeka. 

H1arti (I), n. Wood, forest. 

Ex. is’emaHlatini, the country near Maritzburg, beyond the Camp. 

w’ihlati lami, thou art my forest or hiding-place. 

Huat! (Jst), n. Cheek. 

Huati (Ubu), n. Under-jaw. 

Hrartixutv (U), n. Forest in Zululand, near the Tugela. 

Huatv (In), n. Large spotted snake, sometimes eaten. 

HuatuzanE (Um), n. Small river, south-west of Dar- 
ban, running into the Bay. 

Huauta,v. Pay a fine or penalty ; expiate afault ; satisfy 
for a fault (with double acc.) 

Ex. umfazi wayihlaula indoda icala, the woman made satisfaction 
to her husband for her fault. 

Huavreta, v. Pay a fine, &c., for. 

Hiavuisa, v. Help or make to pay a fine, &c. 

Huavo (In), n. Fine. 

Hava (In), n. Grub in green stalks of maize, imfe, &., 
which, being a fat magyot, is used to describe a very 
fat animal = isAngcokolo. 

Huava ([st}, n. Grub, a3 above; also the place in the 
stalk marked by such a grub. 

Huaveta (Js), ». Number of huts or kraals close 
together. _ 

Huavazana, Hiavu, Hiravexaz1=Hlamvazana, Hlamvu 
Hlamvukazi. 

Huawz (I), n. Small plant, whose edible seed-pods hang 
curled down like pairs of little horns. 

Ex. inkomo e'mahlawe, an ox with horns curling downwards. 
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Huaya (I), n. Joke, fun. 


F ukwensa amahlaya = ukuba namahlaya, to joke, make fun, &c. 
(as when a person pretends to be angry, not to feel pain, &c). 
Ex. kungas’ emahlaya, okungas’ehlaya, it not being in joke, it being 

a serious matter. 
nokwamahlaya nokweginiso, y in jest, partly in earnest. 
ace amakulu, sharp play, rather beyond a joke (as when # 
man proposes in joke to a woman, and she accepts him, in which 
case he is bound). 


Huayiya (In for Izin). n. Name given to grains left 
whole in mealie-meal through bad grinding, or to 
curdy particles floating in milk, when boiled imme- 
diately after the birth of the calf, &c. 

Huaza, v. Shame, disgrace. 

H1aza (Ist), n. Place for growing sweet potatoes. 

Hiaza (Um), n. Sweet Potatoes ; a sixth superfluous 
finger or toe. 

Huaza(U for Ulu), n. New grass; new snuff or tobacco; 
name of a bird smaller than a dove, which has a 
pleasant jerky note. 

HtiazeKa, v. Become disgraced. 

Huazisa, v. Shame thoroughly. 

Huaziya, v. Thicken slightly, as amasi or ubist, by 
mixing a little meal with it. 

H1azo (J), n. Disgrace. 

Hrazuka (Jn), n. Hill near the Umkomazi. 

HiazuLeLa = Cansisela. 

Hazvuv.a, v. Lay out loosely, as herbs to dry ; loosen, 
as @ cramp passage in a book by explanation. 

Huz, particle, see Hirst Steps (313), may be often 
rendered by ‘actually’; it may be used also in the 
infinitive form, ukuhle = uhkuhla. 

Hug, adj. Fine, fine-looking, elegant, pretty, beautiful, 
handsome, grand, goodly, nice, well-dressed, in best 
clothes, &c. ; desirable, pleasant, acceptable, capital, 
proper, &c. 


Ex. okuhle! (give us) good fortune! 
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Hz, used only with above, as follows. 
Ex. kuhle hle, it is quite beautiful; so bahle hle, &c. 


Hirt (Ubu), n. Beauty, elegance, propriety, &c. ; 
quietness or peacefulness of demeanour. 


Ex. use ngo ngobuhle y’ini? are you come for peaceful purposes, eh ? 


He (Ist), n. Kindness, good nature, &c., as in the 
expression, ‘do a thing for love,’ without pay. 

Husa, v. Report secretly, either an ordinary matter 
to people generally, or a charge against another to. 
a chief; speak evil of, defame, asperse, slander, 
whether by word or by action. 

¥ ukuhleba ngezandhla, to make actions by the hand, ‘ take a sight,” 
at a person, so expressing that he is a bad, vile character. 

Huepana, v. Slander one another. 

Hirseta, v. Tell another privately for his advantage. 

Huesisa, v. Help or make to slander, &c. 

Huexo (In), n. Secret = tsi fuba. 

Hurzo (Jsi), n. Slanderous speech, calumny, false 
accusation. 

Hiegza, v. Step or go backwards, fall back, retire. 


{ ukuhlehla nyovane, to step backward. 


HLewLeLeza, v. Give freely, or for very little, as food 
to one who has done little to earn it. 

HLEHLELEZELA, v. Give as above for, to, &c. 

Hurxa, v. Laugh; laugh at. 

@ ukuhleka usulu, to laugh to scorn, mock, deride. 


Ex. wmnyanga ihlekwe izinnyoni, the moon is laughed at by the 
birds (said of the moon when it sets just before sunrise). 


HLEKABAYENI (In, no plur.), ». Term for little girls 
(who may laugh at the bridegroom and his party 
without offence) ; common name for a kraal. 

Huexana, v. Laugh at one another. 

Hurxe (Ukuti), Split, or be split, as a log of wood; 
sit, with legs spread wide. 


HLEKE—HLENGE 209 


Ex. angina’luto; ngthlezt (ngite) hleke nje, I have nothing at all; 
I am just sitting with my legs spread = like a fool, looking 
ridiculous. 

Hiexe (Ist), n. Wasps’ nest; cluster, as of grapes. 

Huexexka, v. Be ridiculous, laughable. 

HuisxKeee (Ist), n. Great spreading, as of a tree. 

Ex. wenze isihlekelele lowo’muti, that tree spreads over a large space- 

Hiexee.e (Ama), n. Astonishing story of something 
which has happened. 

HLgKeza, v. Split. 

Huexisa, v. Help or make to laugh. 

HLEKISANA, v. Help or make one another to laugh. 

Hue1a, v. Arrange, as people sitting or standing, or 
as bundles of grass by trimming, or as a matter of 
business, settle a people in its affairs, &c. 

@ ukuzihlela, to conduct one’s self properly, civilly, becomingly. 

hlelani ukuba, &c., arrange that, manage that, see that, &c. 

Hugveta, v. Arrange for. 

Hig.eiana, v. Arrange for one another. 

Hieve.exa, v. Be at ease, acting for one’s self, not 
troubled by anyone; may be used of taking a walk. 

HieLembBa, pass. HLeLenswa, v. Level, as soil, a road, 
&c., by raking to and fro. 

Huzuisa, v. Help or make to arrange, &c. 

Hur10 ([s1), n. Large open basket, waste-paper basket. 

Husenpaa (In), ». Kind of barbed Umkonto. 

Huenea, v. Aid, assist, relieve, take care of, a person 
sick, fatigued, disabled, &c.; ransom, redeem, a 
person in trouble. 

Huenea (Ist), n Float made of reeds; raft; island. 

HiENGEHLENGE (Ama) n. Mucus of feoeces. 

HLEnGELA, v. Relieve, ransom, redeem, for. 

HLEnGeLELa v. Ransom, redeem. 


Ex. wamhlengelela ikanda lake, he redeemed him as to his head — 
delivered him out of a great danger or scrape. 


Hienertwa (I), n. Large fish (dolphin or porpoise?). 
P 
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Hurnoetwa (In), n. Cold wind from the Soutb. 

HivenGcEzELa, v. Rise to the eyes, as tears; have the 
eyes filled with tears; take care to keep possession of. 

Ex. wahlengezela ixinnyembesi or sahlengezela izinnyembezi kuyena, 
his eyes filled with tears. 

ngthlengesela isikundhla pela, ngiti nginger’onele ngisafake tkanda, 
I am taking care of my place here, thinking I could not ruin 
myself by having put my head among (them) = having just 
put myself in their power or under their protection. 

H.enaisa, v. Help or make to relieve, ransom, &c. 

Huerv (J), n. Part of a herd of cattle. 

Hurrv (Ist), n. Piece broken off, garment, potsherd. 

Huxrv (Ukuti) = Hlepula or Hlepuka. 

Huirpvuxa, v. Get broken, chipped. 

Ex. innyanga thlepukile, the moon has a piece chipped off it (said 
of it when it is either just past the full or eclipsed). 

Huzpuna, v. Break off, chip off; especially, break off a 
piece of bread. 

Huxsz (In), n. That part of the sediment of utshwala, 
which is fit to be eaten. 

Hrxrvane (Ufor Ulu), n. Little pits of the skin, noé pores. 

Huzza (I), n. Avy cartilaginous bone, as the breast- 
bone, such as can be gnawed; stalk of mealie-cob, 
when the grain is off it. 

Ex. thleza lesifuba, breast-bone; thlesa lempapa, rump-bone. 


Hueza (Ist), n. Bullock which has lost one horn. 

HuezaneE (In) onflanzane. 

Huxz1 (I), n. Large kind of rat = 1Vondwe. 

Hurzvu (Ukuti) = Hlezuka or Hlezula. 

Higzuka, v. Be chapped, split, broken asunder, as 
soil by the effect of rain and heat. 

Huezvna, v. Break, split, asunder. 

Hur auiri (Ukutt) = Hlifiza. 

Hutriza, v. Crush, as with a stone. 

Hurmrauizi (Ukuti) = Hlikiza. 

Huxigia, v. Rub; rub to pieces, utterly destroy, 
massacre. 
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HLrkrHix1 (Ama), n. Used as below. 


Ex. le’nagane sei’ mahlikihliki isijingi, this child is running down 
(his face and breast) with porridge. 

Huixiza, v. Derange, disorder, scatter about (as the 
wind ecattering thatch, or as a dog worrying a buck, 
or as cattle breaking down a fence, &c.). 

Himsitwa (J), n. Name of a tributary of the Umvoti. 

Huirmza, v. Flay, skin. 

Hunzanyoxa (J), n. Name of a shrub. 

HuinzeKa, v. Be fit or easy to be skinned; provide 
food (for a person coming or expected to come). 

H.InzEKELA, v. Provide food for, as above. 

Hunzexisa, v. Help or make to provide food, as above. 

Hu1wzexo (Isi or Imi), n. Food provided, as above. 

Humzeua, Skin for. 

Huinzisa, v. Help or make to skin. 

Hur auipr (Ukuti) = Hlipiza = Hlikiza. 

Huito (Ist), n. Head of long or thick hair, usually of 
young men. 

Huzryo (In), n. The heart; the heart in any one of its 
metaphorical meanings, as the will, conscience, in- 
clinatiou, desire, passion, appetite, &c. 


{ ukuba’nhliziyo'mbi, to be out of temper, sulky, moody. 

§ ukuba’nAlisiyo’nkulu or ’bomvu, to be angry. 

§ ukuhlaba inhliziyo, to strike the fancy. 

Ex. us’eswa ngenhliziyo pakati, he still feels by the heart within = 
his heart still beats. 

ahliziyo yami angisayizwa, I no longer listen to my heart = I 
cannot hear reason just now. 


Huo (Ukutt), Be mixed up confusedly, as different 
sounds. 

Hio (I), n. Eye: more commonly for thlo is used iso, 
plar. amehlo. 

Ex. abas’emehlweni, people in the eyes = images in the pupils. 

inkomo es’emehlwent ako, a bullock which is in thine eyes = which 
thou admirest. 

P 2 
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Hiosa, v. Put on fine clothes, ornaments, finery, decora- 
tions, &c.; show whey on the surface separated from 
the curds, as milk under certain circumstances, wher 
heated. 

Hiopsia, v. Put on ornaments, &c., for. 

Huosisa, v. Help or make to put on ornaments, adorn,. 
decorate. 

Huoso (J), n. Summer. 


N.B. The season is divided as follows : 


(i) Vetwese ihlobo, wma selihlumile izwe lonke, wma sokusuta inkomo ; 

(ii) thlobo elikulu ; 

ili) ulibo, uma sokudhliwa ukudhla okutsha ; 

iv) ukwindhla, uma amabele es’elungtle engak’omi ngesikati soku- 
hlupa kwezintaka ; 

(v) ihlobo lipele, uma amabele es’omile, sokulungile ukuba avunwe, 
istkati sokuvuna. 


Hroso (Ist or Um), n. Friend, acquaintance, relative in 
law, out of the immediate family circle. 

Hiozo (U for Ulu), n. Sort, kind, species ; race, breed, 
family; relative by blood. 


Ex. innja yohlobo oluhle, olukulu, &c., a dog of fine breed. 

ausilo uhlobo lwakiti, uhlobo lwakini lulodwa, you are not one of 
our blood-relatives; your family stands by itself, is quite 
different from ours. 


Hroso (Ubu), n. Relationship. 

H1ozonaa, v. Court or woo (in a good sense); court or 
entice a person to do any thing; have sexual inter- 
course in a lewd way externally. 

H1osonGe.La, v. Court for. 

Huozonaisa, v. Help or make to court. 

Horo (Ukuti) = Hlofoza. 

Huoroza, v. Crush, as an egg, nut, dry grass under 
foot, &c. 

Horo (U for Ulu), n. Bitter water-melon; bitterness. 


Ex. lelo’bece lil’uhlofu, that water-melon is bitter. 
ngike uhlofu lapa, I picked a bitter water-melon here. 
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H1ox1, v. Thrust into, asa hole; ram in, charge, load, 
as @ gan; run in, as the sea, or a re-entering bay; 
push on, in travelling, marching, &c. (used of wind). 

‘F ukuhlohla ikwelo, to whiétle. 

Ex. izuls lihlohla kakulu umoya namhlanje, the sky whistles much 

with wind to-day. 

Hiogena, v. Thrust into, &c. 

‘¥ ukuhlohlela ikwelo, to whistle for. 


Hiouuisa, v. Help or make to thrust into, &c. 

Hionioioza, v. Thrust forward, as a man seized by 
the nape of the neck; thrust contemptuously. 

HLoHLoLozELA, v. Water in the mouth, as with desire 
for food, or when saliva is generated by some pain 
or sickness in the throat. 

Hiostotoz1 (Ukutt) = Hlohloloza. 

Horo (In), n. Head; skull; red top-knot of a woman; 
principal person or thing among a number. 

Ex. yena inhloko yake, he himself in person. 

H1oxo (Isi), n. Head or top of a tree, umkonto, &c.; 
knob of an induku, iwisa, &c.; upper end of a 
bundle of grass, (the lower end being isiqu). 

{ ukuhlangana ngezinhloko, to assemble in full force. 

{ ukuyis’amehlo esihlokweni somunwe womuntu, to set the eyes on 
the top of a man’s finger = to follow the beck of a man. 

Ex. ingas’esihlokweni, the top (of a tree, &c.). 

Wiswana zonke exila’ ngas’ensansi sikupukile zihlangene ngenhloko 
le kwomkulu, all the small tribes down here have gone up, and 
are assembled in full force far away at the chief’s kraal. 


Hioxo (Ukuti) = Hlokoza. 

Hioxonzoxo (I), x. Small chattering yellow bird, which 
wastes umabele. 

Hioxoma, v. Make a lond confused noise, as many people 
talking, or as water rushing over stones, tingle, as 
the ear when dinned by agreat noise; sing, as a kettle. 

Hioxome a, v. Make a noise at, for, &c.; make a row at. 

Hioxomisa, v. Help or make to make a noise. 

Hioxosgia (In), n. Stye on the eye. 
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HuoxortsHane (In), n. Shrub, with sweet edible berries. 
Hioxoza, v. Thrust in, insert. 

Hota (I), n. Spy: 

{ thlola lihlol’izinto sonke, the spy spies all things = you will be 


found out some time or other, there’s an eye upon your doings, 
though you do not think it. 


Hora, v. Spy; explore; survey; look at, observe; 
examine, as & mother does a girl before marriege; 
bring on or down, as an ill omen. 

Huoia (Um), n. Omen, sign of coming evil, ill-omened 
word or action (as a dog running over the top of a 
hut), &c. 

G ukuhlola umhlola, to bring on some ill-omened word or action. 


{i ukupunga umhlola, to blow or drive away a bad omen. 
Ex. kwehlile umhlola, there has lighted an omen. 


HLo.e.a, v. Spy for; bring on (a bad omen) for. 


{ ukuhlolela umhlola, to bring on for (a person) an ill omen (as by 
talking of the death of a sick person, or the possibility of an 
accident to a person travelling, &c.). 


Hou (In), n. Spy in war. 

Huouisa, v. Help or make to spy, &c., watch a person 
with evil intent. 

Hio.ise.a, v. Watch with evil intent. 

How (Um) = umYolo, umH_lola. 

HioLotwanE (Um), n. Sinewy piece of meat on each 
side of the spine. 

Huoma, v. Arm, prepare for war; be equipped with 
(acc. ‘: fix, as meat ona spit; pierce, as with a needle 
underneath in thatching; put fire to grass. 

Ex. liyahloma, the sky is arming = the clouds are gathering, 

there is going to be a storm. 

Home (In), n. Top of shoulder = iCeba; sound of 
clapping with hands, or with metal, as cymbals. 

G ukutshaya thlombe (ngezandhla), to clap the hands. 


YJ ukutatwa thlombe, to be carried away with mere impulse or 
excitement, 
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Homes, v. Arm for, prepare war for, &c.; attend to 
(as business); be on one’s guard against; expect, be 
waiting for, hope for; be on the watch for; lie in 
wait for; watch to catch a person’s words. 

H1iome.ana, v. Arm for, &c., one another; watch to 
get the better of one another. 

Home (I), ». One who is posted to watch the move- 
ments of an impi, &c., scout = imBonrsi. 

N.B. inhlomeli is a stationary observer; inhloli, a spy sent for any 


purpose. 

Hiomenpaini (U), n, Name of a Zula regiment. 

Hiomtsa, v. Help or make to arm, &c. 

Homo (U for Ulu), n. Stick strung with pieces of meat, 
locusts, &c. = uHlonhlo. 

Hromuta, v. Stab, as a buck, &c., in the second place, 
after another has stabbed it; obtain a portion of the 
animal as a reward for so doing; used also of a dog, 
who first seizes the wounded animal, and so gains a 
joint for his master. 

Hiomuto (Um), n. Portion of buck, &c., given as above. 

Hionaa, v. Be without, be short of, have very litile or 
absolutely nothing of. 

Ex. unokuti na? ngihlonga, have you so and so? I have not. 

ngihlong isimbuzi, I have very few goats. 

kwahlonga’siti, there was hardly a blade of grass. 

aphlong imali lapa, ngitsho olokutshaya innja, I have no money by 
me, not (uhklamvu) a rap to beat a dog with = to buy a switc 
with. 

Hionea(Um),n. Mane of a horse; bristles on the back of 
a boar,which he raises w! eninapassion=umHlwenga. 

{ ukuvusa umhlonga, get up the steam, spoken of the practice of 
warriors who, when summoned to war, put on the war-dress and 
g° into the cattle-kraal with great solemnity, no one daring to 

1 b or even to touch them, where they leap about, striking, 

&c., as if fighting; if they can thus set up their spirits, they 
go to the fight with confidence; if not, they go with faint 
hearts, as sure to be killed. 

Hionea (U for Ulu), n. Person who does not hear or 
choose to hear, heedless, perverse. 
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Htonaasisi (Kwa), n. Desert, where there is no grass, 
where no trees grow, and no man can live (D. vii. 15, 
Jer. ii. 6). 

Hionewa (Ama), n. River, next west of the Umkomaszi. 

H1onato (I), n. Temple of. the head. 

Hono (In), n. Promontory, cape, head of land, pro- 
jecting point, peninsula; temporary kraal for cattle 
in case »f an wampt, &c. = 1Tanga. 

Hionu1o (Ist), n. Tree used in building huts. 

H.onu1o (Um), n. Large Euphorbia tree; practices of 
any kind of skill (imthlonhlo yobunnyanga). 

Huonuo (U for Ulu), n. Stick spitted with pieces of 
meat, locusts, &c. = uHlomo; row of anything. 


4] ukwenza uhlonhlo, to stab men one after another, to run them 
upon the umkonto. 


Htion1 (In for Izin, or Ama), 2. Bashfulness, modesty, 
shamefacedness, respectful bearing or behaviour. 
H1ionipa, pass. HLonitsHwa, v. Behave modestly, re- 

spectfully, &c., before (acc.). 

N.B. This word is used especially of the behaviour of a woman 
towards the chief members of her husband’s family, especially 
her father-in-law, in not using their names, covering the breast 
in their presence, &c. Thus, if uSandila were the name of any 


one of them, she would not use isandhla for ‘hand,’ but would 
adopt or invent some other name, as isamkelo. 


Ex. bayahlonitshwa abantu abakulu, great (or elderly) people are 
behaved to respectfully. 

Hionipana, v. Behave modestly, respectfully, &c., to 
one another. | 

Hionono (Is), n. Field-cricket. 

Hionyank (Um), n. Wormwood, which is used to drive 
away fleas. 

Htonza, v. Do (a thing) frequently, be used to do it, be 
in the habit of doing it, goon withit; be used to (a 
place), be in the habit of going there; lead in music, 
as when one makes a sound on the igenze, which 
another follows (vwma) with another sound, which 
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should not be the same, but accordant, with the for- 
mer, sing treble or tenor (in distinction from second 
or bass), pay attention to, attend to, care about, a 
matter. 

Hionze (In), n. Wrinkled or folded skin, as a frown; 
any small piece of skin cut off from the whole hide 
for cooking, &c. ; the prepuce = iJwabu. 

Hionze (U for Ulu), n. Thickness. 

Ex. kunohlonee, it is thick; akuna'luhlonsze, it is thin. 

Hionzo (Um), n. Spine = umHlandhla. 


HiopeKxazi (Um), n. White cow. 

Hosa, v. Earnestly desire ; roast an ear of Kafir corn 
in the flame of a fire; begin to have breasts, as a girl. 

Ex. way’ ehlose ukuya kona, he had a great desire to go there. 


Hosa (In), n. Young amabele roasted in the ear, the 
stalk being held in the hand and turned round, 
while the grains crackle in the flame, which are then 
rubbed out into a dish and eaten. 

Hiose (Ukuti), Burn or be burnt thoroughly. 

Hos: (1), n. Panther. 

HiotsHazana (Um), n. Small white heifer. 

H1oz1 (IZ), n. Thick, dark, copse = ¢«Hlatshana. 

Hiv (U for Ulu), = uHla. 

Husa, v. Peel, husk, bark, strip, denude; moult, as 
a bird; change coats, as a horse, ox, &c. 

T ukuzihluba isitunsi, to strip off one’s shadow, lay aside self-respect. 


Hivseta, v. Peel, &c., for. 

Hivsisa, v. Help or make to peel, &c. 

Huvsv (Ukutt) = Hlubuka or Hlubula. 
UBUKA, v. Be separated, torn away, stripped off, as 
mealies from a cob, or a man abandoning his chief ; 
revolt ; leave home and become wild, as a cat. 

Hivsvuxa (I), n. One who revolts, abandoning his 
former chief, party, or practice. 

-Hivsuxeta, v. Be separated for, at, &c. 
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Hivsvxkisa, v. Help or make to be stripped off or 
separated. 

HLvsvuLa, v. Strip off, as mealie-cobs from the stalk ; 
separate people from their chief. 

Huvsvuiena, v. Strip off for. 

Huvsvrisa, v. Help or make to strip off. 

Huvsuto (Um), n. Flank or side of man or beast ;. 
*ribs of meat. 

Hivn.Loswe or HiveLuwe (Um), n. Mimosa with long: 
thorns ; spur of a cock. 

Hivxvg.a, v. Rinse the mouth after a meal = ruba. 

Huvxv (Ls), n. Grudge, ill-will. 

Huvxutvza, v. Ill-use, maltreat (as when a person, 
speaking violently to another, strikes him on the. 
mouth with his finger or induku). 

Hivuxumeza, v. Annoy, harass, make uncomfortable, . 
as by continual scolding, bad temper, &c 

H1vxuzo (J), n. Large banch of beads, as they leave 
the merchant’s hands. 

Huts (I), n. Clot of blood, gore. 

H 0vto (In), n. Unobliging, unaccommodating manners. 
= iinGuba. 

{| ukwenza inhlulo, to be unobliging. 


Hivtuta = Bandhla. 

Huma, v. Vegetate, come up, grow, shoot, sprout, as 
grass, plants, trees, in spring; grow well, grow 
large, be luxuriant ; be off a bargain. 

Ex. izinselo zaleyo’nkomo ziyahluma, the hoofs of that ox are large 


Hivuma (Um), n. Mangrove tree. 

*Htiumayo (In), n. Woman’s word for inDumba. 

Homa (In), n. Small substances, like grains of ama-- 
bele (in reality, pieces of flesh, extracted by native: 

doctors in the cure of certain diseases) = 1z1Nyvks. 

Huivumsutu (Um), n. A ragged, half-naked person. 

Hume, v. Grow, sprout, &c., for, at. 
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Hiometa (I), n. Fresh sprout from a tree broken or 
cut down. 

Hivumeve.a, v. Invigerate, freshen, renew; ‘raise up 
seed ’ for a brother by marrying his widow. 

Ex. e mngane! apelile; wahlumelele, friend (my strength) is at an 
end ; renew it (by a gift of food). 

ngizihlumelele ngaye lo’mntwana, I have renewed myself by this 
child = have adopted him to be my heir. 

Huvmisa, v. Help or make to sprout, grow, &c. 

Hivmise.a, v. Help or make to sprout, grow, for, at, &c. 

Hivnama, v. Look morose, surly, gloomy, dejected, 
dissatisfied. 

Hivnea, v. Sift; sift out, as children and young people 
from a company, so that only the adults remain; give 
medicine to a dog, that he may scent well the track 
of a buck, or to a man that he may become a thief, &c. 

Aounaewa, v. Sift for. 

Hivneisa, v. Help or make to sift. 

Huitnao, (I), . Place where grass has been lately burnt 
off, whether still black or green with new grass. 

Ex. y’is’eHlungwini, name of a kraal of a very bloody chief in a 
sort of a nursery tale, who killed every stranger that came 
there; hence kus’eHlungwini = it is in the very jaws of death, 
in the pit of destruction. 

Hucnev (fst), n. Antidote for snake’s bite = isiBaba; 
disease, supposed to be caused by snake’s spittle 
falling on a man (or some other cause), which makes 
his body swell in spots all over. 

N.B. If a man, after being stung by a snake and eating an anti- 
dote, were to strike an animal violently so that it died, the blood 
would be found clotted about the part struck, and this is ascribed 
to isihlungu communicated by the blow. 

Huioneu (Ubu), n. Poisonous venom, as of a snake; 
pain. 

Ex. tkanda lami li’buhlungu, I have a pain in my head = ngikwelwe 
ikanda 


imicibitsholo enobuhlungu, poisoned arrows. 
Wbuhlungu lelo’zwi, that word causes pain. 
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Hiunevatuneu (U for Ulu}, n. Small marsh-plant. 

Hiuneuta = Hlunga. 

Huonevtu (I), n. Raven. 

HLUNGUNYEMBE (In), ». Name of a shrub whose roote 
are given as a8 medicine to dogs to make them sharp 
in catching game; bad, sour uéshwala. 

Hiunewansg (In), n. Name of a stream in Zuluiand near 
the favourite royal kraal, Maizekanye, whose waters 
are bad; sour utshwala; bad water, not cool, &c. 

Hiunvu (In), n. Vagina femine. 

Ex. inhlunu ka’nyoko or inhlunwenyoko, a word of abuse for a man, 
if addressed directly to himself; otherwise, if spoken of him in 
the third person, nina will be used for nyoko. The insult is 


offered by using an obscene word in connection with his 
mother’s name. 


‘Huvra, pass. Huutsawa, v. Afflict, oppress, distress; 
annoy, vex, plague, persecute, harass, trouble, grieve. 

Hivpana, v. Vex one another. 

Huvrs (Isz), n. Small feather. 

Huvreka, v. Be in an afflicted, harassed condition; be 
put out, inconvenienced. 

Huvreta, v. Vex, annoy, harass, for, &c. 

Huvrisa, v. Help or make to vex, annoy, &c. 

Huovrisana, v. Help or make to vex one another. 

Huvro (U for Ulu), n. Vexing, harassing, annoying, 
temper of mind, habit, &c. 


Ex. unohlupo lowo’muntu, that man is an annoying, ill-conditioned 
person. 


Husa, v. Bother, worry by importunity. 

Hivusana, v. Bother one another by importumity ; 
interfere with one another, impede one another's 
growth, aswhen mealies, &c., aretoo thickly planted. 

Huusexa, v. Be bothered, put out. 

Huvusvu (Ukuti) = Hlusuka or Hlusula. 

H1vsuka, v. Get wrung off, as the head of a fowl. 

Huvsvuta, v. Wring or wrench off. 


HLUTA—HLWA 221 


Huota, perf. Huvti, v. Pall or pluck out or off; be 
satiated with food = Suta. 

Hivrto (Ist), n. 181 Hlito. 

Huorc (Ukuts), v. Hlutula. 

Huvroxa, v. Have the hair rubbed off any part, as an ox 
that has fallen down; be worn-out, wearied, disgusted, 
tired, with anything, as with long waiting. 

Hucrona, v. Pluck out, as weeds, hairs, nails, &c. 

Huctu.eka, v. Be vexed, as the heart. 

HuiotuLe.a, v. Pluck out for; *lock (Dutch, sleutelen). 

*HiuTULELo or Hiuroto (Ist), m. Key; lock- handle. 

Huvuza, v. Skim, as uwtshwala; go lame (amaTefula). 

Huivze (I), n. Tree, whose bark is used as an emetic. 

Hivzera, v. Skim, as utshwala, for. 

Hivze.e (In), n. Harte-beest. 

Huvzi (Is), ». Muscular part of fore-arm or fore-leg in 
man or beast, calf of leg; cord by which calves are 
tied ap. 

Huuzi (Um), n. Meat-broth, soup, gravy. 

Hivz1 (U for Ulu), n. Mixture of blood and serum, 
oozing from a wound. 

Huivzisa, v. Help or make to skim, as wishwala. 

Hivzo (I), n. Skimmer for utshwala. 

Huvzu (Ukuts) = Hluzuka or Hluzula. 

HuvzcKa, v. Get scraped, have the skin rubbed off. 

Huvzvua, v. Drag along, so as to scrape. 


Ex. umhlusule ngetshe ngoba emhluzulile, he scraped him against a 
stone, because he dragged him violently. 


HivzuLeKa, v. Get scraped. 
Ex. wahluculeka embaleni ttshe, he got scraped on his ancle with a 
stone. 


Hiwa, rv. Become dark, as with dusk or rain-clouds ; 
be evening. 


Ex. kusihlwa, at evening or this evening. 
selihlwile, it is dark, clouded over with threatening showers (at 
any part of the day). 
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Hwa (In), n. Flying ant, which comes out in the even- 
ing. and puts off its wings, when it is eaten by 
natives, and preferred to the uKungwane. 

Hwa (Umu, no plur.), n. White ant or ants, not having 
wings ; sort of 8. 

Hwa (U for Ulu), v. A man stark-naked (like a fly- 
ing ant, when it has stripped off its wings). 

Ex. usey’inhlwa or usel’eng’uhlwa or usel’el’uhlwa, he has put off 

his umutsha, and is stark naked. 

Hiwasva, v. Smack or lick the lips after eating. 

Hiwal (U for Ulu), n. Small shot. 

HLWwaNYELa, v. Sow = Hlwayela. 

HLWANYELELA, v. Sow for. 

HiwaNyrEuisa, v. Help or make to sow. 

HiwaNnyELo (In), n. Seed for sowing. 

Huiwasz, adv. Used with verbs to express ‘completely.’ 

Ex. woti hlwase, do it (t.c. stop it up) thoroughly. 

vala Alwase, shut closely. 

Hiwasisi (I), ». Black flying insect. 

Htiwat! (Jn), n. Small edible herb. 

Huiwati (Jsi), ». Short period of insensibility, as when 
one takes a nap, or gets a stunning blow. 

Ex. watola isihlwati, he took a nap, or he got stunned. 


Huiwat! (U for Ulu), n. Stalk of grass-stubble, remain- 
ing after a field is burnt. 

Hiwati (Um), n. Valuable forest-tree = wnNquma. 

Hiwatt (Ukutt) = Hlwatiza. 

Hiwatiza, v. Fall down, as for a nap, or as one stunned; 
dip, asa bird; drop, as a buck among high grass; 
walk among high grass: walk where there is no 
path; die. 

Hiwaye.a, v. Sow = Hlwanyela. 

Huwazi (Um), n. Harmless snake with striped back, 
often called ztongo; a plant whose sweet roots are 
eaten to give an appetite for food. 
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Hiwaziumampa (Um), n. Large brown snake, like an 
smmamoba. | 

Huiwenwie (Um), n. Peritonenm, covering of the 
viscera of the abdomen, often with much fat ; name 
given to a gall-bladder, thrust upon the arm, and 
bound round with a strip of peritoneum, for super- 
stitious purposes, when an ox is killed. 

Huiweta, v. Become dark for. 

Ex. ngahlwelwa ngisekude nezwe, I was overtaken by the dusk, 

while still far from the place. 

kwasokumhlwele (ikanda), it had now become dark fdr him (as to 
his head) = he was all in a maze. 

HLWENESINYAMA, v. Dark, as cloud or dusk. 


Ex. kw’bani lihlwenesinyama, such an one is all in the dusk, i.e., 
in a furious passion or great astonishment. 

Huwenca (Um), n. Mane of horse, lion, &c.=umHlonga. 

HiweEnceta (Izin), n. Amasi with too much water, or 
isijingt imperfectly mixed. 

Hiweza(U for Ulu)». Large number of personsor things 
of the same kind, as boys, girls, sheep, shillings, &c. 

Hiwisana, v. Be very dark, as clouds before a storm. 

Hiwita, v. Twitch, snatch, seize suddenly, grab. 

H1iwItaNDHLEBE (Js), n. Bat = 18tHlutandhlebe. 

Hiwisiwisiwi (Ist), n. Very sour utshwala. 

Ho (Ukuti), v. Be hot, as the sun. 

Hosa, v. Be in a state of anxious suspense, appre- 
hension, &c. 

Hose (I), n. Dove, of which there are three kinds: 

> (i) eliluhlasa lehlati, blue forest-pigeon = tJubantonto ; 

[(ii) elimnyama lesiwa, black rock-pigeon = iVukutu, tJubantendele ; 

(ii) elimpofu, brown pigeon, which is said to be idle, and to make 

a bad nest. 

Ex. thode liti, ukukala kwalo, ‘ avutiwe, amtokwe, avutiwe amtokwe.’ 

Hose or Hoso (J), n. Man, who has no cattle. 

Hosz or Hoso (Ubu), n. State of having no cattle. 

Hoxsopa (Um or Ist), = umRoroba, isiRoroba. 

Hongo (J), n. Curds, best kiad of amasi. 
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Hoo HoLto (Ukutt) = Holoza. 

Hoo (Um), n. Hollow place. 

Hoxogoto (7), n. Person with load, stentorian voice. 

Hotoza, v. Speak with a loud, powerful voice, as an 
induna giving orders. 

Honago (Ukuti), v. Draw in the legs, shrink back = 
Gongo (Ukutt) or Gongobala. 

Honaga (Iz), n. Screens of bushes, &c., put up to 
shelter an ampi from wind. 

Ex. kus’ezihongent = at the camp. 


Honaa, v. Put up screens as above. 

Horsua (Um), n. Ravine or hollow. 

Horsnosata, v. Be in a bad condition, as an animal. 

Hoya (I), n. Curlew or peewit = tTitihoya. 

Houtvwuv (si), n. Utshwala not strained. 

Husa, v. Sing (as a boiling vessel, running water, wind). 

Hvuuexa, v. Be accustomed. 

Hu vta, v. Shell out (as mealies out of cob, shell out 
lies, bear many children). 

Houtvuexa, v. Get shelled out. 

Huma, v. Make a long line of men; tell a long story, 
probably false. 

HumHEKA = Huuega. 


I 


I or Iv, a prolonged sound, used to give notice of an 
enemy at hand, or in driving to water the cattle of 
the king or chief man. 

Ina = Y’cba. 

In, adv. Outright; the cry of persons when they have 
killed a wild animal, put out a grass-fire, &c. 

Ex. us’emuke ijt, he is clean gone. 

wafa ijt kasayikuvuka, wambulala tji, he died outright, he will 
never rise again, he killed him outright. 


IxatTl = 181Kati, inKatt. 
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Ixona, Ikuna, Ixut1, ILtoxu = Y’tkona, Y’ikuba, Y’tkutz, 
Y’sloku. 

Iva = Y’tma, Uma. 

Iupata, adv. Truly. 

Iu: (Ulw or Ul), n. The tongue. 

Iupgia, adv. Entirely, utterly, thoroughly, at all. 

Inpaia (Ukw), n. Harvest-time, autumn. 

Incase, adv. It may be, may be, perhaps. 

Incani or Inaanti, adv. Whereas, while, inasmuch as, 
why you see, the truth is, notwithstanding, and be- 
sides, moreover, and what’s more, &c. 

IncaNTINJALO, adv. Whereas actually. 

Ince (Isi) = isi Yinge. 

Incopa or INcoxuBa = Y’ingoba. 

Inxa, InxatsHana, adv. When = Nia. 

IstBit1, adv. Indeed, in truth, in good sooth; wholly, 
entirely ; yes, indeed ; that’s true ! 

Ex. ng’ala isibili, I deny it upon my word, or I entirely deny it. 


Itanci, adv. Day before yesterday. 

ItsH1-KE, adv. Yes, to be sure (expressing full assent). 

Iya,adv. Expressing dislike or disgust, or roughly inter- 
rupting or checking a person — Get away, hold your 
tongue, have done with you, &c. 


IzoLo, adv. Yesterday. 
Ex. imihla naizolo, every day. 


J 


Jaor JABALALA( Ukutz), Lie horizontal; lie at full length, 
not being cramped for room. 

Jaba, v. Be ashamed, confounded, disappointed, dis- 
credited, mortified. 

JaBaneE (/si), n. Thick isyingt mixed with meal and 
herbs, which is much liked by women and girls. 

Japisa, v. Make to be ashamed, mortify. 

JazuLa, v. Be glad, be joyful. 

Q 
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JaBULISA, v. Gladden. 
Javu (I or Um), n. Number of people met for dancing. 
Jaja = Jabula. 


Ex. leyo’nkomo yajile, that ox is in good condition. 


JaKa (Ist), n. Passionate, irascible, person. 

Jaka (Ubu), n. Violence of temper, irascibility. 

Jakapa, v. Upbraid, insult. 

JaKaMA, v. Speak angrily. 

JAKAMELA, v. Speak angrily at, for, &c. 

*JaLIMANE (J), ». German. 

Jama, v. Look sternly, fiercely; puff as an ox=wukuti Pu. 

JamBA, &c., = Jaba, &c. 

JaMBALALA (Ukutz), Be without strength, as when the 
hands hang down, &c. 

JaMBE (J), n. Tree with handsome berries. 

JAMELA, v. Look sternly at. for, &c. 

JAMELANA, v. Look sternly at one another. 

Jamisa, v. Make to look sternly. 

Jansato (Um), n. Rafter or cross-beam of a hut, espe- 
cially the large one. 

Jankomo (I), n. Name of a bird; name given to a set 

of boys of the same age. 

JanTamMo (I), n. Name given to a set of girls of the 
game age. 

JaQaBa (Isi), n. A man of middle stature, but stoutly 
made, strong and muscular. 

¥Jara, v. Gallop (Dutch). 

Jara (I), n. Fine-looking, strong, muscular, young 
person. 

JARELA, v. Grow fine-looking, as a young man or woman. 

JEKA, v. Have sexual intercourse (vulgar). 

JEKAMANZI (I), n. Dragon-fly. 

JEKEJEKE (Um), n. Name of a bird with brown wings, 
about the size of a quail. 

JeEKEzI (I), n. Evacuation of an infant, calf, &c., lately 
born, and still sucking. 
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Jz (I), n. Male panther; ball elephant. 

Jzuca (U for Ulu), n. Train of people or cattle. 

Ex. zihlab’ujenga, they go in a long train. 

Sg (Ukuti) = Jeqeza. 

JEqEzA, v. Turn the head and glauce (as one in fear). 

*JETIMANE (In), . Person who wears fine clothes (from 
Eng. gentleman). 

JEza, v. Be condemned before a chief, judge, &c. 

JzISA, v. Blame, censure, upbraid; condemn,as a chief, 
judge, &c. 

JxEziIsELA, v. Upbraid for. 

Ji = Tz. 

Ji (Js1), n. Small hole, such as one may be trippe 
up with in walking. 

Ji (Ukuti), v. Fling and have done with it, have no 
more ado, &c.; fling, as anything out of the hand. 

Ex. ngayiti jp ecebeni ingubo ngahamba, I flung my blanket over 
my shoulder, and was off. 

Jiza, v. Go down out of sight = Tshona. 

Jrpa (U for Umyv), n. Species of amabele. 

JinE (Um), n. Rafter of hut, Jarge or small. 

J1gLwa, v. Be disabled in any limb; be disabled, inca- 
pacitated, hampered, at a loss how to do anything. 

Ex. ngijielwe ukulala, I am cramped for room to lie down. | 


JiEzEKA, v. Limp (used of a man with one leg). 

Jicipa, v. Talk in a rage, speak violent words, &c. 

JIGIDELA, v. Speak violently at, for, &c. 

JIGIDELANA, v. Speak violently to one another. 

Jiciioto (Um), n. Action of throwing a stick. 

Jisa, v. Speak violently, as one who thinks that he will 
carry all before him; drink offall of a pot of beer, &c. 

JuaneE (Um), n. Any long, handsome thing. 

disuse (Um), n. Beam of wood; used for anything tall, 
as @ pereon, tree, &c. 

Juiza or J1sizELa, v. Drink off all of a pot of beer, &c. 

9 2 
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Jixa, v. Dangle, hang by rope, hand, &c., swing. 

JIKELA, v. Dangle for; dangle upon (a horse)= mount, 
get astride. 

J1KI s1K1 (Ukutc), Used of a deep sleep, as follows: 

Ex. walala wati jiki jiki, he lay sound asleep. 

Jixiza, v. Make to dangle, hang up, so as to dangle. 

JixweE (U for Ulu), n. Kind of sweet potato. 

Jita, v. Throw, toss; toss the head on one side; toss 
the head or limbs about in pain; toss inwardly, be 
in a state of excitement from passion. 

Jita (Iz), n. Headstrong, impetuous, person. 

JIMBILILI (In), n. Brackish or bad water or beer; any 
thick medicine, such as castor oil; anything viscid, 
as the dribble of an infant teething. 

JIMBILIZA OF JIMBILIZELA, v. Drink bad water, not cool; 
drink anything nasty. 

JmmBiiizi (In) = inJimbilili. 

JinaA, v. Be always after. 

Ex. impukane tjinga isilonda, the fly is always at the sore. 


Jins1 (Ist), n. Porridge made by mixing mealie-meal 
dough (inhlama) with boiled pumpkin. 

JinaoLo (I), n. Bramble, wild blackberry or rasp- 
berry, and its fruit. 

Jinao (Is), n. Nape of the neck. 

Jinco (Im1) = wmiCiko. 

Jini (Jst), n. Churlish, ill-conditioned, ill-tempered, 
person. 

Jinja, v. Chase, as a buck ; follow up all the points of 
a matter closely and minutely. 

Jingi (U for Ulu) = uHlomo. 

JINJITEKA, v. Be distressed in mind or body. 

Jrvaza, v. Disparage, depreciate, decry, speak ill pur- 
posely of something good, ridicule, blaspheme. 

Jiya, v. Become thick, as porridge; be hardened, 
stiffened ; be experienced. 

Ex. okujiyileyo, solid food. 
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Jryisa, v. Thicken, make thick. 

JOBELELA, pass. JOJELELWA, v. Join on to something 
else, so as to lengthen it. 

Ex. kujobelele, join on that. 

léntambo ijojelelwe kwezinye, this cord is joined on to the others. 

JOBELELANA, v. Join on (neut.) one to another. 

Ex. kujobelelene konke loko, all this is in one piece. 


JosuLuKa (Um), n. Entrails, &c., which form the per- 
quisite of natives employed at slaughter-houses. 

JOBULULA, v. Stretch out anything long and flexible. 

Joya, v. Thrust or poke in, as an induku or umkonto 
into the hole of an animal (hlokoza); thrust a stick 
up the anus. 


N.B.—This last is, or was, the Zulu mode of killing for a great 
offence, sometimes one stick being used, which is driven in with 
blows of a stone, till it reaches the breast or neck, sometimes 
several small sticks being driven in, one upon another. The 
culprit, however, is generally half dead and senseless, having 
been knocked on the head before this is done to kill him outright. 


{ umjoje umfingge, he has impaled and doubled him up with pain 
= he has done so in his heart, he hates him with mortal hatred. 

Joso (U), n. Finch with long tail. 

Joyo (U for Ulu), n. Anything with a long narrow 
projection, like the tail of an wjojo. 

Ex. yenzsa ujojo kule’nnewadi, yenza kube Vujojo, make this paper 
(fold it) into a long narrow pointed form. 

Joxa, v. Have a fancy for, as a girl, 

Joka (I), ». Riem, halter, for horses, oxen, &c. 

Joxosoxo (U for Ulu), n. Avy long or tall person or 
thing. i 

JoxkomEzA, v. Scold vehemently, speak violently to. 

JoxozELa,v. Make a great noise, as by talking orscolding. 

Jo.oza, v. Stare angrily. 

Jotwana (U),n. One who goes apartina dissatisfied state 


of mind; one whoisnot properly girt with his umutsha. 
Jomane (In), n. Horse. 
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Jometa (U), n. Name of a bird of the same size and 
kind as the 7Sakabult. 
Jome a (J or Jt), n. Small tuft made of the feathers. 
of the 1jomela and tsakabuli. 
Jomzta (In), n. Large deep pot for utshwala, out of 
which a man drinks, holding it in his hands. 
Jomuta, v. Take, as a girl who takes something from 
the young man she favours among her lovers, to 
show that she has chosen him; choose one article 
among others, as a blanket at a store. 
JOMULEKA, v. Get taken, as above. 
JOMULELA, v. Take, as above, for. 
Jomuuisa, v. Help or make to take, as above 
JomuLo (Um), n. Anything taken, as above, by a girl 
from the young man whom she favours. 
*Jonao or Jonaosi (I), n. Young person, bullock, &c. 
(Dutch.) 
JoveLa (U for Ulu), n. Name of a disease. 
N.B. This is supposed to be given to an adulterer by his having 
intercourse with another man’s wife, after the husband, suspect- 
‘ing her infidelity, has taken umsizi and lain with her. The 
woman in this case will not be diseased, but yet is supposed to 


communicate disease to her paramour, who grows weak in his 
limbs, falls away in his flesh, and dies. 


Jozi (I), n. Assegai. 

Ju (U for Ulu\, n. Honey. 

Ju (Umu), n. Throw of a stone, umkonto, &c., that is, 
the distance it can be thrown by a person. 

JuBA, pass. Juswa, v. Order, give orders, give leave, as 
when a chief gives leave toaregiment to marry; give 
leave for the cows of a kraal to be milked, which is 
done by the chief’s servants milking his cows first; 
hang by the hands, fluttering, struggling, kicking, 
with the legs in the air. 

Ex. sezijujiwe lezo’zintombi, those girls have now got leave to marry. 

upind ujube, mgane, marry again, my boy! words used by girls in 

their song, when thanking a bridegroom for an ox which he has 
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ordered to be killed for them. (This use of the verb is peculiar 
to this expression.) 

Jupa (I), Dove, pigeon. 

Juza (In), n. Young widow. 

JuBasuBA, v. Flutter. 

JuBAJUBANE (1), n. Butterfly, = uVemvane. 

JuBang (I), n. Speed, swiftness. 

JUBANTENDELE (I), n. Large turtle-dove, = 1Vukuto. 

Jupantonto (J), ». Green turtle-dove. 

Jubz or JUBANJUBANE (In), n. Struggle with the legs, 
fluttering, quivering. 


{ ukwenza injube, to struggle or kick with the legs, as a man 
hanging. 


JuBEKA, v. Have leave or orders given. 


Ex. izinkomo sijubekile, the cows have leave to be milked = the 
chief’s cows are milked. 


JUGUJELA, v. Fling, as a stone or knobstick, held in 
the hand. . 

Jueusuau (Ama), n. Immense distance, used chiefly 
in the locative form. 

JusuBEza, v. Toss up, as a child, taking it under the 
armpits ; fling an wmkonto. 

Juta, v. Throw, throw up, as soil with a spade; sink 
down, dip, dive, as a thing falling into water ; drop 
down, as a spider, hawk, fe. 

Juta (si), n. Kind of umkonto. 

Juv (Ist), n. Bundle of anything bound up, not lying 
loosely. 

JuLuKa, v. Perspire, sweat. 

JULUKELA, v. Perspire for, &c. 

JuLuKisa, v. Make to sweat. 

JuNDUNJUNDU (In), 7. Blunt assegai, knife, &c. 

Juausu (U for Ulu), n. Oil, oily substance ; jelly, 
frog’s spawn. 

JuNeusunau (I), n. Nape of the neck, = 7Zunguzungu. 
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JUNGULULA, v. Take out anything which has been lying 
in the water ; may be used of taking a book out of 
& great number (= an ocean, a deluge) of books, &c. 

Junsu (Imi), n. Pang, as when inflammation extends 
from a gathering in the hand up the arm; pangs of 
the heart, anger. 

JUNJUBEZI or JuNJULUzI (Jat or In), n. Short assegai. 

JuNJULUzA, v. Die suddenly, kill at a stroke. 

J UNJULUZEKA, v. Get killed at a stroke. 

JuNJULUZI (Ukuti), = Junjuluza. 

JUNJUTEKA, v. Feel a pang io body or mind. 

J UNJUTELELWA, v. Have a sense of throbbing. 

Juga, vu. Strike with an wmkonto, stab; gore, as an ox. 

{ ukujuga kanye, to kill with one blow, to strike home. 


Juqu (Ukutt), = Juquka or Juqula. 

Ex. sokute juqu, now the day has fully broken, = is separated 
from the night. 

kwakuy ilapa kuti juqu ukusa, at this time it was broad daylight. 

ngayiti jugu kanye innyoka, I cut the snake in two with a stroke. 

Juqguka, v. Get broken off, separated. 

JuquLa, v. Break or twist off, separate, as a string, 
riem, &c. 

Jtqusugu (Lsi), n. Section, division, separate body, a8 
of men. 

JU2ZA, v. Ooze, = Juluka. 

Jwasu (I), ». Prepuce; pericardium; any similar 
membrane. 

Jwasu (Ama), n. Inner or true skin, cutis, which 18 
scraped off the inside of a hide. 

Jwana (Isi), x. Very young baboon ; used in sport of 
a young child. 

Jwaqu (Um), n. Thin, lean, ox. 

JWAYELA, v. Be accustomed, used, wont. 

JWAYEZA, v. Accustom, use to. 

JWAYEZELA, v. Be accustomed frequently. 

Jwisa, v. Fly off, as splinters. 


—— 


— 
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Ka=A 
Ka is used to indicate ‘son of’ or ‘daughter of’ —may 
be said also for ‘mother of.’ 


Ex. wena ka Jojo, thou son of Jojo, or daughter of Jojo, or mother 
of Jojo. 


Ka is the sign of the Possessive with Proper names. 
Ka = Kwa. 


Ex. kva’Matiwane, at Matiwane’s, the Zulu place of execution, 
from the name of a chief of former days who was, perhaps, 
killed there. 

Ka, pass. Kiwa, v. Pluck (fruit), gather (herbs), dip 
(water), ladle (amasi), &c. 

Ka, au. verb, see First Steps (315). 

Ka (Ana), n. Plant used for scent, mixed with fat, 
perfumery. 

Kaza, v. Kick; *chop wood (Dutch). 

Ex. kuningi okwakatshwa indhlovu kuyena, there was much that was 
kicked by an elephant in him — his breast is bruised, his heart 
is black, he is a thoroughly bad fellow. 

q skaba abayisengayo, she (inkomo, the cow) kicks those who milk 
her—may be used of a chief who comes down in wrath on his 
indunas. 

Kaa (I), n. Young mealie plant or plants, before the 
ear is shown ; sproutings in malt. 

Kaza (In), n. Navel of human being; navel-string. 

Ex. kuzwanana inkaba, my navel feels with (him) =I have a blood- 
feeling with that man, a sense of relationship. 

Kapa (Ist), n. Tender blade of grass; open space in 
forest. 

Kasatovi (Ist), n. Foot (lit. what kicks ordure). 

Kase (I), n. Sort of water-melon. 

Kase (U for Ulu), n. Seeds of thabe. 

ELEKA, v. Be very hungry. 

Kasi, adv. Badly. 

Kasi (In), n. Ox; used for the weight of the clock, 

use it draws on the hands. 


Ex. itole lenkabi, young steer = iHlabamvula. 
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KaBiLt, adv. Doubly. 

F wkunquma kabili, to cut in two. 

*Kasvu (Jai), n. Merino sheep (Dutch). 

KasuuLonen, adv. Painfully. 

Kasoxasu (Ukuti = Kabuzela). 

Kasvuxasu (J), n. Fast walker. 

KasuzeLa, v. Walk fast. 

Kaca, v. Scold severely, rate soundly. 

Kace (Ukutt), Be black. 

Kang, udv. Some time ago; a long while; see also 
First Steps (816). 

Ex. ngelikade (ibanga), after a long while. 

Kans (I), n. Long time ago, the olden time. 

Ex. kwakukade ekadeni sihlaselana, it was long ago, in the old time, 
that we invaded one another. 

Kaper (Ukuti), Be black. 

N.B. This word should be sounded khadhe, and so in the next. 


Kaprnzima (U), n. Black soil. 

*Karu (Ist), n. Skoff, food of any kind (Dutch). 

Karuka, v. Belch fortb, as smoke from a cannon. 

Karu.a, v. Throw away food out of the mcuth with the 
hand after chewing it, which it is highly disrespectful 
to do before people (hence the natives so much dis- 
like the word thafula = unbeliever [Arab.], not being 
aware of its Arabic origin, and taking it for a term 
of contempt = something to be spit out); used also 
of the movement of a chief at a feast, when, in full 
dress, he rushes here and there with his shield within 
the circle of his warriors, who beat their shields and 
cry Yis7 to him, as to a lion or tiger. 

*Karuta (J), n. Kafir; a word of contempt. 

N.B. The Zulus call only Natal natives amakafula, ‘ Kafirs.’ 


Karuza, v. Talk stuff, lies, &c.; grind tobacco, mealies,. 
&c., badly. 
Kaui, v. Oppress, as by enforcing excessive labour. 
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Kanre (Ukutt), v. Throw down with a clatterin 


sound (as when a man throws down from his h 
a bundle of live chickens). 

Kania (U for Ulu), n. Hardship, oppression, trouble. 

Kaniampa (U for Ulu), n. The Kahlamba or Draakens- 
berg Mountains, = wNd:. 

Kantameza, v. Hurry, rush at fall speed. 

Kautz, adv. Well, capitally, excellently, carefully, 
easily, readily, pleasantly. 

kahle, plur. kahlent or yenzani kahle, = gently, quietly, not so fast, 
wait a bit, stop a little, so 30! &c. 

hamba kahle, farewell, go in peace (salutation to one departing). 

hlala kahle, or sala kahle, or yaka kahle, farewell, stay or live or 
build in peace (salutation to one remaining behind). 

Kau eka, v. Be in the state of one oppressed, over- 
worked, hardworked, &c. 

Kan eta, v. Hit, strike, push, thrust, with hand or 
foot; hit, knock, maltreat, ill-use; bloom, as a 
plant flowering; put forth grey hairs. 

Ex. kuningi okwakahlelwa umlungu (or indhlovu) esifubeni, there 
was much that was kicked by a white man (or by an elephant) 
in his breast = he has a very bad, black heart. 

KaHLELANA, v. Buffet or kick one another. 

KaHLELEKA, v. Get struck with hand or foot; get hit, 
knocked, &c., as a man striking against a stone, or 
against another in running, or as a ship striking 
against the rocks, &c.; reach to, get to, as a place. 

Kanueuisa, v. Help or make to buffet, kick, &c. 

Kagietisana, v. Help or make to buffet, kick, &c., 
one apother. 

Kautu (Ukutt), = Kahluka. 

Kanu (Isi), n. Violent impulse. 

Kauiuga, v. Do anything violently, as speak, run, &c. 

Kaka, v. Surround, = Raga. 

Kaka, v. Be bitter or pungent, = Raba. 

Kaxa (Ist), n. Native petticoat, reaching to the breast. 

Kaxa (Imi), n. Rings of a tree. 
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Kaxaka or Kaxasi (J), n. Name of a small thorny plant. 
Kaxasi (Um), n. Large tree, a kind of Euphorbia. 
Kaxayi (U for Ulu), n. Top of a man’s head. 

Ex. lis’okakayini, (the sun) is overhead. 

hloba utshon’uti tshi, utshon’ukakayi, dress all over to the crown of 
the head. 

Kaxkua_e, adv. Used occasionally for kahle. 

KaxkuLu or Kaxutvxazi, adv. Greatly, very much; 
chiefly, especially, violently. 

Ex. kakulu! the cry of a hunter when he has struck the game = 
there he has it, I’ve hit him, that’s into him, &c. 

Kata, v. Cry, wail, shriek; mourn, complain, bewail, 
lament; crow, as a cock; low, as a cow; neigh; 
bleat; sing, as a bird; sound, as a musical instra- 
ment, bell, &c.; ring, as a glass, &c.; weep, as 
tree exuding sap. 

{ ukusikala, to repent (having done a thing), be sorry for having 
done it, not as having changed one’s mind for any evil done in 


it, but because it has not answered, or is not likely to answer, 
the purpose intended. 


Kata (In), n. Land-crab. 


{ amanzi enkala, water of any kind in stream, pool, &c., of which 
the land-crab is supposed to be lord. 

au! ungincitsh’ amanzi enkala nje! ang’ukudhla yini? oh! you 
grudge me a draught of water! is that food! 

Kata (Ist), n. Aperture, gap, opening, as between 
hills; opportunity. 

Ex. isikala sendhlebe, hollow just in front of the human ear, at 
the spot where the jaw works. 


Kata (I‘, n. Nose: plur. amakala, nostrils. 


Ex. siza ekalenit or emakaleni = give me a pinch of snuff. 

ekaleni-ke, nkosi yakwomkulu = oblige me with a pinch of snuff, 
noble sir. 

Kaa (Um), n. Nose-thong for cattle. 

KaLaKkaTELA = Keleketela. 

Kataua, v. Be dissatisfied, grumble, = Kalaza. 

Katata (Ist), n. Name of a tree, = isitQalaba. 
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Katrane (I), n. Tick = 1Kizane. 

Kate.a, v. Cry, mourn, &c., for. 

Kareiana, v. Cry, mourn, &c., for one another. 

*Kaur (Ist), n. Measuring vessel of any kind. 

Kaur (Ubu), n. Sharpness, sharp edge of anything, as 
a knife, &c. 

Ex. amarwi a’bukali, sharp, cutting, words. 

umutt o’ bukali, strony, sharp, medicine. 

innyanga e’bukali, sharp, able, practitioner in medicine. 

umuntu onobukali, a fierce person. 

Kau (zi), n. Arms, weapons, of all kinds, e.g., asse- 
gais, knobkerries, war-shields, travelling-shields. 

4 ukugeza izikali, to wash the weapons, i.e., not (as some have 
supposed) to wash them in blood, but to wash off the unclean- 
ness caused by the death of a chief, for which purpose, in the 
case of a king (e.g., Mpande), a war-party might be sent out, 
but, in the case of an ordinary chief, a mere hunting-party. 


N.B. The Zulu phrase is not ‘to wash the spears’ (imikonto), but 
‘to wash or cleanse the weapons,’= go out of mourning. 


Kama, v. Turn, turn back, as oxen; drive in oxen, 
to be inspanned ; keep back, as the after-oxen do a 
wagon in a descent; utter any formidable sound 
(such as to scare or turn back another); used to ex- 
press the bellowing of a bull, trampling of an elepbant, 
roarivg of a lion, speaking of a powerful chief, &c. 

Katimmeta, v. Turn oxen, &c., for. 

Kaumisa, v. Help or make to turn oxen, &c. 

Katira, v. Act in a sharp, decisive, spirited, masterly 
way, act manfully, be courageous, bold, brave, daring, 

Kauira (Uku), n. Courage, boldness, bravery. 

Katrpena, v. Be courageous for, &c. 

Kauirisa, ». Help or make to be sharp, masterly, 
courageous, &c., as when a man trains a dog to hunt. 

Kauisa, v. Make to cry, complain, &c. ; make to sound, 
as a blow or a horn, ring (a bell), &c., = T’shana. 


Ex. ngikaliswa izinkomo lezi, I am in trouble through these cattle. 


Kato (U for Ulu), n. Loin; ridge of hill. 
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Ex. ukalo lwerimpungutshe, ridge of jackals, — wild open place, 
where no people live. 

Kaoxu, adv. Now. 

Katuriri, dim. Katurirana, adv, Indistinctly, faintly. 

Kama, pass. Kanywa, v. Squeeze ; squeeze out, drain 
by squeezing; drain out, as a milk-pail (tgula), (by 
taking out the plog at the bottom and letting the 
whey run out by the weight of the curds); choke, 
throttle, struggle; *comb (Eng.), = Hkama. 

KamancGa (In), n. The wmnewedo, when made of the 
isiGude tree. 

Kampa, &c. = Hamba, &e., used especially in Zululand. 

Kampa (In), n. Buffalo, = inNyatz. 

Kampa (Isz), n. Very large earthen pot, into which 
amasi is poured. 

Kamba (Um), n. Largest kind uf mimosa. 

Kamepa (U for Ulu), ». Large earthen pot, used for 
isijingt and cooking. 

Kampapansi (In), n. Any sort of snake. 

Kamapati (Um), n. Table Mountain near Maritzburg. 

Kamse, adv. Well now, well then, so then; I take it, 
I suppose, I imagine, of course; upon my word! 
my word! well, I never! marry come up! &c. 

Ex. kona kambe, exactly so, that’s it, that’s what I said, did, &c. 

Kamat (Um), n. Traveller, = umHambi. 


Kamei (I, plur. Ama or Izin), n. What remains of 
anything after the essence or richness has been 
pressed out of it, as the wax spit out after eating 
honeycomb, the pith of imfe or sugar-cane, the 
refuse of tallow after the fat has been boiled out, or 
of nuts after the oil has been squeezed out, &c. 

Kanai (I, plur. Ama), n. Avy kind of fever-medicine ; 
winged insect, supposed to be the cause of headache. 

N.B. The cure for headache is to put a pan of hot medicine, sup- 


ported on a grass ring, upon the patient’s head, by which, it is 
said, the parts are softened, and the insects driven downwards; 
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then the same medicine, injected, drives them away; but ‘ unless 
you look very ewe they fly away, and will not be seen at all.’ 

Ex. unekambi, he has insects in his head — he is deranged, he has 
‘a bee in his bonnet.’ 

Kameta, v. Squeeze, drain, for, on, into, &c.; assert 
positively, confidently, &c. 

K aMELEKE = Kabeleka. 

Kamera, v. Do a thing resolutely, as when one 
asserts or denies positively or confidently, strikes a 
determined blow, &c. 

Kamisa, v. Help or make to squeeze; squeeze tho- 
roughly ; open the mouth wide, gape. 

KaMIsELA, v. Open the mouth wide for. 

Kamuoxka, v. Shout loudly. 

KamNanol, adv. Pleasantly, nicely. 

Kamo (J), n. Strainer for utshwala, = 1Vovo; *comb 

Eng 

*Raw ewe (U), n. Cotton-plant ; cotton. 

Kamuva, adv. Afterwards. 

Kana, imperative of Ka, = Yika. 

Ex. kan’udhle, gather (as fruit) and eat, or spoon out (amasi) and 
eat, &c. 

KancaNng or Kancinyang, adv. A little; by little and 
little. 

Kanpa, v. Pound, as medicine, bruise; beat, as the 
skin of a shield, to harden it; forge, as a smith; 
come down heavily, as rain; strike= light upon, a 
person or thing (acc.). 

Kanpa (J), n. Head; head or van of an impi; mili- 
tary kraal. 


4 ukuhlengela ikanda, to redeem one’s life, make atonement for a 
serious fault. 


4 ukufuna ikanda lomuntu, to seek to take a person’s life. 

Ex. kus’ekandeni y’ini? are we at a military kraal, eh? (used to 
reprove violent conduct.) 

agis'enzele nje ngekanda lami (ngenhloko yami), I have done it for 
myself, = out of my own head. 


Kanna (In), n. Glans penis. 
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Kanna (Js). n. Head or thick end of anything, knob 
of an induka, &c. 

Kanpa (U for Ulu), n. Top of a bullock’s head, cut off 
with the horns. 

Kanpana, v. Strike, or light on, one another, as people 
coming in different directions to the same spot, or 
arriving on the same day at the same kraal, or 
crowding each other in the kraal. 

Kanpanisa, v. Make to strike, or light on, one another; 
make to meet, put close together ; catch in the act 
of doing. 

{ ukukandanisa imitshwe, to make lines close together in writing. 

QT ukukandanisa imicu, to put the threads close together (as in 

sewing a native basket), to make short stitches. 


{ ukukandanisa kwengane, used of the child’s causing the grind- 
ing pains towards the termination of labour. 


Kanpexa, v. Be fit to be pounded, beaten, forged, &c. 

KanveELa, v. Pound, &c., for, in, &c. 

KanpELana, v. Pound, &c., for one another. 

KanDHLA, v. = Kahla. 

Kanpuia (In), n. Name of a forest in Zululand; 
north-west wind. 

KanpHLEKA = Kahleka. 

Kanputvu (Um), n. Number of people sitting together 
in one place, especially when sitting with the chief. 


Ex. abantu bonke bahlezi umkandhlu, all the people are sitting 
together. 


Kanovi (U for Ulu), n. Boy’s stick sharpened for 
throwing. 

Kanpisa, v. Help or make to pound, &c.; pelt, as 
boys a bird. 

KanpisELa, v. Help or make to pound for, in, &c. 

Kanpumspa (Um), ». Poor miserable fellow or fellows 
(fit only ukuka 1zindumba, such beans being gathered 
by women at all times, and not much esteemed). 

Kane, adv. Fourfold. 
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Kanene, adv. Truly, indeed. 


Ex. watsho kanene, he hit it home. | 
ngakipa umkonto, ngabula kanene, I out with an assegai and struck 
it home. 


Kanaa, v. Draw or attract the eyes. 

Ex. ngakangwa y’ile’ngubo ebomvu enhle, my eyes were attracted by 
this beautiful red blanket. 

Kanaaka, v. So much; so very; so much as this. 

Kanaana (I), x. Little food, as in time of famine. 

Kanaakanana, adv. How greatly! how much! how 
long ! 

Kanoaxkananl, adv. How great? how much? how long 
(of time) ? 

Kanaaki adv. How often ? = Kangapt. 

Kancako, adv. So much as that. 

Kanaata (In), n. Table-land. 

Kangoata (Um), n. Tree which supplies good staves; in 
Zaluland, Tshaka alone used a staff of this wood, it 
being forbidden to others to carry them. 

Kanoari, adv. How often ? = Kangaki. 

Kanoegta, v. Look at. 

Kaxceta (U), n. Congella, near Durban. 

Kanceza, v. Make a hollow, as with one or both hands, 
to receive something. 

Kanoazo (Isi), n. Very small imbenge. 

Kaneqa, v. Make perfectly clean, as a body, purify. 

Kanogeka, v. Be perfectly clean. 

Kanoggta, v. Cleanse thoroughly, purify, for. 

Kanaaisa, v. Help or make to cleanse thoroughly. 

Kancu (Um), n. New earthen pot; mole on the face. 

Kancua, v. Dry as pottery, earth, &c., by wind or fire. 

Kaninal, adv. Frequently, oftentimes, many times. 

Kanyaio, adv. So, in the same way, likewise, in like 
manner. 

Kansana (I), n. Dim. from iKanda. 

Kansani, adv. How. 

R 
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Kanxa (I), ». Jackal = tMpungutshe. 


Ex. ngabasa (umlilo) owatshiwo ikanka, I have kindled (a fire) such 
as was spoken of or ordered by the tkanka, that is, a large fire, 
because the jackal makes a sound like ga; see Ga. 

lati ikanka ngiwushiye, ngiwute ga ga ga, said the ikanka, I have 
left it (umlilo), I have lighted it bravely. 

Kanxanya, v. Imagine, suppose. 

Kanxata, v. Take to task, scold at length. 

Kanzi (1), ». Cooking-pot. 

Kanzi (Um), n. Grass girdle with which girls bind 
themselves when one of their number has menstrt- 
ated for the first time ; menstruation. 

Kanti, v. However, whereas, notwithstanding, and 
yet, meanwhile ; in fact, and in point of fact; but 
then, but you see, well but, you know, &c.; often 

' used in the form of a question, in order to deny = 
and so, so then. 

Ex. kanti noko, notwithstanding, however. 

kantt kutiwe wozani esangweni nina? so then it has been said, come 
in at the gate P = what do you mean by presuming to come in 
without leave ? 

*Kantini (In), n. Canteen, pot-house. 

*Kantoio (In), n. Office, magistrate’s office, post-office, 
which was under the same roof as the former in 
Maritzburg and Durban (Dutch: Kanéoor, office). 

KantsHa (Um), n. Marrow. 

Kanvuka, v. Desire, as food; long, as to see a person. 

Kanula, v. Strain hard, as in working, at stool, in 
lifting a heavy weight, &c. 

Kanuta (U), n. Straining, as at lifting a weight, or at 
stool, or in bearing a child or generating. 


Ex. uyise unokanula, unina unokanula, own mother or father. 


Kanya, v. Shine, be light, glow, glare; be clear, 
plain, &c., as a point in an argument; be trans- 
parent, as glass or some kinds of stone ; be clear, as 
ground after burning, look well, show beautifully. 


a —e ee 
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Ex. uJojo uyakanya, Jojo is of a bright, shining, black colour. 
sashumayela ngokukanyayo, we talked plain] 


y: : 

anntenganga ngokukanyayo, I have not bought (or sold) to my 
satisfaction. 

tswi elikanyayo, a sensible, sound, wholesome, word. 

bats izulu liyayitanda into ekanyayo, they say the sky likes some- 
thing white (as a white sheep, which the people will kill after 
a place has been struck by lightning). 

Kanya (Um), ». Shade for the eyes, made with the 
hand, when a person wants to look at some distant 
object, as to trace the flight of bees. 


J ukwaka umkanya, to shade the eyes with the hand. 


Kanya (Uku), n. Light: ekuKanyeni, Ekukanyeni, the 
name of the Church of England Mission Station 
near Maritzburg. 

Kanyanaa, v. Imagiuve, think, suspect, think of = 
Camanga. 

Kanyg, adv. Once; at once; once for all, traly; at 
once, all together; together (w:th na). 

{ ukulala kanye, to take a wink of sleep. 

ngapuza kanye, I drank once, or I drank all off at once. 

-kwasa kwaba kanye, at last. 

uti kona kanye, you say it all in a word, you say the truth. 

yabuya yahlangana impi kanye no Dhlambedhlu kanye neka’ Mpande, 
another engagement took place between the uDhlambedhlu 
regiment and Mpande’s force. 

KanyEKAnyE, int. Here goes! all together! (as when 
boys are started to run a race). 

KanyeLa, v. Be light, clear, &c., for. 

Ex. ngikanyelwe y’iloko, I am positive about that. 

Kawnyezi (In), n. Star; fire-fly. 

‘| inkanyeni enobaqa, comet. 

Kayy1 (Ukuti), Give light, shine out. 

Kanyisa, v. Make to shine, illuminate; light up (as a 
fire) ; brighten. 

KanyisgLa, v. Make to shine for; illustrate, explain, 
as a difficult passage of a book. 

Kanyisisa, v. Light up, &c., thoroughly. 

R 2 
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Kanzi( I), ». Cooking pot. 

Kara, v. Guide, conduct; push violently. 

Kapgze.a, v. Be spilled, as water in carrying. 

Kapeta, v. Guide, &c., for, to; push to, for, &c.; 
desert a person in danger. 

Kaprza, v. Push violently. 

Kasa, v. Creep or crawl on all fours, as a young child 
or feeble person. 

Kasa (In, no plur.), n. Young crawling locust, before 
the wings are developed; used also, as follows, of 
water conveyed (creeping) along a sluit, or of the 
sluit itself; used also of a person sent with a secret 
message = uwQunga. 

Ex. onke amaBunu ale ematafeni apuza inkasa, all the Boers far 
away on the table-land drink sluit-water. 

amanzi ayiswa ekaya inkasa, water is brought home by a sluit. 

Kasana (I), n. Dim. from 7Kast, used especially of a 
small quantity of leaf-tobacco. 

Kasi (I), n. Husk; leaves surrounding the mealie-cob ; 
stuff spit out, after chewing imfe, &c. = iKambi; 
leaf of book, piece of paper; leaf or two of tobacco. 

Ex. ulula Vikasi, he is light, he is chaff = he runs swiftly. 

ugwai wamakasi, leaf-tobacco. 

Kasi (U for Ulu), 1. Grass used for sewing baskets. 

Kas1BiLl, adv. In reality, for good and all. 

Kara, v. Anoint, smear grease, oil, &c., on the body; 
rub medicine into a wound; rub soap on clothes. 
Kata (In), n. Grass ring or coil, used as a pad upon 
the head fer carrying a load ; coil or hoop, made of 
a creeper, to play with; coil, ring, circle, as when 
the leading oxen turn back upon the after oxen; 

coil or bal! of string; coil of worms. 

Ex. inkata leyo’ndaba, iyas’ahlula, that matter is a coil or ball, it 
beats us, we cannot draw it out. 

inkata yenkangala, coil cf table-land (grass), applied to an un- 


manageable wife, child, &c., because such grass, when formed 
into a coil, quickly unwinds, and takes its old shape again. 
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F ukusonga inkata umuntu, to bind up in a coil a person, so that 
he shall not be able to speak or act; used to express an umtakah 
exercising a sort of glamour over a person, so that he does not 
do what he is expected or ought to do. 

Kara (Ist), n. Number of people, more numerous than 
an ihlazana ; collection of hairs, hair-ball in the 

stomach of calves. 

N.B. The native remedy for this last is the material of the ball 
itself from another animal, burnt and powdered, and so eaten. 

Kata (Ukutz), v. Arrive, enter, as a kraal, hut, &c. 

Kata.a, v. Be weary ; take trouble about a thing. 

Ex. angikatali y’iloko, I don’t trouble myself about that. 


Katata (Uku), n. Weariness, fatigue. 

Kataue.a, v. Take trouble for, care for. 

Katanaa (Jv), n. Skin prepuce-cover of lads. 

Kataza, v. Weary, tire-out; trouble, vex, annoy, worry. 
Karazana, v. Weary, &c., one another. 

KarazEka, v. Be vexed, annoyed, wearied, troubled. 
Katazo (In), n. Cause of trouble, annoyance, &c. 
-Katazo (J), n. A certain Zulu medicine. 


Ex. amzkatazo abuyel’emfutweni, the medicines return to the 
(doctor’s) store—may be used when nothing results from some 
action, e.g., the summoning a man who doves not come.—R. 


Karena, v. Anoint for, &. 
Kati, adv. Even though. 


Ex. kati nga etsho = nakuba etsho, even though, perhaps, he says it. 
*Kati (I), n. Domestic cat. 


Ex. ikati alihlangani nempuku, the cat and the mouse do not asso- 
cts (a proverb which a girl may use in rejecting a despised 
over). 


Kami (In), n. Point of time. 

Kati (Ist), n. Time. 

Kari (Um), n. Vacancy, empty space between earth 
and heaven, tirmament ; interval of time or distance, 
expressed in English by while or way, as below. 


Ex. umkati wonke lo kade wenea-ni na? what have you been doing 
all this while ? 
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mude umkati uTshaka ahlasela kulabo’bantu, it is a long while since 
Tshaka attacked those people. 

umkati mukulu, umuntu esuka oTukela eya emZimkulu, it is a longs 
way, @ man starting from the Tugela going to the Umzimkulu. 


Kartiteso, adv. Immediately, at once (= at that time, 
kuleso’sikats). 

Kartisa, v. Help or make to anoint, &c.; be passably 
rich in fat, oil, &c. 


Ex. leyo’nkomo ikatisile, that ox is tolerably fat. 
tzinnyosi zikatisile, there is pretty much honey. 


KatisImBE (njalo), adv. Perhaps (= tistkati esimbe = 


compare Mhlaumbe). 
Kato (In), n. Lot. 


Ex. akwenziwe inkato, let there be cast lots. 

baza’udhlana ngenkato or bazakwenzelan’inkato, they will decide 
among one another by lot. 

udhliwe inkato or inkato imdhlile, the lot has taken him. 

N.B. There are several modes of drawing lots, which are usually 
practised by boys when they want to decide who is to go and 
watch cattle, &c. (1) One may take a bit of stalk of grass, an 
inch or so long, and, holding it between the finger and thumb, 
pressing against the two ends, will bid another of the company 
to guess whether it will stick (when the pressure is taken off, by 
opening the fingers) to the finger or tothe thumb. Ifthe guess 
is correct, he proceeds in like manner to another, and so on; 
and if all guess rightly, he himself is caught by the lot, and 
must go upon the business. As soon, however, as any guesses 
wrongly, the first one is exempt, and this one must now go 
through the same process with all the others. (2) One may 
break up a stalk of grass into as many small pieces as there are 
boys altogether, including himself, and, holding any number of 
them in his hand, he will ask them all round to guess the num- 
ber he holds. If all guess wrong, he is exempt, and another 
must go through the same process ; but, if one guess right, that 
one is exempt, and the first goes over the process again with the 
others. (3) One may clcse the fist, and put between the fingers 
as many small pieces of grass-stalk as there are boys, including 
himself, one of them having a hair put through it. Then he 
bids them each draw one. If that with the hair is left in his 
hand, he is caught; if not, he is exempt, and the boy who has 
drawn that must go through the same process with the rest. 


Karuta, v. Do anything largely, extensively, very 
much; do almost the whole of a thing. 
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Ex. silikatulile iews, we have gone over almost all the country. 

swukatulile umbila kule’nsimu, we have nearly cleared off the 
mealies in that piece of ground. 

KatsHa (Ukutt), Come for a moment before a person. 

Ex. angitandi ukumbona lo’muntu, ngitsho nokuba ati katsha, I don’t 
wish to see that person, no, not for a moment. 


KartsHana, adv. Rather far; all! but, nearly. 
Ex. tlanga lisekatshanyana ukutshona, the sun is now just about to 
set. 


Karsuana (In), n. Dim. from inKabi. 

KarsnHana (sz), ». Dim. from isiKata; and also from 
1tK ati; used also of a short distance. 

Katsnana (Um), n. Dim. from wmKati, = a little 
while, a little way. 

Kav (In), n. Monkey (inkau yas’ endhle) ; albino (inkaw 
yas ekaya). 

Kav or Kaovxau (Jsi), n. Break or interruption, as of 
sanshine or fine weather between showers, of work 
or duty of any kind, &c. 

Kava, v. Come to a stop, be broken off, interrupted ; 
clear off, as a shower; be stayed, as blood. 

Ex. ngilambile ngakauka umoya, I am hungry, aud have come toa 
stop with my breath = have no more breath left in me. 

Kava, v. Bring to a stop, terminate, put an end to, 
set a bound or limit to; come up to, reach to, bring 
up at, reach as far as (as water in a river). 

Ex. akaula-pi ? how high is the water ? 

kaul’ugcine-ke, make an end there, that’s all = when you have 
said that, you have said all. 

engakauli kuloko kodwa nje, he not being content with that simply. 

Kat eta, v. Stop, terminate, bring to an end, for, at, 
&c., stop, stay, staunch (as blood, by binding up 
the arm after venesection). 

Kacieza, v. Hasten. 

Kacirzisa, v. Help or make to hasten, accelerate, 
despatch. 


Ex. indhlela ekaulesisayo, a path which makes to hasten = a short 
cut. 
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Kaovtisa, v. Make to. end, stop, &c. 

Kavuto (Um), n. Boundary, limit, end. 

Kavuzeia, v. Taste hot, as mustard, in the mouth or 
throat. 

Kaxa (Ukuti), Pack, or ba packed, in bag, box, &c. 

Kaya {J), n. Home; p'ac+ of abode, whether tem- 
porary or permanent, of the person speaking, 
sp ‘ken He or spoken of ; hence ekaya may often be 
reodered ‘in,’ ‘ within,’ * at the place intended,’ &c. 

Ex. sagijima a ee ute saza safik’ekaya, we ran on sweating, 
until we got iu (to the kraal we were going to). 

Kayana (Is1), n. Little hollow between hills, cutting, 
&c. (dim. from is1 Kala). 

Kayinca (Ubu), n. Used to express a perfectly desert 
land, without trees, water, &c., dried up, barren. 

{ ebukayinga’ntanga, in a desert (intanga, runners of pumpkins). 

Kaza, v. Clear out worms by a powerful medicine ; 
'ence m-taphorically, get the better of, manage 
well for, treat in a masterly way. 

Ex. ngiza’ube ngizikaza-ke ngengubo enkulu, Dll set myself up 
bravely with a largo blanket. 

wangikaza, wangibumbela okudala, he got the better of me com- 
pletely, he trumped up an old story about me. 

tfike yakazwa intombazana ab’ eyokuyenzela umuti, the girl got to be 
well cleared out of worms, for whom he was to make the 
medicine. 


inkomankoma ikaze umniniyo, the fern-root | has cleared out its 
owner = the man has been hoisted with his own petard. 


Kaza (Ama), n. Cold. 


Ex. ku’makaza, it is cold. 


Kaza (Um), n Common red tick. 

Kazane (J), n. ‘lick, which buries itsclf in the flesh, 
and makes a boil. 

Kazi, adv. I wonder, I wonder whether = Umakazi. 

Kazi (Ukutz) = Kazimula. 

KazimuLa, v. Shine, gleam, glimmer, glitter, glint, 
glisten, sparkle, be bright, brilliant, &c. 
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Kazimuuisa, v. Help or make to shine, &c. 

Kazisa, v. Help or make to purge out worms, &c. 

Kazizeta = Kazimula. 

Kz, part. And so then, well then, you see. 

*Kese (Ist), n. Ship (Dutch). 

Keser (Ukutt), Wonder, look with astonishment. 

Kesezane (I), n. Light spear of the amaMponde. 

Kecesi (U for Ulu) = tLambalidhlile. 

Kepama (In), n. Orphan, one deprived of father, or 
mother, or both parents, by any cause, as death, or 
being carried away captive. 

Kepamisa, v. Be sorrowful, dejected, cast down, 
mournful. 

Kero (Ukutz), Take a moment’s rest. 

KerFrvuzELa, v. Pant. 

Keruta, v. Make the head-ring, as men, or the top- 
knot, as women. 

Keuua (I), ». Young man with head-ring. 

Keuia (Ubu), n. State of young men with head-rings. 

Kerate (U for Umu), n. White, hard substance (like 
teeth) in honeycomb of «ld bees. 

Keare (Ukutt) = Kehleza or Kehlezeka. 

Ex. umbila sowomile, us’ute kehle, the mealies are now dry, they 
are quitecrisp (and so fit for grinding). 

Keraueza, v. Break with a crashing sound, as some- 
thing dry and crisp, e.g., a bone, log of firewood, &c. 

KraieziKa, v. Be broken with a crashing sound. 

Kea (In), n. Woman’s red top-knot; young woman 
with red top. 

Kexe (I), n. Honeycomb. 

Ex. ikeke lefu, ikekekazi lefu, a large mass of cloud, such as rises 
before a storm. 

Krxe (Ama), n. Pieces of honeycomb. 

Kexer (U for Ulu), n. One-sided, deformed, person. 

Ex, nangoke ! nangoke ! us’ehamba-ke, us’chamba’lukeke njengenkala, 
us'ehamba-ke ! there he is! there he is! he is now going, he is 
now going, crooked like a crab! he is now going ! 
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Kexena (I), x. Whole honeycomb. 

Ex. ikekeba lamaqanda, comb with young bees in it. 

Kexesa (Ama), n. Two or more honeycombs ; swelling: 
in spots all over the body, caused by 181:Hlungz. 

KexeLa, v. Clack or cackle, as a hen after laying an. 
ege. 

KEKEZELA = Cegezela. 

Kena, v. Pluck (fruit), &c., for, into. 

Keta, v. Catch by the legs and throw down; perform 
the ceremony (only used in certain tribes) of a girl 
dancing with her companions before her bridegroom 
and his party (when they come on a visit, atter a 
part of the uwkulubola has been delivered), and after 
a while stepping out, and taking him by the hand,. 
and leading him to sit down on a mat. 

Kerte (Um), n. Vessel for utshwala = umKelo. 

KE re (Ukuti) = Kelesa. 

KELEKETE (In), n. Steep place. 

KELEKETELA, v. Tumble down, as into a hole, over a 
precipice, &c. 

Ke.exa, v. Pluck (fruit), &c., for a person into ; fetch 
water repeatedly, as when a large vessel is to be filled. 

Keteneu (J), n. Artful dodger. 

KELEza, v. Go on one leg, as a person hopping or lame. 

*K gui ([sz), n. Pair of scales. 

‘Ke.isa, v. Help or make to catch by the legs and 
throw down, &c. 

Keto (Um), n. Vessel for utshwala; piece of meat from 
an ox, eaten by the chief or owner of the animal. 

Kreme (Ukutt),—= Kemezela. 

KemMeELeELe (Ukuti), Be silent in astonishment. 

KEMELELE ([82), n. Stroke with knobkerrie. 

Ex. wamenza ngesikemelele or wamensela isikemelele, he knocked 
him down with a knobkerrie. 

KeEmezeLa, v. Drizzle. 

Kence (Ukuti) = Kenceza. 
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Kenceza, v. Ring, tingle, as a bell or glass when 
strock. 

Kewnke (Ist), n. Small space left vacant, as when a hut- 
door is left partly open. 

Ex. ushiy’isikenke, he left his door open. 


Kewnxeta, v. Make off fast with (na) anything, stolen 
or pot. 

Kepa, adv. But, well but, however, and besides, and 
then, moreover, and so, nay, in fact. 

Keprce or KEpELEKECE (I), n. Anything which looks 
as if it had no stomach or nothing in its stomach ; 
bees’ comb not containing any honey. 

Kerv (Isi), n. Chip broken off anything, fragment, as 
a potsherd, &c. = isiHlepu. 

Kepu (Ukutt) = Kepula. 

Kercka, v. Be chipped, broken out, snapped off. 

Keputa, v. Chip, break out, snap off, as a piece. 

Kepvza, v. Foam, as oxen, utshwala, &c. ; put forth 
beard or filaments (ubutembu), as maize = Kthliza. 

Kege (Ukuti), Make to rattle, or sound rattling, as @ 
piece of dry wood struck by a rod. 

Kegeza, v. Rattle, as above, 

Kesa, v. Depreciate, decry. 

Kesezea, v. Whisper aside. 

Keta, v. Choose, select, pick or take out ; except, 
make exception of; perform, as the war-dance ; 
dance solemnly with invocation ; go through a 
review, as white soldiers ; te led a dance with (nga), 
as when a man is chasing an ox; show off, as before 
a dance. 

F ukuketa inzeba, to choose a part of the body where to strike a man. 


uDingane waketa ngamahubo ake, Dingane performed the war- 
dance by his soldiers. 


Keta (In), n. Mat laid out. 


ae tshay’inketa, wetu, silale, lay out the mat, friend, that we may 
e down. 
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Keres (U for Ulu), n. Name of a common kind of 
building stone; hence used of steps or a stoep 
built of such stones. 

Keres (Ukutt), Do a single thing,speak a single word, &c. 

Ex. ungeti kete us’ufike kuyena ungeveze nelilodwa tzwi, youcould not 
speak a word when you had got to him, you could not utter a 
single word. 

Kereta, v. Choose for, perform the war-dance for. 

Kereto (I), n. Chosen body of people, cattle, &c. 

Ex. tsinkomo seketelo, chosen oxen. 

ingubo yeketelo, splendid dress. 

Kereze.a, v. Tremble = Tutumela ; see Ged-zela. 

Kerisa, v. Help or make to c ioose, &c. 

Keto (I), n. Gathering of people for a dance. 

Kero (Ist), n. Skimmer for utshwala. 

*Kewe (I), n. Strong lad (amaLala). 

Kexe (Ukuti), Be in a state of astonishment. 

Keza, v. Drizzle = Aiza. 

Kezo (U for Ulu), n. Spoon of calabash or wood. 

{J imbuzi yokezo, spoon-goat, given by the father of a newly- 
married girl to persuade her to eat for the first time amasi at 
her husband’s kraal. 

Kisaniso (In), n. Handle for basket. 

Kicitexa, v. Weepor cry with a sort of sniffing noise. 

KrH1a, v. Cry used in the following phrase. 

4] wkukihla istlilo, to raise a wail. 

Kraut (Ukuti) = Kthlika. 

Kika, v. Appear, as foam at the mouth ; glow, as 
a fire or firebrand when the cinders are red-hot. 

Kriauiza, v. Produce foam at the mouth ; dash the 
white ash from a firebrand, or from the fire, so as 
to show the glowimyg red heat upon it; put forth 
filaments (ubulembu), as maize = Kepuza. 

Kixizeta (I), n. Mealies, amabele, or imfe, either 
growing from old stalks, or self-grown from some of 
the last year’s crop left upon the ground. 
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§ lihlum’ esiqwint ikikizela, the tkikizela grows from the stalk— 
may be said of a tribe destroyed, but sprouting again, or of a 
man who, having suffered heavily in any way, takes a fresh 
start, &c.—R. 

Kiang (I), n. Large spotted tick = «kilane elinkone ; 
also another name for the common red tick = 
(um Kaza), 

-Krvaa (J), n. A thing hard to be understood, incom- 
prehensible = inKilskttv. 

Krieta (In), Hook ; sharp fellow, a ‘ Hookey Walker.” 

Km, To you ; at your place; your people. 

Ex. abakini, your good folk = your amatongo. 

*Kixoro (In), n. Button (Dutch). 

Kira, pass. Kitsuwa, v. Extract, take out ; put out, 
turn out, get rid of, asfrom a hut ; extract,as teeth 
or eyes (with double acc.) ; lead out, take ont, as 

soldiers for a particular purpose, or as cattle to be 
surrendered ; draw out, as an innyanga from his 
kraal ; draw out,as a sword or umkonto ; put out, as 
t'e tongue toa medical wan; except from, deliver’ 
out of, take out of the hands of (with ku) ; take out 
of, expel, excommunicate. 

G ukukipa isisu, miscarry. 

Kirexa, v. Extract, take out, &c., for. 

Ex. leyo’nkomo ikitshelwe umbungu, that cow has been taken-out- 
for (by) a fetus = has had a footus taken out of it. 

Kiriuitr (Ukuti), Scoop out. 

Kisa, v. Help or make to gather (flowers), pluck 
(herbs), draw (water), ladle (amast), &c. 

Krraxita or Kiraza, v. Tickle. 

Kirazana, v. Tickle one another. 

Kireza, v. Plunder for, &c. 

Kim, To us; at our place; our people. 

Ex. abakiti our good folk = our amatongo. 


*Kiri (Ist), n. Musket (Dutch). 
Kin (Ukuti) = Kitika or Kitiza. 
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Krr1xa, v. Drop, fall, as snow, fine dust, &c. 
Ex. izulu likitikile — iqwa likitikile, it has snowed. 
Kirrgtsa, v. Make to drop, as snow, &c. 


Ex. bakitikisa okwotshani busikwa, they dropped (fell, when shot) 
like grass when cut down. 

Kiriza, v. Make to drop, as snow; let drop, let fall, 
make fall, inlarge quantity, as one whogives away 
plentifully, cuts down many trees, makes splinters 
of bone fly from a man’s head by striking him, &c. 

Krwane (I), n. Native wild fig. 

Krwane (Um), n. Wild fig-tree. 

Kiza, v. Drizzle = Keza ; hew a felled tree, &c., a little 
on the outside, to prepare it for farther operations. 

Kizane (I), Spotted tick ; any kind of tick. 

Krizo (Um), n. Drizzle. 

Ko = Kona. 


Ex. angiko, I am not here = I am as good as dead. 


Kosa, v. Be curved, bent as a finger; used especially 
of & cow with a bull. 

Kora (Ama), n. Chaff, hask of amabele, &c. 

Kosa (st), n. Paunicle of amabele, which has been 
pecked by birds; also forest of yellow-wood. 

Kosa (Um), n. Yellow-wood tree. 

Koxsg (In), n. Grain of mealies or amabele, properly 
when cooked, that is, boiled. 


¥ ukungadhli’nkobe za’muntu, not to eat the boiled mealies of any 
man — not to loiter a moment. 


Kose = 181Takatt. 
Kosezana (Ubu), n. Plant found among grass, and 
eaten. 


Kosoxa (I), ». Bastard, half-breed of Dutch and 
Kafir with straight hair. 

Kosota, v. Kill a man by striking him on the neck, so 
that he dies at once. 
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-Kosouexa, v. Get struck on the neck and killed, as 
above. | 

Kosoreza, v. Strike on the neck and kill, as above, 
for, at, &c. 

Koso.isa, v. Make or help to kill by a stroke on the 
neck. 

Kososa, v. Smoke hemp when the bowl has no water 
in it. 

Kosonea, v. Lay an information maliciously, backbite, 
traduce. 

Kosongo (J), ». Ox with horns forming a sort of 
semi-circle horizontally. 

Koca, v. Smoke the isikoce of hemp. 

Kocs (Ist), n. Refuse not smoked at the bottom of a 
pipe of wild-hemp or tobacco. 

Koco (Ukutz) = Kocoza. 

Kocoza, v. Run along, as a lean hungry dog or lean 
woman. 

Kocuiuza = Kuquluza, &e. 

Kopwa (= Ku odwa), adv. But, only, however; at all 
events. 

FJ isibindi saleyo’nsizwa sibe ngokwanamhla kodwa, the spirit of that 
youth has been of to-day only. 

N.B. This word is often used as an adjective, as follows : 


Ex. ku kodwa, that is separate, by itself, quite another thing. 
kwaba kodwa, it stood alone. 


kodwa loku, thisonly, just this, so much as this, the least bit. 
ndawo kodwa, at all, at all. 


bekungenani bengife ngesangqgondo kona kodwa, it would have been 
nothing if only I had died for good amasi. 


Kopwa, or Kopwa Nnuz, often expresses ‘a little,’ ‘only 
just,’ &c. 


Ex. ngiyakwazt kodwa, I only know it, I know it a little. 
wab’emude kodwa nje, engemude kakulu, he was just only tall, not 
very tall. 


Kore (In), n. Name of a plant. 


N.B. This plant is said to be used for catching snakes, inthis way: 
The snake being seen to enter a hole, the bulbous root of the 
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plant is put before it, which the snake bites, and its teeth are 
held fast, so that it can be drawn out. 
Koao (Ukuti), Used to express ‘for ever,’ colloquially 
as follows. 
Ex. us’uyakubusa uze uti kogo, then you will rule on for ever. 


Kouta, v. Escape or slip the memory of. 

Ex. ingikohlile leyo’ndaba, that matter has slipped me, I have for- 
gotten it = nyikohliwe y’ileyo’ndaba. 

*KOHLAKALA, v. Be wicked (not a Zulu word). 

Koutanisa, v. Beguile, deceive, take in. 

Ko#LANIsEeKa, v. Get beguiled, taken in. 

KouLELA, v. Cough. 

Kox ea (Ist), n. Spittle, expectoration. 

Kouuisa, v. Deceive, cheat. 

Kouuisa (In), n. Large musical calabash. 

KouLisaNa, v. Cheat one another. 

Kouto (I), ». Left side; any member or members of 
the left side of the chief’s house, that is, all uncle 
or cousins of the chief. 


Ex. isandhla sekohlo = esekohlo, the left hand. 
ngas’ekohlo, on the left side of a cow (on which she is not milked). 


Kouto (U for Ulu), n. Anything dricd up, shrivelled, 
&c., as a snake’s skin, parched lips, &c. 

Kontomsana (In), n. Anything dried up, shrivelled, 
&c., a8 an old woman, old cow, &c. 

Koutomse (UVbu), n. Fashion of carrying a bundle of 
assegais on the back, adopted from the Basuto 
horsemen. 

Koutwa (Jsi), n. Forgetful, oblivious, person. 

Koka, v. Pay, as money; replace by; put out, as the 
tongue ; take out, as a book froma shelf; have long 
feathers, as a bird; have fine long horns = Tapa. 


Ex. leyo’nnyoni ikokisile, that bird has long feathers. 


Koxa (Um), n. Name of an herb. 
KoKEKELA, v. Go to, as to a chief’s kraal, hut, &c. 
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Koxeta, v. Pay, &c., for ; remunerate for (with double 
acc., or acc. of person, and nga of thing). 


Ex. lo’muntu wamkokela izingubo or ngezingubo, he remunerated 
that man for the blankets. 


Koxisa, v. Help cr make to pay, &c.; fine. 

Koxo (U), n. Ancestor, progenitor (not used of any 
nearer than grandfather). 

Koxo (Ama), n. Dry scurf of any kind, as when 
humonr or mucus is dry upon the skin, or porridge 
upon the face or clothes. 

Koko (Ist), n. Remainder of 7s1j1ngi 1n the vessel from 
which it has been served out; remainder of pain — 
still felt in the old place, though the person is said 
to be cured ; remainder, remnant. 

Koko (U for Ulu), n. Crust, as of bread; scab of a 
sore; upper surface of isijingi, &c. 

Koxosa, v. Crouch or stoop iu walking. 

Koxosane (U for Ulu), n. Nail, claw. 

Koxose.a, v. Crouch for, to, &c. 

Koxvusisa, v. Make to crouch. 

Koxoma (Ama), n. Stoop iu the back. 


Ex. lo’muntu ng’owamakokoma, that man has a stoop in the back. 


*Koxos: (J), n. Small hut; cook-house (whence the 


pame). 

Koxott (U for Ulu), ». Small snake, with minute 
white specks under the neck, said to affect the body 
of a man stung with it, so that it is changed to the 
game colour. 

Koxwane (I), n. Edible herb or vegetable, growing 
on table-lands. 

Kota, v. Satisfy, give @ person (ace.) enough of, a 
benefit with (nga). 

*Koue (Ist), n. School. 

Kowana, v. Be cordially intimate with. 

8 
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Ko eka, v. Be in the state of one being satisfied, 
having had enough of, &e. 

Ex. ngikolekile ukusebensa loko, I have had enough of that work. 

Koug.a, v. Satisfy for. 

Ex. ‘ nisikolelwe-ke na ?’ ‘O! sidelile.? ‘ Have you been satisfied 
tor yourselvesP ‘Oh! we have had quite enough of it.’ 

Koutsa, v. Satisfy, give enough of a thing tos person; 
serve him out, pay him off, lay it into him, give him 
a benefit, &c., as in revenge ; used to express ‘ fre- 
quently,’ ‘commonly,’ ‘ usually,’ as below. 

Ex. ungikolisile ngokudhla, he has given me abundance of food. 

ungikolisile, he has given me a benefit = ungibulele. 

azivami ukuhlala kade isinkaw cas’ekaya sikolis’ukufa, albinos do not 
generally live long, they usually die. 

labo’bantu bakolisile ukuzala amawele, those people bave very fre 
uently had twins. 

NB. ukolisile = unenhlanhla, he is in good luck. 

Ko.iseka, v. Be in the state of one who is satisfied; 
has had enough of a thing, been served a fine trick; 
be done for, be in for it, &c.; be in trouble about 
a thing, be in a mess about it. 

Ex. ngikolisekile imali yami, I am in a mess about my money. 

Koto, Whitish-yellow colour. 

Koto (U), n. = uNhloile. 

Koto (I), n. The anus = tGolo. 

Koo (In), n. Hollow place in a tree or stone. 

Kotuxoso (U), n. Hopping on one leg. 


{| ukwenz’ukolukobo, to hop. 


Kotwa, v. Be satisfied, have enough of a thing; be 
satisfied with the evidence of a thing = believe it. 


Ex. sikoliwe, we have had enough of it (may be used of a beating, &c.). 

ngiyakolwa y’iloko, I am satisfied hy that, I believe that. 

ungakolwa nangomuso, do not be satisfied (with doing it) to-morrow 
also = do it again and again (used in giving thanks for a benefit). 

N.B. The word kolwa only expresses belief in the sense of assent, 
not of trust or affiance, for which temba must be employed 
Hence it is a very improper word to be used, generally, for the 
faith of a Christian. 
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*'Kotiwa (I), ». Believer (Miss.). 

Kotwaxg (Um), n. Toucan or hornbill. 

* Kotweni (U), n. Wheut. 

Komane (In, no plar.), n. Name applied to a girl (or 
girls) when the breast is long and pendulous. 

Kowane (Ist), ». Tree-fern. _ 

Kowankoma (In), n. Fern used as a vermifuge. 

Komazi (In), n. Cow. 

Ex. inkomasi eng’wumame, my cow of a mother (used respectfully). 


Kowazi (Um), n. The river Umkomazi. 

Komwnpa, v. Point ; point out; point the arm in dancing; 
take aim in firing. 

N.B. The perf. kombile is used to express the number seven. 

Ex. amahashi akombile, the horses have pointed = have put forth 
the pointing finger (fore-finger), which marks seven on the 
right hand. 


Komea or Kompasantu (In), n. Fore-finger (of either 
d 


KomBaNE or KomBAKOMBANE (In), n. Poison, which an 
umtakati puts on the tip of his finger and points 
with it at his victim, who will suffer in consequence. 

Kompazane (Is/), n. Bird hike a dove. 

Kowss (I), n. Wing of a bird. 

Koxse (Um), n. Wooden dish, tray, platter to put 
meat on; long calabash dipper; manger for 
horses, trough for pigs, &c.; name of a vegetable ; 
kind of rhinoceros. 

KomBeELa, v. Point for. 

Koxsisa, v. Help or make to point; point out to (double 
acc.), show, as a path, or how to do any kind of 
work, &c. 

Ex. wamkombi a indhlela, he pointed out the path to him—lit., 

made him point the path. 

Komaisa (Isi), n. Seven. 

Komre (In), ». Plant from which is plaited a kind of 
cord. 

g 2 
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*KomitsHo (In), n. Cup (Datch). 
Kowo (In), n. Head of cattle, beast, bullock, as an ox, 
cow, &c. 


Ex. okuy’inkomo, the pick or choicest of any number of persons 
or things. 

inkomo enombala, an ox witha mark = a well-known person. 

izinyati zaba izinkomo nje, the buffaloes were just as tame as cattle. 

inkomo (inkomazi) ka’Jojo, the son (daughter) of Jojo (an expres- 
sion used by way of praise). 
So a fine horse may be called inkomo or inkomo yehasht. 

G inkomo ingazal'umuntu, a cow might bring forth a man (sooner 
than I do so and so), a form of oath. 

umakazi iyauzala’nkomo’ni na, I wonder what sort of calf it will 
produce (a bull calf or a heifer)= I wonder what the issue will be. 

inkomo enemlomo aina’masi, a cow with a mouth (i.e., that roars) 
gives no amasi= a chattering woman makes a bad housewife.— 


R. 

N.B. The Rev. R. Robertson gives several other pbrases of 
similar import, in which a white cow figures, e.g. : 

inkomo emhlope aisengwa (aina msebenzi, kay’intunga, kayambatva 
’ngubo), = white cow is not milked (has no work, is no milk- 
pail, is not clad with a blanket), which are used in Zululand, 
but seem not to be known in Natal. 


Komo (Um), n. Whale. 
Komo.oto (Ist), n. Mourning, grief. 


Ex. w’enza isikomololo, he showed mourning, exhibited signs of 
grief, placed himself in an attitude of grief, &c. (as by sitting 
down dejectedly, leaning his head upon his hand). 

kuyakuba isikomololo nje, there will be a mourning, and no mistake. 


Kona, pers. pron. It. 


Ex. kawenzi kona, you do not do right. 
kona kodwa, merely, that only, just that. 
kusey’ikona, all along. 


Kona (Khona), adv. There; then; although, notwith- 
standing = noko, nukuba, kanti, &c. 


Ex. kona-izolo, that same day yesterday — on that identical day of 
yesterday, so as not to take more days than that. 

kona kaloku, at this very time, immediately. 

kona-kambe, exactly so, that’s it, that’s what I said. 

kona-lapa, at this very place, here on the spot. 

kona-lapo, at that very place, there on the spot; used also’as an 
interjection, to express strong assent — there you see, that’s it, 
that’s the very thing, &c. 
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kona-loko, although, notwithstanding (with reference to time past). 

kona-loku, although, notwithstaading (with reference to time 
present or future). 

kona-manje, immediately. 

mgikona, cry of boys running a race = I’m there first, before you. 

yaisate tkona, it (inngola) had nearly gone by the run. 

sikona nje ngaloko, we are just here (alive) by (help of) that. 

ekusekona, — that’s no longer of use, that’s not wanted. 

akusiko kuloko, = that has nothing to do with the question. 

kona-pi kona? where ia it? 


asibo e okona kuy’ikona, uma yikupi na, let us see the real truth, 
how it is. 


losa line, kona Vomisile nje, alidhlali, it will come to rain, notwith- 
standing it has dried up, it is not at play = the sky is in earnest, 
and means to rain. 


N.B. Kona is often used with the pronouns, as a sort of expletive. 
Ex. tina’madoda akona, we men. 


tina’nsizwa sakona, we young men. 

Konve (I), n. Large Baboon = uNohoha; also large 
male monkey. 

Konps (In), n. Large brown bird with red beak. 

Konpe (Isi), n. Plant whose roots are eaten by boys. 

Konputo (In), n. Spirited kind of song, with appro- 
priate movement of feet and arms. 

{ ukutshayo, ukusina, ukwensa, inhondhlo, to dance tLe inkondhloe 

Konpu1o (In), n. Large black bird with long red beak 
and red claws (edible). 
KonpaiwaneE (In), n. Herb growing on table-lands, 
boiled for tea by Hottentots, used also for tinder. 
Konno (Um), n. Track, trace, mark of anything, as of 
& man or animal going through grass, bullock-path ; 
disease of infants, where the top of the head is said 
to sink in, or of a woman, who has seen an eland, 
and who is expected, in consequence, to bring forth 
a monster. 

N.B. This superstition was formerly applied also to a horse, when 
that animal was rarely seen, but it is now dying away altogether. 

Konno (U for Ulu), n. Path hardly visible. 

Konea, v. Ask pertinaciously, persist in asking, as 
when a man keeps another to his promise; applied 
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especially to a friend of the bridegroom (umkongt) 
going repeatedly to the bride’s friends to urge on the 
marriage, when the preliminaries have been settled. 

Konar (Um), n. Bridegroom’s man: see Konga. 

Konorze.a, v. Hold the hand or hands, as a cup, &c., 
to receive anything. 

Koneo.a (U), . Bald place on the top of the head; 
bald-headed person. 

Kownse, ad. v. And so, it is true then; is it true then? 

Konsane (In), n. Swallow = inKwenjane. 

Konxo (Ist), n. Species of grass. 

Kownxosata v. Be uneasy, uncomfortable, in low spirits, 
dejected, depressed, from pain, anxiety, moody 
temper, &c., 

Konxora, v. Bark; bark at, rail at, abuse. 

KonxwanE (Ist), n. Peg, wooden pin, nail. 

Kono (I), n. Dexterity, skill; action of the arm in 
dancing. 

Ex. wnekono, he is skilful (in medicine, ays ar umkonto, &c.). 


unekono lokudhla, he has managed well with the food (as whens 
man has divided a small quantity so as to satisfy a number of 


“people). . att 
ake ngibone ikono labo (ingalo yabo),-let me see their action (in 
dancing). 

Kono (Jet), n. Wrist; ring of beads, &c., worn on 
wrist or arm. 

Kono (Um), n. Whole arm (ingalo) ; fore-leg of beast; 
wing of an army. 

Konoxono (Ist), n. Ear-wax. 

Konona, v. Demur, hesitate, be not fully satisfied; not 
believe fully; murmur, be dissatisfied or displeased, 
as at finding things disarranged which had been 
left in order. 

Kononpa, v. Be dissatisfied, grumble. 

KononbELA, v. Be dissatisfied for, at, &c. 

Kononpisa, v. Make to be dissatisfied. 

Konono (U for Ulu), n. Dissatisfaction, hesitation. 
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Konsa, v. Beat around a thicket, as for game, &c. 

KonsELa, v. Beat (as above) for. 

Konsisa v. Help or make to beat (as above). 

Konto (Um), n. Spear, of which there are several 
kinds, as izwa, isyula, inhlendhla, &. 

Ex. wmkonto was’eRini or wabelungu, musket. 

baoutola umkonto, many were killed. 

ms ukungihlaba nga ’mkonto ’munye, don’t stab me with a single 
assegai— don’t give me only a single pinch of snuff. 

Konya, v. Bellow. 

Konya (Um), n. Large green locust. 

Konyana or Konyane (In), n. Calf, till it ceases to suck, 
and becomes an ttole ; foal ; often used, disparag- 
ingly, of a man. 

Ex. inkonyana ka’ Ngosa, young scamp of Ngoza’s. 

inkonyana ka’Mbuyakuyasa le, a child of an (Umabuyakwyasa) 
Umtakati is this. 

inkonyana yenkomo (or yendoda) le, a father’s own child is this, a 
chip of the old block (implying, generally, that the father is 
notorious for something bad, though it may be used in commen- 
dation, to imply that he is notable). 

inkonyana yemfambele, calf of a cow with ane teat = poor, desti- 
tute person. 

tsey'inkonyana le, this (cow) has now (lit. is now) a young calf. 

tnakonyana silandela onina, calves follow their mothers = children 
(or descendants) take after their parents (or progenitors). 

Konyane (Isi),. Large red locust. 

Konza, v. Serve, minister, wait upon (dat. or acc.) ; 
salute (konza or konza indaba). 

Konzg.a, v. Serve, &c., for; salutefor (another person). 

{ ukusikonsela, serve for one’s-self, used of persons giving them- 
selves up to the orders of a chief, so aa to obtain land, &c. 

wongikonsela (indaba) ku’Siyingela, salute Siyingela for me, give 
my compliments to Siyingela. 

Konzi (Ist), n. Servant, minister. 

Konzisa, v. Help or make to serve. 

Konzo (In), n. Service, place of service. 


Ex. sisifunela inkonzo, we are seeking for ourselves a place of ser- 
a BN aa to serve a white man, or to settle under a native 
c : 
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Konzo (U), ». Chain ; watch-chain. 

Konzo (Um.), n. Act of service ; keepsake, some 
small thing given as a sign of regard. 

Kops Ist), n. Deficiency, that which is wanting to fill 
up, as@ cup partly full of water. 

Korg (U for Ulu), n. Eyelash. 

Kopotota, v. Cut a hole into meat, a calabash, &c., so 
as to take out a piece. 

Koro (Ukutt) = Kopoza. 

Koroco (Ist), n. Man with face curved like a bow. 

Kopocokazi (Ist), n. Woman with face as above. 

Kopoxaneti (U), = isi Wongo, tsiKopoco. 

Kopoza, v. Make a rippling sound, as water ina sluit. 

Kopoza (Khopoza), v. Look timid, ashamed, self-con- 
scious, be unable to look one in the face. 

Kosana (Jn, plur Ama), n. Petty chief. 

Ex. wy inkosana ka’yise, he is the eldest son, heir, of his father. 

Kosazana (In, plar, Ama), n. Chief’s eldest daughter ; 
applied also to all the chief’s daughters; young 
lady ; used, euphemistically, of a wild hog or hippo 
potamus., 

Kosi (In, plur Ama), n. Chief; king; magistrate ; 
gentleman, lord; the lord; used, euphemistically, of 
a liou; the plur. amakost is often used of the ama- 
tongo, and also of the Government. 

Ex. nkos’enhle, sweet sir! (applied by a troop of girls to a bride- 
groom.) 

Kost (Um), n. Feast of first-fruits, before which no new 
food should be eaten, nor the native fife sounded (see 
Tshwama) ; used of the Queen’s birthday, or any 
other great festival of the Europeans; cry uttered 
to give notice of a feast or dance (thi, thi, thi), 
or in driving the chief’s or induna’s cattle to water 
(ii, ii, 1i), or in giving the alarm on account of an 
impt, tiger, &c. (iu, iu, fw); alarm-party, people 
roused by acry of alarm. 
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N.B. To hold the Feast of First-fruits being a eign of royalty, the 
chiefs of this district are obliged to send and ask the permission 
of the Government, before they can keep it. 

| ukudhlala umkosi, to keep the umkosi. 

ukuhlaba umkosi, to raise the cry. 

a umkosi labo’bantu, bapanga umkosi wesilo, they are an alarm- 
party, those people, they are hurried by an alarm of a tiger = 
they are hastening to defend their oxen, or to kill it. 

le’nkosi inomkosi, this chief has an alarm-party (for his people) = 
his people are always on the alert, ready at a moment’s notice 
to attend his orders. 

Kos: (Ubu), n. Chieftainship, royalty, supreme autho- 
rity ; majesty, glory. 

Kosixazi (In, plur. Ama), n. Chief’s wife, queen. 

Kosinxutu (In), n. Name of some spot outside the 
entrance of Dingane’s chief kraal. 

Kora, v. Lick, lick up, absorb; mix medicine by licking; 
clear, as a plate, by wiping it all around with the 
fore-finger ; touch up, finisk off, as a delicate piece 
of workmanship; bite, as a venomous spider. 


Ex. kota esitsheni, lick what remains upon the dish (said by a 
father when he gives a child the remains of his dinner). 

ikota (inkomo) eytkotayo, it licks (the bullock) that licks it = love 
is given to love. 

Kora (In), n. End of the tongue of an ox, with which 
it licks ; forefinger of the right hand (with which a 
plate is wiped), used to count seven; the number 
seven. 

Kora (Ist), n. Old tall grass. 

‘G ukulima esikoteni, to break up new ground. 


Kortama, v. Bow down, stoop. 

KoramELa, v. Bow down before, upon, &c. 

Koramisa, v. Help or make to bow down. 

Korawo (I), n. Place close to the entrance of a hut on 
each side. 

Korana, v. Lick one another. 

Korang (Um), n. Name applied to the swarms of 
caterpillars which clear off young grass, forage, 
maize, &., in certain years. 
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Kori (Um), n. Forefinger, that is, wiping finger of the- 
right hand, used to count seven; the number seven. 


Ex. wangikokela yaba umkoti, he paid me, it (imali) was seven 
shillings). 


Kortxotr (U for Ulu), n. Ravenous person or animal. 

Korisa, v. Make to lick, as medicine held in the hand, 
or put on the tongue or lips. 

Koro (I), n. Needy person. 

Koro (In), n. Groove, cleft, hollow (as in a log which 
a man has chopped at the places where he intends 
to separate it, or in a tree, where bees might settle) ;: 
setting of stone, as in a ring, brooch, &c.; used 
contemptuously of a person who is blind in one 
eye, with the socket empty. 


Koro or Kotwes (Ist), n. Name of a small river, tributary 
to the Umvoti, far inland. 

Koro (U for Ulu), n. Anything very dry and crisp, as. 
a stiffly-starched dress; used adverbially, as follows, 
for something dry and worthless. 

Ex. wo! ngasebensela ize; yek’amandhl’ami angakaya! kanginika 
nopent kona kodwa (or yena yedwa) ukoto, alas! I worked for 


nothing! woe’s me, so much strength of mine (wasted) ! he did 
not give me so much asa single dry scrap of a penny. 


Koto (Ukuti) = Kotoza. 

Koroxoro (Ama), n. Dry humour around a sore, dry 
porridge about a child’s mouth, &c. 

Kortoxoro (Isi),n. Plant, used to assuage pain in the ear... 

Kortoto or Korsnotsxo (In), n. Woman’s word for pig. 

Kotoza, v. Pick up grain, when the crops are off the- 
ground, glean. 

Korozgua, v. Glean for, &c. 

Korozr (Ist), n. Person in the habit of gleaning. 

Korozisa, v. Help or make to glean. 

Koru.uxa, v. Be cleaned out, as a dish, be cleared off,. 
as @ piece of work, be cleared away. 
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Korvtvta or Korutvza, v. Clear out completely, as a 
dish ; clear off completely, as a piece of work of any 
kind, clear away completely. 

KorsHaMa, v. Sit, as a dog, or asa man crouching like 
a dog (that is, sapported only on his feet, not sitting). 

KorsHana ( U for Ulu), ». Dim from uKoto. 

Kova (Isi), n. Place where bananas grow; owl. 

Kova (U for Ulu), n. Banana plant or plants. 

Kovori (Um), n. Name of a large thorny tree. 

Kovu (In), ». Water, in which pumpkins have been 
boiled, the vegetable being removed, pumpkin broth, 
which mixed with fresh pumpkin becomes inncebezela, 

Kovu (Um), n. Familiar of abatakate. 

N.B. These abatakati are said to dig up a corpse, and give it cer- 
tain medicines which restore it to life, when they run a hot 
needle up the forehead towards the back part of the head, then 
slit the tongue, and it becomes an wmkovu, speaking with an 
inarticulate, confused sound (tshwatshwasa), and is employed 
by them for wicked purposes. 

Kowane or KowakowAne In, n. Name for two kinds 

of mushroom, one of which is edible, the other not. 

Kowe (I), n. Large edible fungus. 

Kowenputovu (I), n. Edible fungus of largest size. 

Koxe (Ukuti) = Kozeka. 

Koxgrxa, v. Be miserably thin, skin and bone, &c. 

Koza (I), n. Flame. 

Koz (Um), n. Chapman, one who has bargained with 
another, and is on that account expected to be civil 
and friendly towards him. 

Koz (Ist), n. Present made beforehand to a chief, to 
secure his favour; deposit of part of the price, 
earnest, to secure a bargain. 

sar Tihs istkozi ku’Mpande, I made a present beforehand to 

sgahicba “ieikoxi ku’mlungu sengubo ebomvu ngemal’ene, I made a 
deposit with the white man for a red blanket with four shillings. 

Koz (U for Ulu), n. Large bird of prey that devours 
rock-rabbits ; applied to a violent, passionate man. 
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Ex. mina anjina’ndoda nginokozi, mine is not a husband, but a kite. 


Kou, pers. pron. It. 

Ku, pers. pron. 0b7. Thee. 

Ku, prep. To, from, into, with respect to, &.; used 
also in the form ku or kuna in comparisons. 

Ex. kuku’ Jojo, it is with Jojo. 

kuyakuti kulowo’muntu, it shall be with respect to that person. 

ukuketa kunoJojo noSotemba to choose between Jojo and Sotemba 

Kusa v. Find = Tola; used only in such phrases as 
the following. 

Ex. ioe an ukunt, you could not find so much asa bit of fire- 
Ww . 

Kusa (Khuba), ». Trip up. 

Kupsa (1), n. Large hoe; ploughshare. . 

Kuba (Isi), n. Disease supposed to arise from killing 
@ man in battle, which is got rid of by the killer lying 
with a woman of astrange tribe before he goes home 
to his wife, otherwise he will suffer from it. 

Kuba (Um), n. Custom, fashion, habit, practice ; good 
or bad practice, prank, sorry trick ; feat, any won- 
derful performance, surpassing ordinary powers. | 

{ ukukwela imikuba, be at practices, be at tricks, play pranks. 

angiboni’mkuba kuye, I don’t see anything bad in him. 

Kusata, v. Have thedisease which issupposed to attack 
those who do not eat ikulalo after the death of a near 
relative,in which case they void theirfood undigested ; 
be painful, as a wound when the surface is healed, 
but there is matter, &c., formed beneath. 

Kusato (I), n. Medicine made of leaves, wood, &., 
mixed with meat, given as a charm to persons in whose 
family a death has happened ; any kind of charm. 

Kusaza, v. Wound in battle. 

Kusexkure.a, adv. And that’s all, and all’s told, that’s 
the long and short of it, and nothing more, &c. 

Kouse.ana, v. Be painful, as a wound with surface 
healed, bat matter underneath. 


KUBE—KUFU 269 


KuBELE (In), n. One recovering from wound or sickness, 

Ex. sesiyakumbona umuntu wako ukuti u inkubele, now we shall see 
your man (woman or child) that he is convalescent. 

KuBELE (Ubu), m. Pain of wound when the surface is 
healed, but there is matter underneath. 

KUBENG’ UNAPAKADE Or KUBEPAKADE, adv. For ever and 
ever. 

KUBEYILOHLE, or KuBEY’ILOKU, or KUBEY ILOKUHLE, adv. 
All along, all this while. 

K UBESOKUBAKUPELA, adv. That’s all, that’s the long 
and short of it. 

Kus, adv. Badly = Kabv. 

Kuso, To them; his or their people. 

Ex. abakubo, their good folk = their amatonga. 


Kuso (I), n. Partiality, as when a man praises before 
others his own or his people’s doings, knowing, 
however, that they are not so very worthy of praise. 

G wkwensikubo, to sound the praises of one’s own people. 


Kusuta, v. Sow ground over again, when the first 
crop from some cause has not come up. 

KuBuLeLa, v. Sow over again for. 

Kousouiisa, v. Help or make to sow over again. 

Kuocu (Ukuti) = Kucuka or Kucuza. 

Kucuka, v. Be cleared out, completely, to the very 
last person, drop, grain, bit of dirt, jf 

KucuLuLta = Kucuza. 

Kucuza, v. Remove, take out, take away, completely; 
clear out anything disagreeable, as dirt from a house, 
&e. 

Koupk, adv. Far, far off, a long way, far from (with nz). 

Koupssupuze, adv. Presently, immediately, directly, 
used as follows, with pronoun and subjunctive. 


Ex. lo’muntu ukudebuduze afe, that man will presently die. 
lo’ mbila ukudebuduse ubole, those mealies are about to rot. 
la’mansi akudebuduze atshe, that water will very soon be dried up. 


Kuorvurl, adv. Near (with na). 
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KuFroTsHANE, adv. Rather near, not far off ; dim. from 
Kufupt. 

Kuu1a, v. Scrape, rub, as 8 skin with aloe-leaf, to get 

up the hair. 

KUHLAKUHLA (Jsz), n. Infirm person, confirmed invalid 

(one keeping much to the house, rubbing one place). 

Kouiarg (Um), n. Cold, catarrh, influenza, fever. 

Kuua_e, adv. Well = Kahle. 

KuHLEKA, v. Get rubbed or scraped ; stay long in one 

place. 

{| ukukuhleka ngendhlu (ngomust), to rubbed by the hut (by 
the kraal) = to stay a great deal indoors, or at home. . 

indoda is’ilele, ikuhleka ngesihlati pansi, the man now is lying down, 
rubbing his cheek upon the ground = always keeping his bed 
from sickness. 

ngapika ngakuhleka ngesthlati pansi, I shook my head in contra 
diction—literally, I contradicted, and got rubbed on my cheek 
underneath, as @ man will be who shakes his head. 

KusLeELa, v. Scrape or rub for, &c. 

Kua.tsa, v. Help or make to scrape or rub. 

Kua.u (Um), ». Name of a tall tree growing by the 

river side, which is used for flatulence. 

Kou. (Ukutt), = Kuhluza. 

Kuutuza, v. Scrape, scour, rub. 

Kvua#LvzEKA, v. Get scraped, scoured, rubbed. 

Kusana, adv. Rather far; dim. from Kude. 

Koko, con. Whether; kuko... kuko, whether... or 

(used in asking a question). 

Ex. yitsho-ke kuloko, kuko ngigamb’amanga kuko ngigqinisile, y’ini =, 
say to that, whether I am telling lies, or have spoken the 
truth = have I spoken faleely or truly ? 

Kuxo (U for Ulu), n. Sleeping-mat. 


Ex. kwaba ukuko nje, it was like a mat, said of a large impi, &¢» 
stretched out. 

Kuxu (1), n. Flat native basket ; pocket. 

Kukxu (In), n. Fowl; root, used as an emetic. 

Kuxoxazi (In or Ist), n. Hen. 

Kuxoxa (Is1), n. Name of a small sea-animal. 
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-Koxula, v. Rake or sweep array, remove, clear off, as 
a heap of rubbish, weeds, dc.; sweep away, as a 
strong stream of water; go in full force, advancing 
or retiring bodily, as an tmpi, sweeping clear as they 
go, but not necessarily implying any triumphant 
progress sweep off booty, as a returning wy; 

ence return, 88 an 7mpt. 

Kouxona (Js), ». Sweeping rush of water, freshet, 
stream, caused by heavy rain. 

KUKULELA, v. Rake, sweep away, &c., for. 

Kuxvuteta-Neaogo (UV), n. 

N.B.—This word, or impi ka’kukulela ngogo, is used to express an 
imp formed by all the people of a tribe or nation raked together 
(kukulela), young and old, even the man of no importance 
(ungogo), leaving only women and children at home. 

Koxuuisa, v. Help or make to rake, sweep away, &c. 

Kuxkomata, v. Swell, expand; swell with passion, pride, 
&c. ; be inflated, as with praise; swell, as a cat or 
dog, when pleased, and rubbing itself against its 
master ; be in large swelling numbers. 

Kuxvumatisa, v. Help or make to swell, &c. 

Kuxumeza, v. Help or make to swell, inflate; puff up, 

make proud, or conceited, as by praise; make to 
swell with anger, as by ridicule. 

{| ukusikukumesa, to puff one’s-self, be self-conceited, vain, vain- 
glorious, &c. 

Kuxuza, v. Suck, as a peach; eat the outside, as a tiger 
seizing @ man’s leg, but not grasping the bone. 

Kuxwazana (Jn or Jst), v. Small hen. 

Kuta, v. Grow, iacrease, in bulk or height. 

Ex. leyo’nkomo ikulile, that ox is full-grown. 

wena wakula belibele, thou didst grow while others loitered, words 
of praise toa chief, or they may be said sneeringly to a chief 
or other person. 

Kuta (U for Ulu). n. Weeds, rubbish. 
Ko.ati (In), n. Plant used as medicine for a calf which 
has coagulated milk in its stomach; also for fastening 
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the iron of an umkonto into its shaft, a hole being made 
into the latter into which pieces of the plant are put, 
and then the iron end, being first heated, is thrust 
in, and gets fixed by the swelling of the pieces. 

Ku.ex,, v. Salute, as one arriving (see bingelela) ; make 
obeisance to, do reverence to, salute respectfully 
(with ku); worship; ask for (dat. of person, or acc. 
of thing) ; tie a calf or goat with an isisinga. 

Ex. wakuleka inkomo ku’mlungu, he asked a bullock of the white 
man—lit., he paid his respects to the white man with respect to 
a bullock. 

KuLEKELA, v. Make obeisance, salutation, &c., for, to, 
&c.; ask respectfully for; tie up a calf for. 

Kuuexisa, v. Help or make to salute, tie up a calf, &c. 

Ku.e.a, Grow for, at, among, in, &c.; grow up, as a 
boy, among; increase for, be pregnant. 

@ ukuzikulela, to grow up by one’s-self, without the help of any one. 

ngikulelwe ukufa ku’bantwana bami (I am increased for my sick- 
ness=-sickness has increased for me among my children=I have 


a house full of sickness. 
le’nkomo ikulelwe, this cow has been increased for (by a foetus) = 


is pregnant. 

KuLe.ana, v. Grow or increase for one another, increase 
together. 

Ez. kwakulelana pakati esiswini sake, it (his food of different kinds) 
swelled up, one sort with another, in his stomach. 

KuLeLaNgE or KULELANO or KULELWANE (In), n. Person 
who bas grown up in another tribe than his own. 

Kuuisa, v. Make great, magnify, bring up, nurture. 

KouLisaBANTWANA (U), n. A man who has had the promise 
of girls to be his wives when grown up, but does not 
obtain them (lit. one who makes girls grow up). 

Kuio, Koronie, Kutoxo, Kuioxu, Kutoxvnir. All 
along, ever since, continually = Y’ilo, &c. 

Ex. kulowo ’muzi-ke kulokwamenywa umdhlalo, in that city there 
was always a feast being ordered. 


Kuuu, adj. Great, large, much. 
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q ukuba’nhliiswo’nkulu, to be angry. 

Ex. utshwala obukulu, a great quantity of utshwala. 

(abantu) abakulu, people of rank, great people, male or female, 
chief people ; also people in years, elderly people. 

sakubona okukulu, we saw a great business = we have had enough 
to do, hard work, &c. 

Kouuvu (U),n. Grandfather or grandmother, grandparent. 


Ex. ukulu or ukulu kwmina, ukulu kuwena, ukulu Pee, my, thy, 
his, or her, grandparent. 

mia ka’kulu, son of my grandparent. 

ukulu ku’baba, great grandparent on the father’s side. 

ukulu waobaba (or wackulu), grandparent of our fathers (or grand- 
parents) — ancestor. 

ukulu waokulu waokulu bako, his great ancestor. 

Kuitu (Is), n. Man of some consequence, notable, 

distinguished = onegama. 

Kuu(Ubdu),n.Greatness, largenessin bulk,quantity,d&c. 

Kuiucutwane (U), n. Ancestor. 

Kouta, v. Loosen, unloose; absolve, release; set free, 

deliver. 

KutuieKca, v. Get loosed, freed, &c. 

KoLu.exa, v. Loosen, free, &c., for, at. 

Kutuuisa, v. Help or make to loosen, &c. 

Kutuma, v. Speak; talk; talk, as in quarrelling. 

{ ukusikulumela, to speak by one’s-self = to one’s-self. 

ukukuluma ngapandhle kwesandhla, to misrepresent = hlanesela. 

Kvtume.a, v. Speak for, advocate; speak witha purpose, 

Kou.uMi (Isi) ,n. Talkative person. ' 

Kutumisa, v. Help or make to speak, often used of 

speaking angrily to a person = scold. 

Ex. umuntu ongakulumiswayo, o’nhliziyo ifana namansi apekiweyo, 
aman who cannot be made to speak (= drawn into conversation, 
talked with), whose heart is like boiling water. 

angikulumisanga lo’muntu, I have not made that man speak = [ 


have not exchanged words with him. 
umkulumise kulukuni, he rated him soundly. 


Kuiumisana, v: Help of make one another to speak; 
converse with one another, especially in an angry 
way ; scold one another. 

T 
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Kutune’usa, adv. By right, it should be, it is as if, it is 
(or it being) as though, & 

Kotunewane (In), n. Thousand. 

KuLunewane (Um), n. Howl, as of a dog. 


GT ukuhlaba umkulungwane, to utter a howl. 


Ku upaa, v. Become fat, full of flesh,in good condition. 

Kutorauisa, v. Help or make to become fat. 

KuLuTsHANE (Um), n. Name of a regiment of Dingane. 

Kutowe (Um), ». Brother (used chiefly by women). 

Koma, v. Eat anything in the shape of meal or powder ; 
used also, derisively, for eat, generally. 

KumasvuLonewE (In), n. Fire-fly, so called from their 
often standing on dung, as if eating it. 

Kumato (1), . Forest-tree which is thorny ; one of 
the tribe of the abaNtungwa. 

KuMANEENKE (I), n. Kind of stone which is red. 

Komea (I), ». Snail-shell, liimpet-shell. 

Kumpa (Izin), n. Shells or shell-fish, seen in numbers, 
as on the seashore. 

Komaa, (Ist), n. Skiz, hide. 

Kumar, adv. Perhaps, with the idea of hope or ex- 
pectation ; or. 

Kumse (JZ), n. Expectation of some possible good. 

Kuss (Um), n. Small red bush-buck. 

Kumar (Jn), . Red locust. 


Kumar or Kumsu (Um), n. Number of men, collected 
in a circle or semi-circle, as for dancing ; ship, vessel, 
boat. 

Kumeu (Ist), n. Any low hollow between hills, whether 
dry or marshy = ts1(od1. 

Koumeputa, pass. Kunsutwa, v. Remember, recollect, 
think after consideration. 

KumsBuLana, v. Remember one another. 

KuUMBULELA, v. Remember for. 

Kussuio (Um), n. Memorial, as a heap of stones. 
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Koumsvqexa, KuMBuQELa = eka, Gumbugela. 

Koumevza, v. Remind of, put in mind of. 

Ex. wgikumbusa amaliba, you put me in mind of the graves = you 
are speaking of a dead person. 

Komeozana, v. Remind one another. 

Kumsvzezxa, v. Remind of purposely. 

Kumeuziso (Ist), n. Thing to cause remembrance, 
memorial-token. 

Koume (In), n. Scolopendra. 

{ uwyakulutesa olunenkume, ‘he will gather a log with a scolopendra 
in it,’ a threat, often used by Mpande. 

Kumuka, v. Come off, as the iron of an axe from the 
handle; come out, as a nail ; come free, get loosened, 
get loose; get dislocated, get put out, as a bone 
at @ joint. 

g ari (amazinyo), to come out as to the teeth = to shed the 


Kvumoxisa, v. Help or make to come out, off, &c. 

Kumuta, v. Take off anything unloosed, as trousers, a 
yoke, a saddle, bridle, &c.; unyoke, outspan, unbridle, 
offsadd'e ; loosen, unloose, undo ; be outspanned, as 
a wagon baving let loose its oxen ; wean, as 8 child. 

Kumuta’poLo (Um), n. A weighty matter, important 
case (lit., one which loosens the knees). 

Kumuuisa, v. Help or make to unloose, &c. 

*KumurTsHa, v. Interpret. 

*KumMuTSHELA, v. Interpret for. 

*KoumorsHisa, v. Help or make to interpret. 

Ko’uvva or Ku’mveni, adv. Afterwards. 

Koumzxta, v. Eat anything dry and rough to the mouth 
(not hard), as dry bread, short cake, &c. 

Kuna, prep. (compounded of &u and na), Of, between, 
more than, &c., used in comparisons, as below. 


Ex. akwahlulwa’muntu kunoNomvukela noZikela, there was beaten 


Are between Nomvukela and Zikela = neither mastered the 
other. 


tT 2 
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Kuna, v. Be moody, morose, gloomy in countenance, 
aS one In an an state. 

Kuna (In), n. Old thatch. 

Kuna (Ist), . Amast prepared in @ certain way when 
there is superabundance of milk, and it is not con- 
venient to churn it immediately. 

N.B. New milk is poured on whey from some height (or milked 
from the cow), into an isikamba into which amasi has been 
poured from an igula. This is done for two or three days; and 
by this means the amasi will be formed thickly on the top, 
and will keep good underneath the surface for sometime. The 
whey is sucked out through it by a reed, and when it is all ex- 
tracted, the amasi is stirred up and churned into butter, which 
is used as grease for anointing the body. (See Qunga, Pehla.) 

Kunpata (In), n. Area outside a kraal where the men 
are accustomed to sit, and the cattle stand or lie 
after being milked = astGeau. 

Kunpata (Ist), n. Place which has been occupied by 
& person, people, animal, cattle, &c.; form of hare, 
buck, &c.; place trodden down, where people or 
cattle have been ; place, office, official position. 

Kunpuia (Izin), n. The blood, clotted or otherwise, 
which follows the birth of a child. 

KunpuLwana ([s1), n. Young child of five or six years. 

Kuneng, adv. Rightly, truly = Kanene. 

ar oo kunene, uginisile, you speak rightly, you have said the 
TuUtn. 

Kunaa, v. Tie up an animal; fasten beads upon a 
grandchild, nephew, niece, &c., as a coaxing present. 

Kunaa, adv. It seems, may seem, d&c., as if. 

Kounaasa, adv. It may be, perhaps. 

Kuneatoxu = Kunga. 

Kouneanal, adv. It se not, may not, &c., seem as if. 

Kunaatitl, adv. Seemingly, probably. 

Kunag, adv. It not being, if not, except; also used 
for Kunga. 

Kunaeta, v. Tie up to, for, &c.; inspan; hold on to 
an ox-tail, leg, riem, &c. 
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Kunerzana, v. Hold on to one another, as when ge 
converse. together long or en ORre ys 

Kouwentoxu = Kunga. ° . 

Kounaznaati = Kungangi.. 

Kuneo (Ist), n. Form of a hare ; cover which is beaten: 
for game by surrounding parties of a hunting ex- 
pedition ; seat of any kind of work, as a factory. 

Kunavu (In) ,n. Mist, indicating rain. 

Kounewane (U for Ulu), n. Black (i.e., dark-coloured) 
flying ants, the species which comes out during a 
break of hot sunshine, which are eaten by young 
people, though the larger brown flying ant, which 
comes out at evening, is much preferred, and is eaten 
by young and old: see nHlwa. 

Komi (Is), n. Burning firebrand. 

Koni (U for Ulu), n. Log of firewood. 

Ex. ukuni lwazal’umlota, the fire-log produced ashes — he is a chip 
of the old block. 


waba’lukuni, he was as dry asa fire-log, has no juice in him, is 
dried up, thin, withered, &. 


kulukuni, it is a fire-log = it is hard, tough, difficult. 


Konint, adv. It is when ? = this long while, all this 
while, ever so long, ever since. | 

Koungato, adv. It being thus = in this way. 

KunsaLtonsaLo, adv. All along. 

Kunyana (Um), n. Dim. from umKumbt. 

Kowsez, adv. Just in this way, on this account. 

Konxu (Izt or Ubu), n. Very short teeth. 

Kouwnxuta = Takata. 

Konguur (Um) = wmTakatt. 

Kouwxuto (I), n. Disease, supposed to be caused by 
abatakau, for which the vapour-bath is used. 

Konta, v. Be mouldy, mildewed. 

Kowra (Ist), n. Smell of something too ripe, moneys 
mildewed. 

Kunonpa, &c. = Kononda, &c. 
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Kunyg, adv. Together, all at once, = Kanye. 

Konzana (J for Jl), n. Petty chief (itt., small bull). 

*Kounzang (I), ». Small plant with a fruit armed with 
thorns ; fruit of the same. 

Konzi (In), n. Bull; male of first-class animals; used. 
often todesignate themost powerfulamong other men. 

Ex. inkunsi yehashi, or thashi lenkunsn, a stallion; so indhlovu 
yenkunzi, or inkunst yendhlovu, male elephant, &c.; but inajya 
yenduna or induna yennja, male dog; tkati leduna, tom-cat; 
induna yenkuku, cock, &c. 

namhla kubalele elenkunsi, the sun is powerful to-day. 

Kura = Kipa. 

Kura (Ist), n. Wax (of bees); yolk (of egg); any 
substance haviog similar consistency. 

*Kupsg (Um), n. Louse infesting fowls. 

Koure.a, adv. Entirely, finally, only ; hence it may often 
be rendered by ‘ besides, except, but only,’ Ukupela. 

Ex. angina’ngubo kupela (ukupela) le, I have no blanket, only this 
= except this. 

kube-kupela or kube-sokuba-kupela, and that’s all, that’s the long 


and short of it, there’s nothing more. 
kwaba-kupela, that was all 


Korr Kure (Ukutt) = Kupeza. 

Ex. inkuku yailele pansi, itt kupe kupe ngamapiko ayo, the fowl was 
lying down, raising a dust with its wings (flapping them). 

iso lami litt kupe kupe namhlanje, my eye (raises dust) is inflamed 
to-day. 


Kuopeza, v. Raise dust. 

KupezELA, v. Raise dust over (a person) ; raise dust 
before the sight, as the eye does when inflamed, = 
be painfully inflamed; take out towards one’s-self 
grain from a basket, &c., with the bands. 

Kuruxa, v. Go up, ascend, mount up, as agrowing child. 

KupvukeE.La, v. Ascend to, for, &c. 

Kupuxisa, v. Help or make to ascend. 

Kupu.a, v. Bring or take up. 


Ex. liyakupula (isulu), it brings (clouds) from the coast upwards 
(a sign of rain). 
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Korvtz1a, v. Bring or take up for, to, &c. 

Kupvuuisa, v. Help or make to bring or take up. 

Korutoxa, v. Be brought to light, discovered, as a 
thing that has been fost; turn up. 

Kourvtota or Kvurutvuza, v. Bring to light, discover ; 
lift up, as a bone of the skull. 

Kuqata, adv. First in time; at first; to begin with. 

Kuqutuza, v. Clear off, sweep off. 

KouquiuzeKa, v. Get cleared off, be clean gone. 

Kusasa, adv. It is still dawning, = early in the morn- 
ing; this morning. 

Kuse, Kusrenyato, Kusry’ixona, adv. All along. 

Kusiuiwa, adv. At evening; this evening. 


Ex. kusihiwana, there being a little evening — towards evening. 


Kota, v. Grow mouldy or mildewed, as mealies heated 
in a corn-hole = Kunta. 

Kota (Ist), ». Mouldiness, mildew. 

Kortaxkota, v. Work wearily at, about, on, &c. (acc.) 

KurTakureka, v. Be overcome with solitary, wearisome, 

- labour. 

Kurata, v. Be industrious, clever, expert; be firm, as 
the muscles of a strong man, or as & ripe gourd. 

KvtaLELa, Be industrious, &c., for. 

Korat (Zst), n. Industrious person. 

Kota (Ubu), n. Industry. 

Korauisa, v. Help or make to be industrious. 

Koranat, adv. Day before yesterday = Itangi. 

Kutaza, v. Speak or act truly, in right earnest. 


KutazELa, v. Speak or act deliberately, resolutely, 
earnestly, with determination; be in earnest; hold 
out, persevere (as when one holds a hot coal in the 
hand, though burnt by it); persist, insist upon; 
speak carefully, exactly. 


Ex. ang’asi wma bekutasele ngaloko, I do not know if they were in 
earnest about that — if they meant all they said. 
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Koro (2), n. POckIny meet, kept for another day, cold. 


meat... 

Kuru (U for. Tl), n. ‘Bad, moody, state of mind. 

Ex. unokutu k’enami, inhlisiyo yake thlala imbi, he is in the sulks, 

_ he is out of humour, his heart remains bad. 

KoutumaLa = Fudumala. 

Kurtsazwa, v. Be wounded (passive from Kubaza). 

KuTsHuULWwa, pass. from Kupula. . 

Kurtsiwa (Js7), n. A man rejected by girls as a husband. 

Kuvu (I), n. Fruit of umKuu. 

Ex. ikuu elibomvu libol’indeni, a red fine-looking fig rote inwardly 
= promising person or thing turns out to be good for nothing. 

Kuu (Um), n. Wild fig-tree. 

Kouvusoyva (Isi or Um), n. Kind of wild fig-tree, which 
has down on the fruit and branches, the fruit of 
which is preferable to that of the umikuu. 

Koy'sLapa, adv. It is along of this. 

Koxvu (Ukutt) = Kuzuzeka. 

Kuxunau (Jst), n. Pain or uneasiness in the stomach, 
proceeding from indigestion. 

Kuxvuzeka, v. Rattle, as a gourd or other hollow thing, 
with something inside. 

Kuywana, adj. Somewhat large (dim. from Kulu). 

Kuza, v. Express surprise, as at any wonderful thing; 
express surprise at a person’s sickness or affliction, 
condole with, sympathise with ; express surprise at 

conduct of any kind, chide, reprove; give tongue 
loudly, as an animal ; low, as an ox; bark, as a dog, 
hyzena, game, &c. ; check, silence, ase naughty child; 
check, interrupt, in conversation; give orders, give 
the word of command to soldiers ; put a check on, put 
a stop to, bring up at, as when a ‘certain number Mae 
been reached in counting; be hot, as the sun (like 
one chiding): see Goloza. 

{i ukusikuza, to restrain one’s-self, be temperate. 


Ex. ngazibamba ngazikuza ishumi tzinnyoni, I caught birds, and 
brought them up to be ten=I stopped at ten, caught ten in all. 
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agasitenga zakus'ishumi, I bought up to ten oxen = ten in al. 

tnkuku iwakuse ishumi amasinnyane, the hen has ten chickens in all. 

tlanga likusile lite ho, thé sun is burning hot. ° 

Koza (Ist), n. Herdman of cattle, goats, &., or who 
looks after them, not herding. : 

Kuze (Um), n. Large dude beyond the Zula éiney: 

Kozeta, v. Condole, &c., for. 

Kuzvu (Okuti) = Break or be broken, as something hard 
and brittle, a piece of glass, &c.== Kuzuka or Kuzula. 

Kozuka, v. Get enlarged, as the belly by dropsy; be 
broken, as something hard and brittle. 

Kuzuxwana, adv. When (kutzinsukwana). | 

Kouzuta, v. Make large; produce, so as to be large, as 
pumpkins; break, as something hard and brittle. 

Kwa, prep. Used to express at, from, &c., the place or 
country of a person. 

Ex. kwa’Zulu, land of the Zulu or Zululand. 

kwa’ Ngosa, N goza’s place; but kwoNgosa, or koNgosa — ku-oNgoza 
= kubo ka’ Fal Lt goza’s tribe or people. 

sakubona kwa "Dubusa, Ww we saw Dukuza (the kraal). 

endhlini kwa’Ngoza, in the hut at Ngoza’s. 

Kwa’sa, adv. In the open (not flat) country, without 
‘any high hills or deep hollows. 

Kwasaka (I), n. Used of the amasi of a strange kraal, 
whbicha person may not eat (softened from iGawababa} 
= tkwababa las’emzint. 

KwasarateE (U for Ulu), n. Husks, refuse of meal, or of 
food in the mouth, which a man will spit out. 

KWABEKUY’ILAPA, adv. At this time. 

KwaBEKUY ILaPo, adv. At that time. 

Kwaso, Their place, kraal, or hut. 

Ex. endhlini kwabdo, at or in their hut. 


Kwasuxka, Kwasuta, = Kwebuka, Kwebula. 

K WADEDANGENDELALE, adv. On level ground, clear of 
hills, ravines, &c., where it is all ‘plain sailing’: see 
Dedangendhlale. 

Kwauta (Imi), n. Full clothing of an umSutu. 
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Kwa’ HLonGa’st8I, adv. In wild, exposed country, without 
tree or bush, desert, wilderness. 

Kwakg, His place, kraal, or hut. 

Ex. endhlini kwake, at or in his hut. 


Kwako, Thy place, kraal, or hut. 
Ex. endhlini kwako, at or in thy hut. 


Kwakvy iLapa, adv. It was here, it was at this time, at 
this time, by this time. 

Kwakouy’iLaro, adv. It was there, it was at that time, at 
that time, by that time. 

Kwaxwa (I), n. White intestinal worm. 

Kwakwa (In), 2. Small poisonous snake. 

Kwa.akwaLa (Js), n. Anything stout, strong, &c., as 
a stick or wmkonto. 

Kwai or KwatitwEtwe (In), n. Partridge. 

Kwati(Ist),n. Plant(likewmumba) whose rootsareeaten. 

KWALOHLE or KWALoxu, adv. All along. 

Kwatoncr, adv. In an exposed, treeless, bushless, 
country. 

Kwama (Ist), n. Small bag, pouch, purse; difficulty, 
thing beyond one’s power. 
Kwami, My place, kraal, or hut. F 
Ex. endhlini kwami, at or in my hut. : 
Kwancaloxu, Kwanaatiti, or KwanceELoxu, adv. It 

seemed as if. : 
Kwanci (I), n. Young steer. 
Kwanau (Um), n. Bark used for headache. 
Kwan (I),n. Leaf of mealie or millet; kind of balrash. 
Kwan (Um), n. Mass of green mealies or millet. 
KwaninI, adv. How soon. 
Kwantsuv (In), n. Cramp in hand, leg, &c. 
Kwantsuu (Ist), n. Very thick, solid amast. 
Kwanyana (Um), n. Dim. from umKwant, used for 
small bit, a scrap, of news. 


7a 
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Bx. agiowe unkwanyana, kungatiti uZulu whlasela le, I have heard 
Hes ecrap of news, it seems that the Zulus have gone upon a foray 
away. 


Kwara (J), ». Armpit; place under the shoulder of 
an animal; anyt as food, &c., hidden, kept 
back, out of sight, &e. 

FY ukufaka ekwapeni, to place under the arm = protect or conceal- 

wasifaka ekwapeni, he protected, sheltered us. 

watshaya amakwapa, he produced food kept out of sight (having 
sent, perhaps, to some old woman for it). 

umpakamisele ikwapa, he has betrayed him, lit., lifted up his armpit 
for him, so that an wmkonto might pass under it and kill him. 

Kwapa (In), n. Flank of an animal. 

Kwasuvu (In}, = inKwatshu or inKwantshu. 

Kwaranata (Ukutz), Be silent, as when men are ata 
loss what more to say about a difficult matter. 

Kwatsaa (Ukuti), = Kwatshaza. 

Kwarsuaza, v. Make a noise (as a person shaking or 
trembling, shuffling feet, rustling paper, &c.), used 
metaphorically of stirring up strife, &c. 

Ex. ang’esabi’luto angikwatshasi (angiti kwatsha) ngalelo’zwi lako, 
akuti kwatsha kimina, I don’t fear anything, I don’t shake at 
that word of yours, it does not make me tremble. 


Kwatsuou (In), n. Numbuess, cramp = inKwantshu. 

KWway ILOHLE, Kway ILtoxu = Kwalohle, Kwaloku. 

Kwazi (In), n. Large kind of hawk that. eats fish, 
crabs, &c. ; peculiar sound made by women in sing- 
ing in-i-1-1. 

Kwazi (Izin) n. River next south of the Tugela. 

Kwazi or Kwazixwazl (Ama or Imi), n. Bright stripes. 

Kwe (Um), n. Wife’s father. 

Kwe (J or Ubu), n. Wife’s father’s people. 

N.B. The husband will say ekweni lami, or ebukweni bami, with 
reference to the wife’s tribe; and the husband’s people will say 
ekweni letu, or ebukweni betu, in like manner; while the wife 
alone will say ewami with reference to her husband’s people. 


So ekweni lako, lake, letu, lenu, or ebukweni bako, bake, betu, benus 
and ewako, ewake, for the Second and Third Persons. 
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Kwesa, v. Pick or pluck off, as panicles of a stalk of 
Kafir-corn. 

Kwesane (Jn), n. Boy or boysofanyage, from about five 
or six years, to the time when they are fit for warfare. 

Kwesena, v. Pick, plack off, for. | 

Kwesisa, v. Help or make to pick, pluck off, &c. 

Kwesu (Ist), n. Ear of corn of any kind, roasted or 
not ; childless wife or husband. 

Kwesu (Ukutt) = Kwebuka or Kwebula. 

Kwesouka, v. Be picked or plucked off; fly off, up, 
back, as the stick of a stone-trap when released ; be 
broken off, as from connexion with an evil person. 

Kwesvta, v. Pick or pluck off, let off the spring of a 
stone-trap. 

Kweca, v. Smoke what remains at the bottom of a 
pipe of hemp. 

Kwece (si), n. Bone face-scraper. 

KwEHLE (fs1), n. Natal pheasant. 

KwesieLa = Kohlela. 

Kwexazi (Um), n. Wife’s mother. 

Kwexws (U for Ulu), n. Cutaneous eruption. 

Kwe.a, v. Climb, mount, get up, step up; leap up, as 
a wild beast ; press upon, oppress, trouble, distress, 
as sickness, pain, affliction, annoyance; keep to any 
occupation, mount upon it, be engaged upon it, be 
always at it (acc.); mount as a stallion or bull. 

{| ukukwela pexzu kwehashi, to mount a horse; but ukuhamba nge- 
hashi, ngezinnyawo, &c., to go on horseback, afoot, &c. 

{ ukukwela pezu kwomuntu, to bestride a person, be heavy upon 
him, be down upon him, be at him continually. 

J ukukwela ngentava, to mount by the hill = go off, out of the 
proper path, of one’s own accord, used of a person who talks 
away from the point, or who departs from the usual mode of 
expression, employs a new phrase, &c 

{| ukukwela imikuba, to be engaged in practices, be at tricks. 

Ex. ngikwelwe ikanda, unyawo, ukufa, usizi, &c., I am oppressed by 
my head, my foot, sickness, affliction, &c. 


hade sikwele inncwadi, we have long been engaged with the book 
= learning to read. 
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hade nkwele ieinkwa, we have long been living on bread. 

tasa bangakala ebakwele, they got nearly to cry, he being down 
‘upon them, hard upon them. 

desis ugambamanga, you are always lying. 

ukwele ungihlupa, you are always annoying me. 

le’salukasi sisikwele ngexindumba, these old women give us nothing 

' but half-ground mealies. 


uyikwele (impi) ngentelezi, he is engaged upon ‘it (the army) with 

intelesi (which see). 

Kwe.ana, v. Mount one over the other, have a tussle, 
have a fine job, struggle hard with one another; 
used also of persons who ¢re all on one side in an — 
argument, and are urging their point vehemently, 
one and all. 

Kweer (Ist), n. Jealous quarrelling of women about 
their common husband. 

Kwe er (Ubu), n. Jealousy of women,'as above. 

Kwe eta, v. Climb, &c., for, to. 

Kwsieza, v. Be jealous. 

KwELeze.a, v. Show jealousy, as a woman. 

*Kweweti (Js), n. Debt, difficulty; corruption of 
“ credit.” 

Kweuisa, v. Help or make to climb, &c. ; help to mount, 
as on a horse. | 

Ex. wayipata inkosi yakubo ngezibongo, zayo, wayikwelisa ngama- 
duyana onke, he handled, touched upon, told of, his chief with 


isibongo ( = sang his praises as he went along), and carried-him 
up (in his song) on all the little hills. 


Kwu1o (J), ». Whistling. 
7 ukubeta (ukuhlaba, ukuhlohla, ukuhlolela) ikwelo, to whistle. 


Kweto or FunpDAMAKWELO (Im), »n. Water-beetle 
(dyttscus), which darts about on the surface of water, 
so called from its being sup pe osed to teach a boy how 
to whistle, when applied to bite the tip of his tongue 

= tn Mlambarsbioela. 

{ izilimi, sake simbili, sifana nesitunsi sekwelo, his tongues are two, 


like the shadows of a dytiscus—may be used of a liar, whose 
- words shift as rapidly as the shadow cast by a water-beetle. 
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Kwexto (Ist), n. Cause or origin of a matter = (tssSusa). 

*Kwato (Iss or Imi), n. Something to climb on, as 
stairs, ladder, &c. 

Kwemse (Ist or U for Ulu), n. Scab in dogs, goats,&. 

Kwempsu (Izi),n. Name of one of Dingane’s regiments. 

Kwenace (J), ». Mouse of any kind. 

Kwenaca v. Bind down thatch with reed = Duza; also, 
be rascally = Shinga. 

KwENGcELA, v. Bind down thatch for. 

Kwenacl (Jst), n. Rascal. 

Kwenacisa, v. Help or make to bind thatch. 

Kwenaco (JI, plur. Ama or Izin), n. Stick or reed, used 
asa peg for fastening down grass in native thatching. 

KwenJane (In), n. Swallow. 

Kwentuta (I), n. Clever, shrewd, person. 

Kwenya or Kwenyana (Um), n. Son-in-law. 

N.B. umkwenya is used with the personal pronouns in the same 
way as umfo, &., ¢.9., wmkwenya wetu, wenu, wabo, abakwenya 
wetu, wenu, wabo. 

Kwera (Iz), n. Strength. 

Ex. inezikwepa le’nsizswa, ngayibona tfukula isaka lika’saoti, this 
young man is strong, I saw him lifting a bag of salt. 

Kwepra (Um), n. White of the breast of a cooked fowl. 

Kweta (Um), ». Circumcised person. 

N.B. mkweta wami = here, my good fellow! (may be used as & 
coaxing expression, but it is not always liked.) 

Kwetv, Our place, kraal, or hut; may be used by 8 
wife of her husband’s father’s. 

Ex. endhlini kwetu, at or in our hut. 

Kwerv (In), n. Scale, as of a fish; scale of skin, scaly 
appearance on surface of human body; outer thin 
covering of human body, epidermis; thin outer 
covering of bark of trees; mussel (shell-fish). 

Kwerv (U for Ulu), n. Layer of fat, taken off under 
the skin of an ox. 

Kweza, v. Lay aside, put by to keep; keep, preserve. 
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Kwezane (In), n. Morning fog, which rises and dis+ 
sipates before a hot day. 
KwezeE.a, v. Keep for, &. 


Ex. kwezela umlilo, keep up the fire. 
kwezela ikansi, keep in (the fire) for the pot = attend to the pot. 


Kwezi (I), v. Morning star. 

KweEzikwezi (Ama), n. Bright stripes. 

Kwezisa, v. Help or make to keep. 

Kwist (Ukutt) = Kunbiza. 

Kwisiza, v. Drive away, as fowls, by saying kwihi, 
kwibi, to them. 

Kwica, v. Gather in, as a small deficient crop; gather 
in, as a dog does its tail between its legs. 

Kwicr (Ukutz), Turn suddenly to a new subject; make 
off by another path, ‘cut one’s stick,’ and be off. 

Kwira, v. Spit out between the teeth. 

Kwireta, v. Spit out between the teeth upon. 

Kwii (I ),n Wiabends of a buck. 

Kwinpi (I. n), n. Large bean, often found on the sea- 
shore, but growing to the north of the Zulu country ; 
sea-shell. 

Kwinpi (Imi), n. Skin-tails of girls. 

Kwinaca, v. Choke, as food going the wrong way; flip, 
as boys laying with wmboma. 

Kwineci in): n. Hiccough = iT wahi. 

KwintsHa, v. == Kwica; also to binca after the manner 
of the Basutos, who tie a piece of skin round the 
loins, passing between their legs; throw back the 
blanket (or coat-tails), holding it behind with the 
hands underneath. 

Kwirita, v. Speak angrily, storm. 


Ex. wafika wakwipila, iswe laguga, sadela, he got to storm tre- 
mendously (lit., the and grew old with hearing it), we gave in, 
had nothing to say, 


Kwieiza, v. Hiss, like a snake. 


288 KWISI—LABO 


N.B.—This is sometimes done by a person hiding himself in a 
brake and imitating the sound of a snake, upon which birds are 
fascinated to come round him, and he catches as many as he 
likes, not without danger, however (says the informant), of the 
snake himself coming to claim his share in the booty. 


KWISIZELA, v. Hiss at. 

Kwitt (Ukuti) = Kwitiza. 

Kwiriza, v. Speak as a foreigner, indistinctly, unin- 
telligibly. — ee 

KwitsHi (Ama), n. Kind of dancing, where the feet 
are scraped along the ground, somewhat as in 
civilized dancing. 


Kwirsxi (Ukutt) = Ukuti du, To be in full operation. 


Ex. wavusa umsindo, kwatula kwati kwitshi (or kwati du), he raised 
& noise, and there was nothing else but noise, it was all noise. 

kutule kute kwitshi, it went on, in full action. 

kwavuk’umoya weseula, kw’emuka izindhlu, kwati kwitshi, there arose 
a north-wester, off went the huts, it was all a blow. 


KwitsHikwitTsH! (Jsi), n. Whirlwind. 

Kwitsuiza, v. Be gusty, as the weather; be bustling, as 
a man at work ; woman’s word for working generally. 

KwIrTsHILizELa, v. Tie up, as & calf toa tree; tie ups 
man by a word, &c. 

KWITSHILIZELANA, v. Tie up one another, as by words. 


L 


La, pron. These (for nouns in Ama) = Lawa. 
La, pron. These (contr. for Laba). 
La’, adv. There; where; when (contr. for Lapa or Lapo). 


Ex. wabal’uto lula’, he was something up there — was furious, like 
a tiger. e 


Laza, pron. These (for nouns in aba and a). 
LaBALABELA, v. Long idly, in vain, for. 

Laxaya, pron. Those there (for nouns in aba and 0). 
Lazo, pron. Those (fer nouns in aba and a). ~ 
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Lanta, v. Throw away; cast away, abandon; leave, 
leave behind ; put away, as a wife ; condemn, decide 
against, as a judge or jury; lose; lay aside, bury, 
aS & COrpse ; w, asa wrestier; throw down, let 
fall, as rain; knock off a thing, finish it off, throw 
it off, have done with it. 


¢ ukulchla amahloni, to throw away shamefacedness, to speak out 
boldly. 

¥ ukulahla iswi (or umlomo), to throw away a word. 

Ex. icala limlahlile, the suit has thrown him away — he has lost 
his suit. 

isinkomo siyitshaye zayilahla insimu yake, the cattle have made a 
complete end of his mealie en. 

ucilo uyilahlile intete ku’bant, the ucilo has thrown away the locust 
in such a person’s case = he is dead (as the bird will not eat a 
dead locust). 

This expression may be often rendered ‘it’s all up with’ a person, 
matter, &c., as when a plan comes to an end by a person break- 
ing his promise, purpose, &c., or when a man fails to deliver a’ 
message properly, or is seen to be dying, in extreme danger, &c. 


LanLaNna, v. Throw away one another, bury one another. 


Ex. siza’ulahlana nalabo’bantu, we and those people shall bury one 
another — we live on the most friendly terms. 


LanLankos! (Um), n. Tree, whose branches ure laid 
upon graves. 

Lanie (I), n. Charcoal ; wood-cinders, whether ignited 
or not; coal. 


Lanuexa, v. Get thrown away, laid aside, lost; be 
strayed ; get wrong, be in fault. 


LaHLEKELANA, v. Get lost for (a person). 


Ex. indhlela ingilahlekele, the path has got lost for me = I have 
lost the path. 

sokungilahlekele konke ukukuluma kwabo, all their talk has now 
become lost for me =I have let go all their instructions, and am 
now quite at a loss. : 


LaniexeLana, v. Get lost for one another. 
Lauieta, v. Throw away for, towards, purposely, &c. 
U 
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Ex. ulahlele nje, ngoba eb’chamba; ubles’ekwensa, y'ini, yena na P 
he has just thrown out the word, because he was goiug (= he 
does not really expect me to do what he says); does he usually 
do it himself (when at home) P 


Laxuisa, v. Help to make to throw away, bury, &c. 

Laka (I), n. Tonsil; epiglottis: amalaka may be used. 
for the inside of the throat, the fauces. 

Laxa (U for Ulu), n. Anger, passion, wrath; fierce 
temper. 

Laxa (Ukuti), Put amast into the mouth, in with it, as 
@ woman does. 

Lata, v. Lie, lie down; lodge; stay for the night ; lie 
upon or over; have sexual intercourse with (xa or 
avc.) ; used also as an expletive, as below; perf. 
lele, be asleep. 


@ ukulala ngamansi, to go to bed upon water, be very short of food. 

q ukulala ngendhlu, to lie against the hut, used of a sickly or stay- 
at-home person. 

@ ukulala kanye, to lie down for a moment, take a wink of sleep. 

{J ukulala pezu kwento, to lie over a thing, lie by it, enjoy it. 

{J ukulala indoda, to commit sodomy. 

Ex. ulele or ulele ubutongo, he is seen 

ulele lapa namhlanje, he stays the night here to-day = he will sleep 
here to-night. 

ub’elele lapa izolo, he slept here last night. 

ulele = he is a sleepy, listless, inactive, inefficient, sort of person. 

silele (isijingi), the porridge is (asleep) badly made, it is umnukubda. 

ingubo yami ilelwe umbete, my blanket has been laid over by the 
dew = is wet with dew. 

balele umfula wonke, they are lying down along the whole river. 

walala esikolisile, he served us a fine trick (where lala is an 
expletive). 

ngilale kwa’Monase, a form of oath = I have slept or passed the 
night in the hut of (Mpande’s wife) Monase (a thing utterly 
forbidden), if I have done so and so. 

ngambudhlusa ngapakati; au! walala e innyabule ngelanga, I 
roused him out inside (with a good dose): dear me! he was all 
right and sleek (ina day) in no time. (Here also lala is an 
expletive.) 

N.B. For the cure of a stye in the eye, the sovereign remedy is as 
follows: kulala wmfana ngomiondo, ahlubulule Ywadu, alale 
intutumbda, 
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Hata (I), v. Kind of palmetto; common name fora 
person belonging to many tribes which were driven 
south of the Tugela by Tshaka, whose dialect is very 
harsh; smith. 

Hata (Um), n. Tendon on each side of the cervical 
vertebre, which is wound round the edge of an 
umkonto = umSundulo. 

Lata (Ubu), x. Dialectic peculiarity of the amaLala. 

ILALANDHLE (Um), n. Any kind of wild animal; may be 
used of a person living in a wild, savage, way. 

GLatang (Um), n. Grass lying thick, which has not been 
burnt for some years = tQubula. 

Dataza, v. Speak or act boldly, brusquely, recklessly, 
without regard to the presence or feelings of others. 

Laiazi (Um), n. Name of a river in the Zulu country ; 
stone used for whetting axes, assegais, &c. 

Lateza, v. Lie down for; lie inwait for; listen to; obey. 

Lateta (Um), n. Slamber, used only as follows. 


Ex. walala umlalela wafuti, he slept the long sleep of death. 


.Lareti (Um), n. Listener. 


Ex. tbusi Vaziwa umlaleli, the field-rat is known by the listener 

He by the boy in front, who is waiting tostrike the animal when 

iven along the river-bank by the beaters behind) = a man’s 
habits are known to his friends.—R. 


LALE.isa, v. Be somewhat easier, feel relief for a time, 
as a man in pain; listen carefully. 

Laisa, v. Help or make to lie down, sleep, &c. ; lull 
to sleep, as a child; help a person to sleep, who is 
afraid or unwilling to sleep alone, by keeping him 
company; make to lie along, as along a river. 

LALISANA, ¥. oor one another to sleep, by keeping 
company together at night. 

Lato (Ist), n. Old painful braise upon some part of the 
body (a blow on the head is ingost). 


*Lauan (U), n. Lemon; orenge (Datch). 
U 
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oe v. Hunger, be hungry; be thin-bodied, hungry- 
00 


king. 

LamBaLata (Ist), n. Alligator’s dung, which is used as 
& precautionary medicine against the poison of an 
umtakati. 

LaMBALIDHLILE (J for 11:), n. Person, male or female, 
with small stomach (lit., one who is still hungry 
when he has eaten). 

Lampata, v. Be too few or none at all. 

LamBe1a, v. Hunger for. 

Lampisa, v. Make hungry, thin, &c.; draw in the 
stomach, so as to make it appear empty, as a sign of 
hunger ; scoop out the inside of a vessel, so as to 
make it thin. 

Law’ or Lauv (Um), n. Wife’s brother or sister. 

Lamu (Ukutt) = Lamula. 


N.B. Lamu is used to an inferior in the sense of ‘hush!’ ‘say no 
more !” 

Ex. ubani lo siyamsola ; lamu, mnumsana, wonile, this man, what’s 
his name, we blame him; say no more, sir, he has done wrong. 


LamuLa, v. Make peace between parties quarrelling, 
mediate between, set at one; part, as men, cattle, 
dogs, d&c., fighting or injuring others ; assist to set 
anything right, as to drive out cattle from a mealie- 
garden, help an ox out of a bog, &c.; help, generally. 

LamuLera, v. Help effectually. 

LanpA, v. Follow, trace, pursue the track of ; go after, 
go to fetch; follow the course of, tell at full length, 
a matter of business, complaint, &c.; tell, simply; 
follow after, imitate; follow, adhere to, as a law, 
custom, &c. 

@ ukusilanda, to tell one’s whole story, give an account of one’s 
whole doing, as for the purpose of explaining away a fault. 


Ex. landa, siswe, out with the whole, that we may hear. 
landa amaswi ake, repeat hia words. 


Lanpa (I), ». Name of a white sea-bird (gull, ?). 
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Lanpa (Um), *. Any person of the husband's family, 
when referred to by one of the wife’s, and vice versa. 

Lanpva (Ubu), ». Husband’s home-circle, when referred 
to by any of the wife’s, and vice versa. 

Ex. kus’ebulanda = kus’emisini, may be used by any of Jojo’s people 
with reference to any of the people of his wife Nomvuzo, and 
wmce versed. 

Lanveta, v. Follow; copes! (the words of a person) ; 

repeat the words of a book by rote. 

Lanpria (Ama), n. Name for the Zulus = abalandela 

om e 
LaNDELANA, v. Follow one after another, in succession, 
consecutively ; follow one another, agree in giving 
the same account of a matter. 

LANDELISELA, v. Make to follow, send after; follow 

thoroughly, follow up. 

Ex. walandelisa uJojo namazwi, ukuba aye kuye, ati, &., he sent 
J he after him with (words) a message, that he should go to him 
and say, . 

ang’ asi ha uswile y’ini! ngimlandelise ngamaswi es’etshona, I 
don’t know whether he heard or not; I followed him up with 
words (= shouted to him) just as he was going down out of sight. 


Lanpe.iszLa, v. Make to follow, send after, follow up, 
effectually. 

Ex. ngiyihlabe sengiyilandelisela is’iza’utshona, I hit it, just catch- 
ing it up (with a blow) as it was about to go down out of sight. 

LanpiLiseLo (Um), n. Act of following up, as above, 
with words, a stroke, &c. 

Lanpisa, v. Make to follow, narrate, tell out at full 
length, in order of events, give a full account of to 
(double acc.). 

Lanpisana, v. Tell out at length, recoust, make a full 
statement one to another. 

Lanpu (Um), n. Fault or offence of long standing. 

Lanpvia, v. Plead inability, reply in the negative ; 
decline to comply with a request ; deny that it is so ; 
deny that one has a thing asked for or spoken of ; 
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wipe the hands together up and down, as one who 
says that he has eaten nothing. 


Ex. ngabusa isindaba, wasilandula, I asked the news, he said there 
were none. 


Lanpvutgxa, v. Deny a thing for ; decline a request for ; 
refuse (to work) for. 


4 ukusilandulela, to deny for one’s-self, justify one’s-self, say that 
one is not at all in fault. 


LANDULELANA, v. Decline a request, &c., one to another. 

Lanpvuti (Ist or Ise), n. Straggler, returning after a 
disastrous failure ; used sdverbially. 

Lanoea (I), n. Sun; sun’s light or heat; day of sun- 
light ; a tandsome person. 

Ex. ilanga lipuma, the sun rising — morning. 

tlanga lingena ku’nina, evening. 

tlanga selingene ku’nina, the sun has now set, or has now got to ite 
extreme southern place of setting, as at the solstice. 

tlanga lipumile, litshonile, the sun has risen, has set. 

tanga libalele elekunzi, l’omise umhlabati, liyatshis'amansi, the sun 

‘is burning hot. 

selilidala, the sun is up, his light is seen (may be said before or after 
sunrise). 

ngelanga, ina day = in notime. . 

umsebenzi welanga, daily task. 


Lanaasi (I), n. Flame. 

LanGazeLa, v. Blaze, flame, flame up, asa fire; be in 
flame for, long for. 

LANGAZELELA, v. Long earnestly for. 

Lanswana (Um), n. An o'd grievance, cause of com- 
plaint, lawsuit, which is still borne in mind and 
raked up by relatives or descendants of the parties. 
originally concerned, even when they themselves 
are dead ; pregnancy without marriage preceding. 

Ex. wena ongasayikuya ngakwa’Lugaju, ngokwesaba imilanjwana 
oway’enzayo, you (who) cannot any longer go to Luygaju’s 
through fear of the old grounds of complaint which you made 


(words which might be used in the tzibongo of a chief who had 
killed or scattered the people of Lugaju). 
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untake’ Jojo wentembi utole umlanjwana, Jojo’s daughter has had & 
a (= has been found pregnant before being lawfully 


Langa (Ukutt), Be thick, as rain; make one full body 
of sound, as the noise of many people, &c., the idea 
being, in each case, that of the uniting of many 
things m one. 

Lanya (Um) = umLamu, but ased properly only by 
amadoda. 

Lanz1 (Ubu), n. Incompleteness, as of a hoe without 
a handle, an assegai without a haft, a man without 
a wife, &o. 

Lapa, adv. Here; now, at this time, upon this; where, 
when, while. ) 

Ex. lapa nesondo, here on the wheel = on this part of the wheel. 

emashumvi aselapa, the tens are here = so many (as shown upon 

the fingers). 

ywaPa, along of this; hence kuy’ilapa, bekuy’ilapa, kwakuy’ilapa, 

kulapa, kulapo, all the while. 

ulapa, he is here (pointing up), sky-high, in a towering passion. 

wabo l’uto lulapa, he was a thing (tiger, &c.) up here = he was in 

a great fury. 

Lapaya, adv. Yonder, over there; at that time. 

Lars (I), n. Wad (of a gun). 

Lari, adv. Where. 

Laro, adv. There; then; on that point; where; when. 

Ex. y’ilapo, along of that; hence kuy’ilapo bekuy’ilapo, &c. 

konke lapo, all that time. 

te (Ist), n. One wandering without knowing 
where. 

Latazata (Ukutt) = Latazeta, v. Wander as above. 

Latsna (U7), n. Name, probably, of some ferocious old 
chief, from which comes the phrase kwa’Latsha, in 
the abyss, in the pit of death and destruction. 

Lav (I), n. Hut of young unmarried man, or men, or 
boys; newly-married woman’s hut; Hottentot. 
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J ukuya elawini, to go into the bridal hut = to liveas husbandaad 
wife (used of the early days of cohabitation, the hut being still 
an icata, until the family increases, and requires a larger huf). 

Lau (Um), n. Mixture of reddish herbs, amasi, &., 
eaten by the members of a family in which death 
has taken place (and by their cattle also), in order to 
atrengthen (ginisa) the people, that they may be 
able thereafter to eat amasi without the cattle being 
afflicted with sickness im consequence; aperient 
- medicine, made of a mixture of various herbs. 

N. B. It is made by boiling sorrel with mealies, or mixing it with 
isijingt; then the mixture is churned till it froths, and so drank 
off by the person to be acted on, on whom it has the immediate 
effect of an emetic. 

Lav (Ubu), n. Charm for catching wild cats, also for 

enticing persons to love, and for making tzanuat, &c. 

Ex. ¢ mgane! ngobulau bakwenu, we have come, friend, with 
reference to your art (words of address to an isanusi). 

Lava, v. Joke, banter, jest, say in sport ; used also to 
intensify, as below. 

Ex. wauhlaba waulaula, he paueed. it (the alarm, umkosi) might 

and main ! 

Laviexa, v. Jest or joke for. 

Lavi (Ist), n. Joker. 

Lavuisa, v. Make to joke or jest. 

Lavuze.a, v. Relate a dream or vision. 

Lavctavu (Js), n. Anything very hot, as red-hot iron, 
flaming fire, boiling water, smoking meat, &c. 

LavozELa, v. Flame. 

Lawa, pron. These (for nouns in ama). 

Lawaya, pron. Those there (for nouns in ama). 

Lawo, pron. Those (for nouns in ama). 

Laza, v. Pass the proper time without breeding, as & 
cow or she-goat ; pass off, as a threatening thunder- 
storm, without rain. 

Ex. isulu laduma lalaza, the sky thundered, but cleared away. 


Laza (Ist), n. Old tshwala, no longer fit for drinking. 
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ere Um), n. Whey. 
Laza (U for Ulu), n. Cream. 

Laztta, v. Paes the proper time for breeding constantly. 

Lazeia (Um), n. Heifer, which has passed the proper 
time without going to the bull; the act in question. 

Ex. yalasela wmlasela wafuti, it constantly passed the proper time 
without breeding. 

Laz (Ist), n. Person or animal with cataract in the eye, 

Laz (Um), n. The river Umlazi, which runs into the 
sva ten miles south of Durban. 

Lz, pron. This, these (for nouns in m, in, wt). 

Lx’, pron. These (contr. for Lezt). 

Lg, adv. Far off, far away. 

Le (Umu), n. Soot. 

Ls (Ukuti) = Leza. 

Les (I), n. Pudendum Seemine. 

Lese (Ii), n. Under-chap in cattle. 

Lexe (U. kuts) , Just begin to speak, speak the first few 
words, say a single word. 

Lxke Lexe (Ukutt), go along. 

LEksLexe (Ist), n. Anything very serious which has 
befallen a man, as a fault, misfortune, accident, &c. 

Lrexvza, v. Nod or toss the head up and down, as people 
or cattle. 

Lrxe (U for Ulu), n. One whose body is awkwardly or 
feebly made, or whose eyes are dull with drink, want 
of sleep, &c 

Lexs (Isz), n. Drowsiness. 

GLevesa (Uku or Ukwe),v. Practise bad habits of any kind. 

Lxxesi (Ubu or Ubwe), n. Bad habits of any kind. 

Lexxsi (Ist or Ise), n. Person of bad habits. 

Lxxeza, v. Go over snuff, when made, rubbing it to 

- make it very fine. 

Leu, pron. This (for nouns in tz). 

Leuiva, pron. That there (for nouns in 1/2). 

Lr1o, pron. That (for nouns in ii). 
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Leme (I), n. Native pick. 

Leusu (U for Ulu), n. Spider ; spider’s web ; lady’s. 

. veil; broad cloth for coats. 

LENDHLA, v. Be tired, worn out, fagged = Yrra. 

-Lrwnaa or LENGALENGA, v. Hang down, dangle. 

Ex. selilenga, the sun is just setting. 

sokulengile, it is a long way round. 

Lznes (I), n. Deep precipice. . 

‘Lenos (Ukuti) = Lengeza. 

Lrnee.a, v. Hang down for. 

Leyaeza, v. Shout from a distance, so as not to be 
heard distinctly. | 

Lenaisa, v. Help to make tq hang down; hold hanging 
down. 

Lenarso (I), ». Sling. 

Lrnze (Um), n. Whole leg. 

Lzs1, pron. This (for nouns in ést). 

Lxso, pron. That. 

Leta, v. Bring, introduce, bring in, bring forward, as 
@ plan or scheme; bring on, come on with; used for 
‘send,’ when the speaker is the person to whom the 

_ article is to be (sent =) brought. 

Ex. liyaleta Sol sky), is bringing (clouds or rain) = is threatening 
rain, hail, & 

seloku silitatele le oTukela, saligubuya salileta lapa, ever since we 
began it (izwe, the ground) there away at the Tugeln, we tramped 


it on, and came on with it here = we kept on walking over the 
ground. 


Letana, v. Bring one another. 
Ex. baletana enkosini, they brought one another, ‘referred their 
case, by mutual consent, to the magistrate. 


Lereza, v. Bring for. 

Letisa, v. Help or make to bring. 

Levana (Ist), n. (dim. from isiLevu), Small beard ; 
name of a mountain in the Kwamapumulo district, 
shaped like a dog’s tooth, but fringed with bush on 
one side, like hair. 
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Levu (Js), ». Chin; beard. 

‘Ex. wmentu ongena’silevu, a rash, headstrong, person. . 

Lrya, pron. That there, those there (for nouns in im, 
an, tm). 

Lzyo, pron. That; those (for nouns in im, in, imi). 

Leza, v. Drift gently, as rain carried by a light wind. 

Lezi, pron. These (for nouns in izim, izin, izt). 

Leziya, pron. Those there (for nouns in izim, tzin, izt). 

Lrea (I), n. Grave filled up. 

Lipata, ». Loiter, delay, tarry, stay, hang back, while 
away time; escape one’s memory =kohla; perf. libele, 
used to express ‘ continually ’; see First Steps (318). 

- Ex. inncwadi ingilibele = ngilibelwe (ngilitshelwe) innewadi, I have 

forgotten the note. 

Lipauisa, v. Make to loiter, detain, as by pleasant talk, 
beguile a person’s time. 

Lipazi (Ist), n. Dilatory person, one who delays to act. 

Lizazt (Ubu), n. Dilatorivess. 

Lipazisa = Libalisa. 

 Lipaziso (Ist), n. Anything given to delay a person 

with, engage him, satisfy him, for a time, &c. (as a 
toy given to a child, or a pledge given as a security 

_ _ for the fulfilment of an agreement). 

Liso (Um), n. Shoots of a pumpkin, gourd, &c. 

Lizo (Imi), n. All kinds of fruit, vegetables, &c. 

Lizo (U for Ulu), n. Time of first-fruits of food of 
any kind. 

Lita, v. Lament, wail, mourn; weep, as a tree exud- 
ing sap. 

Lizta, v. Mourn for, at, &c. 

Liusa, v. Help to make to mourn, lament, &c. 

Liuisgia, v. Low, a8 a cow after its calf. 

Liniso (J), n. Cause of mourning or lamentation. 

_ Lio (Isi), n. Mourning, wailing, lamentation ; mourn- 
ing for the dead, as at an Irish wake. 

Ex. kuyiwe esililweni, they are gone to the wake. 
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Lio (Ui), n. Fire. 


Ex. wmlilo owatshiwo ikanka, ongangesinge sendhlovu, a fire which 
was ordered by the jackal, as big as the buttock of an elephant 
(see iKanka). 


Lma,v. Turn up land with the pick, cultivate, as natives. 
FJ ukulima agegeja labelungu, to plough. 


Lima (I), n. Land cultivated by the p-ople for their 
chief or wumnumzana. 

Lua (Ist), n. Poor, unfortunate, afflicted, abject, pee 
son ; deformed, crippled ; idiotic, cretin; helpless 

erson, in a thorough mess, in a scrape, in for it, 
one for. 

Lou (Ubu), n. Misfortune; mischief, harm, anything 
disastrous ; deformity ; idiotcy. 

Liuata, v. Be hurt, contused, injured seriously, in body 
or mind. 

Liana (Ist), n. (dim. from istLima), Used to scold 
contemptuously a good-for-nothing, helpless, boy. 

Liwaza, v. Hurt, contuse, injure seriously. 

Liurxa,v. Get cultivated; be ina fit state for cultivation. 

Lrveza, v. Break up land for, cultivate for. 

Lrugza (Ist), n. Breaking-up time, that is, the begia- 
ning of spring; the Pleiades, whose rising marks the 
time in question. 

Liveta (Um), n. Digging, hoeing, tillage, breaking-up 
of land. 

Ex. umlimela omkulu audhlelwa’zele, a great tillage is not eaten 
(so much as) a stalk = much labour has come to nothing. 

Liu (U for Ulu, plur. Ama or Izt),n. Tongue; language; 
especially, a foreign language. 

Ex. umuntu onolimi, a liar. ‘ 

umuntu onamalimi, a stammering person, respecting whom the 
natives say, uma innyanga tile uyatula ize igcine innyanga, and’ 
ub’akulume kahle, at the new moon he is silent till the moon 
gets full, and then he speaks well. 


Loasa, v. Help or make to break op ground. 
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Lmo (Ist), n. Any kind of fruit or vegetable which is: 
grown in a home-garden, including, in fact, 
everything except mealies and Kafir-corn. 

Liypa, v. Guard, watch ; watch for, wait for; wait; 
attend to, observe carefully ; follow up, attend upon, 
keep up with; be proportional to, as price to num- 
ber, weight, &c. 

Lispana, v. Await one another. 

Linpaz1Ko (Um), n. The chief of the three stones (ama- 
seke) which are placed on the native hearth to rest 
pots on in cooking. It stands behind the main pillar 
of the hut, and must not be stirred from the hearth. 

_ Linpera, v. Await for, in, at, &c.; watch for. 

Linpt (Um), n. Corn-hole dug in the isibaya. 

Lixpisa, v. Help or make to guard, wait for, &c. 

LinpitsHosa (I), ». Deep, boggy hole; abyss. 

Linea, v. Try, attempt; strive, endeavour; tempt by 
offering inducement; prove by experiment. 

Ex. igude liyalinga amasuku, the cock makes a trial of the days, 
used of its crowing at midnight, between the two days. 

Lineana, v. ‘Try or strive with, vie with; be a match 
for, fit, be even with, be as good as ; vie or measure 
with, in height, size, &c.; be as high, as large, as 
nearly, as much, &c., as; be sufficient or enough for 
(with na or acc.) ; be even, as the two edges of a 
cut; be of a moderate, mean, middle, size, on a par 
with ordinary people or things. 

Ex. kulingene, it is fair, fitting, reasonable. 

kulingene isindawo sonke, it is even on all sides — it is four-square. 

wangitengela okungangilingene (okungalingene nami), he bought for 
a ihr does not suit me = not many enough, or not large 

wubii clingene labo’bantu (nalabo’bantu) ; ulingene’masaka’matatu, 
the mealies are enough for those people; it is as much as three 
sacka’-full. 

Lincang (Um), n. Term used by either of the husband’s 
parents in addressing either of the wife’s, and vice 
versa. ; | | 
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Losaantsa, v. Make to vie with, match, make equal 

_ with, fit for, suitable to; compare, measure, weigh 
with; make like mentally, imagine, conjecture, 
estimate ; weigh mentally, powder, consider; pre- 
tend, make as if to do a thing. 

Ex. linganisa pela, make a guess at it then. 

ulinganisa-ni? what do you mean by it? 

balinganiswa njalo, they are matched exactly. 

ute usa’ungishiyela ugwat; kepa uhle walinganisa nje, he said, he 
would give me a pinch of snuff; but he just made a pretence of 
doing it. 

Lincanisana, v. Make equal with, compare with, match 
with, be ou a par or line with, be abreast of, one 
another, be or go side by side. 

Ex. balinganisene — b’ens’isiceme, they are in a line, as soldiers. 

kulinganisene, they are parallel. 

wma silinganisene nentaba, when we and the mountain were on a 
line together = when we were abreast of the mountain. 


LinGaNIsELA, v. Measure accarately, make quite equal, 
adapt, proportion, match, accommodate. 

Linae.a, v. Make a trial with some purpose; try for. 

Linaisa, v. Imitate, take off, mimic. 

Linco (Um), n. Trial, experiment, applied to certain 
practices of a native doctor or chief. 


Thos a doctor may pour water into a gourd full of small holes, by 
means of which, observing the direction in which it spouts, he 
can divine the direction from which a disease has come upon his 
soi or he may boil water in a gourd, keeping the outaide 

rom burning by spitting over it all the while (lumula) with 
radon medicaments, which water is then mixed with medicines 
or use. 

So a chief may make an umilingo, to divine the probability of 
success in any enterprise. For instance, he may sprinkle hot 
water on some of his soldiers: and if they are not scalded, he 
will expect that his force will succeed; but if they are much 
scalded, so that bladders are formed, then the enemy will 
succeed. 


Lincoza, v. Sob, sigh from grief. 
Lingozi (Ist), n. Sobbing, sighing. 
Lingana (Um), n. dim. from umlinds, 


LISA--LOBOK 303: 


Lasa (Um), ». Young unmerried man in his prime; may 
' be used also by a chief of an active married man, sent 
- by himself for some special work (wmlisa wamt). 
Ex. umntwana womlisa, a fine young boy. 
aging wnlisa webuto, I am a fine young soldier. 
Lisa (Ist), n. All the males of a place, company, &c. 
Lisz (Ukuti), Fail (as bodily strength), be ready to 
sink (used as an exaggerated expression of grief or 
astonishment). 
Ex. ng’etuka gede wmsimba wati lise, after I got that fright (or as 
soon as I became aware of it) I turned quite faint. 
Lisrta (Ubu), n. Without effort, quietly. 
imihla yonke lo’mfana ngimtuma enze’bulisela, I send that boy 
always, and he goes indolently, without energy. ; 
abatakati basiqeda’bulisela, the abatakati are quietly (withou 
effort, without show, smiling, &c.) making an end of us. 
Lo, pron. This (for nouns in umu). 
Lo’, pron. That (contr. for Lowo) ; this (contr. for Loku). 
Lo, adv. Since, inasmuch as (contr. for Loku). 
Ex. lo= y’ilo = y'iloku = seloku = ytlokuhle = y'ilohle, ever since, 
. all along. 
Lo (Ist), n. Wild beast, particularly the panther (tiger); 
intestinal worm; used of any fierce white man. 
N.B. The Zulu king is commonly addressed by the vocative, Silo. 
Loza, v. Catch fish; make cuts with an umkonto in 
stripes or lines (1zinhlanga), as is done upon the sides 
of Fala girls ; hence used for *write, draw (Miss.). 
Loseta, v. Catch fish for; cut izinhlanga for; write 
for, draw for. 
Losisa, v. Help or make to catch fish, &c. 
Lopiza, v. Desire greatly, as nice food ; pant or pal- 
' pitate, as a toad. 
Losrzxa, v. Desire greatly at, for, &c. 
Loso, pron. That (for nouns in ube). 
Losoxaz1 (Um), ». Bride; name applied to a wife for 
some months after her marriage. 
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Lopota, v. Settle for a wife with the girl’s father or 
guardian, by agreeing to deliver a certain number 
of cattle. The use of the verb and its derived forms 
is shown as follows. 

{ kulobola umkwenyana, elobola intombi, elobolela uyise, elotsholiswa 
wytse, the son-in-law settles, settling for the girl, settling with 
her father, being brought to a settlement by her father. 

Lopoue.a, v. Settle (the number of cattle for a girl) 
with (her father, &c.). 

Loso.isa, v. Help or make to settle for a girl, bring 
to a settlement (as when the bride’s father goes to 
the bridegroom’s to talk over the matter). 

Losu, pron. This (for nouns in ubu). 

Losuya, pron. That there (for nouns in udu). 

Lou#1z, adv. Continually (used with a past tense). 

Ex. ulohle wangisola, you are continually scolding me, lit., all 
along you scolded me. 

kwabay’tlohle basihlupa, kwabay’ilohle s’anda sinwebeka, the more 
they continually oppressed us, the more we continually increased 
and spread abroad. 

Loute (Ukutt), Do completely. 

Ex. watsha wonke umusi wakitt watt lohle, our kraal was com- 
pletely burnt down. 

Loxazana (81), n. (dim. from ssiLo), Tiger; great 
tiger; small tiger. 

Loxo, pron. That (for nouns in wku). 

Loxo.oxo (Ukutt) = Lokoza. 

Loxoza, v. Glimmer, as a distant fire ; enone as a cat’s 
eyes at night; be seen, as the small deep-sunk eyes 
of a man with projéecting brows. 

LoxozzELa, v. Glimmer for, &c. 

Loxozisa, v. Make to glimmer. | 

Loxora, v. Think, design, purpose, intend, to do a 
thing ; predict unpleasantly, say words of ill-omen. 

Ex. ungalokoti ukupate loku, don’t think of touching this = don’t 
on any account touch it, don’t touch it at all. 

ungamlokoti uJojo ngaloko, kakwasi, don’t think of Jojo in con- 
nection with that, he knows nothing abont it. 
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Loxotrxka, v. Be desirable. 

Ex. kulokoteka ukuba ngiye eMgungundhlovu, I want to go to 
Maritzburg. . 3 

Loxoreta, v. Design to do for ; speak unpleasant, ill- 
omened, words for. 

Loxu, pron. This (for nouns in uwku); Just this = so 
much as, at all. 

Ex. kasavumi nokuba apatwe loku, he no longer likes to be so much 

as touched, or to be touched at all. 

loku —= yiloku = y’ilokuhle = y’tlohle, all along. 

hubey’iloku = kwaloku, or kway’iloku, it was all along. 

loku is also used with the pronouns eloku, beloku, &c., he, they, 

&c., all along. 

N.B. lokw is often used in derision, as an iewi lokuta = this little, 

contemptible thing. 

Loxu, adv. Since, whereas, forasmuch as. 

LoKUNAKU, adv. Since you see. 

Loxure.a, adv. Inasmuch as, since (with emphasis). 

Loxuya, adv. That there (for nouns in uku). 

Lota, v. Grind, as an axe with a stone, whet, sharpen. 

Lo.eza, v. Whet for. 

Lotisa, v. Help or make to whet. 

Loto, pron. That (for nouns in ulw). 

Lotonca, v. Polish, smooth; clean, as a thing or per- 
son, by washing. 

Lotu, pron. This (for nouns in wlu). 

Lotvya, pron. That. there (for nouns in wlu). 

Lotwazt (Um), n. Grindstone. 

Louo (Jsi), ». Foremost, right-hand, man, in war, 
counsel, &c., a brave. 

Lomo (Um), n. Mouth; beak ; mouth or entrance of any- 
thing, as a gun, cave, &c.; foremost and finest cattle 
of a herd: plur. imilomo, front soldiers, advanced 
guard, head of the column; head of a herd of cattle. 


Ex. umlomo wenkesi, the mouth of the chief, = the bearer of a 
word or order from him. 

umlomo ongapandhle kwotango, mouth outside the fence (used for 
a loud-tongued scold). - 


V 
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Lomomnannvi (Um), n. Root used as an emetic. 

Lona, pron. This = Do (for nouns in umu). 

Lona, pron. It (for nouns in tlt and ulu). 

Lonpa, v. Keep, keep safely ; keep, observe, as a law: 

Lonpa (Is), n. Sore, sore place. 

LonvEKA, v. Be capable or fit to be kept; get kept. 

Lonvisa, v. Help or make to keep. 

Lonpisisa, v. Keep very carefully. 

Lonpo1oza, v. Preserve, take care of, protect. 

LonpoLozaNa, v. Preserve one another. 

LONDOLOZELA, v. Preserve for. 

Lonpotozisa, v. Help or make to take care of. 

Lonpo1o0zo (Ubu), n. Protecting care. 

Lonpotozo (Ist), n. One who takes care of another; 
guardian, protector, keeper. 

Lonponya, v. Rinse the mouth and teeth after eating. 

LoneortsHa (Ist), n. Slight sediment in water, like motes 
in air. 

Lonewe (I), n. Dry cattle-dung, used to light a fire 
= 1T'shwaga. 

Ex. ilongwe lonwali, dry dung, powdered and mixed with fat, used 

for a candle. 

Lonewe (Ubu), ». Fresh dung of cattle, horses, sheep, 
goats, &c., that is, of domestic animals, which dung 
the people do not object to handle. 

Lonjana (Ist), n. dim. of 1st Zonda. 

‘Lonyana (Um), n. Small stream ; feeder of a river. 

Lonto (U for Ulu), ». Deep place in water ; hollow in 
a rock, as where bees may be found = uTwa. 

Losrnauso (Jes), n. Process of wrapping 8 person in a 
blanket so that he can hardly breathe. 

Ex. wamensela isilosengubo, he wrapped him up close in a blanket. 

Lora, v. Burn low, smoulder, as a fire. 

Lora (I), ». Place where ashes are thrown out, 

Lora (Ama), n. Semen virile. 

Lora (Um), ». White wood-ashes. 
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Ex. ukuni lwasal’umilota, the firebrand produced ashes = he (she) 
is a chip of the old block. 

LotoLoto (Ukuti), Be calmed, quieted, hushed. 

Loru (Ukuti), Rise up suddenly. 

Love.a (Ist), n. Anything hot in the mouth, as pepper, 
brandy, &c. : 

Lovu (U for Ulu), x». The river uLovu; town of Rich- 
mond, in Natal, on the banks of the uLovu. 

Lovuta (Ama), x. Sores or ulcers on the interior of 
the mouth or palate. 

Lovutovu (Ama), n. Meat when fat. 

Lovwanr (U for Ulu), n. Small plant, which causes 
pustules in the feet of those who walk on it. 

Lowa or Lowaya, pron. That there (for nouns in wmu). 

Lowo, pron. That (for nouns in wmu). 

LozanE (I), ». Small plant, throwing out suckers, 
which has very poisonous roots, making an excellent 
wash for dogs against ticks and fleas. 

Lozi or Lozrxazana (Um), n. Familiar spirit, supposed 
to be possessed by a diviner, whose voice is repre- 
sented by ventriloquism, as a low whistle (wmlozt) ; 
diviner or necromancer, possessing such a spirit: 


see uMlozi. 

Loz (Um), v. Whistling. 

¥ ukubeta (hlaba, tshaya) umlosi, to whistle. 

Lona, v. Strain with desire for anything. 

Luseza, v. Strain with desire for, &c. 

Lupisa, v. Help or make to strain with desire for. 

Lusisisa, v. Strain exceedingly, as to get a sight of 
anything. 

Luripa (from uF ipa, used adjectively), Dun-coloured. 

Luniaza (from uHlaza, used adjectively), Green; 
blue; jet-black, as a colour of a scoured baking-pot; 
bluish, as meat, half-cooked and raw, or as malt, 
when steeped, and ready to ferment. 

Ex. amansi aluhlasa, pure water, or a the English say) cold water, 

Vv 
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nnyama eluhlaza, raw meat. 

amafuta aluhlasa, clear oil. 

Luxo Loxu (Ukutt) = Lukuzela. 

Luxuni (from wKuni, used adjectively), Difficult, hard 
to be done; hard to the touch, stiff, rigid; distended, 
as the stomach after eating indigestible food; hard, 

- severe, unfeeling. 

Luxuzeta, v. Move tumultuously (as clouds rapidly 
rising, or ale rushing out of a bottle, or a confused 
body of soldiers, or a mass of people in motion). 

Luta or (dim.) Lunana, adj. Light in weight; light in 
character, without influence (tsitunsz); airy, as a 
room. 

Ex. kukulana okutshoyo, what you say is rather light, wants more 
words to make us feel or understand it. 

sokulula manje pakati kwetu, it is all light now among us = our 
chief is away, there is no one of weight among us, no head or 

authority (isitunzi). 

Lua (I), n. Sponge. 

Luia (Ubu), n. Easiness, lightness. 

Luxama, v. Rise up a little from a recumbent position; 
get up a little, as when one is sitting on something 
which another wants to take; grow stronger, re- 
cover, after sickness. 

LULAMELA, v. Rise up a little for, at, &. 

Lutamisa, v. Help or make to rise up a little, recover, 
&c.; raise up, as the head or body of a person or 
animal; restore from sickness, cure. 

Lutzxa, v. Straighten, as a bent rod; hence set straight, 
by good advice a person bent in a difficult position; 
advise, counsel. 

Luu (Ist), n. Large wicker-basket to hold mealies. 

Luv (J), ». Sweetbread (of an animal), which is only 
eaten by amadoda, not by izinsizwa = tNyitkwe. 

Loto Louiv (Ukuti) = Luluzela. 

LULUKELWA, v. Be drawn to strongly, by a sense either 

. of pain or of pleasure. 
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Loutusexa, v. Look about contemptuously on others. 

Lv.vuzE1a, v. Go along with a waving, rippling, motion, 
as a tall person, a snake, water in a stream. 

Lutwane (I), ». Light, empty-headed, silly, heedless, 
fellow, simpleton, noodle ; bat. 

Lotwane (Ubu), n. Lightness of mind, silliness, folly. 

Luma, v. Bite, as a Soa or snake; hurt, cause pain, 
annoy, plague; eat amakubalo for the dead or eat 
first-fruits (etshwama) as a chief. 

Lumawna, v. Bite, hurt, plague, one another. 
Lumata, v. Ignite, kindle, take fire, as wood put to catch 
the first flame (vuéa would be used of a match). 
Lvumaa, v. Do a thing with surpassing skill or ability ; 
practise adroitly upon. 

Lumse.ta or Lumso (I), n. Thing cleverly or wonder- 
fully done. 

FJ amalumbela’ndeni, monstrous birth. 


Lumera, v. Cup. 

Lumeta, v. Bite, burt, plague, for, at, &c.; hurt some- 
what, as gritty meal the teeth; assist by acts of 
good-fellowship (lit., bite for another, that is, bite a 
ere of meat and pass on what remains to him) ; 

istribute, as a father to his sons from the cattle he 
has inherited. 

LumMELANA, v. Assist one another with acts of good- 
fellowship. 

Louisa, v. Help or make to bite, hurt, plague. 

Loxisana, v. Help or make to bite, hurt, plague, one 
another. 

Lunisisa, v. Bite, hurt, plague, exceedingly. 

Lomo (Ist), n. Painful menstruation. 

Lumuta, v. Wean; chew medicine and spit out the 
juice mixed with saliva. 

Loumvuto (Ist), n. A medicine which is chewed by a 
woman in order to protect her babe from any evil 
consequences of her own action, ¢.g., a Jong walk. - 
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Lounama (from uNama, used adjectively), Tough. 

Ex. ulunama wena! ub’ulukuni, ngasewapukile, you are tough; had 
you been stiff, you would have been broken. 

Lunva (I), n. Hump on the shoulder of an ox. 

Ex. wmtwese ilunda, he has lifted his hump, made him conceited. 


Lunas, v. Be straight; be right, good, correct, accept- 
able; be arranged, be in order. 

Ex. sokulungtle, now it is all right, quite ready. 

kulung’uba, by right it should be, it is (it being) exactly as if. 

loku kulunga namt, this is in a line with me. 

loku kulunge nami, this is mine, my inheritance. 

ulunge neswi lenkosi, he goes straight along with the chief’s word 

- = he acta according to it, obeys it. 

Lunaa (from iLunga, used adjectively), Coloured, as 
an tlunga ox. 

Lunaa (1), n. An old wndoda, Elder. 

Lunaa (Ubu), n. Bush of hair at the end of an ox’s tail. 

Lunea (Uku), n. Righteousness. 

Lunez (Um), n. Lily, whose bulbs grow one upon 
another to some length; hence any long series or 
string of things, as cattle, &c. 

Ex. unomlunge, he spins out his talk to t length, b in 
one thing after another, or Reasoning “on sate seas fe 
arguments. 

LunaEta, v. Be right, correct, fit, for. 

Ex. ulungele ukutula, you had best be quiet. 

ub’ulungele ukuhamba, you had better have gone. 

LUNGELANA, v. Be right for one another, be associated 
in a friendly way. 

LUNGELELA, v. Join on to the end of another thing = 
Jobelela. 

Ex. wangilungelel’amandhla, he added on 8 to me = wa 
ukudhla, he gave me food. ee — 

Lunaisa, v. Make right or ready, arrange, adjust, put 
in order; repair, mend, rectify; correct, chastise. 


Ex. ngilungise, pay me off (said jocularly). 
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Lunarsana, v. Adjust or amend one another. 

Lunaisz1a, v. Adjust or amend for; prepare for. 

LUNGISELANA, Vv. Aajust, prepare, amend, prepare, for 
one another. 

Lunaisisa, v. Adjust, prepare, amend, prepare tho- 
roughly. 

Luneu (Um, plur. Aba or Abe), n. White man. 

Luneu (I), n. Joint; knuckle; joint or knot of a plant, 
as imfe, &. 

Luxeu (Isz),n. White people. 

LuneuLe.a (Ist), ». Heartburn, acidity in the stomach. 

Luneuza, v. Stretch out or over to look at a thing, as 
out of a door, over a table, &c. 

LuneuzeLa, v. Stretch over to look for, &c. 

Louneuzisa, v. Help or make to stretch over to look at 
a thing. 

*Lur (U), n. Rupee. 

Lusizi (from wSizi, used adjectively), Wretched, sor- 
rowful, distressing. 

Luta (I) or Lutu (Um), n. Prodigy; something inex- 
plicable, that cannot be understood or made, extra- 
ordinary ; a half-witted person. 

LuropHiana (U), n. Name of the month when there 
is a little dust flying about, beginning about the 
middle of May: dim. from uLutuli = uNhlangula. 

Lurou (UV), ». Name of the month when there is much 
dust (uéulz) flying about, beginning about the middle 
of June = uNtulikazi, uMaquba. 

Luzica, adj. Tough, as meat, Indian-rubber, &c. 

Lwa, poe Lrwa or Lwrwa, v. Fight; contend with ; 
battle it out. 

Lwana, v. Fight or contend with one another. 

Lwanz (Ist), n. (dim. from isiLo), Often used for a 
fierce, passionate, white man. 

Lwanr (Imi), n. Name for the amadhlozi, used only in 
the following expression. 
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Ex. ezemilwane (isinkomo), cattle killed in honour of the amadhlost, 
over which prayers (and often scoldings for misfortunes which 
have happened to the tribe) are made by the tnduna, after which 
(perhaps two or three days after) the animal will be killed, and 
eaten like any other animal. 


Lwanyana (Jsi), n. (dim. intens. from isiLo), Small 
wild animal, as a fox; vermin ; insect. 

LWANYAKAZANE (Ist), n. Insect, as a gnat, ant, &c. 

Lweta, v. Fight, contend, for, on behalf of, &c. 

Lwezi (U for Ulu), n. Grab of the fly that makes a 
dinning noise in willow and other trees; month 
when the above grub drops its spittle, beginning 
about the middle of October. 

Lwi (Ukuti), Carry swiftly heavenwards. 

Lwisa, v. Help or make to fight or contend. 


M 


M (UV), n. contr. for wmFazt, wife. 


Ex. umka’Mpande, Mpande’s wife, omka’Mpande, Mpande’s wives. 

So umkami, omkamt, umka’nkost, omka’nkosi, &c. 

umka’yise (or mka’yihlo), word of abuse from a mother te her 
daughter, when used of her (or to her). 


Ma or Ema, perf, M1, v. Stand; stand still, stop, halt; 
stand firm, constant, settled; stand for (acc.) = 
positively refuse. 


G ukuma nga’nyawo, to stand still (in a matter). 

Ex. umuntu omayo = umunty oncitshanayo, a man who refuses. 

igwi elimiyo, a standard word. 

alimi (alimile) lelo’zwi, that word is not correct. 

umi naye, he stands with him, takes part with him, supports him. 

umi ngaye, he stands through him, is euyported by him. 

as’emi ngesinnyawo, we still standing, nt yet seated. 

mume, stand for him = refuse him; ungamumi, don’t refuse him. 

yime leyo’ndoda, ngoba icela njalonjalo, refuse that man, for he is 
always begging. 

kungim, lit., it stands for me — I am at a loss what to do. 

So kukumi, kusimt, kunimi, kumumi, kub’emi, kulimi, kuw’emi, 
kuyimt, kuwumi, &c. 

The above form of expression is used also of meat sticking in the 
throat: as ingimt (innyama), &c. 


er eee 
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Ma = (Uma), adv. If, when; used before the sub- 
junctive with the sense ‘ let.’ 

Ma’, voc. for Mame. 

Ma’ (contr. for wmtaka’), used in speaking of a man’s 
wife, especially by a husband in speaking of his 
own wife, and calling her not by her own name, but 
as the child of her father. 

Ex. uMa’Mpande, uMa’Jojo, but in Zululand oka’ Mpanda, oka’ Jojo. 

Ma (Uku),n. Standing custom, habit, state of a thing. 

Masapakazana (U), n. Common istbongo for a spirited 
thing, which is contracted to 1Baba. 

Ex. iBaba lika’ Jojo, Jojo’s Mababakasana = Jojo’s fine fellow of a son. 

Masiitwana (U), ». Name of a tree whose bark is used 
for aperient medicine. 

Masope (U), n. Climbing plant with red roots, bits of 
which are much worn abont the neck. 

N.B. The root is chewed by Zulus when going to battle, the induna 
giving the word ‘Lumani umabope!’ which they do for a few 
minutes, and then spit it out, saying, ‘Nang’umabope!’ The 
notion is that the foe will be bound in consequence to commit 
some foolish act. The root is also chewed by a man going to 
speak about something for which he expects to be severely 
scolded, and it is supposed to bind the anger of the person 
whose displeasure is dreaded. It is also used by native medicine- 
men to detect an evil-doer, who is supposed to be bound and 
fixed to the spot by its influence. 

Masu (U), n. Greyish bird that makes a booming 
noise = uNgogo. 

Masvxuta (U), n. Name applied to a bundle of six or 

eight sticks, like lead-pencils, but thicker, which are 
tied together with strings of goatskin, some parallel 
and others across, with a longer one projecting, to 
be used for purposes of divination, much reliance 
bemg placed on them = izimPengu. The projecting 
stick is supposed to speak by means of the clatter 
made by the others (like that of castanets) when 
managed by the diviner, who lets them separate 
and fall to the ground if they disagree. 
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Masvyaxusasa (U), n. Name for any umiakatt, be- 
cause he is supposed to return home in the morning, 
having oneled about all night, collecting poison 
or working mischief. 

Maravukes (U), ». General name for any plant which 
dies down annually and rises again. 

MarvutsHazana (U), n. Green grasshopper, short and 
a with its elytra making (as it were) a long 
tail. 

Maauqu (U), ». Root used as an emetic. 

MAHAMBANENDHLWANE (U), n. Anything which travels 
about with its own little house, as the grub of the 
unkulunkulu, caddis-worm, snail, &c.; used of a 
white man who goes about in his own wagon, 
ship, &. 

Manta (Ukutt), Go to bed fasting, without food; 
clash a thing down, and smash it; crash with the 
teeth hard mealies. 


Ex. salala sati mahla kwa’Ndabakaombe, we went te bed without 
any supper at Ndabakaombe’s. 


Mantaza, v. = ukutiMahla. 

MABLEKEHLATINI (UV), n. Man with whiskers (Itt., who 
laughs out of the forest). 

MaxaseEni (U), x. Brown bird with grey wings, fre- 
quenting reeds and mealie-gardens. 

Maxape (Ist), n. Any very ancient thing, as an old 
tree. 

Maxorr (U), n. Bride; young wife, even if married 
some few years; a stinging insect like an ant. 


N.B. The bride is taken by force by the young men from her 
father’s house, where all the girls of the kraal support her, and 
other young men seize and hold them or keep them back, while 
she is carried off to her husband’s hut. Then, if strong, she 
will hold out still, perhaps, for two or three days, not yielding 
without a struggle. If so, the contest is at last brought toa. 
close by some girl of her husband’s family managing to strike 
her slily on the ancle with a rod, when she submits to her fate. 


MAKU—MAMBA $15 


Maxu1a, v. Buffet or cuff on the face with the palm of 
the hand. 
Mata, adv. A little further on. 


Ex. hambela mala pambili, go a little further on. 


*Mauzr (I for Imi), n. Money (Eng.) 

Mattsomso (U or I), n. Plant, whose root is cooked 
with the meat of a buck, as a sort of charm for 
catching more = iNtwalabombo. 

Matmpr (Kwa), n. Name of the place where now stands 
the camp at Durban, so called from a chief, uMalinde, 
who formerly lived there. 

Maumisa (U),. Woman’s name for snuff (as ‘making 
to weep’). 

Matoxazana (U), n. Son’s wife. 

*MatuKoro (U), n. Madness (Dutch). 

Matume (U), ». My or our mother’s brother, maternal 
uncle. 

Matounaa, adv. On one side of, along side of, in a line 
with, even with (na). 

, mnt. Expressing grief or wonder. 

Mamwana or Mana, adj. A coaxing word, describing a 
pretty little child, a nice, neat, little wife, a dear 
little mother, &c. 

MamaNnGALABLWA (Kwa), n. The far distance, horizon, 
where heaven and earth seem to meet (lit., Mama [ 
T am lost!) 


Mampa (Im), n. Very deadly snake, of which there 
are several kinds, which have been described thus by 
Mr. Perrin. 


(i) emnyama or eyehlati, black or dark-grey, from 7 to 10 feet long, 
not uncommon. 

(ii) eluhlasa or eyehlanze, dull-green, from 5 to 9 feet long, not 
uncommon, flerce, much dreaded. 

(iii) enembali, bright green above, crossed with many narrow black 
marks like !, with small, flat, conical head, from 5 to 6 feet long, 
will chase a person on horseback, more rare than the former two. 
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Gy) umhlwasimmambda, dark-brown above, yellowish beneath, sel- 

om exceeds 8 feet, often found in holes. 

(v) immambaluti, dark-grey above, whitish beneath, from 10 to 12 
feet long, very rare. 

(vi) eyamanzi, olive-brown above, pearly white beneath, head broad, 
body slender, from 4 to 5 feet long, a water-snake, not often seen. 

(vii) indhlondhlo, the ‘king of snakes,’ described as being of 8 
bright-flame colour, but by some as being green like the leaf of 
@ loquat-tree, more than 10 feet long, with a small crest, defiant 
and fierce, with a peculiar whistle, and greatly dreaded. 

GY ucakide uhlolile, immamba yalukile, the weasel has peered (into 
the hole of the immamba), when the immamba has gone out = 
‘when the cat’s away, the mouse can play.’—R. 

Mawr, int. of grief or wonder. 

Mame (U), n. My or our mother (may be used of any 

wife of the speaker’s father, or of his mother-in-law). 

Ex. umame owangizalayo, my own mother, while any one of the 
others is called, by way of distinction, wmamekaszt. 

-omame, mothers, including all full-grown women, who are addressed 
in the vocative by bomame. 


Mamkg (Is2),n. All the women of a place (used jocularly). 
Mawexazi (U), n. My or our mother’s sister, maternal 
aunt (may be used by a person in speaking of any 
wife of his or her father, except his or her mother). 

Mamexutv (U), n. My or our grandmother. 

MamerTsHang, int. Expressive of fear, surprise, admi- 
ration, &c. (used by females.) 

Mamezata (U) = uMezala. | 

Mano, int. Expressing surprise or displeasure ; also 8 
hunter’s cry = bravo! go it! 

MarontsHa (U), n. Name of an ancient chief, who lived 
far away; hence used to describe a place, &c., far 
off. 

Ex. sahamba saya safika le kwaMampontsha, we went on and on, 
ever so far. 

siyamasi lowo, uMampontsha lowo, we know that man, he lives at 

the world’s end = he will never perform what he promises. 

Mana, v. Stand; stand for (a person) with (na) a thing, 
refuse it; stand for ever, live for ever (in the 
imperative). 
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Ex. mana lapa, manini lapa, stand here 

mana, Silo! mana, Ndabesita! all hail, Tiger! long live Your 
Majesty ! 

Mana or Mara (0), n. Mate, asa person, ox, horse, 
which does some work with acompanion: oMata = 
oMbangqwana. 

Mana = Ma, coaxing address from a child to its mother 
= Mamana. 

Manamana, Not so very old, ugly, &c. 

Manancananaa (from amaNangananga, used adjec- 
tively), Spotted, like a leopard. 

ManpDULo, adv. Formerly, before, in former times. 

ManpvLo (U), n. Month beginning about the middle 
of August = uMpandu. 

Maneaa (Ist), n. Disease supposed to arise from com-. 
mitting incest with a sister. 

Manaata, v. Wonder, be astonished (y’tloko or ngaloko) ; 
be surprised and sorry at (a sick person’s condition, 
&c.) ; used, of late years, of going to a magistrate 
(because the person is surprised at the offence com- 
mitted against him, or charged upon him). 

Manaauisa, v. Help or make to wonder, astonish, go 
to a magistrate, Re 

Manaatiso (Um), n. Strange affair; astonishing, extra- 

nt, extraordinary, thing ; *miracle. 

Manao(Um) yn. Precipitous hill, steepside of amountain. 

Ex. elemimango (izwe), hilly, broken country. 

emmangwent = endhle, out abroad, in the open. 

icilo ras’emmangwens = iztlo sas’endhle, wild beasts. 

inkomo sami uzishiye emmangweni nje, you have left my cattle out 
in the open. 

J ukuko’mmango ongena’liba, there’s no hill-side without its grave. 


Manago (Ama) n. Onset, beginning of an engagements 
Ex. ts'ema Mangqweni lapo (impi), the fight is just about to begin 


Mancqwadni (U), ». Small bird like a sparrow. 
Manini, adv. When = Nint. 
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Manse or Mansena, adv. Now, just now, presently, 
immediately. 

ManqanpaLungor! (U), n. Very deadly snake, which 
turns over sharply on its tail and strikes, from 

anda, strike on the head, and lung’opi (uduma), it 
(the wound)not bleeding (= not having timeto bleed) 
before the person dies = uMantshingeyana. 

Manaqanal, adv. Formerly (jocular). 

Manaina (U), n. Parasitical plant = wPandhlazt. 

ManrtsuHiBE (U), n. Tree with cherry-like fruit. 

Manrtsuinoeyana (U) = uMangandalungo. 

Manxa, adv. When = Naa. 

Manxiwakamitimpuya (U), ». One who is continually 
moving his hut from one place to another (li., one 
whose deserted huts don’t grow imbuya before he 
will be off again). 

Manzi (from amaNzi, used adjectively), Moist, watery; 
fresh, green, as a log of wood; used of a fluent, 
lying tongue. 

.4 eli’mlonyana u’manzana, a glib, ible, : 
ee ace ttle n mouth is fiuent with lies. Bape mentee 


Manzi (U), n. Otter = umTini. 

Maqupa or Magqousizintuni (U), x. Month beginni 
about the middle of June, so called from the win 
raising (quba) the dust = wLutult, uNtulikazi. 

Maqunsvia (U), n. Herb used as an injection for a 
cow, to make her give her milk freely. 

Maquzuta (U), n. Name for any powerful medicine or 

_ philtre. 

Maqwakazi (UV), ». Mountain in Zoluland. 

eo (from amaRaye, used adjectively), Anything 
rough, 

Maro1o(from ama Rolo, used adjectively), Rough, coarse. 

Masuiyakuka.Lwa (U), n. An wmtakats (lit., one who 
leaves crying behind him). 
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MasHuLusezi (UV), ». Name applied to any person or 
animal rushing with speed. 

Masineana (U), n. Month beginning about the middle 

of December = uNogcela. 

Masinya or Masrmyane, adv. Immediately, at once, 
forthwith. 

MAsINYANYANA, adv. Very soon. 

Masiza (U), n. A helper, used in tzaga, as follows. 

J ng’uMasizca, ny uMabuya lapo kungabuy’indoda, he’s a helper, 
he’s one who returns from where no man elae returns = he goes 

ond all others in generosity. 

GF ng uMasisa lus’embengeni, lut’ingabas’ esitebent luciteke, it’s a 
helper when it (upoko, sesamum) is in the basket, (but) if per- 
haps it is on the mat, it gets acattered—recommending careful- 
ness in housekeeping. —R. 

Mara, v. Be damp. 

Mata (U), = uMana. 

Mata (1), n. Difficult matter, which is too much for 


people. 
Maramatu (Ist), ». A good-looking person, with full 
face 


MargBeTEBENt (UV), ». Kind of hawk. 


ugobile umatebetedeni, the hawk has shut up tight (its claws), 
(us this bird does in death)—may be applied to a stingy person. 
MatrwanE (Kwa), n. Name of the place of execution 
in Zululand in Dingane’s time, so called from a chief, 
_ Matiwane, who was first killed there. 
Ex. yana kwaMatiwane, go and be hanged, go to perdition. 


Martsanatana (U), ». Female baboon which has no 
young (amaLala). 

Marsurpa (U) = uQamgwin 

MartsawititsHwiti (U), n. Heat having properties like 
those of the wMabope, used to make in Toe. 

Mauss (U), ». Long-tailed finch. 

Mays, tnt. Alas! or Wonderful ! 

Mazaya Isi), n. Name of one of Dingane’s regiments. 
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Mazwenpa (UV), ». Kind of cane used for making the 


doors of native huts. 

Maa (Ukutt), Abound in. 

Maa, or Empa, v. Dig, dig out, dig up, excavate, bur- 
row; dig ap, earn by fighting, labour, &e. 

Mra (Umu), n. Edible tuber; bullock given to the 
bride’s mother, asa belt to bind her up as to the 
womb (ibamba lokusibopa isisu). 

Maarmpal (U), n. Cannon (from the sound it makes). 

Maata, adj. One merely, a single one, &c. (used to 
express disparagement). 

Ex. angina’muntu, ngingedwa qoko, ngitsho wmfana ombala lo, I 
have no one, I am quite alone, I say not even a single boy. 

angina’luto lapa, ngitsho imbusi eyodwa le embala, I have no pro- 
perty here, not one sorry goat. 

wancitsha nomlungu ombala, he stinted even the poor beggar of 8 
white man. 

wab’enzcle nas’ okambent olumbala, he made it gestae at even in 
the mere commonest ukamba — in every vessel, small and great. 


Maata, adv. Really, truly, indeed, in plain trath, 
(indicating surprise, doubt, or displeasure). 
Maatane (U), 7. Yellow finch. 


Ex. kayikumponsa umbalane, he will not pelt the yellow finch =he 
will not live till the summer comes round again. 


MramsaneE (Ist), n, Cluster or group of things lying 
close together, as kraals, stripes, &c.; low flat ants’ 
nest, used for making the floor for a hut. 


Ex. kuhlangene ku’simbambane, the blows are close together. 


Maampata, v. Pat, as a dog. 

MpamsBELA (Im), ». Name of a small sea-animal, which 
kas a rough, rasping skin (? echinus, sea hedge-hog). 

Msanpaza or Mpanocaza, v. Talk away from the real 
point at issue, prevaricate. 

Meaanaqwana (QO), n. Any pair of things united in one, 
as a double snuff-spoon; double bone at the top of 

_ the neck = oMata. 
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Mszaxa (U),n. Double snuff-spoon ; double-barrelled 
gun or pistol. 

MpaxampBaxa, adv. Wet with mud or rain. 

Ex. bafike bembarambaza, they arrived dripping wet. 


tcingubo zami sinetwe imvula, sezimbazambaza, my clothes are wet 
with rain, they are now dripping. 

Maz, adj. Another. 

Ex. abantu bonke bayafana bang’umsimba munye, baligazi linye, 
abakapendulwa ukuba babe mbala mumbe, all people are alike, 
they are of one body, they are of one blood, they have not yet 
been changed so as to be of another colour (from what they 
were at first). 

Mbe (Ukutz), Fasten or to be fastened firmly. 

MBEBEZA, v. Slap in the face. : 

Marka or Emeka, v. Bein a state fit for being dug, 
get dug, &c. 

Mbrxta or Empeta, v. Dig for, at, &c., bury; plant, 
transplant. 

Ex. ukuzimbela, to dig up for one’s self = work out for one’s self, 
as by fighting, labouring, &c., be the architect of one’s own 
fortunes. 

Mspretwa or Empetwa, v. Be dug for, buried, planted, 

transplanted. 

Ex. angisiye ugwai wokumbelwa, nging’owokuzimelela, I am not 
tobacco that has been transplanted, I am what grows on the 
spot — I was born and bred here or I was legitimately born.—R. 

MbeLeka or EMBELEKA, v. Be sunk into the ground, as 
a stone. 

Mseto (Um, plar. I for Imt), n. Stone sunk into the 
ground ; cattle-kraal formed of stakes sunk into the 
ground. 

Msempesa, v. Hat to satiety. 

Mar (Im), n. Evil. 

Matta (Ist), n. Field for wmbila, mealie-garden. 

Msna (Um), n. (See umBila.) 

Maru (Ama), n. First milk taken from the cow at any 
time of milking: (see wnPehlu, umNeinzo). 

Ww 
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Msimsi (U for Ulu), n. (See umBimdt.) 

MsrmsipELA, v. Drink freely. 

Mormsiza, v. Make a loud whizzing noise, as a strong 

wind through a chink. 

Mbisa or Emsisa, v. Help or make to dig, &c. 

Maisana or Empisana, v. Help or make one another to 

dig, &c. 

Meso (U for Umu), n. Man of Siyingela’s tribe. 

Ex. kus’eMbo, it is at Siyingela’s. 

umuntu was’eMbo, a man of Siyingela’s. 

esas’eMbo (isizwe), the tribe of Siyingela. 

siya le eMbo, we are going far away to Siyingela’s. 

libulel’uMbo lasa, it (izsulu) killed a man of the abaMbo, and then 
became fine — it was only a passing thunder-shower (probably 
by some such a storm a man of that tribe was once killed). 

Mzo (Ukutt) = Mbosa. 

Ex. us’etiwe mbo ukufa, he is now covered over by disease, wholly 
under its influence or power. 

Mpo (Im), n. A fatal sickness, probably dysentery of 

the worst kind. 

Ex. immbo ing’umkuhlane onzima ohudisayo, owenza wukusidonss 
negazi, the immbo is a fatal disease which sends to stool and 
causes straining with blood. 

Msoxazana (U for Umu), n. East wind. 

Msomzo, adj. Large (used only in tzibongo). 

Msomso (U), n. Creeping plant with large flat leaves, 

used for making intelezt. 

Msomsoza, v. Talk incessantly = Mpompoza. 

Msoncoio (Im), n. (See wmBongolo.) 

Msoncotwana (U), ». Loquacious person, pouring out 

words, either from habit of talking or in a passion. 

Ex. O! Mbongolwana! uqapel’ezami, exako rikuhlalele, you gabbler, 
you attend to my (tzindaba) affairs, while your own are waiting 
for you to attend to them. 

Meongoza, v. Lament loudly, cry; cry with words, as 

child or old person ; howl with grief. 

Mboza, v. Cover over, as face and eyes. 

{ ukusimboza, bow down to the ground, as before a chief. 


i 
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Msozeta, v. Cover over for. 

Msozisa, v. Help or make to cover over. 

Meozisa (Im), n. Name of a fever-medicine. 

Msozisa’MABLANGA (Im) ,n. Heavy rain about the time of 
harvesting, towards the end of April (lit., ‘which 
covers over the beds of reeds’). 

Msozisisa, v. Cover over thoroughly. 

Mau (Umu), n. Tree with soft ne | 

MsceuMBUBWANA, adj. Very soft and flexible, like a 
baby’s hair. 

Msuta (Ist), n. Beads of a black-blue colour. 

Mepoutu (I), n. Large lizard or land-iguana. 

Mutua, v. Open, as a corn hole or a grave; dig up, 
as a corpse. 

Ex. ngafunga ngambulula okudala, I swore I dug up a corpse of 
former times (if I did so and so)= I declared solemnly that I did 
not do it. 

Msomsuxu (used witha noun or pronoun), ad). Deceitful, 
treacherous. 

Ex. abantu abambumbulu, treacherous, false, people. 

inngina-mbumbulu, a treacherous hunting-party (intended for mur- 
derous purposes). 

ubaba-mbumbulu, my father in name only, not truly loving me and 
caring for me. 

Msumsutu (Im), n. Berry, ball. 

Mscnevu (U for Umu, plur. I for Imi), n. White ox with 

black head and neck, and some black behind. 

Msvtimetse (Im), . Baboon, so called by the amaLala, 
who eat them; any very old treasured thing. 

Mpuzu, adj. Yellowish. 

Me (U for Ulu). n. Disease in goats, under which they 
cry out and suddenly die. 

Meru (Ukuti), Appear. 

Mexr (U),n. Goat given by the bridegroom to the girls 
of the umtimba, a few days after his marriage: see 
Mekezisa. 

Mexexexe (Isi), n. Large spreading sore. 

w2 
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Mexzezisa, v. Deflower a virgin; have the first inter- 
course with the wife, generally on the third day after 
marriage. 

Meta or EmeEta, v. Stand for; oversee, overlook, pre 
side over, manage; stand firm for, attend carefully 
to; stick in, as an wmkonto in the body of an animal. 

Ex. k’ emelwa’mntwana, none of her children stand for her = none 
of them live. 

melani izinnyoni, bafana, look ‘closely after the birds, boys = stan 
to the work of watching them, keep to it. 

nimelwe’sibinds sani, what is it gives you courage ? 

MELaANA or EmMELANA, v. Stand for one anotber, live in 
a state of constant discomfort and hostility. 

MELELA or EMELELA, v. Stand for, assist, support ; stay 
for, wait for. 

Ex. ngimelele, wait for me, wait till I am ready; stand or appear 

on my behalf, as a lawyer in a lawsuit. 

Mema, pass. Menywa, v. Call, bid, invite; call for, re- 
quite, as rent, taxes, &c.; call out, sammon, as an 
impt; give notice of, as a hunting-party. 

Mema (Ist), n. Cry of an impz in full action, or of 4 
hunting-party when it has killed a buck. 

Mema (U for Ulu), n. Cock’s comb. 

Memana, v. Invite, summon, one another. 

Meme (Im), n. Peculiar mode of dressing the har, 
adopted by some young men in Natal, but not 
in Zululand. 

Memeta, v. Invite for, for a purpose, &c. 

Memertana, v. Invite one another for. 

Menez, v. Shout, halloo, call out, cry out, shout to, call 
to (acc.) ; speak loudly, speak with authority. 

Memezzta, v. Shout, &c., for; publish or proclaim, as 
a law, ordinance, notice, &c. 

MemEzELO (Ist), n. Command, decree, proclamation, 
used as @ singular noun for many commands collec- 
tively. 

Memezisa, v. Make or help to shout, &c. 


MEMISA—MFUMFU 325 


Memisa, v. Make or help to invite, summon, &c. 

Mermo (Um), n. Taxes or tribute, demanded by a king. 

MeNnEMENE (Ama or Izi), n. Excuses, pretences, fine 
words. 

Menke (Um), v. Young (amadumbe) Kafir potatoes. 

- Mzunzi (U,». Another name for Senzangakona, the 
father of Tshaka, Dingane, and Mpande; maker. 

*Mrsz (Um), ». Knife; sword (Dutch, mes). 

Mzzata (U), n. Husband’s father. 


N.B. It is the greatest oath for women to swear Mezala. 


Mezanyana (UV), n. Placenta or afterbirth (in women), 
which encloses and protects the footus ; nurse ; plur. 
omezunyana or abazanyana. 

*MraKxoLwenNl (U), n. Half-a-crown (Eng.). 

MFANGAMFANGA, adj. Porous, having holes, as sponge, 
cork, a woollen comforter, &c. 

Mrs (Ukutt), Appear all white. 


Ex. kumhlope mfe, kute mfe, it is quite white all over. 
Mremrg (I), n. Slice of meat. 
Ex. amamfemfe emikonto, assegai-cuts. 


Myemureza, v. Talk rubbish, lies, &c. 
Mriang (I), n. Natal sparrow with red back. 
Merrmirrri (Ukuti) = Fitiza. 
Mritmmriti (Im), . Anything indistinct, not clearly 
made out, unintelligible. 
Mroma, v. Perspire (N.B. not sweat, so that the drops 
ran down). 
ToMroTo, adj. Soft, as cushion or pillow. 
Mrcxumruxu (Im), . Rubbish of any kind, as that 
knocked off grass by thatchers in dressing. 
Mrumaurouma (Izi), n. Pile of miscellaneous matters, as 
grass, logs of wood, furniture, books, &c. 
urv (U), n. Month beginning about the middle of 
September, when grass is plentiful. 
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Mromru (Im), n. Uncertain, indistinct, knowledge. 


Ex. ngivumele emmfumfwini, I agree without exactly knowing | 


‘what I agreed to. 
MaconpowazIMELELA (U), n. Epithet fora fine tall man. 


Mewamanpa (U), Spoken of a great number of fill- 


grown men, living together without women, as at 
the king’s or a military kraal (ikanda). . 

Mata or Mutana,adv. On the day when, about the time 
when (used with a participle or possessive particle). 

Ex. mhla ku’mvimbi or kwomvimbi, on the day of the heavy rain. 

So mhla ku’makaza or kwamakaza, mhla kuy’imvula or kwemrula, 
&c. mhla lina, lifudumele, libalele, &c., the day when it was cold, 

.it rained, was warm, was hot, &c. 
namhla, even at the time when, at the time also when; this day, 
‘to-day. 

MutaimBE or Mutavumse, adv. Perhaps; or, or else; 
mhlaumbe ...mhlaumbe, either... or. 

Matazana = Mhla. 

Ex. sengase isisu simhlabe kona mhlazana-loko, usuku lulunye abe 
seuyafa na! that his belly should (stab) give him pain on this 
very day, and in one single day he should be a dying man! 

Mutoxounys, adv. The other day. 

M1010, int. Stuff ! Nonsense ! 

MutoprE, adj. White, clean, pure; white, as if withered; 
empty, as a man’s stomach (see Mnyama). 

Ex. kumhlope, it is all plain sailing, free of difficulty. 

innyama emhlope, fat of meat. 

N.B. The white Zulu regiments are composed of full-grown warriors, 
wearing head-rings, whose heads, therefore, appear white—the 
black, of young men with their hair. 

Matorst (Um), n. White ox. 

Mautore (Ubu), n. Whiteness. - 

M1, int. for Mina; may be said to a person when be 
is wanted to take hold of something from the hand 
of the speaker = look here! lay hold of this ! hence 
to an isanusi, = lay hold of the matter for us! 

Ex. inhliziyo yake iti mi mi mi, his heart always saying, take this 
and this and this—used of a man with a suggestive fancy, who 
never wants words, «c. 


| 
| 
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Mixrrt (Ukutt), Be swelled ; used also of being swelled 
with anger. 

Mita, v. Shoot, germinate, as a plant, malt, &c.; grow, 
as a plant; grow, as a boil upon a person (acc.). | 

Ex. ukumila amazinyo, to grow with respect to teeth — cut teeth. 

Mitamoneo (Ist), n. Any very old treasured thing = 
nGuganaboya. 

Mitgeia, v. Grow for, at, &c. 

Ex. ukusimilela, to grow spontaneously. 

Mrusa, v. Help or make to grow, &c. 

Mito (Im) = imVelo. 

Muto (Ist), n. Custom, habit, natural practice or quality. 

Mina, pron. I; me. 

Mina, plur. Mina-n1, int. To me! I say! this way! 
here ! take this ! 

Mina or Mina-ni may be used in a threatening sense = look here! 

Mint (Im), n. Day-time: midday, noon; day. 

Ex. ngaleyo’mmimi, on that day. 

Minmini (U), n. Root used as an emetic. 

Ka, v. Gather, as a great crowd suddenly form- 
ing; appear continuously, without end, as water 
from a spring. 

Minya, v. Finish off a draught, drink to the last drop; 
purpose in the heart. *. 3 


Ex. ngiminywa ng’abantu, I am finished up, made an end of = 
crowded, pressed by, the people. 

Minya (Ist), ». Truth. 

Minyana, v. Shrug in the body with the arms close to 
the side, so as to make one’s self as small as possible; 
be cribbed, confined, compressed, in a narrow space. 

Mrvyanisa, v. Hold compressed or shrugged together 
(as a person holding a live chick in his hand). 

ANISEKA, v. Be in the state of being compressed 
or shrugged up. 
ANISELA, v. Press bardly upon. 
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Minyveta, v. Drink to the last drop for, &c. 

Minyisa, v. Make or help to drink to the last drop. 

Minza, v. Swallow gluttonously, gorge, gulp as a pill, 
be drowned. 

Minza (J for Jl), n. Large shrub bearing small edible 
blackish berries. 

Minze1a, v. Swallow gluttonously for, &c.; be drowned 
for, at, &c. 

Minzi (Ist), n. Glutton, gormandiser. 

Minzisa, v. Help or make to swallow, gulp, &c. ; stuff, 
pamper, drown. 

Mrnzo (Um), n. Gullet, esophagus. 

Misa or Emisa, v. Help or make to stand, place, set, 
station ; appoint, ordain; fix, set up, establish; 
make to stop, bring to a stand-still, bring up, as in 
an argument; take one’s stand, station one’s self 
(perhaps with izinnyawo, or some such word under- 
stood). 


{ ukumisa intombi, to settle about a girl, arrange for her ukulodola. 


Miseta or Emiseta, v. Appoint for, &c.; doctor a 
woman whose children have all died, in order that 
those born in future may live. 

MiseLana or EmiseLana, v. Appoint, &ec., for one 
another. 

MisxLELa, v. Doctor a woman as above (= Misela). 

Misisa or Emisisa, v. Help or make to appoint, &c. 

Miso (Ist), n. Cause of a stand-still. 

Ex. isimiso esona bemmisa ngaso y’ilesit, the matter through which 
they brought him to a stand-still is this. 

Mita or Euita, perf. Mitt, v. Be pregnant; be in 
calf, &c. 

Ex. ukumita wmoya, to be pregnant with wind, said of a woman 

who appears to be with child, but is not. 

sail al Emireta, v. Be pregnant for, on account of, 
at, &c. 
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Mirisa or Emitisa, v. Make pregnant, impregnate ; 
used of giving a som in addition to a cow, if it is 
not with calf, to represent the value of the calf. 

Mitsna or Mitsnana (U),. Great grandchild ; cousin. 

— Mia (Ist) = 1stMinza. 

Mxamxam, adj. Eagerly desirous. 


Ex. BW’emuka be’mkamkam, babuya bengasemkamkam, they went 


away eagerly desirous, they came back no longer eager. 
angisemkamkam naye — angisambicekei kakulu, I am not very 
eager about him. : 

Mxamxam (U), n. Eager desire. 

M1oz1 or Muozixazana (U), n. Imp or demon supposed 
to be possessed by a male or female wizard ; hence 
used for the tsanust in person (see wmLozt). 

N.B. Manxele had two of them in her head, whose names were 
Mdhliwafa and Mkonubomvu. Ngoza consulted her when he 
had no children, and called his two boys by the above names, 
though the latter is more commonly known as Lutshungu. 

Mnyameiti (U), ». Klip-river; Ladysmith. 

Mnanv1, adj. Sweet, nice, delicious; pleasant, agree- 
able, to the senses or to the mind ; in good health, 
as the body. 


Ex. umnandi namhlanje ? are you in good health to-day ? 


Mnanni (Ubu), n. Sweetness, delicacy, luxury ; sweet- 
ness of temper or character, amiability. 

Mnanyana, dim. of Mnands. 

Myyama, adj. Black; dull black colour of face; dark; 
dark,asland hidden infog orsmoke; gloomy, dismal; 
well-filled, as a stomach. 


Ex. ishumi elimnyama, a full ten (the idea being of a thing whole 
and entire, in which are no holes through which light can be 


seen). ; 
clumnyama (usuku), even a dark, dismal, day = all days, good and 
bad, alike, every day; day following the day of new-moon 
(olokufa kwennyanga) ; the day after the new-moon is olumhlope. 
N.B. The moon on the day before it ‘dies,’ the last day of the 
ra ae, is said to be thwamasi, i.e., like a bubble, appearing 
y- 
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| 

inhliziyo yake imnyama; katandi’kudhla, his heart epee) is 
dark; he has no wish to eat (said of man who has ea 
a quantity of amasi, and has no appetite left for solid a 

N.B. The black Zulu regiments are composed of young men, wear- 
ing their hair; the white consists of full-grown warriors, wear- 
‘ing the head-ring, whose heads appear white. 

TY e’matumbu amnyama kaif, kuf’e’matumbu amhlope, it (the d 
innja) with bowels (black) well-filled does not die, one wi 
bowels (white) empty dies. 

Myyama (Um or Ubu), n. Blackness, darkness; gloom. 

Mo (Ist), n. Form, shape. 


Ex. isimo sentombi, hymen virginis. 


Mosa (U), n. Sugar-cane. 

Mocoeue v. Engage in hand-to-hand fight with; take 
by force. 

Moron (Ukutt), Engage in close fight, hand-to-hand. 

Mowora, v. Feel acute pain, as that of a splitting head- 
ache = Nkenketa, Qagamba. 

Moms (I), ». Species of white maize, recently intro- 
duced. 

Mona (U), n. Grudging envy, jealousy; name of small 
feeder of the 1Tongatz. 

Monnuto (U), n. Shiu-bone, tibia. 

Monn (U),”. Sweet aromatic herb used for flatulence. 

Mongo (Um), n. Marrow, pith, &c., wick of candle. 


Ex. amabele ommongo, amabele clear of chaff. 


Mongozima or Moneuta (Um), n. Blood from the nostrils. 

{ ukuhol’ummongula, to draw a man on artfully to see or say some- 
thing, without naming it expressly. 

Mono (Um), n. Long rush-basket, smaller towards the 
top, for carrying fowls. 

Monyo (Ist), 7. Woman’s word for stramer. 

Monyv (Ukutt) = Monyuka or Monyula. 

Monyoka, v. Get withdrawn. 

Monyuia, v. Withdraw. 

*Mosa, v. Spend, expend, anything. 

*MOosEKA, v. Be spent. 
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Mora (Um), n. Wind; breath; air; *spirit of man 
(Miss.) ; rumour. 
Ex. umMoya ocwebdileyo, the Holy Spirit. 


N.B. The principal winds are inningizimu (N.£.), inhlengetwa (8.E.), 
tnnyakato (s.w.), iseula or itshisa’ndhlu (N.W.). 


*Movyirrtazi (U),n. From which is formed kwaMoyiplazi, 
a name for Natal, meaning ‘ beautiful place’ (Dutch). 

Mpapanaa (Im), n. Poor person, beggar, pauper, poor 
wretch. 

Mparang (Im), n. Mooi-river. 

Mpanta (Im), n. Movable goods, chattels, furniture, 


luggage, baggage, &c. 
Ex. ukukupatela immpahla yako, to attend to your affairs. 


Mraxa (Im), n. Kind of wild-cat, said to be a familiar 
of abatakati, and to suck cows. 
{ ukudhlela emkombeni wemmpaka, to eat out of a wild-cat’s basin 


= be rude, unpolished, &c., used of a person who has not had 
his ears bored. 


{ uMatunyw’avume, njengemmpaka itunywa uyise, Mr. Sent-and- 
consent, like the wild-cat sent by its father (an umtakati)—may 
be used (in a good or bad sense) of one who is ready to lend 
himself to anything, e.g., fight by the king’s order, carry any 
kind of message, &c.—R. 


Mpaxka (Ubu), n. Nature of an impaka = villany, &c. 
Mpamazisesusweni (U), n. A hen-pecked man. 
Mrampa, v. Go wildly, as a madman: 

*Mpampini (U), n. Pumpkin (Eng.). 

Mrawza, v. Flop about in the water, as a bad swimmer ; 
float in utshwala, have it in abundance. 

Mranve (U), n. Name of the late Zulu king. 

Mrannu (U),n. August = uMandulo. 

MpantsHOoLo (Ist), n. Venereal disease (a word newl 
coined for luwes venerea in its various forms, which till 
recently was unknown to the natives of these parts). 

Mrasa, v. Slap with the palm on any part of the body 
(not the face). 
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Mpanza (Ist), ». Water which escapes from the wom 
at birth = isiNcapa. | 

Mraxa (U), . Double-barrelled gun. 

MPeug ea (0), n. Mountains in Zulaland. 

Mremvu (I), n. Black ox with white head and neck. 

MPENDULO or MPENDULOBOMVWANA (U), n. Root used as 
an emetic. 

Mpenaa, v. Miss the mark, as a bullet. 

Mrempeza, v. Make a sound as a trompet, pe, pe, pe, pe. 

Mpenaisa, v. Make to miss the mark, used of the person 
who fires and misses his aim. 

Mrpetwane (U), n. Last rib. ; 

Mroso (Ukut), Drink. 

Mporana(Im),n. Smallimbiza for utshwala ; poor person. 


Ex. izwi lemmpofana alivunywa, alizwakali, the word of a poor man 
is not agreed to, is not heard. 


Mporu, adv. Brown, yellow, dun, buff-coloured ; tawny, 
colour of dry snuff, or of natives whose skin has been 
scratched by thorns; pale, poor. 

Mproru (Im), n. Eland. ‘ 

Mporvu (Ubu), n. Brownness, &c., of colour; poverty 
= ubuPofu. 

Mpompa, v. Rave incoherently. 

Mrompotoza, v. Sing or shout loudly. 

Mrompoza, v. Talk away, babble; bubble, asa spring. 

Mponpomponno (U),n. Longicorn or long-horned beetle. 

*Mponpwe (U), n. Pound of money or weight (Eng.). 

Mponpo (J), n. One of the tribe of amaMpondo, a 
Pondo. 

Mpvxvza (Ist), n. Short, thick, stump of a tree. 

Ex. nga isimpukuza, njengomuti onqunyiwe, I am just a mere stump 


like a lopped tree—may be said by a bachelor, barren wife, old 
maid, &c.—R. 


Mrvumputs (Im), n. Blind man; blind snake. 
Mpoumpute (Ubu), n. Blindness. 
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Mpovnea, adj. Grey or speckled (inkabi empunga, ithashi 
elimpunga, &c.). 

Merocncoutsxe (Im), n. Jackal = iKanka. 

Mptnzi (Im), n. Common grey buck. 

Mevrvumpvtu (Im), n. Anything cooked which is soft, 
as bread. 

Mrvya (Ukuti), Break the fast in the morning by 
eating a litle. 

Msaranina or Msatanyoxo (U), ». Word of abuse for a 
man, when used of him or to him: see Sata. 

MranomTanake (U), n. His or her grandchild. 

Mrotl, adj. Sweet, nice, delicious (used only of food) ; it 
became in common use from hlonipa’ing the word 
mnandi, which was the name of T'shaka’s mother 
Nandi. 

Mroti (Ubu), n. Sweetness, delicious taste. 

Mroro, adj. Red. 

Mroto (Um), n. Red ox (noun of multitude). 

Ex. umtoto lezi, imtoto le futi, these are red oxen, and this one, too, 
is red. 

MTsHETSHENGWANA (U), 7. Properly one who hastens 
(tshetsha), applied jocularly to an innceku by another 
man who pretends that he is not really in office, but is 
only umishetshengwana ozitshaya unncekwana, a run- 
ning fellow who pretends to bea little innceku ; also 
used of an informer or tale-bearer, one who hastens 
to get in first to the chief. 

Mosv (Ukut:) = Mbuza, Mukula, Pubuza, Wahlela. 

MUvBLE, voc. n. May be used as a form of address to any 
chief, or, by way of compliment, to any person. 


Ex. sakubona, muhle, good day, my good sir! 

Moxa or Emuxa, v. Go away, depart, go off along with 
(n2), go off with (in the mouth) = talk of, praise, 
abuse, &c.; be lost with (na). 

Ex. ukumuka kwelanga, at sunset. 
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limukile, the sun has gone; a native might shout this after a man 
riding fast or to people working, as good as to say, ‘Make haste! 
the sun is down!’ although the sun may not really have set. 

inhliziyo yake imukile, he is absent (in thought), his heart is not here. 

b’emuka nati, they drove us along. 

amuke nawo or yemuka nawo (umkonto), it (innyamazane) has gone 
off with it! (the cry of a hunter who has struck his game.) 

GY ukwmuka namansi, to be carried away by the stream, lit., go off 
with the water. 

{ ukumuka ngesigodo, to go along a ravine. 

G ukumuka nomkonto, to carry off an umkonto. 

{ ukumuka ngas’endhle njengamabele, to go off into the veldt like 
amabele—may be said of a person’s leaving a kraal secretly, 
without saying good-bye, just as amabele will disappear from 
the floor through thefts of birds or human beings. 


MOoKELA or EMUKELA, v. Go away for; go off, as bees, 
or as a bird which leaves its nest without young. 
Ex. ngimukele uwvalo, I am seized, overcome, with consternation. 


Muxe.ta (Um), n. A going away, used in the phrase 
ummukela wafutr, an everlasting going away. 

MovkgELEeKa or EMUKELEKA, v. Be made to go off with, 
carried off with (na); go off, one after another; be 
got into the habit of (used with na); become by 
degrees ; become extended, as a rent. 


Ex. usamukeleka nokukala, he has now got into the habit of crying. 
kw’emukeleka njalo, the rent got larger every day. 


Mokisa or Emuxisa, v. Make or help to depart, send 
away, dismiss. 

Ex. ungimukise uvalo, he has frightened me, filled me with con- 
sternation. 

Moxisana or EMUKISANA, v. Dismiss one another. 

Moku (Ist), n. Stopping of the mouth and nose, so as 
to stifle. 


G ukubamba isimuku (or isamuku), to stifle. 

ukubulala isimuku, to kill without noise, silently. 

It is used also of plunging over head and ears into water (uku- 
ngena isimuku), or of sitting in thick darkness (ukuhlala isimuku 
or esimukwint). 


Moxu1a, v. Slap with the palm dn the face or head. 
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Moma (Ist), n. Pod of a plant; plar. tz.Muma, Plant 
bearing pods (like cotton) when the pods are fully 
formed ; a person with large cheeks. 

Moumata, v. Keep the mouth shut, as when one has 
water in it or a swelled face. 

Moumata, v. Eat fast. 

Munca, v. Suck, draw the breast, whether the milk 
comes or not = Munya. 

Moncu, adj. (the noun umuNcu used adjectively) 
Pleasantly acid, acidulated, as orange juice, utshwala, 
&c.; sharp, acid, sour, salt.. 

Moncuta, v. Pluck ont, as the corolla or petals of a 
flower, head of grass, &c., without pulling up the 
whole by the roots. 

Moncuza, v. Suck ont a soft fruit, throwing away the 
skin and stone. 

Muneaza or Muneazeta, v. Mutter, speak under the 
breath, as when people mutter with one another 
while a chief is speaking. 

Moneu (Um), n. Chaff of mealies or amabele. 

Mounevutv (Isi), n. Dumb person. 

Mounaumunewank (Ist), n. Cutaneous pustular eruption. 

Mouneunya, v. Eat with mouth closed, munch. 

Munya, v. Steal; also suck = Munca. 

Morya (Isi), n. Thief. 

MounyaMUNYANE or MunyaneE (I), n. Plant of which a 
man may pluck a branch to wipe his face with in 
walking, or to suck the sweet juice out of its flowers. 

Monyv, adj. (the noun wmuNya, used adjectively) 
—=Muncu; used also in thesense of painful, agonizing. 

Moaa, v. contr. for Mukisa (used chiefly in the impera- 
tive), Do not; don’t speak of it; hold your tongue 
(jocularly or Hibernice). 


Ex. musa mgane, hold your tongue, friend = (Hivernicé) get out 
with ye. 

es’eti asimuse ukubani siye kulowo’mlungu, he saying that we must 
not go to that white man. 
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Musa (I), n. Kind of whitish beads. 

Moswa, v. contr. for Mukiswa. 

Mova or Muvenl, adv. contr. for Hmuva or Emuvens. 

Moyrmiti (U), n. Female of any age. 

Mve’nganal or Mveuinqanal (U), n. The Creator = 
uNkulunkulu. 

MwamwatTeEKa or MwamwaZELA, v. Smile. 

Mwesz (Ukutz), Be all right, as a vessel quite sound, with- 
out a bulge, &c.; come out clean, well-made, &c., as 
a brick from a mould; come out clearly, as words of 
a discourse. 

MwetsHe or MwetsHemweEtsaeE (I), n. Lying, slippery, 
fellow = 1Wetshe. 

Mzirisi{ U),. Beetle which shamsto be dead when taken 
up in the hand (from zifisa, make oneself dead). 

Mzoto or Mzukwana, adv. When. 


N 


Na, conj. And, also: prep. with. 

Na’ (contr. for nangu), Used in calling a man. 

Ex. na’Mfinyeli ! = here, Mfinyeli ! 

Na, v. Rain. 

Ex. liyana, it rains. 

Na (U), n. (contr. for wNina), Mother. 

Ex. una ka’ Jojo, Jojo’s mother. 

Na (Um), n. Connexion by marriage, used in the phrase 
umna kwetu, kwenu, kwabo, of a man who has married 
some near connexion of another man, referred to by 
the pronoun, ss wben the two men have married 
sisters, or girls from the same kraal or tribe. 

Na (Um), n. (contr. for wmNawe), Younger brother, 
used in the phrase wnna wami, wako, wake, where the 
pronoun refers to the elder brother. 

Na (Umu), ». Eruption with sores on the head of a 
young child. 


| 
| 
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Naza or Enaza, v. Lie as a man with legs stretched ont, 
or as a plant with long runners, &c.; be cosy or 
comfortable, enjoy one’s self, live an easy, self- 
indulgent life. 

NABALALA or ENABALALA, v. Lie stretched out in an ex- 
hausted state, as a man done up with walking, or an 
ox stuck in a bog, &c.; die, as an old person. 

NaBELA or ENABELA, v. Lie with the legs stretched out 
upon (with the feet upon), towards (in some direc- 
tion), &c. 

Nasisa or Enasisa, ». Stretch out legs, runners, &c. ; 
help or make to be cosy or comfortable. 

Naso, There they are (for nouns in aba) ; there it is 
(for nouns in wbu) = Nampo. 

Ex. pus’utshwala nabo! drank the utshwala there! 


Nasv, Here it is (for nouns in ubu) = Nampu. 
Ex. wos’upus’utshwala nabu, come drink the utshwala here, 


Nasuya, There it is over there = Nampuya. 

Pe te ee me cee nabuya, go and drink the utshwala over 

ere. 

Napuze.a, v. Creep, crawl, as an insect. 

Napinca == Nansvka. 

Nayuna, n. Be sticky, glutinous, viscous, fatty. 

Naxa, v. Frequent, be continually at a thing, be con- 
stantly coming to @ person or place, &c.; care, con- 
cern one’s self, take trouble about (acc.) ; perf. nake, 
used very much as hlonze, zinge. 


Ex. unak’ ukuya lapaya; kanakwe umuntu kona lapaya, he is 
prior going over there: he’s not cared for by anyone over 


ere 

lennja inake lapa endhlini ; seloku yasinakayo njalo ; ngtzakuyikolisa, 
this dog is constantly here in the hut; he has been coming to us 
all along; I will lay it into him. - 

wumsehenst wetu auyikufinyela wma ninake ukwensa nje, our work will 
never get finished if you are continually doing this. 

ukunakile, he has taken care about it, done it deliberately, design- 
edly, purposely. 

x 
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Naka (Um), n. Brass neck-ring. 

Naxasapat! (J), ». An infant just born and still hidden; 
something hidden, as the familiar animal of a wizard, 
or a deadly root by which he practises his arts. 

Naxamaa (I for Jit), n. One who goes with difficulty, 
as an old person. 

Naxamaa (Js), n. Worthless or worn-out horse. 

Naxanaka (Ukutt), Go feebly. 

Naxana, v. Think, consider; feel qualmish, as the 
stomach (inhliziyo). 

NaKANCANE or NAKANCINYANE, adv. In the least, atall. 

NaxaneE (U for Ulu), n. Pestering importanity. 

NaxanyeE, adv. Once forall, at all; entirely ; exactly so. 

Ex. nakanye kung’enzeke loku, that cannot be done at all. 

nakanye ! utshilo, exactly so! you have said it (a form of strong 

assent to a statement). 

Naxazana (In), n. Red or black heifer with white spots 
on flank. 

NaxazaneE (U for Ulu), n. A few hairs on a man’s head 
which naturally stand out apart. 

Naxazi (In), n. Red or black cow with white spots on 
flank. 

Nako, There it is, that’s it (for nouns in wku). 


Ex. nako-ke (used to start any action, as when boys are running 8 
race). Now then! here goes! off with you! go it!—(used to 
express assent); there it is! that’s just it !—(used to resume & 
point in the discourse); and so, you see, as I was saying; well 
then, so then, &c. 

Naxo (Um), ». Concern, business. 

Ex. angina’mnako, I have nothing to do with that. 


Naku, Here it is (for nouns in wku) ; used also, adver- 
bially, to express ‘inasmuch as, you see,’ &c. 

Nakugpa, adv. Although; whether, even that, even 
whether: nakuba, nakuba, whether .. . or. 

Naxoya, There it is over there (for nouns in uku). 

Nata (In), n. Plenty, abundance of food; red or black 
ox with white spot on flank. 
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Ex. innala athambi, kuhamb’indhlala, plenty does not go about 
(= well-to-do people enjoy themselves at home), it is famine that 
goes about (seeking work or begging food). 

Nate, adv. Even there, far away. 

*Naui (I), n. Needle. 

Natoxt, adv. Although, notwithstanding, withal. 

Nam’, used for Noma, in certain cases. 

Ex. nam’emunye umuntu, nam’inye inkomo, even a single person 
even a single bullock. | 


Nama or Enama, v. Rejoice, be contented, comfortable, 
happy. 

Nan (Is), n. Name of a weed, and of a grass, each of 
which sticks to the clothes of a person brushing by. 

Nama (U for Ulu), ». Anything which will not break, 
though it bend, as a green wand, bamboo, &c. 

Ex. unama lwafuti lolo, there’s never any giving way there. 


Namata, v. Touch, be in contact with. 
Namare a, v. Adhere, stick fast to, be firmly attached to. 


Ex. nganamatela ngapesu kwamanzi, I kept up on top of the water. 


NamaTe.a (Ist), n. Lasting fault, sticking to a man’s 
character. 

NamarTE.isa, v. Cause to adhere, make to stick, cement; 
seal or wafer (as a letter), make the edges stick 
together. 

Namatisa, v. Cause to touch. 

NamartIsELa, v. Cause to touch for; seal or wafer (as a 
letter) ; bind very carefully or closely, as a cord 
neatly wound around an umkonto. 

Ex. wanginamatisela icala laloko, he made the blame of that to 
touch upon me = fastened it upon me. 

Namaza or Namazeua, v. Mizzle, as fine rain or a 
Scotch mist. 

Nampa (Ist), n. Mild, inoffensive, quiet, person or 
animal, as an ox that walks behind, not in front of 
the herd, or a cow that is easily milked, &c. 

x2 
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*Nawsatti (Ist), ». Word for thin ssvjtngt, in common 
use among the amaQwabe. 

Namaita, v. Move the lips with mouth closed, as in 
tasting something ; taste with mouth or heart. 

Nameitisa or Namsirisena, v. Make to taste with mouth 
or heart (as when a person tells another a narrative 
which he knows already, but wishes to be told again). 

Nameuzeta = Nabuzela. 

Namexka, pass. NaNyEKwaA, v. Plaster, smear, as mortar, 
cow-dung, lies, &c. 

Namexa, NAMEKEZELA, v. Bespatter with lies. 

Namexexa, v. Get plastered or smeared ; be fit to be 

. plastered or smeared. 

NamexELa, v. Plaster or smear, &c., for, at, &c. 

Namexisa, v. Plaster or smear well, thoroughly. 

NameELa = Enamela. 

Namruna = Nafuna. 

Namata or NaMHLANJE, adv. To-day, this day ; on the 
same day also that, on the day also when, on that 
same day. 

Namisa = Enamiaa, 

NaMLoLa, v. Uncover something plastered on with cow- 
dung, &c. 

Nampa, Here they are (for nouns in aba). 

Nampaya, There they are over there (for nouns in aba). 

Nampro, There they are (for nouns in aba). 

Nampv, Here it is (for nouns in ubu). 

Nampvuya, There it is over there (for nouns in wbu). 

Namugia = Namhla. 

Namunea(U for Ulu), n. Thick fluid, as honey, juice, &. 

NamuzeEa or NamzeE.a, v. Feel the lips drawn together, 
as after eating something very tart. 

Nana, Nanewta, NANEzELA= Enana, Enanela, Enanezela. 

Nana (I), n. Origin. 

Ex. ngamanana. in parties, divisions, sections, &c. 

wabalandisa izinto zonke, ezitata ngamanana azo, he related to them 
all things, beginning from the point from which they sprung. 
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Nana (In), ». (amaLala) = mTana. : 

Nawnpa (J), n. Table Mountain in the Inanda district ; 
the name is also given to another spur which projects 
out of the same ridge with the trne Inanda Moun- 
tain, and to the whole neighbouring country. 

Nanpi (VU), ». Name of Tshaka’s mother, famous in 
Zula history. 

Nanvr (Ist), n. Name of a kind of grass ; pleasantness. 

Nanzgia = Enanela. ] 

Nancananaa (Ama), n. Pretence, prevarication; spots, 
as of a leopard’s skin. 

Naxco, There he or it is (for nouns in umu). 

Nanau, Here he or it is (for nouns in wmu). 

Nanevya, There he or it is over there (for nouns in wm). 

*Nani (I), ». Price of anything (Miss.). 

Nanni, adv. A long time ago. 

Nanisa, NaNisaNa = Hnanisa, Enanisana, © 

Nanya (Um), n. Name of a plant. 

Nanxa, Here they are (for nouns in ama). 

Nanxaya, There they are over there (for nouns in ama). 

Nanxo, There they are (for nouns in ama). 

Nanko, Nanxu, Nanxuya = Nango, Nangu, Nanguya ; 
also = Nako, Naku, Nakuya. 

Nansi, Here it is (for nouns in Im, In). 

Nansinaa or Nanzinaa = Nansika, Ntasika. 


Ex. sesinanzinga-ke tina, then we do—what was it ? 
Nanstnce (0), n. Who (what) is it? what’s (he) itcalled ? 


Ex. wosa lapa, nansinge, come here, what’s your name? 


Nansrya, There it is over there (for nouns in Im, In). 

Nanstxa, Who (what) is it ? what do you call him (it) ? 
&c. (when a speaker does not remember, or does not 

' care to remember, the word he wants), used as an 
adj. or verb. 


Ex. lowo’muntu—unansika, that man—what’s his name P 
bayanansika bona, bag’emba, they are—what is it ? oh, digging. 
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Nanso, There it is (for nouns in Im, In). 

Nanti, Here it is (for nouns in #11). 

Nantiya, There it is over there (for nouns in 4li). 

Nanto, There it is (for nouns in tl: and wlu). 

Nantu, Here it is (for nouns in ulu). 

Nanrvya, There it is over there (for nouns in ulu). 

Nawnza,v. Frequent, come constantly to a person or place; 

. Show care for, attend to, a person = Naka, Hlonza. 

Ex. lo’mfana us’enanse lapa kiti, that boy is continually coming 

here to our place. 

Nanzi (I), ». Stomach of man; second or digesting 
stomach of cattle. 

NApsKADE, adv. Ever. 

Nast, Here it is (for nouns in 1s1). 

Nasrya, There it is over there (for nouns in ¢si). 

Naso, There it is (for nouns in ts?). 

Nata, v. Drink. 

Natu (Ukuti) = Natuza. 

Natuza, n. Take in with the mouth and tongue, as food. 

Nawa or Nawe (Um), n. Younger brother, used in the 
phrase umna (for umnawa), wami, wako, wake. 

Nazi, Here they are (for nouns in 72%). 

Naziya, There they are over there (for nouns in iz). 

Nazo, There they are (for nouns in 727). 

Nca (In),n. Grass; used to expresssomething ofno value 
(1ze), or something imnumerable, as blades of grass. 

Ex. hamb’utat’innca, go and get graas. 

izinto lezo uz’onele innca nje, those things he destroyed for nothing 


at all, recklessly. 
zafika izinnyoni zingangennca, the birds came, as thick as grass. 


NcataLa (Ukutt), Lie, as fine dust, hoar-frost, &c. 
Ncama, v. Eat before starting on a journey. 

Ncamo (Um),n. Food eaten before starting on a journey. 
Ncamu (I), n. Medicinal herb. 

Ncamuza, v. Smack the lips, as in eating. 

Ncang, adj. Small; few ; young. 


~L 
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Ex. kwyakuba kancane eng’emukile, he will be almost certain to 
have gone. 

Neara (In), n. Soft kind of grass, which is gathered 
and put under girls who sre menstruating for the 

first time. 

Neara (Ist or Isa), n. Water which escapes from the 
womb at birth = 28siMpaza. 

NcatsHa, v. Keep to a person or thing, follow a person 
about, keep close to his side. 

Ex. ngangiya’uhlapeka, madoda, loku ngangiya eTekwini, ukuba 
agatt ngis’endhleleni ngakandana nomuntu o’bunene, ngasehle 
ngincatshe yena, I should have got into trouble, my men, in that 
I went to the Bay, but that on my way I fell in with a kind 
person, and kept close to his side. 

NcatsHana, v. Keep close to the side of one another. 

NcatsHANE (Um), ». Name of a tree and its berries, 
which are worn as ornaments. 

NcaTsHELA, v. Keep close to the side of a person or 
thing for, &c. ; show the ear, as maize (whose ear 
keeps close to the side of the stalk). 

Neatsxisa, v. Make or help to keep close to the side of 
@ person or thing. 

NcaTsHISELA, v. Used only in the reflexive form, as 
follows. 

{ ukuzincatshisela, to commend one’s self to, try to please, as a 
master or mistress, or a person from whom a favour is sought, 
by attention to everything. 

Nex (Ist), n. Small woman’s umkonto. 

NcEBELEZELA (In),. Pumpkin mashed in its own fluid. 

Ncgaexa (In), m. Man’s head with protuberance behind ; 
@ person who has such a head. 

Negxu (In), n. Officer (not an induna), especially used 
of officers of the royal household. 

Ncexu (Ubu), n. Office discharged by an innceku. 

Negna, v. Suck, as a child, calf, &c. 

Nege (In), Buttock of a stout man. 


¥ ukukutumela inncele, to shake with fear. 
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ukuhlala agenncele, to sit somewhat aside, leaning on one buttock. 

ukulala ngenncele. mode of approaching Dingane, by lying on one 
side, and crawling along thus, in order to get near him. 

Nexte (Um), ». Strip of grass which separates one 
mealie-garden from another ; boundary. 

NecgizBane (Jn), n. Feeling of labour-pains; used also 
of the pnavel-string of a new-born infant, or of the 
infant just born. 


Ex. wkusuka kwenncelebane, the first labour-pains. 


NecgieLa, v. Suck for, &c. 

Neeuisa, v. Help or make to suck, suckle. 

Neeuisisa, v. Suck thoroughly. 

Ncema (In), n. Rush for making mats. — 

Ncemsuza, v. Suck out all the milk. 

Ncemia, v. Be fortunate, prosperous, happy. 

Neence (Ukutt) = Neenceza. 

Ncenceta, v. Tinkle, as a man stmking metal. 

Neenceza, v. Tinkle, as metal when struck. 

NcencrzzLa, v. Give some small present to s man (as 
a goat, assegai, &c.), when one has hurt him m 
anger or accidentally, so that the injury remains = 
Neepezela or Naepezela. 

Necerncrzeto (Jsi), ». Small present given as above. 
In such a case, the gift is supposed to assist the cure. 

Ncrnaa, v. Beg earnestly, beseech, entreat, treat kindly, 
considerately ; search for, as a place to cross a 
stream ; give way in a matter. 

Ex. nati asiyikumncenga, siza’umzotsha, and we, too, we won't 

entreat him, we'll drive him off. 

NcENGANCENGANE (In), n. Spoilt, hamoursome, fretful, 
peevish child, who is always begging for something; 
small herb whose root is eaten. 

Nceneeka, v. Be easy to be entreated ; be in astate to 
have something begged of one. 

NceNGELA, v. Entreat for, &c. 

NcENGEZELA = NcENGA. 
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Ncxnarsa, v. Make or help to entreat, &c. 

Ncenaisisa, Entreat earnestly. 

NecepazEeLa = Neencezela. 

Nests (In), ». Very small brown bird, avadavat ; 
humour exuding at the corner of the eye. 

Negreza, v. Inform maliciously against, tell tales of 
(with acc. or nga). 

Ne, adj. Little. © . 

Ex. okwnct = olunci (uto), a little thing. 


Nera (In), n. = umNewedo (Tribal). 
Neiiika, v. Dissolve, melt ; be comfortable; be over- 
whelmed with grief. 


Ex. sengincibilikile, I am dissolving in joy or sorrow. 


New (Ukuti) = Neibilika. 

Ncrsiiixisa, v. Melt = cause to melt. 

Nerrita, v. Express dislike or contempt, as a woman by 
making a sound something like that of the c click, 
whereas a man does it by the # click; used of the 
sound made by a shell-fish while being cooked 
(= hiss, sing). 

Nerritena, v. Express contempt at. 

Neri (I), n. The act of expressing contempt, as above. 

Neixa or Encrxa, v. Lean upon or against, recline 
against (with nga). 

Nerxana or Encixana, v. Lean against one another, as 
people sitting close, books in a row, &c.; be close 
to one another, as kraals. 

Netxena or Encrxeza, v. Lean against for, &c. 

Netxetawa or ENcrkeLana, v. Lean against for one 
another. 

Netxisa or Encixisa, v. Make or help to lean against. 

Nemaun (Ukuti), Complete entirely. 

Nemca, v. Be glad, be joyful. 

Nemcgta, v. Be glad for, &c. 

Nemcr, int. (expressive of joy) Hurrah ! 
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Neinci, adj. Very. small. 

Ex. muncinci, kuncinci, &., he is very small, &. 

Nerncisa, v. Help or make to rejoice. 

Neinpa, v. Eat with the hands, dipping in first the 
fingers of one hand, then those of the other; 
especially used of eating tzembe, in order to get the 
better of an adversary. 

Ex. uncind’udele, you would just have a taste and have done with 
it = you would be astonished. 

NcinpE.a, v. Eat as above, for a person, that is, against 
him, to get the better of him, take the lead of him. 

Necinpisa, v. Make or help to eat as above (used of the 
annyanga who prepares the izembe for the other). 

Neinpo (Um), n. Thin istjingt made with utshwala. 

Neinta, v. Beat or out-do another, as at a game, or in 
hunting, &c. 

NoeinteLa, v. Out-do another, as in eating, &c., a8 
when one has finished his own food, and then attacks 
another’s supply, with or without his leave. 

Neintisa, v. Help to out-do another. 

NcINTISANA, v. Help to out-do one another, vie with 
one another. 

Nerinyang, adv. Little, small, narrow ; low, as the voice. 

Ex. atko inhliziyo kuyena, incinyane, iyatshetsha ukutukutela, he 
has no heart, it is little, it soon gets into a passion. 

Nemyane (Ubu), n. Littleness. 

Ncinza, v. Pinch, nip; bite or sting a little, as pepper, 
&c., in the mouth; pinch up snuff. 

Neinza (Ist), n. Maid-servant (isiggila) who 1s also & 
concubine. 

NocinzaKanvE (Ist), n. First-rate snuff = 181 Wisa. 

Newze.a, v. Pinch for. 

Nernzisa, v. Make or help to pinch, give a pinch of 
snuff to a person. 

Ex. ngincinsise, wetu, help me to a pinch, my good fellow. 

Nerinzisisa, v. Pinch hard. 
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Nemzo (Um), ». Third supply of milk, obtained from 
& cow at any milking, after the calf has been sent 
in a third time to draw down the milk, when she 
bas withheld it: see amaMbilt, wmPehlu. 

Nera, v. Diminish, dwindle, become less, wane. 

Nerpaza, v. Speak lightly of, disparage. 

Neipg.a, v. Dwindle for. 

Neirisa, v. Diminish = make less. 

NertsHa, v. Stint, leave or keep without (with double 
acc.). 

NerrsHana, v. Stint one another. 

NerrsHana (Um), n. Outer cuticle, which sometimes 
gets rubbed off below the finger-nails. 

NerrsHani (Ist), n. Stingy person. 

NcITsHELA, v. Stint for. 

Nertsu1 (U for Ulu), n. Stake sharpened and burnt 
at the end. 

Nerrsuisa, v. Make to stint. 

Nerrsuisisa, v. Stint exceedingly. 

Neryancrya, v. Look disappointed. 

Nco (In), n. Red ox with large white spots on ramp 
and shoulders. 

Ncoxa, v. Report a person (acc.), that 1s, report a 
. message from him; brazen out one’s own deed, 
publish it impudently, report it boldly — Neoma. 
Ex. ute uJojo angomncoka lapa kuwena, uya’ufika ntambama, Jojo 
said I was to report him to you, and say that he will be here 

in the afternoon. 

weba gede wancoka : bambamba, bambopa, as soon as he had com- 
mitted the theft, he publisbed it; and so they caught him and 
bound him. 

Ncoxana, v. Report one another’s words. 

Ncoxeta, v. Report for, to, &c. 

Ex. wamncoka uJojo, wamncokela uSotemba, he reported Jojo’s 
words to Sotemba. 

Ncoxisa, v. Make or help to report. 

Ncoxisisa, v. Report very carefully. 


348 NCOKO—NCOTO 


Necoxota, v. Joke, say something to cause a laugh. 

NcoKoLELana, v. Joke one to another. 

Ncoxo1oza, v. Provoke by word or act, tease, aggra 
vate, irritate. 

Neota, v. I]l-treat, ill-use, in revenge or dislike. 

Necouana, v. Ill-use one another. 

Nco.e.a, v. Ill-use for, & 

Neouisa, Help to ill-use. 

Noosa (I), n. Man of the tribe of Faku (Natal tribe). 

Neoutsisa, v. Ill-use exceedingly. 

Necoma, Ncomana, &c. = Neoka, Neokana, &c. 


Ncomso (In), n. Young amabele, which is yellow ; hence - 
yellow beads ; sort of white ant, which makes a heap, | 


the soil of which, when kindled, retains firealong time. 


Nocome (In), n. Blood-river, where the Boers killed a — 


great number of Zulus in Dingane’s time. 


Neomuta, v. Pull op or off, as stalks of grass out of . 


the sheath, leaving the roots behind. 

Nconca, ». Eat young maize that is not yet properly 
ripened. 

Nconco (Um), n. Young maize, up to the time when 
the grains are formed. 

Nconpo (U for Ulu), n. Lame person or animal, halting 
from any cause, as a withered leg. 

NconGoTsHIANE (In), ». Ant. 

Ncono, adj. Used to express diminution of a bad 
quality, may be rendered by easier, lighter, milder, 
less grievous, &c. 

Necono (Um), n. Last excrements voided by a person 
at stool. 

Neontuka, NcontuLta = Neotuka, Neotula. 

Neoto (In), n. Kind of Lily. 

Between its leaves snuff is rolled, and so a snuff-case 1s made, 


which is thrust into the hole in the ear; and after a while the 
snuff acquires an agreeable scent. Underneath’ the leaves iss 


ee rie Pa a ra ee 


white substance, which is peeled off to ornament the head-dres 


or umutsha of young people = ‘Bade. 
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: Neotu (Ukutt) = Neotula. 
Ncoruxa, v. Get pulled out, as hair; get pulled or 
_ tarned out, as a disorderly person ont of 8 place. 
NcorTuLa, v. Pull out, as hair; pall or turn out, as a 
disorderly person. 
NcorsHosa, v. Clip hair, as the natives. 
NecotsHogpa (In), n. Knife for clipping hair ; *razor. 
NcoTsHOLOzELA, v. Bother, tease, importune, by beg- 


ging, &e. 
Ncozawa (In), n. A little. 

NcozuLvULa, v. Divide, separate, break or tear asunder. 

Neu or Necvuncu, adj. Very small. 

Ncu (Umu), n. Pleasant acidity, used only as an ad- 
jective = Muncu. 

- Nevsuncuso (In), n. Porridge made with well-ground 
meal. 


N.B. The noun is also used adjeotively of such isijingi, e.g., ku’neu- 
buncude. 


Ncutu (Zn), n. Abstemious person, one who eats with 
moderation or sparingly. 

~ Neumpa (In), x. Buffalo (amaLala) = inNyati,. 
inNqumba; woman’s word for a hut. 

Neumss (In), n. Very fine meal, made for young child- 
ren when there is no milk. 

Neuncvu (In), n. Sugar-bird = inNewimcewt. 

Neuneutu (In), n. Tadpole. 

Ncunza, v. Annoy; also, take a little at a time, as in 
eating. 

- Nevurssuza, v. Grind very small. 

NcursHUNCUTSHU, adj. Chewed small in the mouth. 

Neuza (Umu), n. Sour isijingi, mach liked as food. 

Ncwaba, v. Feel easy or comfortable, as a man who 
has oiled himself, or has wealth = Nota. 

Newaza (U), n. Man in easy, comfortable, wealthy 
circumstances ; month beginning about the middle 
of July, when grass is just beginning to sprout. 
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Ncwasa (Ubu), n. Affluence, wealth. 

Newas! (/n), n. Wild cat = imBodhla. 

Newan1 (In), ». Mark made to show whether any one 
has entered a hut in the owner’s absence; mark or 
sign told to a person who enquires his way, by 
which he will know whether he is going right or 
not; token, proof; *paper, letter, book. 

Newasana (In), n. Dim. from inNewads. 

NcwaLEKa (In), n. One who has killed people, or been 
the cause of their being killed, as a chief; all Zulus 
are called so by some natives ; a person whon, for 
some such reason, people do not like to mix with; 
one who has returned from the war, having killeds 
man, who must not associate with his wives or eat 
with other men, or visit his chief, until purified by 
certain ceremonies: comp. Numbers xxx1. 19, 24. 

Necwarexa (Ubu), n. Character of having caused the 
death of people. 

Newameu (U for Ulu), n. Stuffon the surface of stand- 
ing water. 

Newesa, v. Pinch; tuke a pinch of snuff. 

NcwEseELA, v. Pinch for, &c. 

Newenisa, v. Help or make to pinch; help to a pinch 
of snuff. 

Newepsisisa, v. Pinch hard. 

Newesuta, v. Crack the whip at a person (acc.) (used 
by the amaLala) = Pwicila. 

Necwepa, v. Put on the prepuce-cover. 

NcwEDANGOPONDO (Kwa), n. The far distance (/zt., where 
the people cover the prepuce with horns). 

NcweDELA, v. Put on the prepuce-cover for. 

Newenpisa, v. Help to put on the prepuce-cover. 

Ncwepo (Um), n. Prepuce-cover. 

NeweE a, v. Cut off or out, as a strip or riem from 
hide, or a dress; trim a riem. 

NcwE Lg (In), n. Wagon (amaLala) = inNoola. 


~ _ 
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Necws.exa, v. Get cut, or pared, as a riem, &c. 
Ex. akunewelekile kahle, this has not got cut nicely. 


Ncwe.ELa, v. Cut or pare for. 

Newer.isa, v. Help to cat or pare. 

Newe.isisa, v. Cut or pare carefully. 

New1, Used with a number as follows. 

Ex. munye newi wmkonto ngomunwe, there is only one single 
umkonto by the finger (held up as in counting). 

Newincw! (In), n. Sugar. bird. 

Npa (Ukuti), Begin to speak, say the first words. 

Noaza (U), n. Name for the father of any great chief, 
whether his true name be known or not. 

Ex. uMpande ka’Ndaba, uSomtseu ka’ Ndaba. 


NpaBazANDILE (U), n. An isibongo for an ox; see 
wn Daba. 

Npasezita, Word addressed, by way of respect, to the 
Zulu king or any of his sons (apparently containing 
the word, izita, enemies, and, perhaps, dabula, break). 

Npasa (U), ». Month beginning about the middle of 
January, when mealies are ripe, and all can enjoy 
them. 

Npawo, adv. At all, anywhere, any distance. 

Npawonyek, adv. In one place, together. 

NpaxanpaxA, adj. Thoroughly wet, as with rain or 
mud, dripping, soaking. 

Noenpa (In), n. Back-hair of girls which is dressed 
with red (among the amaBaca and amaLala). 

Noni (Um, plur. Im), n. Circle of relatives, family 
circle, comprising such as are not of the nearest 
order, and have no distinctive appellation, such as 
‘Cornish cousins’; any one of such relatives. 

Ex. umndeni aufakani’mbedu, the family does not put on one 


another the izimbedu, meaning, they don’t live comfortably 
_ together. 


tmpi yomndent, family quarrel. 
Norn (Ubu), n. Relationship of the second order. 
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Nopata (Ama), n. Power, might, strength; ability; 
authority ; capability, courage, to do anything. 

Ex. unamandhla, he is an able, clever person. 

kunamandhla, it is surprising. 

amandhla amakulu, t exertion. 

ningavuki’mandhla, don’t act with violence. 

GY ukupel’amandhla, to faint, be struck all of a heap, be out a 
heart, lose heart, give up in despair. 


NoxakusE (In), n. Swarms of caterpillars, which 
clear off maize, &c., in certain years = umCwangule, 

~ umKotane. 

Npatamvozo (U), n. Person paid or bribed to do 8 
secret thing for another. 

Npxiazanyoni (In), n. Eagle with reddish feathers, 
regarded as the king of birds = inNgqungqulu. 
Noutotot (In), n. A grass which kills cattle eating it; 

there is much of it on the Natal side of the Tugela 

Nop#tonpa10 (In), n. Crested, flame-coloured, poisonous 
snake (? cobra), reckoned to be the king of snakes; 
applied, as a word of honour, to a chief, and also, 
by way of reproach, to a woman of violent temper. 

Nor (U for Ulu), n. The Kahlamba Mountains; the 
Great Kraal of the Zulu king. 

Noi (Ukuti), Strike a heavy blow on anything soft, as 
@ piece of meat, an ox’s back, &c. (with sound of + 
prolonged ; be quite even or regular, as the circle 
of the horizon at sea. 

NDIKINDIKI, adj. Numbed. 

Npinpa, v. Ramble, rove about, at one’s own pleasure, 
not working, &c., or as @ prostitute. 

NornpizeELa, v. Make a confused noise or hum, make a 
din, as a child crying, a number of people singing, 
&c.; lull a child, by clapping it under the arm, and 
humming to it. © 

Noinai (In), n. Kind of top made by boys of bits of 
the umtulwa (umvio) tree, and spun between the 
palms of their hands. 
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Nornarur (Ukutt), Spin, like a top. 

Nom, Used as a termination after a vocative noun 
(among the amaXosa and amaMpondo). 

Ex. ndodandini, here, my man! mfondini, here, good fellow! 
Jojondini, here, my good Jojo! 

Nopryanpiya (Jsi), n. Plant, to be eaten by a man who 
has committed a fault, so that the cbandhla, when 
they come together, may wanderabout in their minds, 
be perplexed, not know what to make of it. 

Ex. ibandhla lakwelwa isindiyandiya, the company was quite per- 
plexed what to think of it. 

Noryane (U for Ulu), n. Idler, saunterer. 

Npiyaza, v. Wander about confusedly in thought or 
speech. | 

Noiza, v. Fly, as a bird. 

Npooxoxa, adj. Pulpy, like porridge, dough, chewed 
mouthful, &c. 

Nponpa, v. Make a sort of wheezing noise in the breast, 
as a man diseased in the lungs, or a cat purring 
(ukundonda esifubenr). 

Nponpisa, v. Cause the breast to make a noise as above 
(ukundondisa istfuba = ukundonda esifubent). 

Nou (Ukutt), Pummel, buffet with a closed hand, as 
natives. 

Npvv.a, v. Drive off a great body of people, cattle, &. 

Npotoza, v. Look at a thing without really seeing it. 

Npume (U for Umu), n. Large house or other thing, 
as a crowd. 

Nounpunpv (Jst), n. Weevil = imBovane. 

NpwaNnDwWE (Ama), n. Name of a strong tribe, which 
Tshaka drew away from theirown country by feigning 
to retire beforethem, and then returnedand slew them. 

NpwanpweE (J), n. A tall man; anything tall. 

Nowe (Ukutt), Be perfectly white. 

Nowesa, v. Long. 

Ex. inhlizigo indwebile, my heart is at home, remains behind. 

Y 


354 NDWEM—NEMBA 


lo’muntu undwebele ekaya, washiya unina egula, that man is very 
desirous to be at home, he left his mother sick. 


NpWEMELA, v. Have the heart drawn about, towards, 
against, paying: by a secret presentiment or feel- 
ing of some kind, good or bad. 

Ex. kuhlaluka loku nje-ke: izolo inalisiyo yami ib’indwemele kakulx 
ekaya, here is this plain enough now: yesterday my heart was 
strongly drawn towards home (and there is the meaning of it). 

Npwenpwen! (O), n. The constellation Orion. 

NowetsHE (U), n. Small bird, with mark on its neck, 
which goes in flocks, eating the amabele. 

Ex. yek’undwetshe uz’enz’umuntu! look at the little bird who makes 
himself out a man !—may be said of a braggart. 

{ woz’ube nebala njengondwetshe, you'll come to have a mark like 
the undwetshe = you'll become notorious. 

Noweaza, v. Sound, like a distant indistinct wailing. 

Ne, adv. Four. 

Ne (Um), ». Elder brother; may be used by a man to 
any one (though not a brother) older than himself, 
or by a woman to any man whatever. 

Ex. umne wetu, wenu, wabo, my, thy, his elder brother. 


Ne (/si), n. Four. 

Ne (Ukuti), Fit close or tight, as a well-made win- 
dow, &c. 

NEKE (Is), n. Care, trouble, anxiety, great interest or 
concern for a person or thing. 

Nekeru (Jsz), n. A large man. 

NEKENDA, v. Be hesitating, drawling, slow, in bringing 
out one’s words, as one not understanding what he 
is talking about. 

NeEkenpIsA, v. Make one’s speech hesitating, drawling, 
slow (equivalent to Nekenda). 

Nema, v. Be a good shot; soil, as with dirty or greasy 
hands; lay on, as mortar, &c., with hand or instra- 
ment, plaster. 

Nempata, adv. In truth, indeed, really and truly, upon 
my word. 
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NemseE (Ama), n. Amasi left in a vessel, clinging to 
the sides of it when the rest is eaten, which is the 
perquisite of the boy who herds the calves. 

Nemes (In), n. Pit of the stomach. 


Ex. ukubula innembe, to beat at the pit of the stomach — have a 
palpitation of the heart from terror. 


Nemsz (Um), n. Tribal word for thin tsijingiortyambazi. 
Nemse (U for Ulu), n. What still remains of a thing, 
as when lung-sickness lingers behind in a herd, or a 
man retains an angry feeling when he has made it 
up with another. 

NEMBENEMBE (Um) = umBelebele. 

Nemseza (U), ». The good heart of a man, the con- 
science, or, rather, the spiri¢, in opposition to the 
flesh (uGovana). 

Nemzo (Um, no plur.), ». Shell or shells, used as brace- 
lets, supposed to give power to the wearer to hit 
his mark (nemba). 

Nemputvka, v. Be drawn out so as to break off at last, 
as glue, or thick porridge; walk slowly, saunter. 
Nemrc (U for Ulu), n. Unwillingness to suck (used of 
calves when they are full-grown, and do not care 
to suck any longer) ; fastidiousness, dainty, luxu- 

rious, habit. 

Nemuza or Nemza = Nekenda. 

Nene, adj. Affable, kind, gentle, courteous. 

Nene (Ama), n. Name of a tribe cut up by Tshaka. 

Nene (Ist), n. Front tails of a man’s dress. 

Newe(Ubu),n. Affability, kindness, gentleness, courtesy. 

Neng (Uku), n. Used only in the phrase isandhla 
sokunene or esokunene, right hand. 

N.B. The idea of rectitude still exists in the amaXosa dialect in 
connection with this word. As applied to the right hand, the 
word seems to mean, as in English, the hand where a man’s 
strength lies. The Zulus do not use the phrase right or left side 


of the king’s house. Of the chief wife, they will merely say 
uyenayena. 
y 2 
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Nenaa, v. Disgust, raise disgust or dislike, turn the 
stomach ; loathe, nauseate, be inclined to be sick at 
a thing. 

Ex. lokw’kudhla kuyanginenga, that food turns my stomach. 

ngiyanengwa y’iloko, I am disgusted with that, I am tired of that. 

sanengwa y’iloko, we were provoked, put up to do it, &c., by that, 
lit., we were disgusted by that. 

Nenagka, v. Be a cause of dislike, disgust, d&c. 

Ex. ngiyanengeka kulo’muntu, unengwa kimi, I am disagreeable to 

that man, he is disgusted with me, dislikes me. 

NeEnGELA, v. Nearly arrive at a place. 

Ex. saya sanengela emKambatini sabuya, we went on till we nearly 

got to the Table Mountain, and then returned. 

NENGELANA = Nengela (used with na). 

Ex. sana sanengelana nelas’emKambatini sapenduka, we went on till 

we nearly got to the Table Mountain country, and then turned. 

Nenaisa, v. Make to feel dislike or disgust. 

Nenaisisa, v. Make to feel strong dislike, disgust, 
loathing. 

Nenxa = Nensa. 

NENKHE (Um), n. Slug. 

NeEno, adj. On this side, towards the speaker or writer. 

Nensa, v. Delay from pleasure, dally ; do feebly, falter, 
trifle with, as a weakly calf in sucking. 

Neta, v. Get wet (with rain, mist, &c.). 

Ex. mnginetile imvula namhla, I have got wet to-day. 

angizuzanga’luto, ng’anela ukuneta nje, I gained nothing (by my 

pains), I just got wet, and that’s all. 

Nerisa, v. Cause to get wet, drench, with rain, &c. 

Nevu (Jn), n. Parasitical plant, from the leaves of 
which bird-lime is made ; bird-lime. 

Naa, v. Used to express a wish. 

Ex. wanga angawela, he wished that he might cross. 

Naa, prep. On account of, through, by, by means of; 
about, concerning, for; in the direction of; against, 
as against a tree, wall, hut, &c. ; used also to express 
admiration or grief. 
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Ex. uJojo ngehashi lake, Jojo for his horse = what a splendid horse — 
has Jojo! 
kwaya ngati, it went by us = it was done as we wished, as we thought: 


roper. 

ngomia ka’Baba! Alas, my brother! 

ukuhamba ngchashi, ngesinnyawo, ngenngola, &c., to go on horse- 
back, afoot, by wagon, &. 

qa! ngati sodwa! no! there’s nobody like us! 

Naa, adv. Perhaps (contr. for kunga or kungatt). 

Nea (Ama), n. Lies. 


Ex. unamanga, thou art a liar; but the expression may also be 
used courteously, to express extreme surprise at an assertion. 
bakolwa ukuti uginisile, kanti bakolwa emangeni, they believed that 

he had spoken the truth, whereas they believed in lies. 

Nea (Ist), n. Place where the wmunga tree grows 
freely ; used also, as below, to express a very little 
quantity. 

Ex. O! aku’gwat wa’buto lo, isinga nje, O! this is not snuff worth 

anything, it’s nothing at all. 

isinga’buhlalu, a mere nothing of beads. 

isinga’masi, a wee drop of amasi. 

Noa (Umu), ». Kind of mimosa, which makes good 
firewood. 

Naaza, adv. Perhaps = Kungaba, Ingabe. 

NoapaBa (Um), ». Small river, which enters the sea 
north of the Ilova. 

Noapanyg, One by one; through others, as far as 
others are concerned. 

Noasaza, v. Conjecture, as one uncertain how a thing 
will happen. 

NoaszE, adv. Perhaps = Ingabe. 

Naaxa, adj. So large, so many, so few, as this (gene- 
rally shown by the hand). 

Ex. wajisa ukufelwa ng’umuntu ungaka nz! did you wish to have 

a man killed for you, you being of such a size, so small, so young P 

Naaxanana, adj. How or so large or small, how or so 
great or little, how or so many or few; expressive of 
admiration, or used when the size, &c., is shown by 
the hand. 


\. 358 NGAKA—NGALA 


\\N GAKANANI, adj. (of interrogation), How large? how 
great? how many? often used, as below, to express 
\ but few,’ ‘ but small.’ 

Bx. akungakanani it is not (worth asking) how large — it is but 
_ little, it’s not worth naming. 

Visisu somhambi singakanani.’” ‘Uti kona kanyi; isisu somhambe 
_ singakanani na?’ ‘The appetite of a traveller is how great ? (= 
‘but small).’? ‘You say truly: the appetite of a traveller is how 

great? (= but small).’ 

lesi’nkomo asingakanani, these cattle are only a few. 

imali yake aingakanani, his money is but little. 

Neaxanani (Ubu), n. Used as follows. 

Ex. akuna’bungakanani, it is not with the asking how much is it 

= it is easily, soon, done, it is no great matter. 

Naaxaya, udj. So large, many, few, as that over there. 

Naaki, adj. How many ? 

Ex. amaswi ake kamangaki, his words are not (worth asking) how 

many, = they are but few. 

Naako, adj. So large, many, few, as that, 

Naako, adv. Therefore, on that account, about that, 

accordingly. 

Ex. ngako loku, ngako loku, by this, by this = bye-and-bye, presently. 


Naaxona, adv. In that direction, thitherward ; to the 
point, exactly so, to be sure, true enough, yes truly, 
upon my word, indeed, &c., &c. (word of assent). 

Naakv, prep. In the direction to or from; towards, 
against. 

ngakubo, towards their place (his or their). 

ngakubo kwaso, kwawo, &c., with reference to cattle, horses, &c. 

Naakumse, adv. As it may be, in any way, whatsoever. 

NGAKWESOKOHLO, adv. ‘Towards the left hand. 

NGAKWESOKUNENE, Towards the right hand. 

Naatapa, adv. In this direction, here away. 


Ex. singebubekise ubuso ngalapa, we cannot set our faces in this 
direction = we cannot face the storm of wind and rain in this 
direction. 

ngalapa nitanda ngakona, in whatever direction you please. 


NGALA—NGANGA 859 


-Neatapaya, adv. In that direction over there, beyond, 
on the other side of (used with kwa). 

Ex. agalapaya kwaleyo’ntatshana, in the direction over there 
beyond that hill. 

ngalapaya kwokalo, on the other side of the ridge. 

NeaLaro, adv. In that direction. 

- Nearz, adv. Far away ; ngale kwa, beyond. 

Ex. ngale kwe’Rini, beyond Grahamstown. 

waya ngale, ngale kwas’e England, he went far away, far away beyond 
England. 

NaaLoxo, adv. On that account. 

NgaLoxu, adv. On this account. 

Neatoxuya, adv. On account of that there, - 

_ Neamanpu.a, adv. Violently, by force. 

NaaMANGA = ng’amanga, It is false. 

Neamanzi (I or Um), n. Name of a kind of mimosa. 

Neamuua, adv. On the day when. 

Ex. ngamhla sipwmayo, on the day we started. 

Noanz (U), ». Species, kind of, &c.; companion, 
comrade, friend, fellow = uwmGane. 

Ex. suka-ke mngane! get away, you fellow! 


Naanz (In), n. Footus ; infant; young child. 


N.B. Elder children or adults are isinngane to or from their parents 
but otherwise the word is used for young children. 

Ex. yek’irinngane sami! alas, my good people! (the exclamation 
of a woman whose mealie-crop is spoilt, over her husband and 
family, who will suffer in consequence.) | 

Neane (Ist), ». Sweetheart, lover, friend. 

Noanz (Ubu), n. Infancy ; childhood ; friendship. 

Noanzxo or NaangxwaNe (In), x. Old nursery tale. 

Naaneno, adv. On this side (used with kwa). 

GaNaa, prep. Of the same size or number as, so great 
or small as, so far or near as, 80 many or few as. 
Kx, ungangaloku, ungaka umnumsana, he is a8 many as this (= he 

brings so many men with him), he is so many, the headman. 

4 ningangaloku, ningaka pakati kwomusi, you are so many as this, 
you are 90 many within the kraal. 
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YJ ngtpel’amandhla ngennja, yami, ingangalo’ingakaya, I am quite 
cast down about my dog, such a fine dog as he was. 

qi ngangapambili, towards the front, not thoroughly so. 

Neanaazane (In), n. Very small antelope. 

NGANHLANYE, adv. On one side; aside, by a side view. 

Ex. size sipele nje, sifa sikude, nganhlanye, we got knocked to 
pieces, dying at a distance, on one side only (on our side of the 
battle, the enemy not suffering). 

Naan, adv. On account of what? why? 
NGANXAMUNYE or NGANXANYE, adv. On one side; on 
the other side (used with kwa) ; on the contrary. 
N.B. This word nga’nza’munye (see wmuNza) may be used singly 

to express ‘on one side,’ or ‘on the other side,’; but, if repeated, 
it expresses ‘on this side,’ and ‘on that side.’ 
J ukusika nganzanye, to cut along one side, or to cut on the other 
side, as when one cuts under the skin, to turn it up. 
Ex. wena loba nganzanye, lo alobe nganzanye, do you write on one 
_side (of the leaf), and let him write on the otber. 
kapendul’abuke nganzanye, let him turn and look the other side. 
loba nganzamunye (or nganzanye), nobabili, write on the other side, 
both of you. 
hamba nganzanye nami, go with me on one side = go beside me. 
hamba nzanye nami, go on one side from me = go away from me. 


Neanyana (In), n. Dim. of inNgane. 

Neapa = Ngalapa. 

Neapakatl, adv. Within, inside (used with kwa). 

NGaPaMBILI, adv. In front of, in advance of, ahead, in 
tame or place (used with éwa). 


N.B. The reference being to the front or first of a sequence, the 
first or front in time will be the oldest, not the youngest; hence 
the farthest back in a family line, and so, too, the first page in 
a book, the first word of a line, &c., will be ngapambili, in 
reference to all that follow (ngas’emva). 

NGAPANDHLE, adv. Outside, without (used with kwa). 

J ukukuluma ngapandhle kwesandhla, to give a distorted account 
of a matter. 

ngapandhle kwako, without your leave. 

Naapransi, adv. Below, underneath (used with kwa). 

Neapane, adv. Perhaps; properly, by right. 


Bx. uJojo kade ngamtshela: ngapane uti-ni yena, I told Jojo some 
time ago; I wonder what he says. 
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NearetsHzya, adv. On the other side of, beyond, pro- 
perly with reference to a river (used with kwa). 

Nearrzu, adv. Above (used with kwa). 

Nearazvu_v, adv. High above (with kwa). 

Neari, adv. Whither ? 

Neoari, adj. How many ? = Ngaki? 

Ex. labo’bantu ababangapi, those people are not (worth counting) 
how many = are but few. 

Noas’RKOHLO, adv. On the left side. 

Naas’EKUNGENENI, adv. On the left side (of a cow), 
where the person goes tn to milk. 

Noas’EMuva or Naas’exva, adv. Behind, afterwards, 
in the rear of, in time or place (used with kwa). 
See N.B. on Ngapambili. 

_ Bx. agiswe amaswi ami es’evela ngas’emva kwami, I have heard my 
words now coming after me — repeated again, when I meant 
them to be secret. 

Noas’ENDHLE, adv. Out in the veldt. 

Noas’gNHLA, adv. Up, upwards; towards the upper 
part of the kraal (where the royal huts are); upwards 
from the coast; up the stream of a river; towards 

the north-west, because in Natal all streams flow 
from the north-west; above, that is, at the back of, 
the heads of people lying (used with kwa). 

Ex. ingas’enhla, the upper part of the kraal, where the chief per-. 
son, or king, lives. 

Naas’gnzansi, adv. Down, downwards towards the 
lower part of the kraal; downwards towards the 
coast ; down-stream; towards the south-east ; below, 
pant towards the feet of, people lying (ased with 

a). 

Naas’zsx, adv. Privately, secretly, by stealth, without 
the knowledge of (used with kwa). 

Noaas’zy1, adv. Apart, aside; used of food set aside 
for a man’s private use. 


Ex. okwngas’eyi, a cupboard morsel. 
kweringas’eyi kwenu, in the places out of sight beyond you. 


362 NGA’SI—NGCELE 


Nea’s1BiL!, adv. Really and truly, for good and all. 

Nearaneata, v. Do a thing unseemly or unbecoming, 
as when a young lad courts an old girl, or when 
anyone eats food with rude haste, without waiting 

for others, &c. 

Neaxamasutweni (U), n. One who thrusts himself into 
matters (/ié., among warriors) in which he is not 
concerned. 

Neca or Nacaxa (Ukuti), Do a thing quickly, briskly, 
as children picking up mealies, or people cutting 
grass, gathering stones, stabbing a wild animal, &c. 

Ex. sati ngca’ngca’ngca’ngca’, kwati ji, we went at it briskly, and 
it was done in no time. 

Nacanaca, v. = (Ukuti) Ngcaka. 

Ex. isinkuku sangcangca umbila, the fowls picked up briskly the 
mealies. 

Necaneryana (In), ». Small underground berry or nut 
of the isiNungu. 

Necazi (In), n. Large round earthen vessel. 

Necerza (In), n. Sort of banana, whose fruit is eaten. 

NeceseLexa, v. Ponr out words good and bad, talk 
away loosely, say whatever comes uppermost. 

NocrBeLezeta (In), n. See inNeebezela. 

Necepa (U), n. Small bird = inNcete. 

kwangced’omhlope, where the white ungceda lives = utterly barren 
waste, wilderness, implying also coli. 

Neceta or Nacetamkwexazi (U), n. Month beginning 
about the middle of December = uMusingana. 

Noace.exetsHe (Ukutt), Leap, jump, skip, as from one 
stone to another in crossing a stream ; go right or 
straight forward ; set right or straight forward. 

Ex. beka! manje-ke us’usa’ubdona; inkosi ikubeke endhleleni, ikute 
ngceleketshe, look you! now you will see (your way); the chief 
has put you in the path (by scolding), he has set you straight. 

lo’muntu us’esa’ubona; inkosi imbeke endhleleni; us’ eza ugonda, 
us’eza’uti ngceleketshe, that man will now see (his way); the 


chief bas put him in the path; now he will go straight : he will 
now go right forward. 
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_ Necrtu (In), n. Small basket. 

- Necztu (Um), n. Bird frequenting new grass; another 

bird (a sort of wagtail), which is one of the earliest 

to chatter in the morning = umVemve; generally, 
any very varly bird. 

.. Ex. agiya’uvuka imingcelu ingakakali, I shall be up before the 

_ ‘‘mingcelu begin to chirp = very early. 

Nocencce (In), n. Large iqoma. 

. Nacersus (Ukutt) = Nocetsheza. 

' Necersueza, v. Hop, skip, jump, as a man from one 

_ _ 8tone to another in crossing a brook. 

- Noct (Ukut:) = Hold fast or firmly, grip; close up, 

finish, as a file of men; close in, gather around, as 

mist, fog, darkness, sleep; close up, nudge, as with 
the elbow; be complete, perfect ; be heavy, as rain. 
Naci (Ist), n. Grey jackal. 

_ Necrxmecixi (Zn), n. Scraps of all kinds of food, eaten 
by poor men. 

Necrxirsua or Neciixitsua, v. Docleverly, ingeniously. 

_ Nacm (In), n. Tape-worm (offensive word). 

' Ex. udhle isingcili, you have eaten tape-worms, a very strong word 
of abuse. 

Necmva (In), n. Name given to any plant producing a 
glutinous substance (such as the milky juice of the 
fig-tree), which can be used to glue in the metal end 
of an umkonto into the wooden shaft; the glutinous 
substance itself; bees’-wax. 

_ Necinea, v. Predict some evil as likely to happen, 

either from gueszing, or for the purpose of frighten- 


ing. 

Nacinao (In), n. Narrow place, pass, strait. 

Naciro (In), n. One of the two upper sticks of a 
stone-trap. , 

Ex. kukwebuke inngcipo namhlanje kulabo’bantu, the inngcipo is 
plucked up to-day to those people = they have had a quarrel. 


Necozo (Ama), n. Name of a family of tribes in Natal. 


Nocoroza, v. Strike on the head with a stick. 
NocoKxow (Ist or Isa), n. Grub which mfesta the stalks 
of mealies. 
Nocoxovwaya (In), n. Small trap, like a cage, for 
catching birds. 
Nocona, v. Be dirty, foul, unclean. 
Nacoiisa, v. Make 
Noco1o (In), n. Plant whose roote are eaten in time ee 
dearth. 
Necoxcco (In), n. Top of any mountain. 
Nocono, adv. = Necono. 
Nocosa (In), n. Flesh of an animal that has died of 
itself, from disease, old age, &c. 
Nacoxu (In), . Large skin-dress worn about the loins 
by women of the interior, mantle. 
Nocunau (In), n. Ox with long horns nearly meeting 
above. 
Nacunau (Ist), n. = t8tCumu. | 
Nacunautv (In), n. Tadpole = mNeungulu. 
| 
| 
| 
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Necwari (In), Whey = umLaza. 
*NacweE.s, adj. Pure, holy (amaXosa). 

* NGCWELE (In), n. Wagon =inNqola; clearness (as of — 
water), purity; hence used for holiness (amaXosa). 
Ex. uMoya oy’inngeuele, the Spirit which is Holiness = the Holy : 
| Bpirit = uMoya ocwebileyo. | 
Nacwenaa, v. Make a sharp noise, as hi, hi, hi, &e.,as 
women in fun, when wa aleing: &c. (See tnKwazi.) 
Nocwer! (In), ». Person clever at anything. | 
Noowimai (In), n. Something set up as a mark for boys 

to throw sticks at. | 
Nas (Ukutt), Be bright, as when a fire is lighted ins 
dark place. 
Narpama (Jn), n. Orphan. 
Nerve (Jn), ». Honey-bird ; chattering woman. 
Nagpwa, adv. Alone. 
Narao (In), n. Native razor. 
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NoELE (Ama), n. Tallness, used in an tszbongo for a 
fine bull, as follows. 

Ex. udong’olu’mangele, ngibe’kubiza, luy’esabela, a high wall (such 
that), if I should call, it answers = echoes back the voice. 

Negie (In), n. Cold, snow, sleet, cold wind, coming 
from the Kahlamba; hence used for the Kahlamba 
itself. 

NoELe NGELE (Ukuti) = Ngelezela. 

NGELEZELA, v. Go rotating, as a wheel of a wagon; 
used of the motion of a line of sheep, &c., ata 
distance. 


NGELIKADE (ibanga), adv. After a while. 
NermpPeta, adv. Entirely. 


Ex. wavcla owakwabo ngempela, there came forth one of his own 
entirely = of his own hut or household. 


Nazuuva, adv. Backwards, behind. 

Nerna, adv. Enter, go in; come in, come in or begin 
(as a season of the year) ; begin the attack (as an 
imp) ; go under a cow to milk; get into a person, 
act familiarly with him, do what you like with him, 
as knowing his heart thoroughly; get into friendship 
with a person; marry, as a widow or woman put 


away by her busband. 


J ukungena kwobusika, at the beginning of winter. 

Ex. ingene! cry raised when an «mpi has invaded a country. 

wangena ngenkomo, he made his friendship with the present of an 
ox: also, he came in with an ox = led in an ox for show or sale, 

ngingene enkosint, esigodhlwent kwa’Monase, I have entered (with- 
out leave) the chief’s hut, the isigodklo, Monase’s hut (forms of 
oath, implying that the speaker has done such an outrageous 
act, if, &c.). 

aingene (— angingene) enkosini, I could enter the chief’s hut (if I 
have, &c.), another form of oath. 

ubani lo ungene ngenkomo nje kule’ndaba, ub’engena’cala yena, so and 
80 went into that business mildly, he was not in fault. 

wojo ungene ngamandhla (ngesigolo, ngesihlutu) nje kule’ndaba, Jojo 
went into that matter violently. 
iwgena ku’nina, the sun was setting. 

wangenwa innyoni, he was entered by a bird = had a fluttering in 
his heart or his buttock (inncele) from fear. 
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angingenanga enhliziywent yake, I have not got into his heart = d> 
not know his mind thoroughly. 

sokungenile loku enhliziyweni yami, that has now entered into mr 
heart = sengikuswile loko, now I understand that. 

NGENELA, v. Enter for. 

Ex. uhle wayingenela ingwe, he actually went in for a tiger = wert - 
close to attack him. 

Nornaa, adv. In the direction up (used with kwa). 

Ex. ngenhla kwomfula, in the direction up the river. 


Noenisa, v. Make or help to enter, bring in, admit; 
enter another person’s house, kraal, &c., either to 
sojourn, or to stay permanently; halt, as an imp, 
after marching all night, in order to rest for the day. 

NaEsINWE, adv. Properly, evenly, nicely. 

Ex. itungwe ngesinwe le’ngubo, this dress has been nicely sewn. 


NGESINYENYELA, adv. Secretly, by stealth. 

NoeEte (Ama), n. Bad, precipitous place. 

Ex. izwe eli’mangete, broken country, full of ravines, unfit for 
cultivation. 

Neerze, adv. To no purpose, uselessly, for nothing. 

NGEZINNYAWO, adv. On foot. 

Noarxaunani (U), n. Medicine employed by a young © 
man who wishes to make a girl reject other young 
men. ! 

Neiia or Nainerta (In), n. Crop of a bird. 

Nainainer (J or [s7), n. Stammering, stuttering person 
(word used to imitate the sound). 

Narnaiza, v. Stammer, stutter; falter, hesitate, asa 
person "quibbling. ; 

Nainga (In), n. A worthless thing. 

Nais1 or NeisEMANI (J), ». Englishman. 

Na1yaneE (U), n. Viscous stuff, used to make the head- 
ring, taken from a white substance produced by 
insects on the mimosa. 

NerxaneE (U), n. = umGanga. 

Noosa or Neosang, adv. Because = Ngokuba. 
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Neaoro (Ukuti) = Nogofoza. 

Neoroza, v. Peck, as a fowl picking up grain. 

Neoxusa, Neoxunani, Ncoxuseni, adv. Because. 

NooxupaLa, adv. As of old. 

Neoxuniwa, adv. About evening. 

Neoxvusa, adv. About morning. 

Nooxwamil, As far as I am concerned, for my part, &c. ; 
so ngokwako, ngokwake, &c. 

Neorg or Naoto (J), n. Lion. 

Neoma (Umu, Isi, or Isa), n. Wizard, wise man or 
woman = tsAnust. 

Nooma (Ubu), n. Power of an zsanusz. 

Noomane (In), n. Conflagration of an enemy’s town ; 
din made by a regiment or a whole army striking 
their shields at the same moment. 

Ex. amaBunu atshisa umuzi ka’Dingane ngenngomane, the Boers 
burnt up the kraal of Dingane. 


impi ka’ Cetshwayo yatshaya izihlangu yenz’inngomane, the force of 
Cetshwayo smote their shields and made a tremendous din. 


NeomatomunyeE, adv. The day after to-morrow = ngo- 
mhla omunye. 

NcomHLomunye (I), n. The day after to-morrow, used 
as 2 noun in & sportive way: see 1Ngomuso. 

Naomsa or Naomuso, adv. To-morrow; another day, 
hereafter, one of these days. 


Ex. wosikumbula ngomuso, you will think of us to-morrow (some 
time or other, and be sorry tnat you have not listened to us now). 

ungakolwa nangomuso, don’t be satisfied (= don’t leave off doing the 
same to-morrow also), an expression of thanks for a favour. 


Neoutso (I for Ili), n. To-morrow, used as a noun in 
@ sportive way, as ingomuso lako, that to-morrow of 
yours, which you speak about, &c. 

Neonr (In, n. Bend of a river. 

Noonyama (In), n. Lion. 

Neoro (Ukuti) = Ngopoza. 

Neoroza, v. Hit on the head. 
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Neaogo (U), n. One who stays at his kraal and does not 
go up to his chief; person of no consequence, a 
nobody. 

Naogo (U), ». Bird that makes a booming noise = 
uMabu: see Kukulela. 

Neovivi, adv. At dawn of day. 

Nooyre (U for Ulu), n. Mountains beyond the Umlalaze 
in Zululand ; maize. 

Neaoso (In), n. "Very small mouse, not killed by people 
because regarded as an itonga; used to express 
very little. 

Neoye (U for Ulu), n. Yellow maize, which quickly 

ripens. 

Naga (Ukutz), Become suddenly light, as when a match 
is kindled in the dark. 

Negaza (In), n. Small skin-bag for medicines, &c. 

NaqaBaLazi (Ukutt), Drain off at a draught. 

NogaBaTsHiya, v. Leap about with gladness. 

Naqakata (In), n. Whiteness, of feet used in such a 
phrase as the following. 


Ex. utshaye inngqakala, he has made (his feet) white. 


Negatasoto (In), n. The eldest one or more of aset of 
children of the same intanga, or a number of calves 
of the same age, or the first ripe ears of a field of 
corn. 

NaqgapeEtt (In), n. One who reminds of former deeds 
and words. 

Noaqganpa (In), n. Aromatic plant used in perfumes. 

Naqanga (Ama), n. Butter-milk, left when the cream 
is skimmed off. 

NaqanoatsH! (/zin), n. Things like horse-hair, crisp 
and stiff and curling. 

Neqato (In), ». Hard mealies; ground when first 
broken up. 

Neaqatu (In), n. Skipping-rope of grass or skin. 


NGQAT—NGQIM 369 


Ex. intambo yens’inngqatu, the rope makes a skitting sound, as a 
skipping-rope. 

téshe Uenz’innggatu, the stone skips or skits along, as a stone 
thrown upon ice, or along the surface of the sea. 

uNomampondo utshayiwe innggatu eswent, Nomampondo has been 
hit by the skipping-rope in the eye. 

NeqatsHa, v. Kick or struggle violently, as a child 
taken up. Ta 

Nea or Nago (Ukutt), Go straight forward, dividing 
equally. 

Ex. sika le’ndwangu ugonde uti nggo, cut thisscloth in two equal 
pieces. 

Nagenaga, v. Walk on the edge, or, along the top, of a 
precipice. PART a 

NaqersHane (Ama), n. Posture of lying on the back, 
with the knees drawn up and the feet on the ground. 

NagetsHEe (Ama), n. Jumps, leaps, used in such @ 
phrase as the following. 


Ex. weqa amanggetshe, he leaps up. 


Naal, adv. At all. 
Ex. ungekwense loko ngqi, you cannot do that by any means. 


Nea (Ukut), Strike, as a boat against a rock, ora 

man running against a wall. 

Nears (I), n. Hunter of small game, as bucks (not of 

large game, 1Pis1). 

Neaisita, v. Spring or jump down. 

Nerqika (Ukutt) = Ukuti Ngqi. 

Neaia, v. Have indecent intercourse with a girl, as a 
young lad not fully grown. 

Neaqimspa ([1), n. Multitudes of things, as books, 
sheep, cattle, &c., standing in groups. 

NGQIMBANGQIMBA (Izin), n. Multitudes, great numbers. 

Neqiapotwe (U), n. Summerset, as when a boy, stand- 
ing on his head, throws himself over. 

Ex. bek’abafana sebempofu utuli, b’ensa unggimpotwe ebuqusini, 
look at the boys brown with dust, tumbling head over heels in 
the dirt. 

Z 
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Naarnco (In), n. Name of a regiment of soldiers. 
NaqinisELa (In), n. Essential truth of a matter. 
Neaitt (Um), n. Bird like a pauw. 

Nearwa (In), n. Secret ill-will or grudge against 
another = inNgqutshumbana. 

Nago = Nyge. 

Negoset (I), n. Shred of calico, &c. 

Negonpo (In), n. Fibre on the edge of a eae leaf, 
used to skim wtshwala, and to make the head-ring. 

Nagonno (In), n. Sense, meaning, truth, reality. 

Ex. loko’kukuluma akuna’nngqondo, nkuluma nje nawe, awasi, that 
sys has no meaning in it, you too are just talking, you don’t 

now. 

Nagonpo (Isi), n. Amast of the best kind, well-curded 

= isAngqondo. 

Nagoncaa, v. Be well-cooked. 

NeqgonagortsHeE (U),n. Supreme Chief; principal person 

among a whole body of any kind. 

NaqconagwaneE (U), n. Hoar-frost. 

Nagoroto (Jn), n. Person with very prominent breast ; 
strong utshwala; pungent snuff. 

Negoro (In), n. Staff set up among boys asa challenge; 
a settler, a masterly, decisive, word or act. 

N.B. One boy takes up the staff, and taps another on the head, 
saying inngqoto, mfana! And this is equivalent to saying, ‘I am 
your master’ ; whereupon the other prepares himself to fight, or 
else assents quietly, if he does not wish to fight. 


{ ukwenza inngoto, to set up such a staff, to challenge. 
Ex. izwe lake laba inngqoto, his word was a settler. 


Nagoruta, v. Pull strongly, as to draw out a thing which 
is held tight. 
NagotsHo (Ukutz), n. Be completely finished. 


Ex. sezipelele izinncwadi zonke sezite nggotsho, the books are now 
all completely finished. 


Nagoza (In), n. Cock. 
Naqusuza, &c. = Gqubuza, &c. 
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Naquxoumaana (In), n. Cart. 

NaqutwaneE (I), n. Kind of rush or weed, used for 
making the igenze. 

Naquma (Ist or Isa), n. Hail. 

Naqumsana (In), n. Small heap. 

Nequmsi (In), n. Heap of any kind. 

Nequmsvu (Ukuti), Splash in water. 

Nequmuza, v. Plot secretly. 

Nequmeto (In), n. Chamber-pot. 

Naqunpa (In), n. Name of a tree whose juice is said 
to be sprinkled by abatakati on their victims. 

Nequneaqu (In), n. = emBunga. 

Nequnau (Ist), n. Reserved person, who does not 
speak much. 

Nequneguiu (In), n. = inNdhlazanyon. 

Nequnaquza, v. Rap, as a shield, to frighten wild pigs 
from a garden. 

NequsHumBANE (In), n. = iGqubu. 

Nequru (In), n. Ox given to the bride’s mother, over 
and above the wkulubola. 

Nagquza (In), ». Gut within the anus, rectum. 

Ncqwamsa, v. Be too small, come short, be deficient. 

NoqwasaBa (In), ». Collar-bone. 

Negwanai (In), n. Large locust, small kind of rock- 
rabbit. 

Naqwasui (U), n. = Manggwatshi. 

Neqwe.e (In), n. Chief herdsman. 

Neu (Ukutt), Make a dull noise, as a drum or dry hide, 
when beaten. 


Nev (Umu), n. Fine dust which covers 8 man when 
amabele is sifted. 


Nevsoziyewen! (J), . An old man, who cannot live 
long (lit., one whose sleeping blankets will go to 
the cliff, 7.e, be buried with him in some rocky place, 
while his other movables will be burnt, except his 
Weapons, which go to a aaa son). 

Z 
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Nevius (In), n. An animal which resembles a leopard 
in size and appearance, but is not ravenous. 

NounaPéKabE (Un), n. New name for leprosy. 

Neuneu (In), n. Musical instrument made by stretch- 
ing a thin skin over the mouth of a beer-vessel, and 
striking it with a bit of stick, when it sounds like a 
gong, and is ueed by a girl who has first menstru- 
ated ; drum, timbrel. 


T inngungu yaleyo’ntombi aikali, your inngungu does not sound well, 
in which case the girl is ridiculed as having hlobonga’d much. 


Neonau (Ist), n. = 1sAngungu. 

NounauMBaNnE (In), n. Porcupine. 

Neuneununv, adj. Having a sad heart and a sorrowfal 
countenance. 

Neuni (Aba), n. Another name for the amaXosa. 

Novurang (Um), n. Name of a bird ; simpleton of a child. 

Nevyazana (In), n. Act of doing something apart from 
and without the knowledge of others, as one who eats 
before others had come, and then eats with them as 
if he had eaten nothing. 

NewansE (Jn), n. Cuttle-fish ; applied to a person grap- 
pling closely with another. 

Newaaga (Jn), n. Rough, stony place. 

Neqwaneqwa (In), n. Anything difficult. 

NeweELeE (In), n. Favourite red beads of Tsshaka. 

Nowenewezana (U for Ulu), n. Fine dust. 

Newenya (In), n. Alligator. 

Newevu (In), n. Grey ox or goat; greyhead. 

Newevu (Ubu), ». Greyishness; greyheadedness. 

NexaKanexaKa (Jn), n. Things all in disorder, lying 
about here and there, higgledy-piggledy. 

Noexamsu (Ukutz), Splash, as a stick thrown into the 
water. 

Naxanaaza, v. Prepare for walking, work, action, &c., 
as @ man or imp. 

Nexanexa (In), n. Frog. 
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Naxavuta (Jn), ». A man with very long teeth. 

Nex (Ukutt), Strike in, as a stick into a honeycomb. 

Nexrsonao (In), n. Ox with horns pointing upwards. 

Nexosoneo (Jn), Ox with horns curved forwards. 

Nexora (In), n. Long wmkonto. 

Nexora (Jn), n. Zulu brass; armlet of brass. 

Neaxorto (In), n. Name of plant (tbade lentaba). 

Nexovanaxova (In), ». Disorderly conduct. 

NoxwemseE (Jn), n. Curved spoon. 

Ex. abadhla ngenngzwembe endala, people who eat with the old . 
curved spoon = aborigines. 

Nuiwuiza, v. Mumble, speak low or indistinctly, so a8 
not to be heard. 

Nara (Ukuti), Get the first glimpse of a thing, just 
get a glimpse of it, light upon it. 

Ex. isembe lami lilimele: ngite ngigaula lapaya enhla, lati nhla 
etsheni, my axe is hurt; as I was felling up over there, it came 
upon a stone. 


Nutaza (U), n. Month beginning about the middle of 
April 


NHLAKANHLAKA, adj. Unwholesome, as food, porridge, 
fruit, &c. 

Nutaneuta (U),n. Month beginning about the middle of 
May, when the wind 1s very strong and the leaves fall. 

Nuauexwane (UV), n. Small (not young) elephant with- 
out horns; name of a bird; long narrow wmkonto. 

NuLIKINELIKI (Ama), see Hlikihlikr. 

NuuizrvonkouLu (U), ». Name of a shrub. 

Nuorte (U), n. Hawk. 

Ex. unhloile ka’Mgubane, the full name of the bird, which is sup- 
posed to have had a father Mgubane. 

Nuvonewen! (U), ». Very long staff = vDhlwedhlwe. 

N1, pron. What; may be rendered sometimes, anything. 


Ex. umuntu wani? he is a man for what = he is good for nothing. 
aga ndawo’ni, on what account. 

akunani, that’s of no consequence, it does not matter. 

kati-ni, he does not say anything. 
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akusayikuba nani, that won’t be any longer of consequence. 

ang’azi uma usatshele-ni, I don’t know what he is now saying. 

as’asi ukufa nani, we know not whether it is sickness or what. 
o’nto-mi? what news ? 

Nixa, v. Give (what a person has some right to expect 
or receive) ; deliver to; give, as a custom or usage, 
used of the chief who first established it. 

{ ukuzinika, to give one’s self up, surrender one’s self. 

inhlisiyo inginika, my heart inclines me. 

Nixana, v. Give one another. 

. Nixazi (Um), n. = wmNini. 

Ex. umnikazi’ musi, umnikazt’hashi, &c. 

umnikaziyo (imilozi), the wizard, necromancer, ventriloquist. 

Nixga, v. Give for; bring the calf to acow, that it may 
draw the milk. 

*NixeLo (Um), n. Gift, offering (Miss.). 

Nixeza, v. Give in, from the outside, the cord with 
which the person within binds the thatch upon a 
house or hut; give, or suggest, particulars to a person 
who is stating his case, which he may have left out 
or forgotten. 

NIKEZELA, v. Hand over, in, or out. 

Nix (Usutz), Work hard together, as when a number 
of people are weeding mealies or hunting or writing 
together, implying earnestness = Kutazela, Copelela. 

Nixina, v. Shake, as the head, a blanket, &c. 

Nrginana, v. Shake one another. 

NIKINELA, v. Shake for, at, &c. 

NixinikI, adj. Used of any person or thing in a tattered, 
ragged, draggled, shaky, state, as an old rag of a 
garment, a person with his clothes wet and dirty, &c. 

Nixiniki (Ama), n. Old tattered garments, clouts, rags; 
draggled, muddy, clothes. 

Ex. lelt’saka ling’amanikiniki, this sack is all in tatters. 

Nixrinisa, v. Make or help to shake. 

Nixisa, v. Help or make to give; give like. 

Ex. wanikisa okwenkosi, he gave like a chief. 
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Nixiza, v. Tear with shaking, worry, as a dog or wild 
beast. 

Niwpa (In), n. Beginning of labour-pains. 

Nina, v. Strike far off, at a distance ; stop a man from 
telling his tale. 

Nina, pron. Ye or you. 

Nina (U), n. His, her, or their mother ; mother-plant 
of gourds, &c.; large under-stone of native corn-mill, 
the small upper one being the umntwana. 

{ ukubuyisa ngonina, to distribute, as type. 

Ex. aibuyele ngonina (ngaonina or ngaononina), let it (impt) return 
home = every man to his own home, or let every one go about 
his own business. 

lalingena ku’nina, it (the sun) was setting. 

buyisela lezi’sinto ngononina, put these things back in their places. 

ntambama izihlangu saxinika onina, in the afternoon we gave our 
shields their mothers = fastened on the ox-tails. 

wab’emisa ngaononina, he arranged them (as for battle). 

Nun (I for Ii), n. Woman. 

Ninakazi (U), n. Mother, but not the one who bare 
(see uMamekazi). 

Ninaxutu (U), n. His, her, or their grandfather or 
grandmother. 

Ninatume (U), n. His, her, or their mother’s brother 
or his wife. 

Ninpa, v. Soil, stain, as with mud, or with a fault. 

Ninpexa, v. Get soiled, stained, as a man’s coat by 
rubbing against grease. 

Ninca, v. Speak many words about a matter, as in 
trying to find out the truth in a statement that is 
not quite believed. 

Niveana, adj. Rather many (dim. from Ningi). 

Nive, adj. Much; many, numerous; plentiful, abundant. 

Nivat (I), n. The mass or majority, the greater part 
or number. 

Nixai (Ubu), n. Abundance, plenty. 

Nineniza, v. Go minutely, particularly, in detail, into 
& matter, go into it, 
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Ninaiminat, adj. Very abundant. 

Ninaizimu (In), n. Wind from south-west ; name of 8 
plant used for making inéelezt, 

Nrneo (I), n. Native forge. 

Ningo (Js7), n. Long passage in an ant-heap. 

Nintnawane (Imi), n. Many small particulars, ass 
number of ceremonies in worship, or of arguments 
produced to persuade a person, minute details, &c. 

Nini, adv. When. 


y'inint sisuke le emtonjeni, ever since we started from there at the 
spring. 

Nini (Um), ». Owner, proprietor; name of a tree of 
which iziviliba are made. 

Ex. umnini’muzi umnini’nkomo, &c., owner of the kraal, ox, &c. 

So with pronouns, umnini-mina, umnini-wena, umnini-yena, &c.; 
but for these three a native would be more likely to use, ubaba, 
uythlo, wyise. 

Nisa, v. Cause to rain. 

Nya (In), n. Dog; ill-behaved, rade, ill-conditioned, 
impudent fellow; poor, needy, person. 

Ex. innja yenduna, a fine fellow. 

ngiti kw’enza esennja, I think a very small spirit (isituta) did it = 
it does not look as if any powerful spirit of my family interfered 


on my behalf (this may be said when a man has narrowly escaped 
some great danger). 


Nya (Ubu), n. Rudeness, impudence; poverty. 

Nyapvu (Jn), n. Snuff-box made of the paunch of an ox 
turned into leather. 

Nsatsotr or Nuisutr (In), n. Small tributary of the 
Togela, north of it — Little Tugela. 

NgaLo, adv. Thus, in this manner, 80, in this way ; and 
that’s all, and there’s an end of it; mght out; con- 
tinually, always, all along ; continuously, forthwith, 
thereon, thereafter, upon that. 
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Ex. watsho njalo, he asserted positively, insisted. 

mgiyamesaba njalo uMpande, I am always in fear of Mpande. 

Nsato (In), n. Small Kafir potato, which grows beside 
the large ones, and is rejected. 

NJALoNsJALO, adv. Continually, just in the same way, all 
along. 

Ngan, adv. How ? in what manner ? 

Ex. akunjani (in answer to a question, how is it now ?), it is not 
how = it is not worth asking how, there is nothing particular to 
mention, it is tolerably well, neither very bad nor very good. 

Nye or Nsena, adv. Nothing but, merely, just so, at all 

events, and no mistake; Scot., just; such as this, in 
this way. 

Ex. uyayiswa nje impisi, do you hear just the impisi ? = in simple 
truth, as a plain matter of fact, there it actually is. 

Nyenaa, prep. Like. 

aor wee or njengaloku, like as (something going to be men- 
on ° 

i eg like as (something referred to). 

Nouenar.z (In), n. Influential, important, person. 

NsENGOKUBA, adv. Like as. 

NsEnJzE, adv. In this way (generally, in a bad sense). 

Ex. kunjenje umlilo; ubengulwe umoya, it is just through (along 
of) the fire; it was driven along by the wind. 

Nyzya, adv. Such as that, in that way, just there. 

Nsinca (In), n. Unsociable, ill-conditioned, woman ; 
*gentleman. ; 

Naini (In), n. = isiJaka, isiFifane. 

Nso (Ukuti), Look fixedly at. 

Nsozso (In), n. Skin-tail of a native; name of a plant 
growing in damp soil, which is used for red intestinal 
worms. 

Ex. woz’uyinyatel’innjobo yami, you shall some time or other tread 
on my tails, a threat of punishment, the origin of which expres- 


sion it is difficult toexplain. The idea may be, I shall hold of 
you, and bring you close enough to tread on my tails, and beat you. 


*Nsorosa (In), n. India rubber. (Eng.) 
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Nyonso (Um), n. Food, 6.g., meat, beer, &c., given bys 
number of girls at a feast to the lover of one of them 
who may happen to be present, or perhaps to his 
brother or friend. 

Naavonsavu (In), n. Bad, watery pumpkin. 

Nyonso (U for Ulu), n. Pustule. 

Nsova (In), n. Name given to a rat (tgundane), when 
used or spoken of as a bait for wild-cats. 

Nousa (In), n. = tDrkazi. 

NsumMBane (In) = inKombane oc inKombankombane. 

Na (Ukuti), Begin to speak, just open the mouth to 

eak, 

NKaFunkaFov, adv. Coarsely ground. 


Ex. le’mpupu inkafunkafu, this meal is coarse. 


NrairsHana (U or In), n. Common isibongo for a man, 
who then is generally called by his father’s name, 
inKaitshana ka’ Jujo. 

Nxanl (In, plur. Izin or Ama), n. Strife, contention, 
discord, quarrel, dispute; objection; emalation, 
rivalry ; ill-feeling. 

N.B. The form amankani is used (not izinkani) for mere rivalry, 
as in horse-racing, &c. 

Ex. unenkani lowo’muntu, wens’inkani, upik’inkani, that man is 
quarrelsome. 

angina’mankani, I don’t mean to quarrel, I make no objection, I 
admit all you say, I have not a word to say against it. 

nginenkani ngokwenza loku, I am striving to do this (said of a thing 
which is attended with difficulty). 

amankani ayakwahlukana, their emulations will part company = 
there will be an end to their rivalling one another. 


Nxanxa (J for [lz), n. Muscle at the ridge of the nose. 
Nxankanana (Ukutz), Strive to outdo one another, have 
a strong tussle. 


Ex. aobani or whani noJojo kuhle kutule kutune nkankanana ne- 
nncwadi, so-and-so and Jojo had a downright rivalry about their 
reading. 


NKANKANE (I for Ili), n. Black Ibis. 
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_ Nxanxaza, v. Speak with the nose stuffed or stopped 

__ up, as one having a cold. 

- Neanxv (In), n. Black-and-white bush-bird which 

moults in winter, and whose piercing voice is heard 

in summer at night, announcing the time for sowing, 
corresponding to the cuckoo in England. 

- Ex, sokupakati kwonyaka, innkankw seipelile is’ipendule, it’s now 
midsummer, the innkanku is now full-voiced, has changed its 

voice. 

Nxazana (In), n. Young girl (amaM{pondo). 

Nxe (Ukuti), Arrive; arrive at with a blow, hit; be 
very white. 

NxepamMA (In), n. = inNgedama. 

Nxemaa (Jn or Isi), n. Large umkonto ; *sword. 

N.B. innkemba is, more properly, a weapon of war; isinkemba may 
mean a large knife. 

| NKENENKENE (Ukutr) = Nkeneza. 

’ Nxeneza, v. Sound from a distance, as a man calling 
or hill re- echoing. 

Nkenketa, v. Throb, as a gathering in the ear ; tingle, 
as the bones. 

KENKEZA, v. Rattle away, talk a great deal, clatter, 

Neclank away, chatter. 

_ Nerentsuane (J for Il), n. Wild dog. 

NxEnTENKENTE (Ukuti) = Nkenteza. 

NKENTEZA, v. Reverberate, a a roof of a church ; speak 
so that the voice is echoed by rocks, trees, &c., and 
therefore is indistinctly heard. 

Nxenya, v. Strike violently, so as to be felt upon the 
bone of arm, leg, &c 

Nxeta or Nxete (In), n. Mats neatly woven of rushes 
(anNcema). 

Nxinea (In), n. A thing hard to be understood, incom- 
prehensible, or difficult to be done. 

Nxoxa (In), n. = imVingo. 

Nronz, adj. Striped. 

Ex. inkomo ennkone, striped ox. 
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Nrong (In), n. Ox striped on back or belly. 

Nxone (Izin), n. Zulu regiment = zinGulube. 

NKONGOLWANA, adv. State of distress, as when a man 
18 mourning the sickness or death of a near relative. 

Ex. ngifike kwa’Matia behlezi’nkongolwana, ingabe ukufa kwajexi 
ku’mntwana wakona ob’egula, I got to Matiya’s and found them 
in trouble, perhaps a child of his kraal had a sickness of some 
kind with which he ailed. 

Nronxa (U), n. Male bush-buck (female, tmBabala). 

Nronxon! (In), n. Gou. 


NxonxowaNneE (Ama), n. Word used in magnifying s : 


thing, as large clouds, a brightening fire. 


Ex. amafu apume ’ensa amankonkowane, clouds have come out ia 
large masses. 

umlilo obomvu ong’amankonkowane, ovuta ngamandhla, an immense 
red fire flaming furiously. 

Nronono (U for Ulu), n. Incredulity, as when a man 
listens to a story, but does not credit it. 


Ex. labo’bantu banonkonono, those people are incredulous. 


Nxvu.unxutu (U),n. Great-Great-One, Supreme Being, - 


traditional Creator of all things, called also um Vels- 
ngangt; grub of the dinning fly, which makes s 
little cylindrical cell, of stalks of grass, &c., likes 
caddisworm, and hence is called also uMahamba- 
nendhiwana. 

N.B. The Zulu children used in play to run shouting, one and all 


together, We Nkwlunkulu! Old men of the present generation 
have done so; but the practice is now discontinued. 


Nxunxouma (I), ». Mixture of things with rubbish, 
mess, as when things are taken out of a room which 
is to be cleaned; stable-rubbish, &c. 

Nxononv (In), n. Filth on the glans penis which has 
not been washed. 

Nxountswane (Ist or Isa), n. Small plant eaten as 8 
vegetable. 

Nrwa (Ist), n. Bread ; loaf. 
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News (Ukutt), Be completely ended, finisked, done, 
done for. 

' Nxwe (Ist), n. Kind of night-bird. 

Nxwincr (12), n. Hiccough = inTwabt. 

Nosa, adv. = Nokuba. 

Nogaputa (U), n. Thick piece of wood used for barring 

_ & hut-door. 

- Nosampa (U), ». Name of one of Dingane’s regiments, 
Nosaga (U), n. Kickiug up of the heels behind, so as 

- to strike the buttocks. 

Nosonoso == Ntobontobo. 

_ NopanaaLa (U), n. = imFene, inNtshidt, inNdangala. 

Nogota (U),”. Crane, with black back and white neck. 

Nocwasa (UV), n. Hare. 

Nowa or Nonona (U), ». Baboon (from the sound it 
makes). 

Nowemu (U), n. White crane. 

Nosunpa (U), . Isibongo of a certain bird. 

—*Nor (UV), 2. Wife (Dutch). 

Nor (Um), n. Nit. 

Noyeteza (U), n. Water-melon = 7Bece. 

Noxo, adv. However, yet still, although, albeit, not- 
withstanding, for all that, though, though only, in 
spite of, never mind it. 

Ex. noko . . .. noko, whether... . or. 


Noxona, adv. Even that; although. 

Noxwe (Ist), n. Young 7Buzi. 

Noma, adv. Whether, or, or else = Nonza. 

Nomanyewo (U for Umu), n. Kast wind. 

NomapcpwaNneE (U), ». Scorpion = uFezela. 

NomaGEenpANE (U), n. Mole. 

Nompa, v. Do beautifully, aa build a fine house. 

Nourt (In), n. Plant whose bermes are used for 
making bird- lime. 

NomitsHweE (U’), ». Field-mouse, with tufts of long 
hair along the back. 
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Nomxosutwana (U),”. Name of a traditional young 
lady, said to have come down from heaven, and 
taught the people to make uwtshwala, &c. 

NomrTeseE (U), n. Queen of white ants = uQumbz. 

Ex. abantu bati, izwe lingafa lipindo litule, bati selibuyele kiwea’ Nom- 
tebe, bati selibuyele ku’nina, the people say, if at any time th- 
country after distress is at rest again, it has now returned t» | 


Nomtebe, it has now returned to its mother (the going back to 
one’s mother, or to Nomtebe, implying to go to the root of all 


joy). 
NomTsHEKETSHE (U),n. Honey-bird; chattering woman. 
Nomuntu (U),n. Used, as below, to express a great 
number, or multitude, of persons or things. 


Ex. thashi ka’nomuntu or lika’nomuntu, inkonkoni ka'’nomunty, &- 


a great number of horses, guns, &c. 
tntombi ka nomuntu le emDumezulu, kute fiti, the girls here st 
Umdumezulu are in prodigious nwnbers, it is chock-full 


Nona, v. Be fat, sleek, in good condition. 


Ex. ai-ke! ngiyanona amazwi ako, ah, yes! [T am in good case by 
your words = I feel that you have said the truth. | 


NonpDHLANDHLA (U), n. Sea-crab. | 

Nonpuuinr (U), n. Cow which gives much milk = | 
aSenqwakazi. 

Nonvutiwa (U), n. Cow that gives milk without her — 
calf = isiGudo; prostitute = uNonjekwa. | 

Nonpinpwa (U), n. Idle, sauntering, person, like Kafir 
women in town; prostitute. 

Nonvongor! (U), n. Drone; fine large person. 

Nonpwesu (U), n. Large water-bird. 

Noncaganaa (U), n. = tNkankane. 

N.B. This bird is said to have a father, its full name being 
uNongganga ka’ Mkwebent. 


Nonco (U for Ulu), n. Best grain, kept for seed. 
Ex. imbeu yonongo, seed of mark, of a good kind, choice. 


Nonawane (Isi), n. Name of a shrub. 
Nonewe (In), ~. Plant whose roots are eaten. 
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Nownt (F for Ili), n. Piece of fat. 

Ex. kuy’inoni, it is nice, pleasant. | 

Nonisa, v. Fatten ; grow fat like. 

Nonsexwa (U), n. Prostitute. 

NonsrvELwakuLaLa (U), ». Isibongo of a warrior who 
has been wounded in the side and cannot lie down 
in consequence. 

- Nono (I for It), n. Neat, nice, tidy, person. 

Nono (Ubu), n. Neatness, nicety, tidiness. 

Nonora, v. Hurry. 

Nonotr (I), n. River in Natal, near the Tugela. 

Nonsryana (Ist), n. Noodle, senseless dolt, simpleton, 
besotted, like one who has been smoking hemp. 

Nonsvxa, v. Be rent, like a string or an old garment. 

Noryaka, adv. This year. 

~ Nogaza (Kwa), n. Upper Umgeni Waterfall, probably 
named from a former resident. 

Nogoso, adv. Entirely, absolutely. 

Nora, v. Be wealthy. 

Nora (U), n. Best kind of hemp (insangu ka’nota). 

NorumtsHE (U), n. Insect, hke a large ant, found in 
calves’ huts. 

Novazt (VU), n. Common isibongo for a man with very 
ugly face or large legs. 

Ex. uyena’Novazi omuhle ngezito, ebusweni wo! e-a! there is 
Navazi, well to look at for his legs, but for his face, wo ! 

Novunovu (Um), n. Name of a tree whose wood is 
used for striking fire. 

NozayizINGwENyA (U), n. Pelican, so called because 
supposed to have ‘ brought forth (zaya = zala) alli- 
gators’ = wBole. 

Nozonpitanea (U, no plur.), n. Tape-worms (offensive 
word), so called from ‘ hating the sun-light.’ 

Naa (Ukutt), Look steadily at. 

Nagata, v. Refuse, reject, decline (with na); refuse to 
let any one come near (for beauty, &c.); he surpass- 
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ingly beautiful, &c.; beat all hollow; perf. be fixed, 
firm, immovable, refusing to come out, as a nail. 

Ex. ungaba nehashi lake, he refuses to let his horse go. 

lingabile ntambama, it is excessively hot this afternoon, it beats. 
anything I have ever felt. 

lingabile thashi leli, this is an out-and-out horse, for strength, 
speed, &c. 
Naasa (In), n. Fort, fortress, fortified place, strong- 
hold, fastness, place of refuge; a difficult thing. 
Ex. kuy’innqaba ukupet’umbijo, it is a matter of difficulty to jom 
together the ends of an umbijo. 

ngingeye ekusineni, kuy’inngaba, ngisebensela inkosi yami, I cannot 
go to the dancing, it is impossible, I am working for my master” 

NaqaBRrKA, v. Get refused ; be refusable. 

NqaBELA, v. Refuse for; prohibit. 

Naavi (Ama), n. Bones appearing through the skin, 
especially used of the haunch-bones. 

Ex. isitshwapa esi’mangadi, a very thin person, whose haunch- 
bones stick out. 

Naarungaru (Ist), n. = umNewedo. 

Naamaal (Ukutt) = Naarza. 

Ex. yaisate ngai ngat nqgai, say’ahlula, it had thought of running 
violently, but we beat it. 

sati ngai ngai ngat, yas ahlula, we ran violently, but it beat us. 

yati ngai ngai ngai ngolaka, sayitshaya imvelelo ngamatshe, yatamba, 
it strove violently in a rage (butted at ns), but we pelted it on 
the forehead with stones, and it quieted down. 


Naat (Um or In), n. Name of a forest tree. 

Naaiza, v. Strive violently, with all one’s might, as to 
keep back a running ox, or people running with it. 

Nagaka or Enqaka, v. Catch a thing thrown, as a ball; 
catch at; catch up a person’s words, answer quickly, 
interrupt, before he has said all he had to say. 

Nqakaza, v. Snarl, as a dog. 

Naakuta, v. = Ngaaka. 

Nagata, v. Be hard, difficult; be stout, strong, as a nail; 
be fast, hard to be pulled out, as a nail. 
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Nagata, adj. Hard, difficult ; strong, as a nail ; fast, as 
a nail. 

NgaLaBA (In), n. = inNqalati. 

NQaLan@ata (Ist), ». Thing hard to be managed, im- 
practicable. 

Nqgatati (In), n. Bag stuffed with goods, bale. 

Naanti (Ama), adv. In all probability. 

Nqama (In), n. Ram. 

Naqamso (Um), n. Heart-string. 

Nqamianae (U), n. Chief induna, as Mnyamana. 

*N QaMLEzA or NQAMULEZA, pass. NQANYULEZWA, v. Cru- 
cify (net a Zulu word). 

*NQamuezo (Um, or U for Ulu), n. Cross = 181Pambano. 

Naamu (Ist), n. Piece cut, torn, broken, &c., off, as a 
piece of bread or string; short person. 

NgamuKA, v. Be cut, torn, broken, &c., off ; be stayed, 
stopped back, as water, blood, &c. 

{ ukunqamuka kabili, to be cut off, so as to make one of two 
divisions. 

Ex. umoya ungamukile, the wind is broken off = the wind has 


ceased or lulled. 
ukungamuka kwonyaka, at the close of the year. 


NqamuKANa, v. Separate. 
Ex. ake ningamukane kabili, I wish you would form two divisions. 


Ngamuta, v. Cut, tear, break, strike, chop, &c., off 
(with na); strike off, as a number of cattle from a 
herd ; cut off, as an angle in walking, cut across, 
&c.; break off, as a thing finished or interrupted. 

{ ukungamula ubusuku, to cut off (the road) during the night = 
march or travel all night. 

Ex. ungamule lapa etafeni, he cut across this way on the plain, 

ngamungamula, cut short your words, out with it at once. 

Nqamuneta, v. Cut off for a purpose. 

Naanpa, v. Strike on the head; pelt oxen with clods 
to stop or turn them; stop, turn back, as people ; 
have large spreading horns. 

AA 
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Ex. kangandwa’luto, he is not struck on the head with anything 
= he is never contradicted, stopped, or turned, he has absolute 


power. 

Naanpana, v. Strike one another on the head. 

NaqanpvanE (Um), n. Small mimosa, used for building 
the isigodhlo of the Zulu king. 

NQanvDEKA, v. Get struck on the head, get turned, as 
oxen. 
NQaNnDELA, v. Strike on the head for, turn oxen for, 
&c. (used of a cow refusing to let her calf suck). 
Naanpisa, v. Help or make to strike on the head, turn 
oxen, &c.; have twisted horns, as an ox. 

Ex. leyo’nkabi ingandisile, that ox has its horns twisted, lit., has 
twisted its horns. 

Naanga (In), n. Passionate girl or woman. 

Nagantouta (U), n. String under a dog’s tongue, which 
is taken out while it is a puppy; otherwise it will 
cause its death by preventing it from eating. 

Naanyana (Is), n. Dim. of ts1iNgamu. 

Ex. isinganyana sika’Jojo, the little piece of Jojo = the little man, 
son of Jojo. 

Naata (Ukuti), Be chock-full. 
Naatvza, v. Assert confidently in an angry manner. 
NaatsHa (U), ». Disease of which oxen die in one 
night, with the shoulder swelling = umBicotsho. 
NaawE (Um or Isi), n. Large mimosa, of which the 
wood is very hard. 

Nae (J for Ili), n. Vulture; dread, presentiment of 
danger. 

Ex. lo’muntu unenge lokuuel’amanzi, that man has a dread of 
crossing the water. 

Nat (Isv), n. Buttock, haunch, loin; rump of beef; 
bottom of a cup, glass, &c. 


Ex. inkomo yesinge, a cow (because of the part taken by the loins 
in bearing). 
ukunguma izinge, cut off the rear. 


h 


NQE—NQINDI 887 


Nak (Ukutz), Beat, as the heart in a fright. 

Ex. uvalo lungiti nge, my heart (diaphragm) beats. 

Ngeke NQEKE (Ukuti) = Naekesela. 

NQEKEZELA, v. Go off tossing the head, as one threaten- 
ing to tell the chief. 

Ex. wangekengekezela, wati uya enkosini, he trotted off, threatening 
that he would go to the chief. 

Nagexuza, v. Toss the head from one side to the other, 
or up and down, as oxen with large horns walking, 
or aS &® man in a passion, with bis hands bound, 
wanting to get at another. 

Nagena or ENQeENA, v. Be disinclined, indisposed, unwil- 
ling, to labour, object to work, either from inability 
or sluggishness. 

Ex, ngiy’engena ukusebenza namhlanje, I had rather not work to-day. 


Naeni (Isi or Ise), n. Person habitually disinclined to 

labour, sluggish, indolent, reluctant, unwilling 
erson. | 

Ngexe (Ukuti), Snap the finger-joints by pulling them. 

Nar (Ukuti), Stick fast, as anything in the throat, or 
as words in a man’s mouth when he is doggedly 
silent. 

Ex. ngabuza ngabuza kwati nqi, l asked and asked, but (it stuck = ) 
his answers stuck in his throat. 

wafunga wagamela wati nqgi, he swore positively. 

utsho okwokuba ute nqi kuloko, you say so because you are positive 
on that point. 

Nara = Neiba. 

Naiwa (I for Ih), n. Fore-leg of an ox, cut off at the 
knee. 

Nara (In), n. Hunting-party. 

Nanni (Ama), n. Used adjectively, for an ox which 
has the tips of its horns cut off, or a man who has 
lost two or more fingers, &c. 


{ ukunquma inkabi amangqindi, to cut off the tops of the horns of 
an ox. 
Ex. inkabi e’manqindi, umuntu o’mangindi. 
AA 2 
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Nainp1 (In), n. End, last point, conclusion, upshot, of 
a matter. 

Ex. angigedi’nnqgindi, I can’t tell the end of it. 

siyabona-ke manje: y’ileyo-ke inngindi ebesiyifuna, we see now: 
that was the point we wanted to come to. 

Nainoi (Isi), n. Fragment or portion left of a thing, 
when the greater part 1s removed, as an umkonto 
with the staff broken off short (used for committing 

-@ murder), leavings or heel-taps in a glass or cup, 
the few people at the end of a long train, &c. 

Naini (Um), n. Ox, or any animal without a tail; 
inoculated ox; applied derisively to a surviving fugi- 
tive after a great fight, a crop-tail. 

Narxa (In), n. = umGanga. 

Neo (Ukuti), Be clear and distinct, as a sound, such as 
the stroke of a clock, &c.; be vertical, upright. 

Naosa, v. Conquer, defeat, subdue. 

Naosa (In), n. Plant whose bulbous roots are eaten; 
weed among mealies. 

Ex. tula, mtwana! unyoko kalimanga; walibala inngoba (a nursery 
song), hush, my child, thy mother has not hoed; she was 
detained by inngoba (stopping to eat them). 

Nqoso (In),n. Any thing overpowering= Okuy’inngobo. 

Ex. inngobo isibindi nje = courage will carry the day, all that’s 
wanted is courage. 

Naopvo (Ukuti), To refuse a thing, grudge or stint of 
it, as one who grudges another the food from his own 
stock. 


Ex. kwokwomuntu, nwat nwai! kwokwako, nqodo, to that of another 
man you (do) nwat nwai (= you say, give give) to your own you 
(do) ngodo (= you draw in your legs). 

Neaoxoro (Ukuti), Break out into a roar of laughter. 

Naota (In), n. Wagon. 

Naoto (Um), n. Unsociable person, as a boy who stays 
at home instead of going out with the rest to herd 
the cattle, a dog who does not go out with the herd- 
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boys, a man wko does not care to hunt with the 
others ; the few cattle of a poor man, which will be 
spoken of collectively as umNqolo or umNqoywana 
owodwa. 
Naorosana (In), n. Storehouse for grain upon the top 
of the udhlame. 
NaQo.oBE.a (In), ». Heap. 
Naoma (In), n. Act as a greedy or jealous child, send- 
ing other children away, that they may not interfere 
with his expectation; to grudge another the use of, 
as a thing lent to him or borrowed without asking 
== Soma. 
Nagomesorti (Um), ». Water which women put in front 
of their grinding-stone, dipping their fingers in it to 
sprinkle the grain they are grinding. This water 
must not be drunk by any one going to be circum- 
cised or have the ear bored, or they will suffer for it. 
It is usually thrown away. 
Naomsorto (Jn), n. Weed amongst mealies = inNqoba, 
Naomroo (In), n. Leucorrhoea in women. 
Naomri (J for Il:), n. Name of a bird. 
Ngone.a, v. = Nqwenela. 
Naonpo (JZ for Ili), n. Foot of bird; leg of locust. 
Naonaa, v. = Qonga. 
Naongo (Um), n. Spinal marrow. 
Naonqooza, v. Call out, shout. 
Naongongo (U for Umu), n. Trap-door spider. 
Noorrpa (In), n. Name of a shrub = iShonguwe. 
Naoyana (In), n. Dim. of in Nola. 
Nau (Ukuti), Strike on the head or knee. 
Nau Nau (Ukuti), Push here and there, as a wild pig 
grubbing for food; used of a man who goes about 
. on business, as buying cows, &c., with unsucces 

labour, goes a little way, and returns, &c. 
Nausv (In), n. Bend, as of a river, coast, &c. 
Nquxu1a, v. Take the whole of. 
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Naquxunquxu or Nquxuza (Ist), n. Large ill-shaped 
head ; large stump of a tree, short and thick. 

NqQuia ‘(In), nm. Prominent part of the throat in a 
bullock (= aGilo 1 & man). 

Nauti (In), n. Bone at the thigh-joint. 

YJ ukuhlala ngennqulu, to sit on one buttock, in a half-reclining 
posture. 

Nouma, v. Cut off, lop, amputate ; used of killing a 
man or an animal with a smart, decisive blow, settle 
it; divide ; cut off a corner, cut across, in walking, 
&o. ; cut off, fix, as a day for some particular busi- 
ness ; cut off, define, as boundaries of a land; go 
across the former furrows in ploughing ; cut. off, 
decide, settle, as a cause; cut short, as a dispute, 
interrupt ; become firm or solid, as mad dried up, or 

. fat grown cold (cut off from the fluid). 

F ukunguma inkomo amangindi, to cut off the tips of the horns of 
a bullock. 

{ ukunguma kabili, to cut across in two pieces. 

@ ukusinguma, to cut one’s throat. 

Ex. amafuta anqumile, the fat has divided off. 

sokunqumile pansi, it is now dry under foot. 

kengingume, may I interrupt, go out, &c. 

tganda lanquma amafuta, the egg dried up as to the fat (in which, 
melted, it had been dipped). 


Nquma (Um), n. Valuable forest-tree like the olive = 
aumHlwatr. 

Naumaa (In), n. Buffalo. 

NaqumeEka, v. Be fit to be lopped, &c.; get lopped. 

NaumeEza, v. Lop, cut off, &c., for; cut short; interrupt. 


{| ukunqumela pansi, to cut or slash down. 
. ngiqumelent izwi, cut the matter short for me. 


NaqumeE.a (Isi), n. Tallow of cattle. 

Naumisa, v. Help or cause to lop, &c.; place a plank 
or bridge across a brook. 

Nqumiseia, v. Cat off for (a person) authoritatively ; 
forbid strictly, with threats, &c. 
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Nauna, v. Expose the whole person without clothing, 
be stark naked. 

Naqunpanqunpna (Ama), n. Hesitation, reserve, as when 
@ person admits a fact unwillingly. 

Naqunpexa, v. Get blunted, as a knife or axe; lose the 
roe as a needle; give up the going on to a place 

or which one has started. 

Naunou (Um), n. Part disclosed at the anus of ahorse ~ 
or ox, which opens and shuts while it is making 
water. 

Naunqurrxa, v. Go with all one’s might, as a man in 
chase of another. 

Naqunu (Umu or Ubu), n. Exposure of the whole 
person. 

Ex. uhamba’munqunu = uhamba’bunqunu, he goes stark naked. 


Nowa (Ukuti or Ukutana), Meet full butt. 
Naqwasa (In), n. Heap. 
Ex. yaba isinqwaba, it fell all in a heap. 


Naqwasasa (In), n. Collar-bone. 

NqwaBanqwaBa ([zin), n. Many heaps. 

NqwaBELa, v. Heap on, upon, into. 

Noqwama (Ukuti or Ukutana), Meet full butt; be of the 
same height. 

Ex. satana nqwama emfuleni, we met full butt at the river. 

balingana (batana) nqwama bay izitupa, they were just of the same 
height. 

Nawamsa, v. Wind long things about the neck, as 
izanuar do snakes. 

Naqwamsa (Imt), n. Long strips of skins, &c., wound, 
as a sort of charm, about the neck of an infant. 

Nawanaank (In), n. Name of a small tree. 

Nowaqeta (U), n. Root used as an emetic. 

Nqwazi (Um), n. Head-ornament of beads, worn by 
women. 

Nowena, v. Growl, as a wild animal; growl, grumble, 
as a man; desire strongly, covet. 
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NQwENELA, v. Growl or grumble for; desire strongly ; 
desire enviously, grudgingly, greedily, covetously. 

NsaKansaka, adv. All in pieces, lying about in con- 
fusion, &c. 

Neaua, v. Pull or bind tightly, as a knot, bowstring, 
&ec.; lock or drag, as a wheel; cock, as a gan = 
Nisala. 

Ex. insimbi yokunsal’isando, drag-chain. 

Nsato (Um), n. Bow, used also for arrow. 

Nesansa, adj. Speckled with black or white on the side. 

Ex. zinsansa lexo’nkomo zombili, those two oxen are both speckled 
with white and black. 

Nsansa (In), n. Name of a small bird, speckled with 
white and black. 

Nsz (Ukutt), Be straight or right; set straight or 
right; be sensible. 

Ex. ute nse = ute ci = usile= ugondile = uhlakanipile = uy’ indoda. 

Nsxxe (In), n. Small animal that eats honey. 


Ex. innsele ka’Yinda (its supposed father, uYinda — ulinda or 
uLinda-mkonto, because the creature watches angrily a person 
who wants to eat its honey). 


Nsezxo (In), n. Hoof. 

NSEMENSEME (In), n. Any food of a gelatinous kind, 
like hippopotamus’ foot, or elephant’s trunk and foot. 

Ns nsi nsi (Ufuéz), Laugh. 

NSINDANSINDA (Jn), n. Heavy, slow-going person or 
thing ; slow or tedious business, &c. 

. Nervexa (Jn), n. A person who shows his teeth re 
markably = inNgovolo. 

Nsrnt (In), n. A langh. 

Nsini (In), n. A person who dances well. 

Naini (In), n. Gum of the mouth. 

N.B. These three words are pronounced by natives with slight 
difference of sound. 


NsryaneE (J for Il), n. = imFiane, inNttyane. 
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_ Nsoxonsoxo, adj. Smooth, nicely made, as an assegai- 

staff. | 

Nesour (Ubu), n. Dark-purple, almost black. 

Nsonpo, Used with possessive articles, as below. 

=N.B. It is difficult to give an English equivalent to represent this 
word, which occurs frequently in familiar language. It seems, 
however, to imply force, power, multitude, &c., and may be 
often rendered by the word ‘old,’ as in the phrase, ‘that old 
Jojo of ours,’ ‘that old fellow,’ sometimes expressing a friendly 
feeling, sometimes dislike. 

Ex. uwojo wansondo, izsimvu sansondo, &c. 

Nsonpo (U), n. Used as a proper name, apparently for 
uNkulunkulu, as below. 

Ex. ngazikanda izimvu ransondo—(nNsondo waf’etshilo wati, naso 
wimvu zami)—kulelvtafa eliya enTshangwe, I lighted on a lot 
of old sheep—(the Old One died, having said, these are my 
sheep)—upon the table-land here, going to Intshangwe. 

uNsondo waf’etshilo watt namp'abantu bakwa’luntu, the Old One 
died, having said, these are the people of somebody. 


Nsunpvu, adj. Used to express various shades of dark 
colour, including purple, puce, &c., which are de- 
scribed as follows (where the inflex ¢ refers to inkabt 
understood), insundu emnyama, insundu e’lufipa, 
insundu efileyo, insundu e’bubende, &c. 

N.B. If an ox appears black all over, except in one or two places, 
as the ears, where a lighter shade appears, it will be said to be 
insundu emnyama, because a truly black ox will have black ears, 

Newi (Umu), n. Brown forest-bird. 

Nswi (Ukuti), Make a sound like that of a mouse. 

Nra (Ukuti) = Ntaga. 

Nrawpama, adc. In the afternoon. 

Nranta, v. Float. 

Nranre.a, v. Float towards. 

Nrantisa, v. Help or make to float. 

Nranya (I for Ili), n. Metal of some kind, used for 

- making beads, but not for making picks, &c. 

Nranya, v. Come to light, come to hand, as a thing for 

which search is made. 
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Nrasixa, v. Do ......... what do you call it? (whena 
person does not immediately remember the word he 
wants) = Nansika. 


Ex. lo’muntu ontasikayo, the man who is engaged about ...... what 
do you call it? 

kwafika umuntu, wantasika, there came a man, and did......... what 
was it? 

Nosilwa, ntasika, Nozilwa, set about......... what do you call it? 

uJojo uyantasika, Jojo is about......... what is it called? 


NtasikeE, adj. What’s he, she, it, they, &c.; called? = 
Nansike. 

Nrasiketa, v. Do...... what do you call it ...... for = 
Nansikela. 

Nraza, v. Be distinct, plain, straightforward as a path. 

Nrte (Ukutt), Go finely, neatly, elegantly, adroitly, 
dexterously, as a knife cutting straight along, a 
raft going straight across a river, &c. 

NTEKENTEKE (In), n. Delicate, tender, person or thing, 

Nreta, v. Joke, say in sport what is not true. 

Nre.emsBa, v. Make rude or ankind jokes. 

NTELEMBELA, v. Pass rade or unkind jokes aboat, 
upon, &e. 

Nrevezi (In), ». See inTelez. 

Nex (Zsi), n. Jesting, droll, funny, jocular person. 

Nremsa (In), n. = «Temba. 

Nrenau (In), n. A black bird smaller than the dove,. 
which eats locusts. 

NTENGUNTENGU (Ama), n. Rags, tatters. 

NTENJANE, adj. v. Yellow, with white spots. 

NTENTELEZA or NTENTELEZELA, v. Walk, dance, ride, 
&c., finely, elegantly, adroitly, dexterously. 

Nrentemisa (In), n. Petted, spoiled, child. 

NTIKILIzELA or Nrigiza, v. Go stark naked. 

Nriyane (J for [lt), n. Small brown bird, amadavat. 

Nroxanya, Ntoxanyeta, Nroxanyisa, Ntoxans1 = Nan- 
sika, Nansikela, Nanstkisa, Nansike. 

Nro (U for Ulu), n. See Nsondo. Ex. 
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WNro (Ukutt), Be straight, as a line of some length; 
also divide equally, as a wall by line. 

No nto nro (Ukuti), Drop, as rain in a leaky hut. 

NTopsontoso, adj. Soft and comfortable, as a garment 
== Nobonobo or Nubunubu. 

Nro.o (In), n. Weakness in the joints, arising from 
want of food, as when vegetables only are eaten in 
time of famine. 

Nrotwane (In), n. Name of a shrub used for aperient 
medicines. 

Nromsazana (In, plur. Ama), n. Young girl. 

Nromseta (U), n. Name of an ancestor of the Zulu 
people, who are, therefore, called wZulu ka’ Ntombela. 

Nromsi (In), n. Maiden, girl ; daughter; used also for 
an unmarried woman of any age. 


N.B. This word is not connected with tomba. 


Noms (Ubu), n. Maidenhood. 

Nroncomana (Ama), n. Ground-nuts. 

Nronsana (In), n. Dim. from inNtombdt. 

Nrotomsa, adj. Clean, as the person or dress after 
washing. 


Ex. uligesile, kodwa alintotomba (ihashi), he has washed it (the 
horse), but it is not clean. 

Nrozwane (In), n. Name of a fibrous tree. 

Nrsaa, v. Cock (a gun). 

Nrsaiexka, v. Be cocked, as a gun. 

Nrsaena, v. Cock (a gun) for, &c. 

Nrsate.a (Umu), n. Anything bound round, as a man’s 
trowsers, jacket, &c. 

Nrsatisa, v. Make to cock (a gun). 

Nrsatisisa, v. Cock (a gun) carefully. 

Nrsementseme (In), n. = Nzemenxeme, 

Nrswe (In), ». Ostrich. 

Nrsgess (In), n. Man with a long beard. 
TSHEMLANE (Jn), ». Rush for making mats = umXopo. 
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NrsHencuta (In), n. Snuff-spoon. 

NTSHENTSHELEZI (In), m. Person who has no :tzinge, is 
not stout. 

Nrsuxzi (In), n. One (or more) who escapes from a 
disease when others suffer, in men or cattle. 

Nrsuipi (In), n. Baboon = 181 Yangavanga, inNzinga- 
mawa, inNgodo, imFene, uNohoha, inNdangala. 

Nrsuinaa, v. Throw away. 

NTsHINGEKA, v. Be fit to be thrown away ; get thrown 
away. 

NisHINGELA, v. Throw away for, &c. 

Nrsuinaisa, v. Help or make to throw away. 

NrsHInTsHANA, v. Meet with (used in a threat). 


Ex. cupe! siyz’untshintshana nawe ngomuso! look out! we shall 
meet again one of these days! 


Nrswora, v. Steal cattle. 

Nrsnota (I), n. Cattle-thief; name of a star (iQuba- 
nkomo), which might be mistaken for the evening- 
star, as it rises about the same time, the time when 
cattle are carried off. 

Nrsuonaa, v. Desire, with the eyes or heart. 

NtsHonco.o (In}, n. Cold wind. 

Nrsyoneo (Ist), n. Smoke rising upward ; vapour, as 
that rising from an unstopped bottle of nitric acid. 

NtsHontTsHA, v. Cut off little strips of meat from an 
ox which has been slaughtered, without asking 
leave (the act may be grumbled at, but is not con- 
sidered to be stealing). 

NruontsHo (Z for Ili), n. Piece of meat cut off, as 
above. 

Nrsxozi (In), n. Wall-eyed person, having one eye 
useless. 

Nrsuwamu (In), n. Mealies shrivelled when green by 
a cold wind = imBune. 

Nrvu (Umu), n. Any personal being; person, human 

. being ; specially, a native, man, woman, or child; 
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dependant of a chief; used of a humane, kind- 
hearted person. 


Ex. umuntu, another man; abantu, other people. 

umuntu wesilisa, wesifasana, Man, Woman. 

abantu, the people = the natives. 

umuntu ong’ umuntu, a true man, humane, kind. 

umuntu onge’muntu, one not worthy the name of a man. 

way’engase’muntu, he was no more a person = he was half-dead. 

utsho abantu? are you speaking of men ? = is it possible that any 
human being has done this (something very good or bad) ? 

abantu bakona bang’abantu, bayamazisa umuntu ehambile, the people 
of that place are the right sort of people; they are kind to a 
person that has been journeying. 

li’bantu’bahle, it (isulu) is when people look beautiful — just before 
the sun goes down. 

muntwami (muntu wami) ka’Zulu, my man of the Zulu (addressed 
to the whole nation). 

abantu bakwa’nomuntu laba, these men are in great numbers: see 
uluNtu. 


Nrv (Jsz), n. Human race, mankind. 

Nrv (U for Ulu), n. Outer covering of the bowels ; 
used also as in the second example. 

Ex. ku’buhlungu esiswini, kepa aku’buhlungu ngapakati, ku’buhlungu 
ontwint, I have a pain in my stomach, but not inside, on the 
outside only. 

abantu bakwa'luntu laba, these men are in great numbers: see. 
umuNtw. 

Nrv (Ubu), n. Human nature, manhood; nature of any- 
thing ; goodness of nature, good moral disposition. 

Ex. akusibo ubsntu loko, that is not human nature, it is unnatural, 
unworthy of a man. 

izinto zobuntu, stock requisite for housekeeping, such as cattle, 
furniture, &c. 

Nruxazana (Umu), n. Inferior person, of no note or 

consequence. 

Nruta, v. Need, want, be destitute; want, for tha 

purpose of making use of. 

Nru.exa, v. Be likely to be needed or wanted; be 

wanted. 

Nrouisa, v. Help or make a man to be destitute, as by 

turning him away when he seeks help. 
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Nroiixazi (U), n. Windy, dusty month, when the 
leaves fall fast, beginning about the middle of Jane 
(U-tzi-ntulikazt) = uDutuli, uMaquba. 

Nrutwa (In), n. Salamander. 

Nrvto or Nrumsv (zi), ». Waist of the body. 

Nrountu (U for Ulu), n. Man with blinking, close-shut 
eyes. 

N bien (Ubu), n. Mischievous gadding about. 

Nrwaxu (I), n. Dried mealie-cobs badly cooked. 

Nrwakumba (Jn), n. Flea = aZenze. 

Nrwakontwaku (In), n. Little, useless, piece of cloth. 

Nrwata (In), n. Louse. 


Nrwana (Um), n. Child, male or female; child, par 
excellence == son or daughter of the king, prince or 
princess ; small upper stone of native corn-mill: 

plur. abantwana, often used by young men for girls; 
ane used of a man’s whole household = wives and 
children or grandchildren, and indeed of all the 
people of a kraal, male and female, if the head-man 
is speaking. 


Ex. umtanami, my child; abantabamt, my children. 

umtanake, abantabake, &e. 

umtaka’nina, first cousin (an aunt being called wmame). 

umtanetu might be used by a young man 2 a sister or girl, but 
not by her parent. 

abantwana babantu ngabantu, children of a number of different 
people. 

siya kwbantwana or siya kw bantubctu, we are going to the girls of 
ours. 

utsho abantwana babantu ngabantu? are you speaking of children 
of this man and that ? = do you mean that human beings have 
done this ? is it possible that any child of man has done this 
(something very good or bad) ? 

uti umudhla wmusi wakubo, ngeba ebiza abantwana baka‘yise, he 
says he is eating up his kraal, because he is demanding the 
children of his father (that is, cows for his sisters, that “have 
married into the kraal, and not been paid for). 


Nrwana (Ubu), n. Childhood. 
Nrwenevta, v. Rend, tear, as a blanket = Ntengula. 
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Nrwetwe (In), n. Seed of mimosa and other trees 
which have a hard berry. 

NrwEnountweneu (Ama), n. = amaNtenguntengu. 

Nrwesi (Jn), n. A person clever in words. 

Nrwesi (Ubu), ». Cleverness in talk. 

Nousvunusu (In), n. Softness, sleekness, said of some- 
thing hairy. | 

Ex. leli’hashi liy’innubunudu, le’ngubo ty’innubunubu. 

Noka, v.n. Smell strongly, have a powerful smell or 
scent, whether pleasant (kamnandi) or disagreeable 
(kabi) ; stink, smell offensively; v. act., smell out, 
scent, indicate, aS an 1sanusi, Or a8 &8 Common person, 
fixing merely by conjecture fault or guilt upon 
another: used also, like bema, with tshaya, as below. 

Ex. lesi’sitsha sinuka ikambi, this cup smells of the medicinal herbs. 

bahamba-ke baya kuleyo’nnyanga enukwe yileli’buda, and so they 
went to that doctor, who was indicated by this isanusi. 

sanikwa izinkwa, s’esaba ukuzidhla, zanuka abelungu, we had loaves 
given us, but we feared to eat them, they smelt of the white 

a asaiaiea = watshaya wabema, he finished it off in no time 
(may be said of food or work). 

Nvxampisa (Um), n. Name of a strong-smelling plant. 

Nexana, v. Smell out one another, fix the fault or 
guilt on one another. 

Nuke, v. Smell, smell out, for. 


Ex. kuyanginukela, the scent of that comes to me. 


Nugisa, v. Help or make to smell, smell out, stink, &c. 

Noxu (J or Ili), n. Dirty person, as one who takes his 
food without washing his hands. 

Nuxvu (Ubu), n. Dirty habit, as above. 

Nvuxvusaa, v. Be foul, unclean, &c. 

Noxcnuku (Isz), n. One with dirty clothes, as a brick- 
maker, mason, &c. 

Nouxvsa (Um), n. Meat imperfectly dressed. 

Nouxusaa, v. Be sodden with rain, mud, &c. 

Nexwe (In), ». Berry of wmNukwe. 
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Nouxwe (Um), n. Large tree bearing very nice berries. 


Noumzana (Um), n. Owner of several kraals ; headman; | 


person of property, gentleman ; the vocative may be | 
used courteously to a respectable native, Mnumzana, — 


Sir! This is the proper word (instead of inkost) to 


be used in speaking to a native of an English — 


gentleman, as distinguished from a common man. 
Ex. tata thashi lomnumeana lo, take this gentleman’s horse. 


Nounpv (In), n. Moth. 

Nunav (In), ». Porcupine ; porcupine’s quill; also last 
year’s umbila cr amabele = inNyasa. 

Nonevu (Ist), n. Sorrel (hare’s foot), whose roots (wusm- 
Swempe) are juicy and refreshing ; this plant bears 
also small nuts underground (inNgcangiyane). 

Nounev (U for Ulu), n. Large long snake, of the sise 
of an immamba, which lives in the aloe-tree, and is 
striped like a zebra. 

NunGcuMABELE or Nunawane (Um), n. Tree fall of little 
protuberances like breasts. 

Nonu, int. Used to frighten, as on presenting suddenly 
a snake to a person. 

Nonv (In) = inGumbane. 

Nonusa, v. Frighten, terrify. 

Norv notu (Ukuti) = Nutuzela. 

Noronvru (Js), n. Long-haired goat. 

Nuruzea, v. Go along shaking, as a goat its long hair. 

Nwaza (U for Ulu), n. Chameleon. 

Nwasi (Jn), ». Hill on the Umlazi. 

Nwasv (U for Ulu), n. = uNwaba. 

NwaBuLuKa, v. Go slowly, like a chameleon. 

NwaBuzELA, v. = Nabuzela. 

Nwata, v. Do a thing well, as join planks, sew a 
dress, &c. 

Nwaut (U for Ulu), n. Fat ander the skin, which melts 
more freely than other fat, and is therefore best for 
candles. 


1 
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Nwayi (Ukuti), Cause or feel stinging in the throat. 

Nwayl is used in the following phrase to describe a 
stingy person, apparently with the sense to ‘ask for.” 

Ex. kwokwomuntu wena nwayi nwayt, kwokwako, hongqo, to that of 
another man you (do) nwayi nwayt (= you say, give, give), to 
your own you (do) hongo (= you draw in your legs). 


| Nwazeta (U for Ulu), n. = uLele. 


Nwazi (Ist), n. Wild vine. 
Nwe (Ist), n. Nicety, asin work, neatness, correctness, 
evenners ; propriety ; equity, fairness. 


Ex. ngesinwe, properly, evenly, nicely. 
omuntu unesinwe, that man is a correct, straightforward, man. 


’ Nwe (Umu), n. Finger. 


{ ukutshaya iminwe, to snap the fingers. 


Ex. munye newi umkonto ngomunwe, there is only one umkonto by 


the finger (held up to count). 

as'ashiya’munws munye amalanga, the days came to (leave one 
finger) be nine. 

us’uzue ngomunwe, until you feel it with your finger (in the throat), 
said of a man stuffed full of food. 


_ Nwena, v. Draw out, stretch, as anything elastic. 


Nwesexka, v. Get stretched, spread abroad. 

Nwepa (Um), n. Large forest-tree. 

Nwesu (Jn), n. Scurf or dry skin, peeling off around 
@ Scar. 


Nwesu (Ukuti) = Nwebula. 


. Nwescxa, v. Get rent, as an old garment. 


Nwesu.a, v. Rend, as an old garment. 

Nwete (U for Ulu), n. Human hair; name of a plant. 
Nwenwe (Ix), n. Pearl-muscle. 

Nw (Ukuti), Begin to dawn. 

*Nxa, adv. When = Inza (amaXosa). 


Nxa (In or Umu), n. Side. 


Ex. innza combili, on both sides. 


_ kugala bahe’nkaba’nye, be’sizwe'sinye; kepa seb’ahlukana; nakuba 


bahlukana, umunza ’munye, at first they were of one descent, of 
one tribe; but now they have separated; yet, although they 
have separated (they are), one side = they all side together. 

BB 
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Nxa (Ukutt), Express dislike. 

Nxata (I for Ili), n. Dun-coloured rhebuck. 

Nxana, v. Desire. 

Nxanea, v. Desire. 

NXANELANA, v. Desire, covet, one another. 

Nxanwa, v. Be dry with drought. 

NxanveE, adv. On one side. 

Ex. hamba nzanye nami, go on one side from me = go away. 

hamba nganzanye nani, go with me on one side = go beside me. 

Nxapa, v. Make the oa click, as a man does to exprees 
vexation or dislike; snap, as a gun missing fire. 

N.B. A woman expresses dislike by making a sound like the c 
click (neifila). 

NxatsHaNna, adv. When = Nea. 

Nxay'sP1, adv. Where = Kupt, Maps, Ps. 

Nxa (Umu) = isa Hla. 

Nxazonke (UV), n. One who takes all sides, assents first 
to one, then to another, &c. 

Nxesza (I for Ili), n. Wound; occasion for injuring m 
any way. 

Ex. ineeba lokwndumasa, an occasion for disgracing him. 

Nxexza (Um), n. Fibre of any kind, animal or vegetable. 

Nxgxe (I for lt), n. Left-handed person. 

Nxeuz (Jst), n. Left hand. 

Ex. ngakwesesinecle, or ngakwesensele (contr.) or ngas’enaelens, om 
the left hand. 

Nxriz (Ubu), . Left-handedness. 

Ex, isandhla sobuneele, or esobunsele, left hand. 

Nxemenxeme (In), n. = wmGanga. 

Nxznye (In), n. One side or part of a thing = tnaea 


enye. 

Reset v. Scratch, as oxen, to get off ticks. 

Nxepg or Nxeprpa (Ukutt) = Naepezela. 

NxepezgLa, v. Soothe a person who has had some little 
accident, ¢.g., having hurt his foot against a stone, 
&o., by saying some word, as neepe, nwepepa, pepa, 


Pa 
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nzese, which a man must not neglect doing in such a 
case, or he will be regarded as an evil-wisher of the 
sufferer ; soothe an augry chief, or the amatongo, by 
a present or words; soothe a person who has been 
hurt, by a present, that so the injury may heal. 

N.B. Any of the above interjections, nzepe, &c., is consequently 
equivalent to some such a phrase as ‘ take care,’ ‘up again,’ 
‘my good fellow,’ ‘ you are not hurt, I hope,’ ‘ excuse,’ &c. The 
opposite expression of malice is yetshila = ‘that’s right, it 
serves you right,’ ‘ there you have it,’ &€. 

Ex. ngepepa kulelo’swi (ngalelo’swi) engilitshiloyo, don’t take offence 
at what I have said. 


| Nxmpezevo (Ist), n. Words begging pardon, or small 


present made, as above. 

Nxgsz (Ukutt), n. = Naesezela = Nezepezela. 

Nxza, v. Frequent a person, seeking a favour continu- 
ally; frequent people’s houses, asking for food, 

onge upon people; put the umnazbo io the nose- 

thong (wmkala) of an ox. 

Nxrana, v. Ask a favour, food, &c., repeatedly of (na) 
& person. 

Nupsta, v. Put on the wmnzibo for. 


_ Nxrpisa, v. Help or make to put on the wmnzibo. 


Nxs0 (Um), n. Piece of wood put into the wmkala, iu 
order to twist it, and hold an ox quiet by it. 


. Nxrwa (I for Ils), n. Old site of deserted kraal; site 


suitable for new one. 

Ex. o’mangiwa kamili’mbuya, a restless person, always shifting 
his kraal, lit., a man whose old sites do not grow imbwya, because 
this herb vad grows on the sites of old kraals which have been 
long occupi 


’ Nxoxsonao (Zn), n. Small-pox. 


Nxonxo (In), ». Small piece of meat cut off from the 
flank of an ox. 


| Nxoza (In), n. Fibres of wmsasane and wmunga, which 


are very coarse. 


' Nxvruma or Nxutumaxazi (I for Ils), n. Large kraal 


of any kind, military or not. 
BB 2 
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Nxvsa, v. Ask a favour. 

Nxusa (J for Ils), n. Messenger of a chief. 

Nxusakazi (I for It), n. Wife of an +Nzusa. 

NxwazisE (Um), n. Plant whose tuber (umShwwtl2) is 
eaten. 

Nxaza (In), n. Used of the sound made by women 
singing in union, when their voices rise to a climax, 
overpowering the men. 

Nya, v. Stool, relieve the bowels (vulgar). 

Nya, adv. Altogether, entirely, completely. 

Nya (J for Ili), n. Revenge ; dross of iron. 

Ex. uTshaka wapind’inya kulabo’bantu sgokwenza kwabo, Tshaka 

took revenge on those people for their act. 

Nya (Ama), n. Body stark naked; misfortune, ugly 
event. 

Nya (I for Ili), n. Entirety, completeness. 

Ex. wyakuqabuka izinto sake zipelile sonke aqabuke ngennya, he 
will discover his property all ended, every bit of it. 

Nya (U for Ulu), n. Sternness, severity, wrath, harsh- 
ness, moroseness, unkindness, unmercifulness, 
cruelty. 

{ ukwensa unya, to make a row, excite bitter temper. 


Nya (Ukuti), Do or be done completely. 

Nyaza (Um), n. Hollow of the hand, used as a spoon 
or cup; bundle of firewood, as carried by women. 

Nyasa, v. Twist roughly, as a cord. 

NyasELa, v. Give into the hand, as amast. 

Nyaszo, adv. Completely, out and out = Nya bo. 

NyaBu.a.a (Ist), n. A child that habitually fouls its bed. 

NyasuLe (In), n. Sleek person or animal. 

Nyaru nyaFo (Ukuti) = Nyafuza. 

Nyaruza, v. Champ, chew food with noise. 

Nyaka (I for Ili), n. Part of the entrails of an ox, the 
pancreas or sweetbread = 1Nytkwe. 

Nyaxa (U for Um), n. Year. 


Ex. nonyaka or unyaka wanonyaka, this year. 
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nyakenye, last year, or next year. 

nyakomunye, year before last, or year after next. 

nyakomunye kwanyakomunye, third year backwards or forwards. 

NyYaKkaFoLa, v. = NYAKAMBULA, 

Nyakama, v. Frown, knit the brows, expressing dis- 
pleasure or sorrow; scowl, make a grim face, look 
gloomy or morose; look gloomy, as the sky, threat- 
ening rain. 

Nyaxamsisa, v. Moisten = Nyambisa. 

NyaxkamsvLa, v. Scold a person with biting words. 

NyYaKaMELA, v. Frown, &c., for, at. 

Nyaxamisa, v. Make to frown, &c.; half-wash the 
hands, face, &c., so as to leave the part still dirty. 

Nyaxana, adv. In the year when, at the time when. 

Nyaxanya, v. Deal resolutely, with a strong hand, 
energetically, as when a chief scolds his people 
severely, or scolds some and praises others, &c. 

Nyaxanya (Um), n. One stick (upondo) of feathers 
from the plume of a Zulu soldier. The feathers are 
from the bird 1Sakabuli, and, being small, are 
fastened, several of them, on one slender rod; and 
these isimpondo collected make up the plume 
(emiNyakanya). 

NyaKanyaka (Jsi), n. Crowd of people waving to and 
fro; concourse of people in commotion. 

Nyaxanyaka (Ubu), n. Confusion, as of a crowd of 
people hurrying to and fro. 

Nyaxato (In), n. North wind. 

Nyaxaza, v. Stir one’s self about anything; be ina 
bustle, disorder, confusion ; rove abont, waver, as 8 
perplexed mind, or a tumultuous crowd; wave, as 
grass; sway, as trees; wriggle, as worms; be rest- 
less, a8 @ person in pain or sleeping badly; move, 
as the lips of a person in speaking. 

NyaxkaZELa, v. Wave or waver for, at, &c. 

Nyaxazisa, v. Make to wave or waver, perplex, con- 
fuse, puzzle. 


406 NYAKE—NYALU 


NYAKENYS, adv. Last year; next year. 
Nyaxenye (I for Ili), n. Last or next year. 
NyakomunyB, adv. Year before last; year after next. 


Ex. nyakomunye kwanyakomunye, third year backwards or forwards. 


Nyaa (Ukuts) = Nyalaza. 


Nyaa (Ama), n. Something painful or disagreeable to 
be seen or heard, as any great calamity, the death of 
a friend, &c., or anything abominable, obscene, 
disgusting, filthy, mean. 

YJ wosa kengikutshenis’amanyala ennyoka, usaukubona ukunyo 


(ukwehla) kwePasiwe, a violent threat, where Pasiwe is, perhaps, 
a forest-covered mountain near the sources of the Umvoti. 


Nyaa, v. Lick up food out of a plate, spoon, hand, 
&c.; lick a part of one’s self, as a dog. 

Nyaranyala (I for It), n. Person conscious of fault or 
guilt, who does not look his fellows manfully in the 

ace; loose, unprincipled fellow = 7Tshalatshala. 

Nyataza, v. Look conscious of having done wrong, not 
looking others in the face = Tshalaza. 

Nya.exa, v. Get licked up. 

Nyaea, v. Lick up for, &c. 

Nya (In), ». Falsehood. 

Nyauiyati (I), n. One who gives secret signs by 
putting out the tongue, insinuating evil against 
another; one who is untruthful. 

Nyauisa, v. Help or make to lick up. 

Nyatisisa, v. Lick up thoroughly. 

Nyatiza, v. Put out the tongue, as a snake, or as a man 
giving a secret sign to another. 

NyYALizExKa, v. Get put out, as the tongue. 

Nyauizeia, Put out the tongue, as above, for, &c. 

Nyauizisa, v. Make to put out the tongue, as above. 

Nya uo (Ist), ». Woman’s word for skimmer (183 Keto). 

Nyatvti, adj. Reddish-brown. 

Nyatutr (VU), n. Kind of millet grown by natives. 
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Nyama (In), n. Muscular fibre, muscle, flesh, meat, 
piece of flesh or meat. 


J ukuhlaba ennyameni, lit., to hit the flesh or body (of any animal) 
= hit the exact point, strike home, say the exact thing that 
was wanted. 

Ex. inesinnyama le’ndoda, this man is very muscular. 

wame izinnyama, he is very stout and strong. 

innyama emhlope, fat of meat. 

innyama ebomuu, lean of meat. 

innyama yennyoka, something good ; perhaps, such as may be given 
to the idhlosi 

amaBunu lawo kangiboni innyama_yawo, those Boers, I do not see 

m in person. 

ngi innyama ebindayo kuwena, Iam a choking morsel to you = I 
am hateful to you. 

Nyama (Iztn), n. Grain of wood; bulky body in man 
or beast. 

Nyawa (Um), n. Rainbow. 

Nyamaata, v. Disappear, vanish. 

NyamMaLauisa, v. Make to disappear. 

Nyamati (Um), n. Name of a tree which resembles 
much the syringa. 

Nyamazane (In), n. Any wild animal, properly such as 
are eatable, but applied euphemistically to ravenous 
animals; used also of the skin of such an animal; 
name of a hill with flat top slightly curved, in the 
Kwamapumulo district, prey. 

*NyaMEZzELA, v. Be patient (amaXosa). 

Nyamsisa (I), 2. One who speaks watery words fairly, 
but falsely. 

Nyamsisa, v. Moisten, as the mouth with saliva; say a 
word and afterwards challenge it, &c. = N: yakambisa. 

Nyampatazi (Ukutt) = Nyanyalaza. 

Nyampv (Ukuts) = Nyampuza. 

Nyampuza, v. Quiver, used of rapid motion, as of 
lightning, &e. 

Nyawov (Ist), n. Young impunat; any young buck. 

Nyanva (In), x». Woman’s bundle of firewood carried 
on the head: see Iza. 
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NYANDEZULA (In), n. Large green snake, often used as 
an itongo. 

Nyanaa, v. Form by skill. 

Nyanea (In), n. Moon, month; clever person, one 
skilled in any art or business; particularly one 
skilled in medicine, a doctor (eyokwelapa). 

N.B. When the word is used for moon or month, the voice should 
be sustained on the first two syllables, and dropped on the third; 
when used for doctor, &c., it should be dropped on the secoad. 

Ex. innyanja yokugamba, a compfoeer of songs. 

innyanga yokubula = isanust. 

innyanga yokukanda insimbi, a blacksmith. 

innyanga yokusebens’amatshe, a stonemason. 

ngeyafayo (innyanga), last moon. 

innyanga thlangene, the moon is full; tyatwasa, it is just new; 
itwese, it is past the new moon; jfile, it is dead = disappeared, 
just before the new moon; thlepukile, it is chipped as by an 
eclipse, or after full moon ; is’ipetele enzanst = ts’ifulatele ensann, 
it has turned its back towards the east, i.e., is seen at sunrise 
with the bulge of its crescent downwards, in the fourth quarter; 
thlekwe izinnyont, it is laughed at by the birds when it seta just 
before sunrise. 


Nyanca (Ubu), n. Skill in medicine; skill of any kind. 

Nyaneo (In), n. Storehouse for shields at the top of a 
kraal, hike a large hive on poles. 

Nyanao (Um), n. Doorway; people of one family, when 
several descend from one ancestor. 


Ex. tina sing’umnyango ol’ishumi, we are a door which is ten = 
consists of ten houses or families. 


Nyani )Um), n. Stalk of any kind, such as that which 
supports the flower of maize, &c., which is all one 
joint, having no knots im it or leaves on it. 

Nyanisa, v. Speak the truth (amaXosa) = Qinisa. 

Nyanka, v. Take bait out of a trap and go off with it. 

Nyanta, v. Feel uncomfortable, uneasy, as at hearing 
something offensive, being in the same place with 
an umtakati, &c.; be imperfectly, not nicely, cooked. 


Ex. kwenyele eziko, ukudhla sokunyantile, there is no fire on the 
. hearth, so the food is not nicely cooked. 
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Nyanya.aza, v. Eat or drink without masticating, gut- 
tle, guzzle; hoe or weed carelessly ; scamp work. 
NysnyaTeKa, v. Ooze, as oil through the sides of a 

vessel, if porous. 
Nyasa (In), n. Mealies or amabele of last year. 
Nyareta, v. Tread on, trample; crush under, as a 
wagon wheel: see Tshwama. 


Ex. ukunyatela = ukucins’uselwa (see Cinsa). 
wor’unyatel’innjobo yami, a form of threat (see inNjobo). 


NyaTg.isa, v. Help to tread, &c.; give an ox, as toa 
chief passing, for food on the way = ukukoka 
umnyateliso. 

Nyatg.iso (Um), n. Ox given, as above, to a chief 
who may be passing. 

Nyatt (In), n. Buffalo; used of a strong man. 

Nyatixazi (In), n. Name of a hill near the Zulu border. 

NyatuKo (In), n. Footpath, a word originally used by 
the Zulus, instead of indhlela, out of respect for the 
name of the famous induna, uNdhlela. 

Nyrawo (U for Ulu), Foot; footstep; especially, the 
foot of an umtakatz. 

Ex. ak’eme nga’nyawo, let him stay his foot, stop a bit. 

lukona unyawo olusihambelayo, there is (a foot) somebody coming 
to visit us. 

Nyaza, v. Speak disparagingly of a person, as by say- 
ing that one, who has been very liberal, has given 
nothing. 

Nyazi (U, no plur.), n. Flexible basket of rush. 

Nyazi (U for Ulu), n. Lightning. 

Nyazima, v. Lighten. 

Nyazruutisa, v. Discharge (lightnings). 

Nye, adj. One; another ; often stands for ‘a’ or ‘a 
certain’; plur. abanye, some ; others. 

Ex. ngabanye, one by one. 


nga’lunye (uto), about one thing. 
omunye nomunye, one and another. 
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kusey’in’enye? lit., is there still anything elec, ch? used fer 
‘what do you want more?’ either to a man still seen to be 
waiting for something, or to express that the whole truth hes 
been told in any case. 

sasesilala-ke kwomunye unvusi, and 80 we slept at (a certain) kraal. 

akuveli kwenye indawo, it does not come from any place, one place 
and another (but from some particular place). 

benge’muntu’munye or benge’banye, they not being people of the 
same house, as it were, one man, of one mind. 

okunye nokunye, one thing and another. 

innyamasane le innye, that wild animal, being one = the whole 
country was covered with them, it waa all one animal. 

tina nga’lunye or ngabanye, used to express, I for my part, as far 
as I am concerned. 

Nye (Ist), n. Bladder. 

Nye (Ubu), n. Oneness, unity, unanimity. 

NYEBELEZI (Ukuti), Slip away. 

Ex. wahle w’esuka nje wati nyebelesi, he got up, and slipped away 
(without our knowing it). 

Nyerou (Ist), n. Child which (the natives hold) has been 
injured through the mother becoming pregnant 
again too soon (less than a year) after its birth. — 

Nyeruza, v. Make a sound, as of grinding moist 
amabele ; injure a child, as above. 

Nyexs (Ist), n. Tumour; wicker basket with hole in it. 

NYEKENYEKANA (Jsi), n. Remnants of food, despised. 

Nyexevo (In), n. Young house-cricket unwinged = 
uGudu. 

Nyexzza, v. Begin to flower, as maize, &c. 

Nyexezo (Um), n. Part of the inwards of an ox which 
is eaten by the women at a wedding or when the 
bridegroom’s party go to lobola. 

Nyeua, v. Relieve the bowels on or in. 

Ex. wnyele esitshens. 

Nyexa (I for Ili), n. Dross of iron = iNya. 

Nyexe (Um), n. Stain, as in wood ; stripe of grass left 
after a field is burnt. 

Nygue (U for Ulu), ». Cold wind at early morning or 
sundown. 


NYELE—NYEU 4lI 


. Nyepea, v. Go privately, secretly, stealthily, without 
persons knowing or seeing it, go off without saying 
good-bye, slip away, slip off, slink off. 

. Nygzexa (Ist), n. Stealthiness, slyness. 

: Ex. agesinyelela, stealthily, secretly. 


Nyrxete (U for Ulu), ». Draft of cold air. 

NYELEzELa, v. Bear young, as dogs or cats, pup, litter. 

Nyemse (In), n. An umkonto which has killed a man; 
an wmtakats. 

Nyremsezi (U for Ulu), n. Tear; soft place under the 
eye. 

Nyzmonyeme (I for Ili), n. = «Nyalanyala. 

Nyewuza, v. = Nyalaza. 

Nyzgnpuxte (In), n. Young cricket unwinged = 
inNyekevu. 

NyencEwezi (I), n. Kind of weasel; used (in a bad 
sense) of a venomous snake or a bad man. 

Nyznya, v. Be sly, act slyly, stealthily, &c.; slink 
slong, steal away. 

Nysnya (U for Ulu), n. Name of a plant, used medi- 
cinally for a sprain, the place being cut, and the 
plant inserted. 

Nyrznyrxo (Um), n. = umCekezo. 

Nyznyria, v. Act stealthily for, send stealthily to, &. 

Nyenyeza, v. Do slyly, stealthily, &c., as whisper, 
speak in an undertone, in a low voice, &c. ; sprinkle, 
as water. 

Nyenyezeta, v. Whisper for. 

NygnyezELana, v. Whisper (for) to one another. 

Nyrnyiaa, v. Send stealthily. 

Nyrra, v. Be begrimed with dirt and fat, as the ama- 
Baca, who never wash their faces. 

Nygv (Ama), n. Very soft-boiled mealies = amaDafu. 

Nygv (Ukuti) = Nyeuzela. 

Nyzu (Um), n. A morose person, not likely to mix 
freely with others. 
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kusey’in’enye? lit., is there still anything elsc, eh? used fer 
‘what do you want more?’ either to a man still seen to be 
waiting for something, or to express that the whole truth has 
been told in any case. 

sasesilala-ke kwomunye unvusi, and 80 we slept at (a certain) kraal 

akuveli kwenye indawo, it does not come from any place, one place 
and another (but from some particular place). 

benge’muntu’munye or benge’banye, they not being people of the 
same house, as it were, one man, of one mind. 

okunye nokunye, one thing and another. 

innyamasane le innye, that wild animal, being one = the whole 
country was covered with them, it was all one animal. 

tina nga’lunye or ngabanye, used to express, I for my part, as far 
as I am concerned. 


Nye (Ist), n. Bladder. 

Nye (Ubu), n. Oneness, unity, unanimity. 

NyYEBELEZI (Ukutz), Slip away. 

Ex. wahle w’esuka nje wati nyebelesi, he got up, and slipped away 
(without our knowing it). 

Nyeru (Ist), n. Child which (the natives hold) has been 
injured through the mother becoming pregnant 
again too soon (less than a year) after its birth. 

Nyrruza, v. Make a sound, as of grinding moist 
amabele ; injure a child, as above. 

NYEKE (Ist), nm. Tumour; wicker basket with hole in it. 

NYEKENYEKANA (Ist), n. Remnants of food, despised. 

Nyrxevo (In), n. Young house-cricket unwinged = = 
uGudu. 

NyYrxeza, v. Begin to flower, as maize, &c. 

Nyexezo (Um), n. Part of the inwards of an ox which 
is eaten by the women at a wedding or when the 
bridegroom’s party go to lobola. 

Nye.a, v. Relieve the bowels on or in. 

Ex. wnyele esitshent. 


Nyeza (J for Ili), n. Dross of iron = iNya. 

Nye.z (Um), n. Stain, as in wood ; stripe of grass left 
after a field is burnt. 

Nyee (U for Ulu), ». Cold wind at early morning or 
sundown. 
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IN YEBELA, v. Go privately, secretly, stealthily, without 
persons knowing or seeing it, go off without saying 
good-bye, slip away, slip off, slink off. 

N yveexa (Iss), n. Stealthiness, slyness. 

Ex. agesinyelela, stealthily, secretly. 


N ye.erz (U for Ulu), n. Draft of cold air. 

N yr.ezz1a, v. Bear young, as dogs or cats, pup, litter. 

Nvyewsz (In), ». An umkonto which has killed a man; 
an umtakats. 

Nyempezi (U for Ulu), n. Tear; soft place under the 
eye. 

Nyemonyenn (I for Ili), n. = «Nyalanyala. 

Nyremuza, v. = Nyalaza. 

Nyernpaitr (In), n. Young cricket unwinged = 
in. Nyekevu. 

Nyence.ezi (J), n. Kind of weasel; used (in a bad 
sense) of a venomous snake or a bad man. 

Nyenya, v. Be sly, act slyly, stealthily, &c.; slink 
along, steal away. 

Nyxnya (U for Ulu), n. Name of a plant, used medi- 
cinally for a sprain, the place being cut, and the 
plant inserted. 

Nyrznyexo (Um), n. = umCekezo. 

Nygnve.a, v. Act stealthily for, send stealthily to, &c. 

Nygnyeza, v. Do slyly, stealthily, &c., as whisper, 
speak in an undertone, in a low voice, &c. ; sprinkle, 
as water. 

NyenyezELa, v. Whisper for. 

NYENYEZELANA, v. Whisper (for) to one another. 

Nyrenyisa, v. Send stealthily. 

Nyera, v. Be begrimed with dirt and fat, as the ama- 
Baca, who never wash their faces. 

Nyrzvu (Ama), n. Very soft-boiled mealies = amaDafu. 

Nyrgvu (Ukuts) = Nyeuzela. 

Nysv (Um), ». A morose person, not likely to mix 
freely with others. 
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Nyguzgxa, v. Vibrate, as lip or eyebrow involuntanly. 

Nyevu (In), n. Person with very protuberant, double, 
under-lip. 

Nyevuza, Speak ill of a person present or absent. 

Nyewe (In), n. Moderation, calmness, patience, long- 
suffering. 

J ukwens’innyewe, to act calmly, quietly. 

Ex. bayasihlupa, sibambe innyewe, they annoy us, but we take it 

Peat innyewe, they speak calmly, temperately (opposed to 
bashumayela ngamandhia). 

kuse innyewe nje, it is still hushed up, not talked about as yet (as 
when a man has been informed against). 

Nyeza (I for Ili), n. Sweet potato, plant or tuber. 

Nyrezans (Um), n. Willow-tree. 

Nyerz (U for Um), n. Moonlight. 

Nya, v. Go off shamefaced, slink away. 

NyIsILIKA, v. Get loosened, undone, as a knot by itself. 

Nyipiiizisa, v. Make loose, undo. 

Nyixr (In), n. Small piece of flesh, cut out over any 
part of the body to relieve pain = inHlumba. 

Nyrxi (Ukutt) = Nyrxiza. 

Nyrxiza, v. Move a little bit, as a tight cord on the 
wrist, to relieve the pressure. 

Nysxinya, v. Shake to and fro roughly, as a bundle, to 
see if it is firmly tied. 

Nyixwe (Ama), n. = amaLulu. 

Nyinya, v. Squeeze; crowd; compress, cut short, as 
words in writing; hold in, hold back, reserve, as 
words or free conversation, when a stranger is pre- 
sent, or some one before whom it is impolitic to 
speak. 

Ex. usinyinyile, he has shut up our mouths completely. 


Nyrvyrxka, v. Get squeezed, compressed, crowded, shut 
up in speech, &c. 
Ex. unyinyekile imisebensi yake, he is quite pressed hard up by his 
different works. 
sinyinyekile kule’ndhlu, we are crowded in this hut. 
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NyinyipaLa, v. Be disfigured, as a face with crying. 
NyiyitTEKa, v. Be pressed, as one heavily laden. 
Nyisa, v. Make to relieve the bowels; make to give 
out oil by pressing, as castor-oil seeds. 

Nrozso (Ukuts) = Nyoboza. 

Nyosoxizi (Um), n. Long and narrow article having 
weight. 

Nyrozoza, v. Go shamefaced, go or act as one ashamed. 

Nyora, v. Mix clay, as in making bricks. 

Nyoxa (In), n. Snake ; one who has a chronic infirmity. 

§ ukumbeka nennyoka, to put him with a snake, that so the snake 
may kill him = hate a person with mortal enmity. 

Ex. innyama yennyoka, something very good. 

Nyoxo (U), ». Thy or your mother. 

Ex. utsho ku’nyoko or kw’yihlo, do you say it to your mother? a 
word which may be said in joke, but if said in anger is a bitter 
provocation, in reply 1o something unpleasant which has been 
said by another, and which the speaker turns off upon his parent, 

Nyoxoxutu (U), ». Thy or your grandfather or grand- 

mother. 

Nyoxotume (U), n. Thy or your mother’s brother. 

Nroxozata (U), n. Thy husband’s father or mother. 

Nyotuxa, v. Appear = Vela; also, keep away to one’s 

self (as a woman who, in time of famine, keeps her 
stock of grain to herself and children). 

Nyotuxa (Um), n. Slough inside a boil. 

Nyo.uxe.a, v. Appear at, for, &c. 

Nyomso (Um), n. Young shoot of a creeping plant, as 

@ pumpkin. | 
- Nyomzoto (Isz), 2. Unpopularity, but not necessarily 
indicating that the person has a bad character. 

NyompuLuxka, v. Get loosened, as a knot, get unravelled, 
as an usinga cord by wet. : 

Nyouu (Ukuti), Retire, go back. 

Nronea (Ukutt) = Nyongaza. | 

Nyonga (In, plar. Ama), n. Prominence at the top of 
the thigh-bone, trochanter major. 
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Nyonea (U for Ulu), n. Cripple, one who is lame, or 
limps on one leg. 

Nyoneaza, v. Limp, as a cripple. 

Nyoneo (In), n. Gall; used for bile. 

Nyont (In), n. Bird ; bird’s feather, worn by soldiers. 

“I ukungenwa innyoni, to be entered by a bird, to have a fluttering 
within from fear. 

Ex. ts’emDhlela’nnyoni, name ven to a kind of country-sent, 
pleasure-kraal, &c., to which a chief or an umnumeana may 
retire for a time to enjoy himself. 

ausitandi isinnyoni sabanta bako, you don’t wish to eat the bird: 
of your children = you will be killed, poisoned, &c., before you 
get to be an old man. 

ukunyiwa innyoni, to feel lonely for want of friends, &c.; also ‘ to be 
valuable, precious ’—kako’muntu onjengaye kuleli’swe, wanyive 
innyont = ul’igugu, there’s no one like him in this country, he 
daz dropped upon by a bird = a bird has dropped (dung) upoz 

1m. 

Nyonya, v. Walk abjectly, shrinking or crouching, as 
‘a weak, timid, or conscience-stricken man. 

‘GY ukunganyonyi, confidence, from sense of rectitude, strength, 
skill, &c. = ubkugalaba. 

Nyonyosa, v. Go softly, stealthily, steal along, as 4 
cat creeping towards a bird. 

Nyonyosa (Um), n. = umCekezo. 

NyonyosrLa, v. Go softly towards, for, after. 

Nyonyoszoza, v. Be crestfallen. 

Nyostr (In), n. Bee. 

Nyos1 (Iztn), n. Honeycomb; name of one of Din- 
gane’s regiments. 

Nyrovaneg, adv. Backwards = backforemost. 

GY ukuwa nyovane, to fall backwards. 

ukungena endhlini nyovane, to enter a hut backforemost. 

Nyovu (Um), n. Wasp, black and yellow, whose en- 
trance into a hut is hailed as a sign of good luck. 
Nyv (Umu), n. Compassion ; feeling, emotion ; acidity, 

saltness. 

-Nyv (Ist), n. Unpopular person, not necessarily a bad 
person ; a solitary. 
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Nyvsz (U for Umu), n. One who does not like to mix 
with others, shuns their company, &c 

Nyvxusata, v. Be offensive, disagreeable, as a morose 
person, ill-cooked meat, a dirty cloth, dish, face, &o. 

Nyvxusatisa, v. Make to be offensive. 

NyvxumaLa, v. Be gloomy, downcast, &c., in face. 

‘Nyuxumateta, v. Be gloomy for, at, &e. 

-Nyoxumatisa, v. Make gloomy, downcast, &e. 

Nyvxunya, v. Shake to and fro, as a post ‘to be pulled 


up. 

Nyumspa (In), n. Barren person or animal. 

Nyrunpa, v. Speak libellously, whether truly or falsely, 
as to a chief, a girl, &c. (about another person.) 

NYuNDELA, v. Speak libellously about (a person). 

_Nyonp1 (Ist), n. One who slanders, as above. 

Nyonpu (In), ». Moth which eats skins, clothes, &c.; 
grub of the same. 

Nyonpvu (Um), n. Leech. 

Nrvza (Umu), n. = wmuNeuza, smBile. 

Nza (Izt), n. Hair about the private parts. 

Nz (Ama), n. Water; used jocularly, as well as the 

dim. amaNzana, for utshwala. 

¥ ukubuka (into) emansini, to look at (a thing) in the water, look 
at ite reflection only, see that it is impracticable, unattainable 
= wish for the moon. 

Ex. ku’mansi, it is wet; si’mansi, we are weak. 


ow'mansi (uto), @ girl = tender, soft, gentle one. 
ukudhla kwamansi or oku’manst = utshwala. 


Nzma, adj. Heavy, weighty; painful, grievous; 
difficult ; black (applied to women or cows) ; close, 
as a crowded or stuffy room. 

Ex. babe nsima, they were of weight, men of importance = babe 
nesitunsi. 

sitanda ukuba inkosi ibuye, ukuse side naima tina sonke, we wish 
that the chief may return, that we may be heavy, all of us, that 

is, have some one of weight, influence, authority, among us. 


Nzma (In), n. Black ox. 
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Nzma (Ubu), n. Weight; heavy affliction. 

Nzmakazi (In), n. Large black cow. 

Nzmana, adj. Thickish. 

Nziwazana (In), n. Small black cow. 

NzimemNyaMa (In), n. Black ox. 

Nzmrorti (Ama), n. River next east of the Iovu, lit., 
sweet-water. 

Nzincamawa (In), n. Baboon. 

Nzo (Ukuti), Be decided, firm. 

Nzwece (In), n. Name of a bird = uVe. 


O 


O, int. Exclamation, not used generally for calling or 
expressing grief, as in English. 


Ex. woza lapa, Jojo! o yobe sal’uhlala, eome here, Jojo! O, wait, 
you may stay where you are. 


Oxsata, adv. Openly, plainly ; in the open veldt, with 
no kraal near; loc. of uBala. 


{| okutola obala, to find without difficulty, without exertion. 
Ex. ts’obala leyo’ndhlela nalowo’must or kulowo’musi, that path is 
plainly seen from that kraal. 


Opwa, ind. adj. Only, alone, as in lodwa, yodwa, sodwa, 
wodwa, budwa, kodwa, odwa, zodwa, nodwa. 


Ex. kukodwa, that is by itself, different, peculiar, unusual. 

bodwa, they by themselves = of their own accord. 

ngabodwa, by themselves. 

bezimi sodwa (the cattle) were standing all by themselves — un- 
protected. 

elulodwa usuku, one single day = olumnyama usuku, equivalent to 
‘all days alike.’ 

ttshungu selibumbuluseku lodwa nje, the snuff-case just turns up of 
its own accord. 

banamatata abanye abantu, a odwa-ke alowa, the other people are 
eager, but the eagerness of that man is by itself, something 
remarkable. 


Oawint, adv. By the river side, loc. from uGu. 
Osa, v. = Joja. | 
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Oxa, v. Light up a flame, light, as a torch or candle; 
stir up anything passionate, inflame, incense, as an 
angry man, a wild beast, a swarm of bees, &c. 


Ex. uye w’oka umlilo, he went and kindled a fire = he roused an 
angry man. 


Oxia, v. Kindle for, in, at, &c. 

{ ukwokela entini, incense wantonly, gratuitously. 

Ex. le’ndoda tye yas’okela umlilo ovutayo, tztnnyost sansondo, tanga 
libalele, this man has gone and kindled for us a blazing fire, (as 
ta) those almighty bees there, the sun is hot — they are all in a 

ury. 

Oxisa, v. Help or make to kindle. 

Oxosa, OKkoBANE, or OKoBANI, for OKWOBANI, adv. 
Because, for that. 

Oxupa, Oxoxuza, for OkwoxuBa, adv. Such that, by 
reason that, because. 

OxvaLe, int. (Bring or give) good fortune! (a form of 
prayer.) 

Oxutr for Oxoxuri or Oxwoxutl, adv. That is to say, 
to wit. | 

Ota, v. Take up, as ashes; taste well, have a good 

flavour, as fresh uéshwala: see Pupa. 

Oma, v. Become dry, dried up, thirsty, parched, wither ; 

be stiff. 

OurLa, v. Be dry, &c., for. 


Ex, seb’omelwe isinnyembezi, they are now dried up for by their 
tears = their tears are dried up for them. 


OmeLELA, v. Be dry at, upon, &c., as food at the bottom 
of a pot; be disappointed. 

OmueLwa, v. Be erect (obscene), = Qanyclwa. 

Omisa, v. Dry, dry up, make dry. 

Ex. izulu Vomisile, the sky has dried up (its waters = the weather 
is dry). 

Omisisa, v. Be thoroughly dry ; help to make dry; dry 
thoroughly. 

cc 
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Omucta, v. Begin to eat food, which has been hitherto 
or for eome time abstained from ; begin to work for 
the first time = EHmula. 

N.B. This word is used of a girl eating amass after her first mes- 
struation, when her father kills a for her, and she eats 
amasi freely for the first time in her life and henceforward, or 
of a bride, when she begins again to eat amas after her mar- 
riage (at the end of two or three months), or of a woman when 
she eats amasi for the first time seven days after menstruation. 

Ex. ngiy’'omula nje ukusedensa kulo’mlungu; angibonanga ngise- 
bensa’ndawo, I am now just beginning to work with this white 

man; I have never before worked at 

Ona, v. Do wrong, injure, danse spoil; make angry; 
injure by beginning to use, sell, &c. (= touch, take 
of); as a stock of money, mealies, &c.; snore; injure, 
a girl, by transgressing the rule of ukuhlobonga. 

Ex. ukung’oni imali, not to touch a penny of a sum of money, not 
to spoil it. 

ukona ngamaswi, to revile, abuse. 

Ona or Onane (Is), n. Small destructive weed in mealie 
gardens, with pretty red flower. 

Onaxkala, &c. = Enakala, &c. 

Onez:a, v. Injure for, &c. 

Ex. ukwonela pansi, to injure by carelessness. 

Onpa, v. Be lean, lank, thin, meagre, emaciated; pine, 
as with grief. 

ONDELA, v. Be thin for, pine for, &c. 

Onputa, v. Nourish, nurture, foster, rear, bring up; 
look into traps as set by boys for birds. 

ONDHLELA, v. Nourish, &c., for. 

Onpausa, v. Help or make to nourish, &c. 

OnpaH1o (fs), n. Reward for bringing up a child. 

Onnisa, v. Make thin, lean, &c. 

Onaa, v. Be frugal, economical, careful, use frugally, 
as food, make it last out, keep over. 


Ex. yongani amabele lawa ngombila lo, make the Kafir corn last 
out by means of these mealies. 
musa ukus’onga ngami, don’t spare yourself at my expense. 
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OnaE.a, v. Be frugal for. 

Oneisa, v. Help or make to be frugal. 

Oneo (Is), n. Centre of a piece of meat badly cooked 
and hard ; centre of gravity. 

Ont (Is), n. An injurious, bad, person. 

Onisa, v. Make or help to injure or do wrong. 

Onxkana or Onkg, tnd. adj. All, as in sonke, nonke, 
bonke, konke, &c. 

Ex. konke lapo, all that time. 


O’nto-n1, What is it? = what news? or, What are 
you looking for? what have you lost? 

Ex. kasisibonanga isinto sake, uba o’nto-ni na? we have not seen 
his things, what they are. 

Onwasa, v. Be in a joyous, cheerful, happy, comfort- 
able state = Enwaba. 

OnwaBELa, v. Be happy for. 

Onwasisa, v. Make comfortable. 

Ora, v. Bleed, shed blood. 

Ora (Um), n. Bleeding, as by a blow. 

OrgLa, v. Bleed for; go after, go out to, as the heart 
in strong desire, earnestly desire. 

Ex. inhlizvyo yami seyopele lapo, my heart is now off there. 


Orga (Um), n. Blood which has exuded inwardly, 
extravasated blood. 

Orisa, v. Make to bleed. 

Oputa, &c. = Epula, &c. 

Oszxa, v. Roast for. 

Osa, v. Roast, grill. 

Ostsa, v. Help or make to roast. 

Oso (Ie), n. Piece of meat for roasting ; a place which 
is very hot, either through the sun’s heat, fire, &c., 
or (metaphorically) as a magistrate’s court, angry 
chief’s presence, &c. 

Ex. au! ngihlupekile, bengiyiswe esosweni namhlanje, au! I’m in 
trouble, ’ve been taken to hot saad to-day. 

CC 
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OsuLa = Suna. 

Ora, v. Warm one’s self at (acc.); wait upon (a chief); 

lay a charge, inform, against (a person). - 

Ex. is’iw’cta omabili (amalanga), seyota elempwmalanga, it warms 
iteelf at both suns (at both sides, turns both sides to the sun), 
now it warms itself towards the east, said of an ox with large 
spreading horns. 

umuti omubi lo, aufanele ukwotiwa, this is a bad kind of tree, it is 
not fit to be warmed at (= used as firewood). 

GJ ngipuma lap’innja yot’umlilo, I come from where the very dog 
warms himself at the fire—might be said by a traveller who 
has been received inhospitably. 

OrvuLa = Etula. 

Ovuya, v. Clear, as amabele of chaff, by putting it in 

water and sweeping off what rises to the surface. 

OzELa, v. Be drowsy, doze = Ezela. 


P 


Pa, part. Expressing curiosity, surprise, astonishment 
== to be sure, on my word, would you believe it, 
what does he do but. 

Ex. babi p’, they are bad altogether. 

ngesinye isikatt pa singazigedi, at any other time, what do they but 
leave them unfinished. 

Pa, v. Give, as an act of bounty. 

Pa, v. Thin out, as mealies ; pull, as grass = Epa. 

Ex. thlusene le’nsimu, umniniyo ake ayipe, this mealie-field is too 
thick, the owner of it should thin it out. 

Pa, (Ist), n. Branch of palm, or any such like plant. 

Pa (Umu), n. Stalk of maize with cob. 

Pasa (I for Ili), n. Anything sloping, not standing 
properly upright, as a slope of a mountain; a maa 
who does not keep right time in a dance. 

Pasaza, v. Pat softly with the hand. 

Para (Um), n. Tree with hard edible berries (umDahla- 
nkosi); hence used jocularly for mealies eaten whole. 

Paru (Ukutt) = Pafuka or Pafuza. 
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Paruka, v. Burst out, as blood from the nostril when 

struck. 

Paruza, v. Blurt out lies. 

Paruzeta, v. Blurt out lies upon. 7 

Panta, v. Surround, enclose, beset, crowd around. 

Panta, v. Stow goods away, as in a wagon, basket, 

&c. Badhla. 

Panta (Ukutt) = Pahlaza or Pahlazeka. 

Panta panLa (Ukuti), Speak out at once, plainly, 
boldly, without reserve or hesitation. 

Ex. aluko uhlamvu oluti pahla, there is no word that exactly 
expresses it. 

. Panta (I or Um), n. Name of a tree in the bush; 

- twin; hence, a crying child, because twins are sup- 
posed to be given to crying. 

¥ ukuzala amapahle, to bring forth couples. 

N.B. This word is used of ox, goat, sheep, &c., and man also, 
though for the latter it would be more proper to say ukusala 
amawele, and vice versa. 

Panta (U for Ulu), n. Framework of roof of house, 
hut, wagon tent, &. 

Pantayry1 (U for Ulu), n. Tall person. 

Pantaza, v. Dash, smash, break in pieces. 

PaHLazEeKA, v. Get dashed in pieces. 

PaHLazELa, v. Dash in pieces for, at, on, &c. 

PaHLeKa, v. Be beset, &c. 

Panga, v. Beset for, at, &c. 

Pauuisa, v. Help or make to beset, &c. 

Pantu (Ukutt), = Pahluka. 

PaHLuKa, v. Blurt out, as a word which is not wanted, 
is not asked for, whether true or false, good or evil. 

PanLuxana (Ist), n. A person in the habit of blurting 

out words uncalled for. 

Paiza, v. Flash with anger, as the eye. 

Paka, v. Serve out food, distribute into plates, dish, 

&c. ; distribute, dispose, post, as the divisions of an 
army; put, put in = Faka. 
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Paxa (Im), n. Kind of wild cat, said to be a familiar 
of abatakati, and to suck cows. 

Ex. ukudhlela emkombent wempaka, to eat from a wild cat’s basin 
= be rude, unpolished, &c., used also of a person who has not 
got his ears bored. 

Paxapg, adv. Long ago; long hence. 

Ex. pakade kakulu, ever so long ago or hence. 

Paxama, v. Rise up, be elevated ; begin to be angry. 

eras ipakema kunaleyo, this place is more elevated than 


inwi clipakemeyo, a word in common use. 


*Paxama (Im), n. Used by Hlubi women for the sun 
(because they hlonipa the name of Langalibalele). 

Paxamisa, v. Raise, raise up, lift up, elevate, exalt, extol. 

7 ukupakamis’amehlo, to raise the eyes, whether merely to gaze or 
im anger. 

PaxkamIsELa, v. Lift or raise for, towards, at, &c. 

Paxata, v. Put forth fine or plentiful ears, as a mealie 

den. 

Paxata (Im), n. The smaller of two ears of maize 
growing on one stalk. 

Paxkati, adv. Within, between, among, inside, in the 
middle of (used with kwa). 

Ex. pakati kwamabili (amasuku) or pakati kwamasuku, midnight. 

umhlamb’opakati, our fine herd. 

bandhl’epakati, my fine fellows. 

upakati nje kwokuti kuhle nokutt kubi, he is just between ita being 
ee and bad with him =I hardly know what to say about his 
8 ° 

Paxati (Um), n. All the men of a kraal, the body of a 
kraal, or one or more people of the same, above the 
ordinary, common people, people noticed by the 
chief and indunas, though not specially distingaish- 
ed; used for any company, coming with a person. 

Ex. bis’wmpakati wako, call your people. - 

*Paxati (J for Ilz), n. Contre of a circle, sphere, &c. 

Paxato (Um), n. Euphemism for female private parts. 
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: Paxazeta, v. Speak or act in an excited way, as one 


gasping from fright, anger, or extreme hunger ; 

ide hastily in jadgment; set to work with great 
force, with great zeal. : 

Paxata, v. Serve out food, &c., for, into, &. 

Paxisa, v. Help or make to serve out food, &c. 

Paxo (Um), n. Provision for travelling. 

 Paxuna, v. Finish, as grinding of meal or a dance. 

 Paxuzeta = Pakazela. 

Pata, v. Scrape, as hide, fish, bone of meat, &c. ; scrape 
the ground, canter, gallop: see Qatubula. 

Pata PaLA (Ukutt), Run about, looking for something. 

Pa.aLa, v. Be spilled, as water; spread out shallow, 
as a stream io a broad part of a river; spread out, 
as people running to help. 

Patang (U for Umu), n. = white bird (smaller 
than a vulture) which goes in pairs very lovingly : 
aopalane ababili, a pair of lovers. 

 Paaza, v. Spill, as water; throw up the contents of 
the omalh spew; miscarry, a8 &@ cow. 

Patazexa, Get spilled. 

PatazELa, v. Spill over, on, &c. 

Patazisa, v. Make to spill. 

Pateta, v. Scrape, &c., for, into. 

_ Pauisa, v. Help or make to scrape, &c. 

Pato (Ama or Izim), n. Hide-scrapings. 

Pato (Um), ». Skin with hair scraped off, but not 
dressed (a broad). 

Pato (Im or Um), n. Large hole in a tree (a close). 


Ex. ngazikanda isinnyosi sinonile kule impalo; ngiti amakeke la’ 
amhlope kwakung’amagqinsi nje uju, I lighted on rich honey in 
that hole; I say, those white combs were heavy with juice. 

Pama (Im), n. Blow with palm of hand. 

Pama, v. Flow over, as water in a vessel, mealies in a 
basket, &c. = Pupuma. 

Pama pama (Ukuti), = Pamazela or Pubazela. 


424 PAMA—PAMBA 


PaMazELa, v. Go with an unsteady, wambling gait; 
reel, as a man feeble with sickness or old age, or 
intoxicated. 

Pampa, v. Take in, play a trick on; put strings around 
a gourd, d&c., so as to carry it by. 

Ex. bengiti le’ndaba ingese yangipamba; ngiyalekile nje, uma sokunye, 
I thought that matter could not have taken me in (= gone wrong 
with me): [am admonished, I am wiser than I was, since it is thus. 

ngingemtshaye nokumtshaya uBubi lo; ngitt mina, inkomo rimpam- 
bile, I cannot severely punish Bubi here; I fancy the cattle 
played a trick on him. 

ngipanjwe umfana kaZiboza; ngiti ngtya enhla nensimu, wab’eya 
enzanst nayo, I have been played a trick by Ziboza’s boy ; just 
4s I was going to the upper part of.the field, he went to the 
lower part of it. 

basibulala isigubu sami esihle kakulu; ngisipambe ngasitsho, they 
destroyed my very beautiful gourd; I strung it up so inge- 
niously (lit., I strung it, I commended it). 


Pampa (J for Ili), n. Any sort of uJovela. 

Pampana, v. Cross or pass by one another, as people 
coming in opposite directions, or strings of beads 
on the body; knock together, clash with, contradict, 
one another. 


{J ukupambana amadolo, be weak in the legs, as a sick man, lit., 
cross with the knees. 

Ex. kupambene, it is crossed. 

leli’zwi'lipambene nalelo, this word contradicts that. 


PAMBANISA, v. Make to cross, put across, misplace, 
pat wrong. 


Gf wkupambanisa izinsuku, to take alternate days for anything. 

{ ukuvambanisa izandhla, to cross the hands in dancing. that is 
to strike with the arms out of time, and so cross the motion of 
others. 

wampambanisa ngokukuluma kwake, he put him all cross, all wrong, 
by his speech. 

Pampanyon! (Um), n. River south of Durban, beyond 

the amaHlongwa. 

PaAMBANISELA, v. Put across on, strike a cros3 blow at, 

upon, &c. 

Ex. ungipambanisele; ngite ngizakumshaya, watshaya mina, he hit 

me a cross-stroke ; while I was about to strike him, he struck me. 


PAMBA—PANDA 425 


PAMBANISBLANA, v. Strike cross blows, &c., at oneanother. 
PamBanisEo (Um), n. Warding off by a cross stroke an 
umkonto, induku, &c., or (metaphorically) words. 

*Pampano (Ist), n. Cross. 

Pamsato (Ist), n. Name of a valuable tree. 

PamBeka, v. Get wrong, err, blunder. 

Ex. 0! ngipambekile-ke lapa, angizwisanga, I made a mistake here, 
I did not hear correctly. 

Pamst, adv. Near by, whether in front of or beside 
(with kwa). 


Ex. pambi kwabo, beside them. 
Pamsiti, adv. Before, forward, in front of ; older than. 
Ex. pambili kwabo, in front of them. 


Pausiti (Um), n. Euphemism for male ae parts. 

Pamsosi (Im), n. Side-path, stream, talk, &c., which 
branches off from the main current. 

PamscKa, v. Turn purposely out of, as a path or road, 
diverge, deviate, depart from ; diverge from regular 
course = menstruate (potela, qaka, zongela). 

PaMBUKELA, v. Deviate to, for, &c., as to a krual for a 
night’s lodging. 

PaMBUKELANA, v. Deviate to or for one another. 

Pamsckisa, v. Make to deviate, mislead, pervert. 

Pampata, v. Rap with a stick. 

Pamuxa, v. Speak abruptly, hastily, inconsiderately, 
blurt out a thing. 

Pana, v. Give liberally, freely, generously. 

Panpa, v. Scratch up, as a dog the earth ; scratch out, 
dig up, a8 a pit with hands; try to get out a word 
frsm another person about some matter. 

Panpa (Um), . Old worn-out pot. 

Ex. umpanda wenhlakuva, old pot, good for nothing but holding 
cas or-oil grease. 

PanpazEULE (Um), n. Medicine used by young men to 
make the girls love them: the person who uses it 
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must not take it home, but keep it outside until he 
has killed an old bull (or his father or mother will 
die), and then he may take it home and will be 
liked by the girls. 

PanvE (Im), ». Root, that is, fang of a tree-root. 

Panoz (I for Ili), n. Clump of assegais, shield, &., 
held in the left hand. 

Panpexa, v. Scratch up for, as a hen for her chicks. 

PanpHLa, v. Pack up, put in order for starting ; strike 
in the eye with head: stick, &c. 

PanpDHia (Im), n. Bald person. 

Panpua (Isi), n. Armlet of hide, hair, or grass. 

Panpstazi (U for Ulu), x. Parasitical plant—=uMangina. 

PaNDHLE, adv. Without, outside (with kwa). 

PaNnDHLE (Ama), n. Country places, away from the 
great towns. 


Ex. baye emapandhlent, they have gone into the country. 


PaNDHLEKA, v. Get packed ; get struck in the eye. 

Panpisa, v. Help or make to scratch up. 

PANDISISA, v. = Penyzsiea. 

Panpu (Um), n. Large cave or grotto under a rock. 

Panpu (Um), n. Month of August = uMandulo. 

Panaa, v. Do anything hurriedly, eagerly, as eat food 
greedily; hurry, run, run for (dat.) ; be eager for, 
wish to make the most of; seize violently, ravage, 
plunder. 

Ex. kupangwa umkosi, it is all hurry-scurry at the alarm (of an 
impt approaching). 

Panea (Ist), n. Shoulder-blade. 

Panea (Um), n. Plant (and its fruit) whose leaves are 
used for holding snuff; also, an oak-tree. 

PanGaBuLi (Ist), ». Violent, impetuous, rade, unman- 
nerly person. = 

PaNnaaLaLA, v. Be finished, as a dancing-party, or 
cow when skinned and cut up. 
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Ex. indhlu epangaleleyo, a large, open, well-finished room, which 
will not be close and stuffy if people enter. 

PanaazanE (Um), n. Fear, trepidation ; ravenous hun- 

r. 
Panera, v. Hurry for, to, after, &c., seize for. 
Ex. wangipangela ngiya eTekwini, he hurried after me on my way 
to the Bay. . 

PanGELaNA, v. Hurry together for, &c. 

Ex. eaten omunye nomunye, they tried which should seize 

most. 

PanceLe (Im), n. Guinea-fowl. 

Panatsa, v. Make to hurry, hasten. 

Panao (J for Ili), ». Ravenous hunger; hence part of 
the flank, where an animal shows hunger or Jeanness. 

Ex. ubulewe ipango ikakulu, esenjenje, he is excessively hungry, 

being in this condition. 

use’ pango’ lide, us’ekabulekile, us’epakaxela, he has been long famish- 

ed, is excessively hungry, is gasping (for want of food). 

Panaga, v. To live in a poor, destitute, dependent state. 

Paneqoto (Um), n. A man without wife, or child, or 
beast, or anything. 

Pansi, adv. Below, beneath, under, down, underneath 
in rank, size, &c. (with kwa), on the ground. 

7 ukutshaya pansi, to tell a lie. 

usepansi, he is down = very sick. 

Pantsoa (Um), n. Tall head-ring of a young man; 
used of a white man’s tall ‘chimney-pot’ hat. 

Panyexa, v. Hang up, suspend. 

Panyiso (Ist), n. Succ stretched across a hut, upon 
which to hang things; string by which an zgoma 1s 
suspended at the rafter of a hut = «mPayiso. 

Payza, v. Request food for work, weeding, &c., as 
man might in time of famine (not to be used of 
common begging). 

Panza (Im), n. Person requesting food, as above. 

Panza (Um), n. Small tributary of the Mooi River. 
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PanzeLa, v. Request food for. 


Panzi (Isat), n. = imPanza. 
Panzisa, v. Help or make to request food. 
Ex. ngize’kupanzel’amabele, ng’exa’kupanzisa lapa abantanami, I 


have come to request amabele, I have come to help my child 
here to ask. 


Papa, v. Fly, as a bird; be sprouted, as maize which 
is so far grown as not to be in danger from birds. 
Papa or EpaPe, v. Be anxious, alarmed, about anything. 

Para (Im), n. Rump. 

Papa (Ist), n. Euphorbia ; mushroom. 

Papa (Um), n. Large euphorbia with thorns. 

Papa.aza, v. Miss the mark, as in throwing an assegai; 
miss the time or tune in a dance. 

Papama, v. Wake from sleep. 

PapaMELa, v. Wake up, for, at, &c., used of a nervous, 
timid man, ‘rising up at the sound of a bird’; used 
also of a heifer that has submitted to a bull after a 
struggle. 

Paramisa, v. Rouse up from sleep. 

Papasana (J for It), n. Thin plate of anything. 

PaPaTEKA, v. Be in @ nervous, frightened, agitated 
state, as a sheep running in a storm. 

Paratexka (I for Ili), n. Timid, nervous person, coward. 

PapazeLa = Papateka. 

Pare (U for Ulu), n. Feather. 

Paru (J for Ili), n. Lung; fear, trepidation. 

Paru (Um), n. Lung-disease in cattle. 

Paqu (Ukuti), Come out or bring out, freely, fully, &c. 
= Patsha; beat with the hands, as in singing. 


Ex. ugwat wamuti paga esandhlenit, he gave me a good supply of 
snuff in my hand. 
sing’abantu paga, we who are merely men (= nye). 


Paquta, v. Rub off dirt with the hand on any part of 
the body. 
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Pasa, v. Support, as a pillar; prop up, as bya pillar; 
attack severely, as a disease, or a man scolding. 
Ex. wahla wangipasa ngamaswi alukuni, he attacked me with severe 


Pasaaza, v. Do obstinately, perversely, wilfully. 
Pasana, v. Attack one another severely. 


Ex. kuhlangene izttsheke lapa zozibili, bahle bapasana, kwatula kwati 
nkankanana, kwaba y’ilowo wayis’empisint, kwaba y’ilowo wayis’- 
empisini, they engaged in fight the desperadoes, here both of 
them, they attacked each other might and main, there was a 
(still) deadly struggle (see tula), the one cared for nothing, the 
other cared for nothing (see tmPist). 


Pasua (Ukutt), Come out, appear, as the sun in the 
morning, or from clouds, or new moon, or as water 
from a blister. 

Pasoo (J), n. Tricky, crafty, animal, of some unknown 
kind, used in the following phrase. 


§ ukwehla kwepasolo, the descent of a pasolo = a cunning device, 
like that of a field-mouse (ukwehla kwegundane) or a Bushman, 
dropping from place to place. 

Pata, v. Touch, handle ; treat kindly (kahle), take care 
of ; treat ill (kabi), serve out, handle roughly; carry 
in hand; take in hand, deal in, occupy one’s self 
about; handle, as a body of men ; touch upon, refer 
to, in conversation ; handle, perform, go through, 
as a tune, or an extent of country in walking: perf. 
pete, have taken in hand, carry, carry on; have in 
hand, as business; be supplied with food, utshwala, 
&c.; have a sucking-calf, as a cow. 

§ ukupata kubili, to be undecided. 

Ex. uJojo upete; inhliziyo yake is’idelile lapa; kusabekile, Jojo 
carries (food of his own), his heart disdains what is here; he 
no longer expects (anything from us). 

batshaya inkomazana ipete itokaz, they picked out a cow having a 
sucking calf. 

ngipetwe ikanda, isisu, &c. = ngikwelwe, &c., I have a pain in the 
head, belly, &c. 

umpete ezandhleni or emlonyeni, he always has him in his hands or 
in his mouth, he is always at him (for good or evil), doing somes 
thing for him, saying something of him or to him, &c. 
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umpete wmweliea ngawo onke amasibuko, he talks of him, and carrie 
him (in his mouth) over all the fords. 

patani = patelent = tsholoni, word of assent, may be used to one 
person or more = on with you, &c. 

angisakupete, I leave it out now, I don’t speak any more now of it. 

imbuzi ngingayipete, I eay nothing of goats = to say nothing of 
oats. 

aareeis (impi), he has the troops in hand, he is engaged in some 
business about them. 

Pata (Um), . A long, narrow, oval-shaped vessel of 
calabash or earthenware ; a long, narrow, ill-shaped, 
head. 

PAaTAMANDHLA (Ist), n. Messenger sent especially by 
a chief. 

Parana, v. Touch, &c., one another, as men in anger 
or conversation. 

PaTaNEKA, v. Hesitate (not stammer) in speaking, as 
@ missionary from lack of words. 

Pataza, v. Pat softly with the hand in a playful way ; 
press softly. 

PatazEKA, v. Get patted or pressed pa 

Pateka, v. Get touched, &c.; be in trouble, difficulty, 
&e. 

PateEta, v. Carry &c., for. 


@ ukukupatela impahla yako, to attend to your affairs. 
upatele-ni na ? why do you ask? = of course. 


PaTELELA, v. Touch upon, lay hand upon; get close upon. 

Ex. wapatelela esihlatini, he laid his hand upon his face, as in deep 
thought or dejection. 

Patisa, v. Help or make to carry; make to take m 
hand, put under one’s charge, give in charge to. 

Patisana, v. Help one another to carry. 

PatsHaza, v. Cut into, as a bladder holding water, let 
out water in such a case by cutting = 7'shapaza. 


Ex. uwapatshazile amansi esinyeni, uwpatshase isinye, he let the 
water out of the bladder by cutting, he cut into the bladder. 


“Pav (Ist), ». Common edible mushroom. 
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Pau (U for Ulu), n. Mark, sign, as a notch on the ear, 
or mark on the back, of cattle, or as the sign of the 
cross in baptism ; postage-mark. 

| ukusika upau, to make a mark. 

Ex. sisikwa upau lwesinkomo salelo’Bunu, they were marked with 

the mark of that Boer. 

N.B. The natives mark the cattle after the mother-cow. 


Panyiso (Is), ». = tmPayiso. 

Pazama, v. Make a slip or blunder, forget, lose the 
thread of a discourse, as by being interrupted or by 
not listening. 

PazameEKa, v. Be put out, as above. 

Ex. ingabe ngiewe kabi, ngipasamekile, perhaps I heard badly, I 
got put out. 

Pazamisa, v. Put out, interrupt, make to blunder, lose 
the thread of a discourse, ke. : 

Pazi (Ukutt), Make a feint as if to strike a person. 

Pazma (Ist), n. Aurora or distant lightning without 
thunder. 

Pazima, v. Wink with the eye ; glimmer or quiver with 
rapid coruscation, as the sky sometimes in a storm, 
or with an aurora borealis. 

Pazuxa, v. Blurt out, inconsiderately. 

Pazuxana (I), n. One who blurts out, speaks abruptly, 
inconsiderately, without thinking. 

Pz (I), n. Extremity of the breast-bone, which is 
gristly and eaten. 

Prca, v. Fold, as paper; turn down, as the leaf of a 
book ; fold back, as a skin when being flayed; turn 
up, as @ wrist-band or collar of a coat, or as a 
woman does the corners of her skin-apron, tucking 
them in at the loins; close, as a pocket-knife. 

Prcs (Ukuti), = Peceza. 

Prcexa, v. Get folded, be foldable. 

PeceKazi, v. == Pece. 

Prceta, v. Fold for. 
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Pecepecana (I), n. Plausible, lying person, folding 
one thing back over another. 

Prcereceza, v. Speak plausibly. 

Prceza, v.== Peca; calla person by a name which hs 
been forgotten by the speaker. 

Pecisa, v. = Help or make to fold; twine tongue 
together. 

PeruMLa or PEFUMULA, v. Breathe. 

*Prrum_o (Um), . Breath; soul (Miss.). 

Peruze.a, v. Pant, gasp for breath; sob, as a child: 
see Befuzela. 

Presta, v. Bore, as 8 worm; produce by long-continued 
action of any kind, as butter, by striking upon the 
knees the igula in which the milk 1s contaimed, or 
fire, by twirling round rapidly one piece of stick 
(uzwati vlwendoda) between the palms, in a hole 
made in another stick (uzwati olomfazt), or medicine 
of a certain kind, by a like process of twirling round 
a piece of stick in a fluid filled with medicinal leaves, 
so that a lather is formed; cause pain, as mealies 
swallowed whole sometimes do. 


@ ukupehl’ulaku, to excite or provoke anger. 


PrHeELa, v. Rub fire for; make butter for. 
PEHLELELA, v. Rub up, excite to fight. 


Ex. ugata abafana, uti kabalwe, uyabapehlelela, he excites the | 
boys to fight, he says let them fight, he puts them up. 


Peauisa, v. Help or make to rub fire, make butter, &. 

Pensiu (Um), n. Second supply of milk drawn from 8 
cow, after the calf has been allowed to go in and 
draw down the milk again, when she has withheld 
it: see amaM bili, wmNeinzo. 

Preuiwa (J), ». Butter. 

Pzutwa (Im), n. Wood-worm; bladder on foot; ts 
jingi made with new milk: see istT'ubi. 

PEeHLWwaNna (Um), n. Root used as an emetic. 


PEJA—PELA. 433 


Pryane (U),n. Rhinoceros=uBejane. 

Pexa, ». Cook (properly with water); put meat in 
water over the fire, put on to be cooked ; dry in sun, 

Ex. uwncuntre ongapelican 1a, a rash, headstrong, person. 

innyaid yokupekwa, sodcen muat. 

Pexanbepo (Um,), n. Indigo plant, so called because 
children dye armilets of grass with mdigo, then dry 
them in the sun (jukit), and so imitate izimbedu 
with them. 

N.B.Tadio leaves are rubbed into the sores of oxen to kill maggots. 


Pekawa, v. Cook together. 

Pexena, v. Cook for. 

Pexeresxe st), n. Enraged, angry, person. 

Pexozena, vt. Pelekesela. 

Pert (im), 2. Cook. 

Preis, v. Help or make to cook. 

Peko (Unt), n. A cooking. 

Ex. montlanie ngiswupeka uwnpeko omkulu, to-day I shall have a 
larve ccoking, 

Pixo U2, n. Food contributed to a ee a by 
the people of the netehbouring kraals 

Pescra, vu. Rout, as a defeated army. 

Pereza, v. Serateh un th ground, as a chicken. 

Pina, mb WV hy, well, and so, you see, you know, why 
vou see, forsooth, well now, then, of course, to be 
sure,—expressive generally of remonstrance, ex- 
planation, or condolence; sometimes it may be 
represented by ‘ botheration ! 

‘Peta, v. Give in, for, &e. 

Pers, v. Thin ie as inenlies, for, &e.=Lyrla. 

Pena, r. Come to au end, be complete ; be wholly ; 
end, die. 


© ukupelamendhla, to faint, be struck allon a heap, be confounded. 

Ex. kupela, it being complete, the whole of it. 

So ee is uigy )s bupele (itshimtla), Ke. 

Newyeld, Coniplutely; Lo sta up, in short, in one word; except only. 
DD 
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kupela or ukupela, that’s all, there’s nothing more. 

kupela njalo-ke, exactly so, precisely so. 

ukupela ukuba, except only that, nothing would serve but that. 

kwakupela, that was all. 

amandhla anelile kimina, I am faint, I am confounded. 

beka umbila wamt lapaya eziko, ukub’us'uvudire wapela na, look at 
my meahe there on the hearth, whether it is cooked by this 
time the whole of it. 

bayapela, they are all present, or they are all dying off, or they are 
at their wit’s end. 

sebepela bon?’ wbantu na? ehe! sebepela or bapelele, are all the people 
here ? yes! they are all here. 


Pea (I), ». Cockroach. 

Pexa (Im), n. Iuntirety ; used generally as an adverb: 
see [mpela ; but also inthe form xqempela, entirely. 

Peta (Ukus, n. End; the whole. 


Ex. ekupelcni Iwemiti or nemiti, at the end of the trees. 

ukupela kwazo, the whole of them. 

lo’mntwana ukupela kwake, yini, ku’yise? is this child the only 
one to his father ? (where kwake refers to wnntiwana). 


Prtaaucu (7), n. Black beetle, frequenting kitchens. 

*PELEDI ([x/), 2. Pin. 

PrLeKa, v. Help about some difficult business. 

PELEKEZELA, t. Accompany, attend, escort. 

PrLeLa, v. Come to an end into, for, &c.; be all 
assembled, as people, be all come, be all gone; go 
all into. i 


Ex. sebepeleire amandhla, they were by this time exhausted, half- 
dead with fright, fatigue, &e. 

angiziboni lapa zape'ela kona lezo’nto, I do not see what has become 
of those things. 

PELELISA or PELELISELA, v. make to be complete. 

7 kus’empclelweni=kus’ ebubini= kus’ ekufeni=kukwa’ Latsha, it is 
the abyss of death or destruction. 

*PELEPELE (U), n. Pepper (Eng.). 

*PrLetTu (st), 2. Pin. 

Peuisa, v. Make to end, bring to an end, abolish, 
annul, destroy. 

Pe.isana, v. Destroy one another. 
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Preuss, v. Make up a fire, by putting a live ember 
among dry sticks, &c., and blowing it up into a 
flame; begin to make up a house, set up house- 
keeping, get together a stock of cattle, &c. 

© ukupemb’ulaka, to kindle wrath. 

€ ukupemb’amanga, to get up lies. 

Penbeta, v. Make up fire for. 

Pemusisa, v. Help to make up fire. 

Pew (Um), n. Shed, or shelter of branches. 

PEMPENENE (Jsi), n. Clever person. 

Penvu (1), n. Name of a brown bird, with white breast. 

Pexpu (/m), n. Person with a cast in the eye or squint. 

eNDUKA, v. Get turned or changed ; turn, take a turn ; 
get turned to, get changed so as to be. 

Ex. lati uma ilanga ipenduke, when the sun turned, that is, began 
to go down after noon. 

PENDUKELA, v. Turn for, towards, &c. 

Penpukuzena, v. Turn or change for, alter, as when a 
man perverts and distorts the words of another. 

PenpUKIsA, v. Help or make to turn, turn, change, alter. 

Ex. pendukis’amehlo (pendul’amchlo) ubeke ngalapaya, turn your 
eyes and look there. 

PENDUKISELA, v. Make to turn towards, for, &c. 

Ex. ukupendukisela ngalapaya kw’nnumzana, turn it over=give it 
over there to the gentleman. 

Penputa, v. Turn, change, alter; change to, so as to 
be; return (a reply) to, answer to (double acc.). 


Ex. ukupendul’amehlo, to turn aside the eyes, take a glance. 

(izulu) liyapendula (umoya), it is changing (the wind)==is bringing 
a cold, rainy, wind, it is going to rain. 

lipendule, it has come to rain. 

lipendule inngele, it has turned to cold weather. 

lipendule umzansi, it has come to rain frum the s.z., lit., the sky 
has changed the wind so as to be a 8.E. wind, bringing rain. 


PenpuLaNa, v. Turn one another ; reply to one another. 
Prxpu.eta, v. Turn, change, &c., for. 
Prenputisa, v. Help or make to turn. 
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Pexe (J.), n. Raging lust in females («Vern in males). 

Pence (Lztia), nu Mabukula. 

Pexecia or Pexericia, x. Loosen out, as another 
vinkonfo, when the first is broken, snatched out of 
the hand grasping the stock of them ; take out arms 
or weapons; dissulve, rout, as an iurpt; dissolve, as 
a bargain; break up a matter.on which a decision 
has been conic to; also= Bula. 


Ex. nviowere qede uaj ka Oa Gs agapengulula nqaieutaka 
cahlislyimeni, eye i rated, no sooner had TI stalled thus 
{ 


+ 


my first Gr utonto) broke; Deot cut another and put it into the 
heart, i it (silo) fell all of a ne ap. 

kuboawmbe Gaivinatunr lide, savtijendula isiza nayo, We, the ama- 
Garg hla, cnagesed, and y uted it Qo pt, the enemy) as it ¥as 
now ¢ cuing alony with it Gu, our foree)=driving our fore 
towards us. 

bayrpena tidy uitengo yetu; sifeng ne kihle kangakaya, toenaulys 
‘aifan 7 gah vali, elt y dissolve Nd ee vauins we harzained sO 
Dieses bee di silvel bye ira ed user ue ti pea, 


*PENT 1D, n. Three-penny ae 

Pixga, «. Appear with fice, eyes, nostrils, &e., m- 
flamed, as aman ina rage. 

Pexevs, e« Walk feebly, as a person recovering from 
SICKNESS, 

Penya, ¢. Onen and look at or into, as a book, letter, 
bDleuket, &e.3 turn over a pave; open a tnatel, te 
examine it; open, scare’ into, examine, enquire 
into, a matter. 

Prxyane (0 tor Ota), n. The fowl-disense. 

Pesxyeus, ¢«. Open and search for; unfold, as a story, 
lor; ¢o into a thing for, so 2s to convince or conviet. 

Ex. tah’ so varueatn tapered: ape eal Palyo vake, the hear 
of 2inan convicts him of the uncleanness of his heart. 


Prenviss, tv. Help or make to open and search, 

Pepa, tit. Used to cheer or express sympathy with one 
who has met with an aceident,=never mind! up 
again! all right !=Neepe ; also=take care, or I beg 
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pardon, when one hurts another by design or unin- 
tentionally. 

Ex. ‘ngatsha! ngatsha! we! dade! ‘Pepa!’ [have burnt myself; 
I hase burnt myself! oh! dear me!’ ‘ Never mind? 

Pepa or Jirepa, v. Avoid, shun, dodge, evade; ward 
off; escape, as from death, get over a sickness. 

Pera (Jzim), n. Husks of cooked mealies. 

Peva (Isi), n. Flower of wliendile, which is eaten. 

Pere (Ukuti), Wave, as a flag or fan. 

PErELA or EVEPELA, v. Avoid ‘for, take shelter. 

Ex. uwmpeme wokwepepela, a shed for shelter. 

Perera, v. Blow as-wind, blow away. 

PrereteKa, v. Get blown, as paper, leaves, &c.; get 
flapped by the wind, as a torch, 

Prepezeta, v. Blow for, as when a man blows up the 
fire with his mouth, or takes part with one man in 
a quarrel with another. 

Prrezensa, v. Uelp or make to blow the fire; make 
to wave. 

Pero (Im), n. Name of a plant, which is burnt in 
honour of the amadhlez:, giving a fragrant scent, 
as incense. —, 

Pero (Is), xn. Gust, gale, storm. 

Prruxka, v. Be blown off by wind, as paper, leaves, &c. 

Pepuna, pass. PETsHULWa, v. Blow about. 

Pepubuza, v. Kill a sick ox that cannot live. 

Pega or Prqrza, v. Notch or mark the ear of cattle; 
dress the hair by turning it back, so as to stand 
nearly upright. 

Pequza, v. Scractch up with the heels, as chickens 
picking up food, applied to girls daucing. 

Pera, v. Bind the border of a mat; hem, asa border; 
join together ends of plaited grass; hence complete, 
do completely, finish off, make an end of; do up a 


person, be too much for him, as by skill, humourous 
talk, &e. 
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Ex. saza sapeta sainyeka-ke, at last we made an end and left hir. 


PeTeta, v. Bind or hem for; finish at, reach up to, 
bring up at; ma‘e for, as in walking or marching. 
Petenisa, v. Make to reach to, finish at, move over to. 

PereisELa, v. Move over to. 

Pereno (1), n. Border, as of a country. 

Ex. b’ake bona emapetelwent angalara’Zulu, they are settled 02 tle 
borders of the Zulu country. 

Petisa, vy. Help or make to bind or hem. 

Peto (Jin), n. End of a matter. 

Ex. as’azi tina; sizvVutula ive, svel’inapeto, uha kwoba yin! na, we 
do not know ; weshall wait quietly tosee the end, how it will ix. 

Piro (Um), v. Border or bem of a mat, garment, ke. 

Prersneya, adr. On the other side of, beyond (with hue’. 

Peru (dit), n. Mageot. 

Peru (Is), | Spring ot water, fountain. 

Pete (Uh din = Petula or Petula. 

PEfUKA, v. Get di-covered, as the inner part of the 
eyelid, wnen turned out. 

Percna, v. Discover, as worms under a stone. 

Ex, wasithutulitsie, wanetula Gilwanyena, he turned up the stone, 
and there were the creatures. 

Petuza, v. Gush ont, as water from a spring, or from 
the eye after a blow; mova about confusedly, as 
many “people i in a market- place=Nyakeuza, Pitiza. 

Perezea, v. Gush out for, upon, «ec. 

Peauve (Im), x. Ox with white stripe underneath. 

Peza, v. Cease, desist, stop. 

Ex. us’enezilz, us’eluyekile loko, kasecrikupinda, he has now desisted: 
he has now left it, he will net do so avain, 

Pezisa, v. Make to desist. 

Przow, adv, Yesterday. 

Pezu, adv. On, upon, over, above, on the banks of 
(with Awa), im presence of (with iv). 


Ex. pezu kwoha, over and above that, besides that, in spite cf, 
notwithstanding. 
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Pezutu, adv. High up, high above (with kwa). 
Peztiu (Um), n.=tZulu. 
Pr, adv. Where; used with pronouns for ‘ what.’ 


Ex. kupi, at where ? also, what? piwsapi, anywhere. 

augis’asi uba ngisakwenza kupi, I don’t at all know what I shall do, 

as’azi wha kuyakuti kupi kube-pi, we don’t know how it will end. 

nibuze kuyena uma ucahangela-pi yena, enquire of him whereabouts 
he is thinking=what his thoughts are on the matter. 


1 (Im), n. Army, host, commando, force; battle, 
ry part to begin the attack, front of the battle, 
post of honor; any large body or company of people; 
adversary, foe, enemy, person or people in state of 
hostihty. 

Ex. useyimpi, he is still hostile, at war, €e. 

yinpi yauni lomuate, that man is part of my ferce, on my side, 

uy imp! kinitna loomuntu, that mau is my fos. 

bengikwelene nempi, 1 was having a tussle with an avversury. 

impt yomdeni, a fami'y quarrel, 

sahlangaaa nempi yaluka, we met a crowd of people going out to - 
work ! an exclamution, meaning, we have had very hard work. 

lelo’ buto lohanta pambili, ngokiba impt eyelo, that regiment went 
in front, because the bittle was theirs, that is, they had to lead 
or bezin the attack, they were the forlorn hope. 

uyakicenzu tipi ebomvu, he will insist warmly (lit. he will make a 
bloody fight. 

Pica, v. Finish; wattle; act craftily, ina shppery way. 

Picexa, v. Be troubled==Pitsheha. 

Pict (U Thuti?)=Vieika or Piciza. 

Picrrrcr (I), ». SUppery sort of person=iPits shipitshi. 

PIctKa, v. Get put out of joint, as at the ancle or wrist ; 
slip out, as the vlans penis from the prepuce. 


Ex. wapicika onyaweni, he got his foot put out of joint. 


Piciza, v. Put out of joint; speak falsely, as when a 
case is being heard. 

Pico (U for Ulu), n. Wattling-stick. 

Prati (Isi\, n. Heavy rain. 

Prant (U/eut’)=Pihlika or Pihliza. 

Pruuxa, v. Be spurted out by pressure. 
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Piuuiza, v. Make to spurt by pressure. 

PIBLIZELA, v. Maxe to spurt over 

PIKA, v. Coatend strive ; strive with, by way of rivalry; 
Insist positively, persist about (nga), take in hand 
or attempt resolutely; deny, contradict (acc.); cavil, 
gainsay, object. 


© ukzpika isi lake, to contiadict his own word. 

© ukupitka tuk, to raise a quarrel, 

Ex. nyiyapika, I declare positively 

ga! ngtyapika, no! I deny it positively. 

nyapike nygukuhleka ngescilati pansi, I denied, I got rubbed on iny 
eheek-bone underneath==1 denied most pesitively, referring tw 
the action of a man who shakes his head from side to side while 
stronely denying. 

ngepika ngagetuka ngomlana, I denied, I tnrew muself on my 
back, as a man who sits up and throws himself backward, wine 
positive ‘ly denying. 

agiza’ upila ngesisu suko, I will have a rivalry about your stench, 
will see how much you can eat, will give you food til you are 
quite satistied. 

umuniukepikt aenhlisiyo yokufa, aman (in his senses) does net go 
aluny, keep up, with a desire for death~ refuse feod, &e. 

ungapike ugesaly sodwa isisu, don’t strive about=satisfy your own 
stomach only. 

upike nelunga, he has gone on the whole day=-gone along with It 
kept up with it. 


Pixa (J), n. Ward breathing as from running, stitch im 
the side; long-drawn breath, sigh (not from griet). 


© ukuhlab’ipika, to take breath. 


Pixa (Is/), xn. Part where the effort is made in throwing 
an umiouto, back of shoulder, or shoulder-joint. 
Ex. unezipika, he is strong. 


Prkankant (I), 2. One of the most daring and forward 
of tne soldiers of any army, such as are ready to 
engage first in battle, or undertake any desperate 
deed. 

Pikaza, v. Assert confidently, be confident. 

Pixazea, v. Pant from exertion or asthma, puff with 
anger. 
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Prkeva, v. Contend for, deny for; defend, stand up 
for, vindicate (a person), justify, acquit. 

© ukusipikela, to stand to it positively. . 

Ex. uy'ala uyaztynikela ngamazwi amaningi, he forbids and stands 
to it with many words. 

amakosi aintjnkele, the chiefs have acquitted him. 


PIKELELA, v. Persist; put in opposition or contradiction. 

Pixevect (/s/), n. Contradictory, obstinate, person. 

Pikisa, v. Make a person contradict ; hence contradict, 
declare in ®pposition to him, be pcsitive against (acc.) 

PIKIZANA, v. Make one another contend ; quarrel, strive 
together, dispute, debate; run a race with one another, 

F ukupikisana inkani, to dispute with altercation, squabble. 

Pigo (I), x. Wing of bird; wing of an army; shower 
of rain. 

Ex. aizanga imvula, ipiko nje, the rain did not come, only a shower. 

Pina, v. Live; recover from sickuess; chauge colour 
in any way (except in death), as by anger, Kc. 

Ex. ute es’epuina unidunge way'es’epile es’ehomru iszihlati, as the 
white man was cowing out, he hal cnanged colour, and was red 
on the checks. 

Pina (Li, x. Plant, whose tubers are used in medicine, 

Pitena, v. Live, change colour (as with anger), &c., 

for, at. 

Pruta (I), n.=iGwele. 

Pinixicr (J), n. Sharp, cozening scoundrel. 

Piukica, v. Cozen, cheat 

Pinisa, v. Make or help to live, recover, change colour, 

&e. 

Pruistia, v. Annoy. as one who will not let another sleep. 

Pruso (Um), n. Under part of the throat. 

Pirisa, PrmiseLa=Puimisa, Pumisela. 

Prupi (I), 2. Kind of snake. 

Pixart, adv. Anywhere. 

Pixpa, v. Repeat, do avain. 

Pinpexa, v. Return to. 

Ex. pindelani ngendhlela yenu, return upon your path. 
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PINDELISA or PINDELISeELA, v. Make to return to, turn 
back. 

Pinp’inya or Pinpisa, v. Take revenge on (/:1). 

PIND’INYELA or PrnpisELa, v. Take revenge on for. 

Pinaa, v. Wattle ; commit adulte:y; copulate as a dog. 

Pineesa, v. Wattle for; lay the fault upon (1g). 

Ex. safika isilwanyana, site siti qata kodwa loku, sahle sapingela 
ngoMulucu, saile sapingela sabesipingzle, the (wild animal=) 
white-man came. and, the very moment he appeared, he laid the 
fault on Malulu, he laid it on might and main Ait. he laid it a 
and had laid it on). 

Pinceto (I), n. Wattle-fence=/Pingo. 

Pinaisa, v. Help ur make to wattlo; make to commt 
adultery. 

Pinco (1), 2.=1Pingelo 

Pingo (s/), n. Name of the rivernexts w. of the Umlazi. 

Pint (J), x. Stick for stirring porridge; oar (ipim 
lokuqwedhla), | 

Pini (Um), 2. Haft, handle, of pick, axe, &e. 

Pinya (Ukuti)= Pinyazo, 

Piyyaza, v. ‘Twist or sprain a joint. 

Piyyazeka, v. Get sprained. 

Pipa, v. Wipe a child’s bottom; cleanse a woman after 
childbirth; eat food left by others, which ought to 
be thrown away. | 

Prrinizange (Im), n. Mark of a little superficial burn, 
such as is often made by girls upon tieir arms. 

Praika (Is7), n. Thick matter from a sore; mucus 
from nose. 

Pramuika, v. Twist the bedy in dancing. 

Pisa, v. Help to thin mealies, pull grass, &c.; make 
utshwala=EHpisa. 

Pisa, v. Press, urge. 


{sukupiswa ulaka, to be urged by anzer. 

{ ukupiswa amasimba, to be pressed by foeces, want to go to stool. 
“G ukupisica umtondo, to be pressed by urine, want to make water. 
 ukupisa kwelanga (kwokusa), when the sun is just going to rise. 
Ex. lapisa ilanga, the sun was just rising. 


———— os 
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ngiyapiswa, IT am urged by a necessity cf nature, I wish to go out. 

Pisexa, v. Be in the state of one pressed or urved; be 
made anxious, concerned=Naka. 

Ex. ngipiseke y’iloko, that is what makes me anxious. 


PisrkeLa, v. Be made anxious or concerned for, care 
for=Nakehkela. 


Ex. angikupisekele loko, I do not care for that. 

a de ice cela y'int pela lo? loku eritshaya owarela etshent nje, 
dees this (boy) care for me, i wonder ? since he mak:s himself 
out ore who was born of a rock=he is nn undutitul boy, and 
mivsht as well have a rock for his myther. 

Pisexent (Isc), n. Headstrorg, seli-willed person. 

Pisisa (intens. from Pa), «. Give excessively, give 
again and again. 

PISELA, v. Press for=make a hole in the end of the 
shaft of an wmkonto, &c.; press oi, as bad words, | 
in spite of remonstrance. 

PiseneLa, v. Put in the ircn of an ainkonto into the. 
shatt for; press upon (a person) bad words, in spite 
of remonstraace. 

Pisenisa, v. Help to put in the iron of an wikonto 
into the shatt. 

Pist (I), n. (treat hunter of large game. 

Pist (Im), n. Hyvora=is/Girili, “WD: Jebutonyo; name of 
a Zulu regiment. 

{ ukuyisa empisini, to persist obstinately, to run all risks, asa 
desperate or foolhardy person. 

PisinrsHance (Im), n. Hermaphrodite, so called from 
the hyena, which is supposed to be thus formed. 

Piso (U), n. Table Mountain in Makedama’s country, 
near the Tukela. 

Piso (U for Ulu), 1. Large tinbiza for utshwala. 

Pitt (I), n. Very small kind of buck, living in the bush. 

Pitt (Im), n. Woman’s red top- -knot. 

Pitt (U/kuti)=Pitiza. 

Pitixeza, v. Mix up. 
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Pitreitt (Ist), 2. Confusion, such as when a mised 
multitude 1s moving about. 

Pitiza, v. Make a confused appearance, as a number 
of people moving about=Nyihkaza, Petuza. 

Pirizisa, v. Make contusca, confuse. 

Ex. uyangipitizisa, angizia izwi elona elishumauelayo, he confuse’ 
me, I do not understand (the word which he uses) what he sare 

Pirsueka, v. Work hard. 

Pitsuivinr (U for Uli), n. Person with tall head, ox 
with long handsome horns. 

Piva, v. Be red or inflamed, as from a blow, boil, &e. 

Piva (J), 2. Gnu with white mane. 

Pixiza, v. Slip about, as a snake chased. 

Pixtprxt (/), 2. Slippery person whose. word 1s not to 
be depended on, inischievous har=iP repre. 

Pixonco (Oi), 2. ae sho. 

Pixonso (Um), vn. Ox with upright horns. 

Po, af. (used in remonstrance, or strong ques stionizg}, 
Well, so then, how, well but. 

Po (Ukuéi), Die suddenly, on the spot. 

Ex, usimze watt po nje, he dicd right out. 

Pora (/im), n. Strong utshwala made of amubrle. 

Pono (Um), n. Figs unripe=un(Jobo. 

Poso Soe emote 

Pos -La or Poroza, vr. Hit on the head with an iwisa. 

Poso.eka, v. Be ae down; dic suddenly. 

Portsa, v. Defile, as a room by spitting. &c. ; ridicule 
=) iinaea, 

Poriseka, v. Be defiled, ridiculed, &ec.=Dumazeka. 

Porv (Aina), n. Name of a river. 

Poru (Ist), n. Reddish beads (not bright red). 

Poru (Ubu), n=ubulpofu. 

Pouto (Uhkut()\=Pohloza, 

Pouto (Im), x. Name of a Zulu regiment, living in the 
thanda of Lsixcbent; used of a disorderly, self- 
willed person. 
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PoxHtoza, v. Strike violently. 

Portozrka, v. Get streck violently. 

Poko (U for Ulu), xn. Name of a very small grain, very 
rich in oil, much hked by natives (sesamum). 

Poxoro (U), n. Root used as an emetic. 

Poxwe (Im), n. That which is at the summit, as the 
blossom of a flower, when clustered at the top, the 
end of a Sandleseick, &e. 

Poa, v. Beeome cool, as air, freshened, as a room after 
being close-shut, fresh and cool, as water, or a cool 
juicy fruit, be cool after inflammation, be healed as 
a stripe or wound; become pleasant, mild, &c., as too 
rich tood, to which water has been a Idea be fresh, 
clean, pure; be cold, as cold meat, or a person stone- 
dead; be unpleasant, dishked, unpopular, among men. 


Ex. ee he is a common sort of f-How. he won't warm us. 


ipoble, she ig a common girl, ie. vet a harlot, but one who js ready 
to hlolensa with any one, 


intombt epolileyo, & pure Virgin=-enTasomiyo. 
is'ipolile leyo atombn, that girlis a bad cne=is'iduinele, arsabukeki. 


PoLea (st), n. Cold vegetables, as caijino left one 
day and kept for the next. 

Poursa, v. diake cool; heal, as a wound. 

*Poutsa (1), n. Policeman. 

*Poto (lsi_, vn. Goad (from pole). 

PoLoLtwaNe (dsi), n. Kind of veyctable. 

Pospa, v. Be delirious. 

Pomro (£}, n. Absolute, overbearing, violent, person 
=i Budhle. 

Pouroro (fst or Isa), n. Black ant=cs/Donkolo. 

Pona (Ukuti), Not know what to do, have nothing else 
to do (per iaps from the phrase po! s’enze njanina?), 

Poxno (1), n. Used to describe a country, which ebounds 
in small hills, tuits of bush, and good grass Cinsinde), 
which is therefore called elamapondo (izwe). 
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Poxpo (Im), n. Name of a strong medicine; disease, 
which may be caused by the same, if used carelessly 
or mischievously. 

Ponpo (Is7), 2. Small side-entrance of a kraal, outlet. 

Ponvo (U for Ulu), n. Horn; tusk; used of a tal 
building, as a tower; flank of an army. 

Ex. leyo’nkasi inopondo, that ox is given to use his horns. 

kwinpoado zviukowo, it is the time when the horns of bullocks an 

just visible =just before day. 

abatshis‘upondo ngeze, who get into a rage about nothing, lit. wks 
burn the horn tor a trifle. 

impondo’ utili impi, the impt is in two divisions, going in different 
directions, thet is, when either comirg from or going to the 

Same point. 

leyo ndhlv ipum’upondo, that house has a lantern, turret, &c. 

Ponponns (U), n. Tall tree, like the aloe. 

Ponpwe (Unv.),. Kind of wooden spadvon, with which 
natives crouching weed their gardens. 

Ponuo (Iu), n. He-goat, 

Ponco (Isi), n. Person with protuberant forehead. 

*PonxnGolo (Um), 2. Cask, box, chest. 

Poxgoza (Ui), 2. White cloud, such as precedes astorm. 

Pongoza (in), x. Mucous discharge from the nose 
when cold. 3 

PoncozemMBE (Im), x. Fibrous tree, whose thorns cause 
irritation when they prick the body. 

Poncgo.o (Um), n. Wanderer, fugitive. 

Ponsa, v. Throw, toss, fling, hurl, at (acc.) with (age) 
stone, stick, assegai, gun ; shoot, as an arrow ; toss, 
as a bullock; be on the point of=Posa. 


“{{ ukuponsa umlomo pezulu, to throw the mouth upward =tali 
continually. 

Ex. esokuponsa (isandhla), right hand. 

ukuponsa iso, to cast the eye to, care for. 

PonseKa, v. Get thrown, be fit to be thrown. 

PonsELa, v. Throw, &c., for, towards. 

Ponsisa, v. Make to throw. 

Ponyo (Uhutv)=Ponyoza. 
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Ponyoza, v..Wrench, as the neck. 

Ponza (I ), n. Pod, as of the wnBelebele. 

Poro (Ukuti)=Popoza. 

Poromo (Im), n. Waterfall. 

Poroza, v. Gush as water at a fall, blood out of a 
wound, &e. 

Poga, v. ‘Attempt vigorously ; force (a girl). 

Ex. ukupog’amanga, to try to pass off a lie. 

PogELELA, v. Make a vigorous attempt at a thing, put 
force or pressure on a person or thing. 

Ex. amadhlozi usinze wawapogelela nje, enaayibizanga inkomo yawo, 


he has sitoply put force on the amadhlozi (by killing an ox), 
they not having desired their ox. 


Pogo (Ukuti)=Poyoza. 

Pogoza, v. Snap in two, as a reed. 

Posa, &c.=Ponsa, &c. 

*Posisa, v. Mistake, err, blunder. 

*Posiso (Jsi), x. Mistake. 

Porta, v. Twist, as thread, spin; twist the hair in strings. 
Pore (U for Ulu), n. Used in the following phrases. 


Ex. wila upote, she tosses down her food, as certain women who 
eat vulgarly, pitching their food down their threats. 

upote lumt, the hair stands up with excitement, as when women 
have been dancing vigorously. 


Porexa, v. Get spun; be fit to be spun. 

Porena, v. Spin for; menstruate=(Pambuka, Qaka). 

PotoLoLo (Awati), v. There was a chattering. 

Porotoza, v. Grasp violently, seize with the hand. 

Poronco (U, no plur.), n. Used jocularly for something 
nice, pleasant. 

Ex. sengiza’utshaya upotongo manje, now I’ll take a comfortable 


nap. 
ngitshay’upotongo lapa, I have a nice dish here. 


Porvza, v. Perform the final ceremony, as an innyanga, 
when he releases people from some restraint he has 
imposed, on which occasion they will shave their 
hair; grind boiled-mealies. 
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Potcio (Im), n.=izinKobe: this word was introdnced 
in orler to avoid the name of uNkobe, a former 
great man among the Zulus; girl employed in 
grinding, used also as a concubine. 

PorcLo (Cin), n.=umCaba, 

Porsno (Uktt), Pour out, as any thick or precious fluid 
= Potshoza, 

PotsHovoTsHo (1), n. One who pours out lies. 

Porsnoza, v. eas out a thick stream of anything, as 
word, &c.; talk away at random, things true or false. 

Porwe (J), ie Small brown bird, which chatters much, 
but exnnot make its own nests; a chattering person. 

Pova (Jie), maim Pokwe, 

Poxo (st), x. Headstrong, rash, impetuous, violent, 
person. 

Poxo (€ bi, n. Rashness, violence 

Pozisa, vr. Make evel, as hot water by pouring in cold; 
remit, as a punishment. 

Pu (Uhutiy, Paff as a calf from the sound it makes ; 
slink, as putrid meat, from the sound a person makes 
In putting it away; Gash water ina verson’s face, 
from the sound made in washing the face. 

Puvarcss (Vikuti), Pubazela= Paniazela. 

Pusu ((hnti\, Hit a rap on the face or head with the 
palm or back of the hand. 

Puscka, cv. Misbehave in word or act. 

) 

Puvozsa, vr. Slap with the palm or back of the hand on 
the fee or head (=A mal) ; take by violence. 

Ptca, 7. Shave, scrape off. 

Puco (f/m), n. Razor. 

Pecu (Ckutd, Part with hair easily, as a skin partly 
decomposed. 

Pucuka, v. Get shaved, seraped, rubbed, galled, rubbed 
off, as heir, sizin, &e. 


Ex. upucurile wr okucde ehashiui, he has galled, he was riding 4 
horse. 
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Ptcuna, v. Shave, scrape, rub, gall, rub off, wear off. 


Ex. imvula iupuculile umuti ob’ukatwe esicabeni, the rain has 
worn off the paint that was laid on the door. 


PuccLeka, v. Get shaved, scraped, &c. 

Pccu.e.a, v. Shave or scrape for, &c. 

Prcutisa, v. Help or make to shave, scrape, &c. 

Pucuza, v. Rub off, as rust; scrape off, as bristles 
from a pig. 

Pou.a, v. Stand up vertically, as a man stationary, or 
a plant growing inside a hut; used of an ox, whose 
bones are unusually full of marrow. 


Ex. ngayikanda inkabi yakwa’Matiwwane, ipuhle umnkantsha, I 
came upon an ox of Matiwane, it stood up with marrow. 


Pune (Ukut:), Stand up vertically. 


Ex. umuntu omiyo ote puhle, one who is standing up (idle). 


PoHLELa, v. Stand up for. 


Ex. upuhleleni lapana na? what are you standing up here for? 
(may Le said to a man standing idly before his work). 


Puuuu (Ukuti), = Puhluza. 

PunLuKa, v. Get smashed ; knock or dash one’s-self 
against people’s feelings, by speaking evil words 
without any regard to them. 

PunLuza, v. Smash, as by dashing down a cup. 

Pexane (Im), n. Fly. 

Pcxu (Im), n. Mouse. 

Pcxu (Iai), n. Skin used as an outer garment by old 
women; cloak. 

Puxo (Ukuti) = Pukuzo. 

Pouxututi (Im), n. Snake which lives under the earth, 
and is said to have a head before and behind. 

Poxourvu (J), 2. Froth (not foam) of the mouth or a river. 

Poxuruxu (Ist), n. Silly, empty-headed, frothy, fellow, 
simpleton, blockhead. 

Pcxvuta, v. Entice, tempt. 

EE 
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PoxoutsHopa (Im), n. Name of an animal larger than a 
rat, with a long rat’s tail, and a bush at the end of 
it, which lives in the hollow of an old tree. 

Poxctu (Ukutv), Cover with dry matter, as the mouth, 
when utshwala has dried upon it. 

Poxotu (Jzi),. Dry watter ; used in the following phrase, 

{ ukwenza izipukutu, to cover the face with clay, and let it dry. 

Pouxuza, v. Act foolishly, 

Puxuzexa, v. Be in the state of one who has acted 
foolishly. 

PouxuzEeta = Pukuzu. 

Poxvzisa, v. Make to act foolishly. 

PotapuLa (Ukut:() = Pulaza. 

Putaza, v. Lay hold of anything which cannot be held, 
as when a dog catches a buck which gets away. 
PuazeKa, v. Get laid hold of to no purpose as above. 

PuazELa, v. Lay hold of to no purpose for, &c. 

Potazisa, v. Help or make to lay hold of to no purpose. 

Poxazi (I), n. Vain effort at anything. 

Puiu (Um), n. Hard foeces = wmGodo. 

Pciuxa, v. Be healed, recover from sickness. 

Po.vkisa, v. Heal a person, restore from sickness. 

Poona, v. Stroke, rub softly, smoothe with the hand ; 
coax. 

Puce (Jm), n. Man or woman without children, tree 
without branches. 

PuLvueka, v. Get rubbed softly, &c., as a rod sliding 
through the hand. 

PuLusEta, v. Push on with a thing in word or deed, 
whether right or wrong. 

PouusEi (Isi), n. One persevering, energetic. 

Puma, v. Go out, come out; start or set out on a jonr- 
ney; come out of a ship, land; come out, rise, as 
the sun; come out of, have done with, a business, as 
that of tending cows when a boy is too old for it. 

G ukupuma igazi, to come out with blood, emit blood. 


| 
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¢ ukupwma impi, to out upon a commando. 

upum’engena, he goes in and out. 

ungapumi ungena, don’t go in and out = cut a skin unevenly. 

sapuma isisu ku’mka’ Jojo, the womb (= fruit of the womb) has come 
out of the wife of Jojo= she has miscarried. 

labo’bantu. sebampuma umlungu wabo, those people have now 
left their white-master = have left bim ungratefully. 

PoMANTANGENI (I), n. = t1Dikazw. 

PuMALANGA (Im), n. Place of sunrise, east. 

Poumeta, v. Come or go out for, to, &c. ; euphemistically, 
go out to stool. 


© ukuzipumela, come out for itself, involuntarily, as the speech of 
a drunken man. 
Ex. kapumeli ndawo, he comes not out at all = we shall get nothing 
out of him, as a witness. 
PuMELKLA, v. Come out plainly, Galle in full sight. 


Ex. pumelela kulona lelo, ozing’ubuya nalo njengezulu, litsho silizwe, 
out with|that there, which you are continually withdrawing like 
the sky (withdrawing clouds, without delivering the rain), 
speak it, that we may bear. 

Poumesa, v. Bring out, take out, put out, as cattle; put 

out, marry off, as a girl; put out, as spittle. 

$ ukupumesa isisu, to miscarry. 

Ex. «nkabi sokupumesa = inkabi zokwendisa, consisting of the isigodo, 
and two orthree more, if the ukulobola consisted of twenty, called 
respectively, eyokwendisa, itshoba lenkabi, the tail of the (former) 
Ox, eyezimbuzi, &c. 

PuMESELA, v. Bring or put outfor, upon, to; say openly. 

Powisa, v. Make to come or go out, bring er jut 

out, eject. 

+PyMo, (Um), n. Monday, lit. going-out day, because 

people do not go out to work on Sunday. 

Poumpv (Jzt), n. Bud; hair on the private parts of a man. 

Pumpotu (I), n. Any snake, person, &c., active and 

mischievous, = tPupulw. 

Pouxputa, v. Grope about as a blind man, or one in the 


PuMPurexa, v. Be in the state of one groping, be blind. 
Poumpctrxisa, v. Make blind. 
Er 2 
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PoumpuTisa, v. Make to grope. 


Ex. ukupumputisa inkosi. 


Poumuta, v. Rest. 

Pumuera, v. Rest for, on, &c. 

Ex. uyafika upumulela pezu kwami, he makes a point of coming 
and resting upon me = he relieves himself by scolding me. 

Pumuto (Im), ». Ridge of the nose. = sKala. 

Pumuza, v. Cause to rest, relieve, as a man’s Joneliness 
by keeping him company, or his burden by taking 
part of it. 

J wkupumuza ununtu ngomtwalo, to take part of a man’s load and 
carry it. 

Pumuzana, v. Relieve one another. 

PumvuzeExka, vt. Be in the state of one relieved. 

Pumouzisa, v. Make or help to relieve. 

PunpHLa, v. Strip off, knock off, as rubbish off grass, 
in preparing it for thatching. 

PunpHLe (Im), n. A tree cut down and stripped of 
leaves and branches, used metaphorically for a man 
without friends. 

PunDHLEKA, v. Get stripped off, as the refuse off thatch- 
ing-grass. 

PUNDHLELA, v. Strip off for. 

Pounpuusa, v. Help or make to strip off. 

Punpu (Im), 2. Post on each side of the entrance of the 
isibaya ; @ certain small portion of the intestines, said 
to make a man forgetful if he eats it. 

Punpv (Js7), n. Occiput, back of the head. 


Ex. esipundu, behind a person’s back. 


Punpuna, v. Change purpose, in consequence of defec- 
tive information, miscalculation, &c. 

PunpULEKA, v. Get changed in purpose, be put out in 
one’s calculations, misled, &c. 

Pounaa, v. Flap, flap away, as flies; wave the hand, a 
a chief for silence when he is going to speak ; flap, 
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_ a8 a man sprinkling intelvzi on all sides; hence drive 
away bad omens (ukupunga wmhlola); sip hot drink. 

Punea (I), ». Odour, scent, generally bad; stink, 
putrid smell. 

Pounaana (I), n. Dim. of iPunga. 

PuncanHLoLi (I), n. Wild asparagus, sprays of which 
are worn in the head after a fight by those who have 
stabbed an enemy or wild animal, e.g. a leopard. 

Punaga, v. Drive off for, as flies, a bad omen, &c. 

Ptnagta (Im), n. Surface of utshwala, skimmed off and 

id aside. 

Prxco (1), x. Creeper used as a medicine for cattle, and 
as an intelezt for war. 

PunauKa, v. Get lightened in weight, diminished in 
number, reduced in size, &c. 

Ponauua, v. Lighten, unload, relieve, disburden; take 
up some of the contents of an over-filled vessel; reduce 
the number of «# party; diminish the weight, size, 
&c., of a burden. 

PtnavLto (Um), n. Something taken out of a full vessel, 
as mealies from a sack, water or beer from a pot, &c. 

PunauLeLo (Um), n. What is taken out of a full vessel 
purposely for anyone. 

Ex. uMabude kasilali’ mpungulelweni, Mabude is not left out from 
the landing (said of one who continually thrusts himself into 
other people’s talk.) 

Puxaumanaati (Ist), n. Large hawk, which is applied 
to by herd-boys, to show, by the motion of its crest, 
where their cattle have strayed; chrysalis of a 
caterpillar, which is applied to by herd-boys, as 
above, to show in what direction cattle have strayed, 
which it does by the movements of its head. 


Ex. izinkomo singapi na, we! sipungumangati? whereabouts are 
the cattle, bird! (the address of a boy in such a case). 


Ponyo (Ukutit) = Punyuka. 
Punyuxa, v. Get slipped out, as from a man’s grasp. 
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Ponyvsa, v. Make to slip out, as a man out of the 
grasp of another, an axe-head out of the handle, &. 

Poyywza, v. Project the eyes, stare, as in looking fixedly 
at a person. 

Punyuxe.a, v. Make to slip out, &c. 

Punyouzg.a, v. Project the eye for, stare at. 

Ex. ungipunyuzelec amehlo ngani? why do you look at me fixedly 
in that way ? 

Punza, v. Abort, as beasts. , 

Punza (Im), n. Sort of small eruption, skin disease. 

Ponzi (Is:), n. Pollard; root and stump of a tree. 

Pounzo (Um), n. Abortive foetus. 

Ex. csompunzo (isituta), a very feeble ancestral spirit, which s 
min may say ha3 protected him, when he has narrowly escaped 
@ creat danger. 

Ponzu (I), n. =iPuczu. 

Pura, v. Dream; get stale, as utshwala: see Oia. 

Puro (J), n. Dream. 

Po Pu (Ukuti) = Pupuza. 

Puru (Im), n. Mealie-meal; flour. 

Porpuna,v. Boilup, be boiling over; breakaway andrunot. 

Ex. sipupumile isisu, the womb (= contents of it) bas broken away 
= there has been a miscarriage (not an abortion), the child 
being born too soon, though it might have lived. 

Pupusa (TIsi), n. One who boils over directly, from 
passion or weakness of intellect. 

Popcme.a, v. Boil up for, in, upon, &c. 

Pupumisa, v. Make to boil up; fill up by pouring. 

Pourcru (Jsi), n. Fine, smooth, hair. 

Pururexa, &c. = Pumputeka, &c. 

Purvza, v. Talk wind, lies, &c. 

Pugu (Ukuti), Used as follows. 


Ex. oyena angizala wangiti puqu uSilosibi, he who begat me, and 
brought me into the world, was Silosibi. 


Pogu Pugu (Ukuti) = Puquza. 
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Prquza, v. Raise dust by dancing, stamping, or playing; 
grind mealies. 

Ex. musani ukupuqusa utuli, don’t raise up the dust. 

Pusa, v. Dry up, as a cow, cease to give milk; hold 
back, as assent, demur = Hypusa. 

Pcsua (Ist), n. Bad snuff. 

Porta, v. Fail, be wanting, fall short ; be backward, asa 
mealie-garden; omit doing at the proper time; be 
interrupted. , 

Pura ([st), n. Lagger, lag-behind, (used of persons 
who have not their ears bored at the proper time). 

Pera pota (Ukutz) or Puraputa, v. = Putaza. 

Poraza, v. Lay hand upon, handle without holding, feel 
with hands or fingers, as a man trying to lay hold of 
another, or touching a chief familiarly, or handling 
a girl indecently. 

Prtisa, v. Make to fail, interrupt. 

Ex. lo’muti wauya’utela kakulu waputiswa isikundhlwana, that tree 
would have borne @ great deal; it was made to fail by the child 
(handling it). 

Porc (J), n. Haste, hurry. 

Ex. kahle iputu, don’t be in a hurry (said to one nisty or angry). 

Peru (Ukutt) = Putuma. 

Purcxka, or Putuuexka, 7. Get chafed, rubbed, grazed. 

Petuna, v. Chafe, rub, graze. 

Poruma, v. Bring aid hastily, speed to help, repel an 
assault, &c., as at an alarm; take measures for ob- 
taining help or relief in any difficulty (as writing to 
a magistrate to report a runaway refugee, sending 
to call troops, &c.) 

Pourumisa, v. Help to bring aid. 


Ex. saniputumisa, we helped you to bring aid = we went with you 
to aid. 


Purtuza, v. Kat nice soft food, as cake, &c. 


Pursua, v. Puff, as a pot giving off steam under the 
cover; speak wind, lies, &c. 
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Poursaini (Im), n. Stream at Uys Doorns; also the 
stream next to it towards Pictermaritzburg. 

Poursuu, Pctsuuxka, &c. = Pihli, Pihlika, &c. 

Poza, v. Drink ; eat well-cooked, tender, fod. 

Pvza, v. Loiter, delay, be slow to doa thing = Epuzu. 

Puza (Im), n. Cutaneous eruption. 

Puzeta, v. Drink at, &c. 

Pozexa (U for Ulu), n. Word first applied to the cattle 
which came over with the Zulu queen Mawa, and 
were seized by the white people as having no owner; 
hence low, immoral people, having no homes, street- 
walkers, = «Buzela 

Pozi (U), n. Seed or plant, which produces i Puzt. 

Puzr (I), n. Kind of hard pumpkin, squash. 

Ex. leyo’mpupu inamapuzi, that meal is very fine, it bas little 
pumpkins, little knots, like young shooting pumpkins. 

Pwuzisa, v. Help or make to drink, give to drink. 

Puzo (I), n. Knot in wood; spur of a mountain; scruple, 
mental knot or difficulty = «Punzu.. 

Ex. ipuzu lekanda, parietal eminence on each side of the head, 
reckoned a deformity when large. 

Pwanyazi (J),n. Bladder on the foot, &c., with clear 
serum = 7T shatshazt. 

Pwapwa, v. Fear, be anxious = Epwapwa. 

Pwapwisa, v. Make anxious. 

Pwiaita, v. Crack the whip at (acc). 

Pwiti (/), n. Very diminutive antelope = 7Pit/. 


Q 


Qa, int. No: often used elliptically, = no, I never! I 
never saw any thing like it, there’s no denying it. 
Ex. ngabona ukuti qa! usakukulahla, I saw that—there i is no deny- 

ing it—he will presently throw you. 


qa! uba (si) kesiythlabe, we never stabbed it. 
, qa! uba (st)kestkubone konke loko, we never saw a bit of that. 
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Qa (Ukuti), Be at an end, be thoroughly complete. 


Ex. umbila sowomile us’ute qa, the mealies are now completely 
dried up, or completely finished or cooked. 

sokute qa kwesami lapa isitsha, ungeb’usamudhla, it is quite at an 
end in my snuff-box here, you can’t get a sniff more. 

Qa (Ukuti), Get the first glance of a thing=Qubuka. 

Ex. ngapons’ukulinyazwa innqumba kutangi; ngite ngiyiti ga, 
yasetkona lapa; ngasehle ngttt qa, angingabe ngisabaleka, I was 
very nearly wounded by a buffalo the day before yesterday ; when 
I got first sight of it, it was here on the spot (close by me); so 
that I saw at the first glance, (let me not) I was not to run at all. 


Qa (1), n. Piece of honeycomb. 

Qa (Ist), n. Substance of any thing; dog of no particu- 
lar breed, mongrel, cur. 

Qa (Um), 2. Path of a mouse through the grass ; fur- 
row in ploughing; «small animal (zenick). 

Qa (Ubu), n. Spirit of disdain or fastidiousness, as 
when a man 1s too nice about his food, ora girl 
rejects lovers. 

QasBavou (Um), n. Wide path. 

QaBELA, v. Decorate, as a dress, the person, books, &c. 

QaBeto (si), 2. Large kind of basket. . 

Qasi (1), n. The oxen (not the cattle generally) a: a man, 

Qaso, adv. No. 

Qasu or Qasonaa (I), n. Leaf. 

Qasu (Ukuti) = Qabuka or Qabula. 

Qasoka, v. Get the first glimpse of a thing, see or 
notice it for the first time; apprehend, take in, 
recognize ; take notice, as a sick man. 


Ex. site sigabuka s’ezwa, we heard for the first time, or the first 
thing was that we heard. 

angimgabuki kuleli’swe, ngoba kade ngamazt, I do not first set eyes 
on him in this land, for I have long known him. 

uyakugabuka isinto sake sipelile sonke, some fine day he’ll find all 
his property at an end. 
B. The gq is here sounded at the front of the palate, and so 
becomes mixed with a sound of d. 


Qasuxisa, v. Make or help to apprehend, refresh, 
quicken, the apprehension of a person. 
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§ ukuqabukis’amehlo, to quicken the eyes, by taking a pinch of 
snuff the first thing in the morning. 


QasuKutu (U, no plur.),. Name of an aromatic plant. 

QasuLa, v. Quicken a person’s apprehension, refresh, 
make him to apprehend, feel, &c. 

§ ukuqabul’amehlo, to refresh the eyes by taking a pinch of snuff 
in the early morning. 

G ukugabul’ubutongo, to refresh sleep = dispel it, by taking s pinch 
of snuff or otherwice. 

G ukugqabul’umlomo, to refresh the mouth, either your own or 
another’s. by breaking fast in the morning, = to breakfast. 

© ukuqabulumzimba, to refresh the body by washing, warmth, &. 

¥ ukugabul’amate, to refresh the spittle = take asnatch of fou 
when the mouth is dry with hunger, just take a taste of some 
long-expected pleasure, when it comes, without fally satisfying 
the desire. 

© ukugabul’umuntu, to refresh a man, as by saying a good word 
for him. 


Qaxsutisa, v. Helpor make to refresh the eyes, mouth, &c. 


Ex. umlomo seloku ngiwuqatshuliswe ng'uJojo ngesijingi kusasa, 
angibonanga ngibe ngisahlangana nani-pi, ever since I was helped 
by Jojo this morning to refresh my mouth with tsijingi, I have 
not met with anything at all anywhere. 


QascaaBu (Ama), x. Curiosities, things looked at for 
the first time. 
_ Qavr (Um), n. Principal cross-beam in a hut. 

Qavoro (Um, no plur.), x. The common weed in gardens. 
whose sceds stick so plentifully about clothes and 
stockings, commonly called ‘ Black Jack ’ or ‘Spanish 
Needle.’ 

Qaca (I), n. Large calabash ; pot-belly. 

QacELA = Qandela. 

Qaxa, v. Menstruate (vulgar) == Pambuka, Potela. 

Qaka (Ukuti), Be white, as flowers, or hair on a grey- 
head. 

Qaxa Qaxa (Ukuti), Grind coarsely. 

Qaxkata (I), n. Ancle. 

Qaxata (Ukuti), Catch by the hand, as a buck. 
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Qaxkaza,v. Grind coarsely ; put forth white, as flowers 
or a grey-head ; get ground coarsely ; dance quietly, 
prettily, without noise or sticks, 

QaxkazZeEKa, v. Appear white. 

QaKaZELA, v. Grind coarsely for, &c. 

Qaxazisa, v. Help or make to grind coarsely. 

QaxKazo (Um), n. A pretty, quiet dance. 

QakeELo (I), n. Ailment arising from sexual intercourse 
with a menstruating woman; rag, &c. used by women 
when menstruating = 1siVato, ist Binco. 

Qakwna, v. Grasp at, catch at ; catch by hearsay, and so 
imperfectly = Ngahka, but stronger. 

Qaxkuzana, v. Exercise in sham fight, play at fighting. 

Qata, v. Begin; begin with; begin to annoy or attack, 
be the first to begin a quarrel. 

Ex. kwamqala, it began with him. 

umqalile, you began at him = umcunulile == unvubulile. 

Qata (Um), 7. Back of neck. 

Qata (Ulu), n. Beginning. 

Ex. into yokuqala, the first thing. 

QaaBa, v. Have confidence in one’s-sclf, for innocence, 
strength, Xc. 

Qatasa (Ist), n. Name of a tree. 

Qatana, v. Begin together; begin with one another,. 
begin to attack one another. 

Ex. impi igalene, the force has engaged on both sides. 

Qaragata (I), n. Sharp, knowing person (always ready 
to begin with one). 

QatatsHu (I), n. Species of polecat, jet-black with two 


broad white stripes one on each side of the spine 
= iGgalatshu. 


Qataza, v. Look in all directions. | 
QaLazEta, v. Look in all directions after, for, &c.; go 


along looking about boldly, not caring for any thing 
or any body. 
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Qatazisa, v. Help or make to look in all directions. 

QateKa, v. Get begun; be fit to be begun ; desire ex- 
ceedingly, as snuff; faint. 

Qaexisa, v. Desire evil for another from deadly hatred, 
curse. 

QaLELA, v. Begin for, at, &c. 

QaLisa, x. Help or make to begin. 

Qavo (U for Ulu), n. Whipstick. 

QaLoTi (Um), n. Name of a forest tree, whose bitter 
bark is a medicine for disordered bowels. 

Qaw = Qamu. 

Qaua, v. Appear distinctly, plainly, be conspicuous, as 
a well.trodden path ; come ont, as a bright colour or 
a handsome dress; be splendid, handsomely dres- 
sed, &c. 

Ex. igamile ingobo le, this blanket comes out well (though the others 
may be as good). 

leli’hashi ligamile, this is a fine horse. 

Qama (Jai), n. Calf-skin; asmallcloak madeof the same. 

Qamesa, v. Invent, as a plan, device, falsehood, &c.; 
contrive, as work or occupation ; indite, compose, 38 
a song or story; strike out, invent,.as a name, for 
(double acc.); strike out terms for an ukulobola, 
settle about it; do one thing after another of the 
same kind, as write line after line, page after page. 

{ ukugamb’amanga, to invent lies. 
{ ugamb’amanga = ugambe amanga, he has invented lies, he is a liar. 
Y ukuqamba icebo, igama, ubuqili, ubuula, &c., to devise a plat, 
name, crafty trick, foolish echeme, &. 
Ex. innyanga yokuqamba amagama, a person clever at compocng 
songs. : 

QamBELA, v. Invent for, compose a song for, invents 
falsehood for, accuse falsely. 

QamMBELANA, v. Invent for one another. 

Qamuai (J), x. Drove of cattle of any kind, oxen, horses, 
geats, sheep, &c. = iQabi. 

QamMeELa, v. Wait for, lie in the way of, as game. 
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Qaueto (Um or Ist), n. Kafir pillow = 13tCamelo. 

Qamewinar (U), ». Thorny plaut, with reddish edible 
berries = uMatshiba. 

Qamisa, v. Make to appear distinct, as a path, or fine 
and striking, as a dress; explain, as a story. 

Qauu (Ukuti) = Qumuka. 

QamuKa, v. Appear, come out, turn up; break out, as 
@ SOre. , 

QaMUKELA, v. Come out at. 

Qamunpa, v. Speak freely, without reserve, at random, 
any thing one pleases. 

QaMUSsELA, v. Press on, as a man travelling forward day 
and night. 

Qauuza (Ama), n. Young bees in the comb. 

Qanpa or QANDAMATSHANA (Isi), 1. Very poisonous 
hornet. 

Qanpa, v. Be cutting, as cold = Banda. 

Qanpa (I), ». Egg; large bead. 

Qanca (Ama), n. Young bees in the immature state. 

Ex. tkekeba lamagqanda, comb of young bees. 

QanpeKa = Candeka. 

QANDELA or QANDELELA, v. Guess, surmise, predict, 
divine. 

Qanvisa = Qalekisa. 

QaANDISELA = Camusela. 

Qanvuza, v. Peck or sharpen a grindstone. 

QanpuLeLa, t. Sharpen a grindstone for. 

Qanaa, v. Jest, be facetious, be ironical. | 

Qanaasopwe (Um), n. Kind of reed, something like 

-corn. 
Qanoata (Um), n. Stringed musical instrument. 
GANE (I), ‘2. Disease supposed to arise from com- 

mitting incest. 

Qanaqatazr (Ukuti), Be or come in full sight. 

Quneqatazi (I), n. Used as follows. 

Ex. lo’muti us’eqangqalazini, that tree is in full view. 
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Qanau (J), n. Young wether (sheep or goat). 

Qangana (2), n. Dim. of 2Qanda. 

Qansana (Ist), 1. Short person. 

QANJAQANJA, v. Wallow on the ground, as a drunkard 
or maniac —=Bukuzeka. 

QanqatsHiya (U for Ulu), n. A fine man who stands 
well on his pins. 

‘Qansa, v. Have the appearance of a trek-tow stretched 
tight, of a welt from stripes, &c. 

Qanti (Ist), n. Scrag eud of the neck (amuLala) = 
wikunte. 

‘QantsHa, v. F'ly off, as sparks, or as amabele, whe 
threshed ; fly off, as a man running away; kick or 
struggle violently, as a man running away, or ast 
child taken up. 

‘QANYELWA = Omelwa. 

‘Qapa, v. Watch, lie in wait for, as a cat or hunter; 
be ready. 

‘Qapea, v. Attend to, give heed to, take notice of, mind, 
watch for, in order to catch or kill. 

QaPELisa, v. Attend to, observe, take notice of; help 
or make to attend. 

Qarv (Ukutt), =Qapuza. 

Qapuza,v. Speak fluently without hesitation, as one wh0 
says or sings the praises of his chief. 

Qaaa, v. Rip open, as a book, bundle, seam, &c.; un- 
loose, as a dress; rip open or explain a difficalty 
(acc. or ku) ; murk the face and nose with cuts, a3 
the amaHilwenga do. 

Qaqa (I), n. Any thing prominent, projecting, to the 
fore ; skunk, polecat. 

Qaga (U for Ulu), n. Line of stones running for a Jong 
distance through the country. 

Qaga (Ama), n. Projecting brows. 

Ex. umfo ka’ Jojo o’magqaga, that beetle-browed son of Jojo. 


Qaqampa, v. Throb, as with pain. 
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QaqamBELA, v. Throb with pain for or with. 

Qaqamsisa, v. Make to throb. 

QaQaMELA = Qagazela. 

Qagana, v. Rip together. 

QaQancisa=Qayingisa. 

QagazELa, v. Tremble as with anger; shiver; chatter, 
as the teeth with cold. 

QagazELisA, v. Cause to tremble, or shiver, or chatter. 

QageKa, v. Get ripped, or opened, as a seam un- 
ravelled, &c. 

QageLa, v. Rip for; make a line of things, as bird-traps 
all in a row. 

Qaaisa, v. Help to rip. 

Qaaqisana, v. Help one another to rip. 

Qago (U for Ulu), n. Shivering, tremor. 

Qagonco (Um), n. Plant used to kindle a fire with at 
first = umQogongo. 

QaquLuKa, v. Get unripped, undone. 

QaquLuLa, v. Unrip, undo, unloose. 

Qara, v. Break up a new piece of ground; eat hard 
mealies or bone, so as to pain the teeth ; be short or 
small, undersized, for age; put up to fight, as boys, 
&e. ; put the tips of the fingers together, as a small 
boy "does when ordered by a bully, who strikes them 
on the ends, and tells him to point to the place maere 
his mother’s brother was born. 

Qata, adv. Used as follows. 


Ex. bafika qata = bats gata, they arrived. 


Qarta, adj. Stout, strong, asa stick, a man, &c. 
Qata (J), n. Small piece of meat cut off, slice. 
Qata (Is), n. Fat cheek, chop. 

Ex. unesigata, he has fat cheeks, a fat face. 


Qata (Ubu), n. Stoutness, strength, &c. 
Qata (Ukuti), Arrive. 
Qata Qata (Ukuti), = Qataza. 
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Qartaza, v. Be very angry. 

QaTe.a, rv. Set up to fight. 

Qato (Um), n. Garden just broken up for the first time. 

QatsHANA (I), xn. Dim. of iQali. 

QatsHana (/), n. Dim. of iQata. 

Qatsuka, v. Get broken, rent, torn off. 

QaTsHULA, v. Break as a string, rend, tear off. 

Qava = Qama, but stronger. 

Qawe (I), n. Brave man, brave. 

Ex. amagqawe ato, the (bravest = ) finest of them. 

Qawe (Ubu), n. Bravery. 

QaweEKt Lt (J), n. Great warrior, hero. 

Qayincana, v. Be spread, separated. 

Qarineisa, v. Separate. 

Qaza, v. Look, observe, examine. 

Qaza (Isi) = isi Viliba. 

QazeLa, v. Look or observe for. 

Qazisa, v. Make or help to look or observe. 

Qazisisa, v. Look very carefully, as 8 man shading his 
eyes in order to sce well. 

QaziyELa, v. Anticipate a person about to speak by 
speaking. 

QazuLa, v. Grind coarsely. 

QazuLexa, v. Get ground coarsely. 

QazuLBLA, v. Grind coarsely for. 

Qazvtisa, v. Help or make to grind coarsely. 

QeseTwa (Isi) = iQoma. 

Qepa, v. End, finish, close, conclude, terminate; accom- 
plish (N.B. gcina means ‘end my, &c., part’) ; make up 
the price of; be sure about; finish off, make an end of, 
be the death of, do for, kill. 


Ex. angigqedi, I am not certain. 

sigedwa ulwasi lwennyama_le, we are done for by the savour of this 
meat = it is 80 good thet it is too much for us. 

asisagedt nokukona’kuy’iko, we are not at all sure what is the real 
truth of the case. 

angiligedi kuhle lelo’:wi, I have not quite finished that word. 
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usaged ukufa = us’and’ukufa, he has just died. 

inkost yatged’ ukuti yais’and’ukuti, the chief has ere Said. 

QEpDAKALA, v. Be finished. 

QEDAKALISA, v. Finish completely, so as to be quite 
plain. 


Ex. uqedakalise izwi lake lelo alitshoyo, he has made quite plain 
that word of his which he spoke. 


Qepana, v. Finish together; makean end of one another. 

QEDANA = Qede. 

QeEpz, adv. Completely ; but it is used in the sense of 
“as soon as’ in the following construction. 


Ex. bayike qede (qedana) kwatshaywa insimbi, a3 soon as they had 
arrived, the bell was struck. 


bafike qede (qcdana) kutshaywe tasimbi, they arrived as soon as the 
bell was struck. 


QeEDELA, v. Finish for ; kill anything for a special reason, 
as a sick ox. 

QEDELEKA, v. Get finished. 

QEDELEKELA, v. Get finished for, &c. 

QEDELISELA, v. Finish thoroughly. 

Qepisa, v. Help or make to finish. 

Qevusa, adv. As soon as, after that. 

QeEKE (Ulkuti) =Qekeza. 

QEKEQEKE (Ubu), n. Speaking rapidly. 

QEKELE (Ukut:), Be first seen clearly, make appearance. 

QEKELELA, v. Reckon up one thing after another. 

QexkeEza, v. Open as a book; split open, as an oyster. 

QEKEzEKA, v. Get opened, split open. 

QeEKEZELA, v. Open for, split open for 

Qexezisa, v. Help or make to open or split open. 

Qexu (Um), n. Name of a tributary of the Umgeni; all 
the young cattle of a herd, except the sucking calves. 

Qexu (Ukuti), A boy’s s word for asking another to give 
him part of what he has found. 


Ex. ‘nasi izinduku sami!’ ‘qgeku, wetu!’ ‘Look at my sticks 
‘Give me one, my good fellow!’ 


QrKuLa, v. Ask, as above. 
FF 
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QeEta, v. Bind a band of linen or grass over the eyes. 

Qzta, v. Stand manfully to fight or dance; do anything 
habitually. 

Ex. uFani lowo ugela ukusebensa itoro, Fani is accustomed to work 
as a togt-Kafir. 

Qexe (J), x. Band of linen or isidwa grass, worn over 
the eyes; gentle slope. 

QeELE (Um), ». Circlet of otter’s skin, worn around the 
forehead, with tail-feathers stuck in it; feeling of 
heaviness, as after taking opium. 

QELELA, v. Stand manfully for. 

QELELANA, v. Stand manfully for one another. 

QELEQELE (Js1), n. Small bird of the bush-country. 

Qertisa, v. Help to tie beads on the forehead. 

Qemuau (I) =1Qambr. 

QremsBuka, v. Get parted, as people, cattle, &c. 

QemBULA, v. Part, separate, divide. 

QEMBULELA, v. Part, separate, for. 

Qemsuuisa, v. Help or make to separate. 

Qenpu (Js), x. Vessel not full; person with very retir- 
ing forehead. 

QenaeLe (Ist), n. Word used occasionally to express 
the women of the kraal. 

QENGELE (Um), n. Name of a stringed musical instra- 
ment = umQangala. 

Qenyana (I), x. Dim. of Qembu. 

Qenya, v. Strut. 

q ukusigenya, to give one’s-self airs. 

Qepu (Ukuti) = USA. 

Qerv or Qrepunaa (Ist), x. Any thing torn or cut out of 
another, ss a piece of paper; small mat ; small com- 
pany of men taken out of a large one; used of a mad 
stout and strong in body, but of mean height, thick- 


set (wmuntu oy’tsigepu or oy setgepunga). 
Qeruza, v. Strike lightly, as a bul fighting or tossing 
up an ant-heap ; speak quick, sharply, in anger ; dig 
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fast ; foam, as wtshwala or oxen; used as an expletive, 
to imply vehemence of action. 

Ex. wagwiya wagepusa, he showed off splendidly. 

wakuluma wagepusa, he spoke with great spirit. 

Qeqesa (J),n. Any thing congealed,as ice on the surface 
of water; a congelation of people’s minds against a 
man, when they are all set against him. 

Qeta, v. Sit comfortably, be at one’s ease, make one’s- 
self at home; show one’s teeth. 

Ex. ngigete kwa’ Monase, I have sat at my ease in the hut of Monase 
(Mpande’s great wife, if I have done ao or so), a form of oath 

(ukubina). 

QetaneE (U for Ulu), n. Poles which fence an ubunda. 

QetuxKa, v. Throw one’s-self back, fall back ; contradict, 
flatly deny, as a man who sits up and flings himself 
back while he does so. 

Ex. ngapika ngagetuka ngomhlana, I flatly denied it. 

QetsHana ([s1), n. Dim. of rszQepw. 

Qezesa (Jsz), 2. Courageous person. 

Qezu (J), ». Anything broken off another, chip, splin- 
ter, lump, &c. 

Qezu (Ukuti), n. Be broken or chipped, used of any- 
thing hard, as a stone, plate, &c. 

Qezouxa, v. Turn aside out of a path ; be broken, chip- 
ped, as anything hard = Cezuka. 

Qrzuta, v. Break, chip, as anything hard; turn a person, 
horse, &c., out of the path = Cezula. 

Qiama, v. Sit or stand fearlessly, as a chief, a bold rider, 
a hunter ready to strike game, &c. 

Qisuxa, v. Get stretched, extended, &c. 

QisuKowE, adv. Exclamation of a man, when he has 
found an tKowe. 

Qisuia, v. Stretch, extend, as a man pulling another’s 
ear, extending a kraal, spreading out a line of people; 
find, as an tkowe. 

Q1xa, v. Understand, comprehend, apprehend. 

F¥ 2 
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Qrixaqixa (Ist), 7. Weak, helpless, body. 

Qixe a, v. Understand for. 

Qra1 (Um, or U for Umu), n. Butter-milk = umBol-, 
umTinti. . 

QrxILi ([sz), ». Used of tshwala, water, &c., which half- 
fills any vessel, or of the vessel which is half-filled. 

Ex. waleta ukamba seluy’isikiqikili, she brought a pot half-fall by 
this time. 

amansi ay’isigikili kulolu’kamba, the water half-fills this pot. 

Qremt (Ukuti) = Qikileka. 

QIKILEKA, v. Be brought up sharp, as a man running 
who starts at a snake in his way. 

Qixisa, v. Help or make to understand. 

Qixiza, v. Dress the red top-knot of a woman’s hair. 

Qixiza (f), xn. Young girl full-grown, not yet wearing 
the red top-knot. 

Qtr (J), x. Crafty, wily, clever person. 


Ex..aku’ qili lazikota emhlana, ‘ there is no clever person who ever 
licked himself on the back’ = no one is sharp enough to lick his 
own back, used of acunping fellow who has overreached himself, 
and been found ‘out, in attempting something beyond even hits 
cunning to achieve, 


“agit eli’ntete 2’osiwa’muva, ‘the crafty fellow, whose locusts are 
roasted last,’ so that he gets a share of all that have been roasted 
before, and, perhaps, contrives to keep his own for himself 4l- 
together. 

Qiti (Ubu), 1. Craftiness, cunning, cleverness. 

Qiuika, x. Give forth foam, as utshwala; get out cf 
the way in the path. 

Qimba (Ama) = amaQaqa. 

Qimpana (U for Ulu), xn. Ripple-mark. 

Qimiuitt (J), 2. Welkamanzi. 

Qina, v. Be sturdy, stout, strong, as a stick or a full- 
grown lad; be firm, stedfast, be courageous ; be 
sharp, smart, clever; be seen distinctly, as the New 
Moon, when ‘still very young. 

Ex. nango-ke! qina! there heis! be sharp! 


Qrina (J), n. Stein-bok. 


—_ = 
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QINELA, v. Be strong, &c., for; be sturdy, stout, at, 
against, &e., resist. 

Qine@a, v. Be too much for, too hard for. 

Ex. lingiqingile lelo’ewi, that word is too much for me. 

Qryaata, v. Be about half-full. 

QrneaTisa, v. Half-fill. 

Qinat (Isi), n. Island. 

Qmeo (Um), n. Large stone, book, &c. 

Qinisa, v. Make strong, firm, steady, &c.; confirm ; 
persevere ; speak confidently ; speak truly. 


{ ukuziginisa, to exert one’s-self, asa person who just begins to 
walk after sickness. 


J ukuginisa ukudhla, to take ‘food again, after recovering from a 
severe sickness. 


Ex. waginisa ezinnyangeni, he kept going continually to the doctors. 
abakugqinise loko’kufa, let them pay careful attention to that disease. 
qinisa, make steady (your going or working) = be quiet, be sharp. 
ngiqinise ukuya pambili, lum gving steadily forward. 

ngtyaqinisa, LU do declare. 

qinis’izandhla, close your hands tight. 

bamb’ugqinise, hold tigit. 

ufinisile, uqinisile lapo, you bave said the truth there. 

QinIsEKA, v. Get made strong, fast, confirmed, &c. 


QinisELa, v. Make strong, fast, firm, &c., for. 
Ex. is iqinisela le’ntombazana, this young girl is very determined. 


Qmisisa, v. Confirm thoroughly. 
Qiniso (J), x. Truth. 


Ex, lo’muntu unamaginiso, that man is truthful. 


Qrvat (Ukutz), Flock in from all quartens. 

Qinsika, v. Shed tears through laughing or snuffing. 

Qinti ([s7), 2. Piece (e.g. of land). 

Qrea = Xwaya, 

Qiqineo (Um), n. Large bundle of things. 

QiqizeLa, v. Bustle, haste, run to do something. 

Qryva (J), n. Handkerchief or other small cloth, of 
any kind or celour, 


Qiyana (J), n. Dim. of iQili. 
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Qizinco, n. Anything solid and heavy, whose nature 
is not recognised. 

Qo go Qo (Ukuti), Overcome, surpass = Qogoza; be 
high over head, as the Sun. 

Qo or Qozo (Ukuti), Make a pop, as the ustnga pod, 
when slapped. 

Qosa, v. Chop, slice, cut up or break off in small pieces; 
cut up, fritter away, as a person’s time or labour, 
by giving him useless things to do; put out, annoy, 
worry, bother ; knock up, as the heat of the sun. 

QopEeKa, v. Get chopped, cut up; have one’s time, 
labour, &c., cut up, frittered away; be worried, 
annoyed, &c.; be knocked up, as by the sun’s heat. 

QoBE.a, v. Cut or chop up for; break off short. 

Qonisa, v. Annoy, trouble. 

Qosisisa, v. Cut up, chop, break, into very small pieces, 
mince. 

Qozo = Qo. 

Qoso (Um), = umPobo. 

Qozo (U for Ulu), ». Real supstance of a person or 
thing, self; person; reality. 

N.B. The plur. is pronounced isinngqobo. 

Ex. uyena uqobo lwake, it is he himself. 

ugobo njalo, that is the real truth. 

umkonto wami u’luqobo lwami, y’isona’sandhla sami; kade ngisz’enz” 

izinto ngawo, my assegai is my-self, my very right hand; I hare 
long been doing exploits with it. 

uqobo, is used adverbially, to express ‘ really and truly.’ 


Qoso (Ukuti) = Qoboza. 
Qozota, v. Strike gently on the head with a stick, 


N.B. The word is applied particularly to the following practice. A 
big boy will set up astick upright (innggoto), and, holding it 
by his hand first at the bottom, will pass his hands one over the 
other towards the top of it, calling out all the while to some little 
boy sitting among others (Mali, for instance), ‘ Beka, Mali, yatsha 
indhlu kwenu!’ If Mali chooses, and has the spirit for it, he 
will run up and seize the stick, before the hand bas got to the 
top (before the fire has reached the top of the hut), and qobole 
another boy of his own age, by whichact he challenges him to fight. 
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¢ Qoszogoso (7), ». Violent man. 

Qozoza, v. Beat, crush, as with a heavy blow. 

QocrLa, v. Filch mealies, imfi, &c., out of a garden, 
which js not regarded as stvaling, though blamed. 

Qocoro (I), n. A large, strong, fine man. 

Qocora, v. Dance, as young men in sport, after the 
regular dance is over. 

Qocoro (Um), n. Song of young men’s dance, as above. 

Qosama, v. Sit up, as a dog, on its haunches. 

Qoxa = Qoma. 

Qoxa (Ukutt), Get to the top of a mountain. 

Qoxo, adv. Only (used with the number onc). 

Ex. inye qoko, it is one (ox) only, that’s all. 

way’emunye qoko, he was quite alone. . 

eyedwa goko, the only (ox) they had; but such a phrase might be 
used if there were but u few. 

Qoxo (U for Ulu), n. Disease among the amaPepeta, 
through which ‘arms or legs drop off, apparently a 
kind of leprosy. 

QoKoLo (Um), n. Large tree, whose thorns arc much 
used by the people for dressing their hair. 

Qoxorta or Qoxotana, v. Twine, as a string; be close, 
as leaves of the best kind of hemp. 


@ ukuqokota ulimi, to speak pure or high Zulu, e.g., using the full 
form tsinkabi for the contracted inkabi, dhl for Al, &c. 


‘ 


QoxoreLa,v. Twine for; twine (fingers, heart-strings, 
&c.) for a thing, hold toit, refuse to let it go. 

Qoxa, v. Perfume, pour perfumes on, as the head. 

Qoxta (I) n. Name of a bird with white and black 
feathers; large black ox with white rump. 

Qotakazi (I), n. Large black cow, marked like an iqola, 
with white rump. 

Qoxazana (J), n. Small cow, marked as above. 

Qoxrsa, v. Help or make to perfume; kill a beast for 
a bride. 

Qoxiso (Um), n. Beast given to the bride’s mother. 
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Qizinco, n. Anything solid and heavy, whose nature 
is not recognised. | 

Qo ao Qo (Ukuti), Overcome, surpass = Qoqgoza; be 
high over head, as the Sun. 

Qo or Qozo (Ukuti), Make a pop, as the usinga pod, 
when slapped. 

Qosa, v. Chop, slice, cut up or break off in small abe 
cut up, fritter away, as a person’s time or labour, 
by giving him useless things to do; put out, annoy, 

worry, bother ; knock up, as the heat of the sun. 

QoseKa, v. Get chopped, cut up; have one’s time, 
labour, &c., cut up, frittered away; be worried, 
annoyed, &c.; be knocked up, as by the sun’s heat. 

QoBELA, v. Cut or chop up for; break off short. 

Qosisa, v. Annoy, trouble. 

Qosisisa, v. Cut up, chop, break, into very small pieces, 
mince. . 

Qozo = Qo. 

Qoso (Um), = wmPobo. 

Qoso (U for Ulu), n. Real suostance of a person or 
thing, self; person; reality. 

N.B. The plur. is pronounced isinngqobo. 

Ex. uyena uqobo lwake, it is he himself. 

ugobo njalo, that is the real truth. 

umkonto wami u’luqobo lwami, y’isona’sandhla sami; kade ngis’cnz" 
izinto ngawo, my assegai is my-self, my very right hand; I hare 
long been doing exploits with it. 

uqobo, is used adverbially, to exprees ‘ really and truly.” 

Qoso (Ukuti) = Qoboza. 

QosoLa, v. Strike gently on the head with a stick, 

N.B. The word is applied particularly to the following practice. A 
big boy will set up a stick upright (innggoto), and, holding it 
by his hand first at the bottom, will pass his hands one over the 
other towards the top of it, calling out all the while to some little 
boy sitting among others (Mali, for instance), ‘ Beka, Mali, yatsha 
indhlu kwenu!’ If Mali chooses, and has the spirit for it, he 
will run up and seize the stick, before the hand bas got to the 


top (before the fire has reached the top of the hut), and gobola 
another boy of his own age, by whichact he challenges him to fight- 
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Qosogozo (7), n. Violent man. 

Qoxsoza, v. Beat, crush, as with a heavy blow. 

QOGELA, v. Filch mealies, wmfi, &c., out of a garden, 
which jis not regarded as stealing, though blamed. 

Qocoto (I), . A large, strong, fine man. 

Qoagoya, v. Dance, as young men in sport, after the 
regular dance is over. 

Qosoro (Um), x. Song of young men’s dance, as above. 

Qosama, v. Sit up, as a dog, on its haunches. 

QoKa = Qoma. 

Qoxa (Ukutt), Get to the top of a mountain. 

Qoxo, adv. Only (used with the number onc). 

Ex. inye qoko, it is one (ox) only, that’s all. 

way’emunye qoko, he was quite alone. 


eyedwa goko, the only (ox) they had; but such a phrase might be 
used if there were but u few. 


‘ 


Qoxo (U for Ulu), n. Disease among the amaPepeta, 
through which ‘arms or legs drop off, apparently a 
kind of leprosy. 

QoKoLo (Um), n. Large tree, whose thorns arc much 
used by the people for dressing their hair. 

Qoxota or Qoxotana, v. Twine, as a string; be close, 
as leaves of the best kind of hemp. 


GF ukuqokota ulimi, to speak pure or high Zulu, e.g., using the full 
form tsinkabi for the contracted inkabi, dhl for Al, &c. 


QoxortsELa, v. Twine for; twine (fingers, heart-strings, 
&c.) for a thing, hold ‘to it, refuse to let it go. 

Qo.a, v. Perfume, pour perfumes on, as the head. 

Qota (I) n. Name of a bird with white and black 
feathers; large black ox with white rump. 

QoLAKAzI (D, n. Large black cow, marked like an iqola, 
with white rum 

Qouazana (J), n. mall cow, marked as above. 

Qouisa, v. Help or make to perfume; kill a beast for 
a bride. 

Qotiso (Um), n. Beast given to the bride’s mother. 
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Qoto (Ij, n. Rump of living amimal; large plume of 
ostrich feathers, worn by young men at the umkosi 
or in a war-force. 

Ex. umtwese iqgolo, he bas made him conceited. 


Qoto (Ist), n. Violent, overbearing, conduct, insolence 
(ukwenza ngesigolo). 

Qoto (U for Ulu), n. Steep hill; disease in women which 
causes the death of their husbands. 

QoLo or QoLoKazI = Colo or Colokazt. 

Qoroxazi (Um), n. Small stock of cattle of a man, when 
he has only a very few, or; perhaps, only one. 


Ex. nank’umgolokazi wakietu, nansi’migolokazi yakuwetu. 


QotoxortsHo (U for Ulu), n. Anything flexible, but stiff, 
as a tall man, stiff dress, &c. 

QoLorsHa, v. Act in a violent, overbearing, insolent, 
manner. 

Qoma, v. Choose, wish, desire; pick, select, as a girl 
does her lover. 

Qoma (J), n. Basket, by which mealies are sold; some 
kind of soft white stone, used by winsizwa to attract 
girls to them, and by abutakati to pick out and kill 
their victims. 

Qoma (si), n. Part in front of a man’s ear, temple. 
Qomana, v. Choose one another; challenge one another 
to acts of bravery, as sc-ldiers going out on an tmp. 

Qomsori (Jsi), 2. Large pillar of smoke. 

Qometa, v. Choose for. 

Qomra, v. Stoop, as in digging. 

Qomisa, v. Make to choose, put the question to a girl, 
as a young man. 

N.B. Used of the practice of younz men going in a body to a chief, 
and asking him 'o turn out the girls for them (yenza ukuko lube 
luhle), who stand looking on, or dancing a little, while the 
young tmen dance before them, with a staff set upright between 


them. Then one young man will come forward, ‘assisted’ by 
another as companion, and put bis hand on the top of the staff, 


' 
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and, if a girl likes him, she will come and take some little 
ornament or other away from him. Thore yourg men, who are 
not chosen at such a time, are called tziwobo or tsiyobo. 

Qomiso (Ist), n. Medicine which a young man takes to 
help him in his wooing. 

Qomonno (U for Ulu), 1. Beads strung together, oraker- 
chief folded together to be worn on the face or neck. 

Qona = Fola. 

Qonpa, v. Consider attentively ; go straight forward, 
make for; make as network, net, knot, knit. 

QonpELA, v. Consider attentively for; net, &c., for. 

QonDELELA, v. Fasten on tight to, as by network, 
screws, &c.; splice. 

Qonpisa, v. Help or make toconsider, inform properly | 
about; help or make to net. 

Qonpistsa, v. Consider very carefully. 

Qonpo (I), n. Single stitch, nctted with cord, &., as 
in making a basket; hinge of door; instruction 
given by adoctor about using his medicine= 7@qina. 

Qonno (Isi), n. Uprightness, (uimuntu wesigondo). 

Qonpno( Um), n. Piece of basket-work with stitches. 

Qonvo (U for Ula), n. Seam of head-ring, by which itis 
fastened tothe hair, and upon which the gum is placed. 

QonDOBEZELA == Condobezelu or Conyobezela. 

QonELA, v. Overcome by superior authority, influence 
(isitunzi), &c. 

N.B. A dog is suppused to gain such power by voiding urine upon 
that of another dog, a bull by trampling up the ground where 
another bull has troddeu, &c., or the word may be used of a 
chief whose head, as he st inds before his people, rises above them 
as they sit on the ground = Ngonga. 

Qonaa, v. Be raised up high, as dust floating, smoke 
rising, mealies heaped up in a vessel. 

QonagLa, v. Be heaped up for, &c. 

QonGELELA, v. Heap up persistently, by little and little, 
save up, a3 money. 

Qonaisa, v. Heap up, pile up. 
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Qonco (Js7), n. Protuberance on the forehead of an ox 
that has no horns (inSizwakast); peak, summit, as of 
a mountain. 

Qonao (Um), n. That portion of the mealies, &c., which 
stands piled above the containing vessel; superabun- 
dant quantity, heaped or piled up; wmgongo wefu, a 
pile of clouds; wmgongo wentomhi, a girl who has not 


yet had sexual intercourse. 

N.B. This word is used also of a hut, when, upon a young girl having 
menstruated for the first time, it is divided, the gird sitting on one 
side and the other girls on the other; it is then snidin speaking of 
the hut, is’emqongweni, and both young men and girls use great 
license of speech at such times. 


Qonago (Ukuti), Get to the top of a mountsin = Qui-a. 
Qonago (Ama), n. Two mountains in Zululand, where 
the force of Mpande fought with that of Dingane. 

Qonegota, v. Knock. 

QonagoTeia, v. Knock for. | 

Qongotisa, Help or make to knock. 

Qonco (7m), Handsomelong feather of ostrich or heron. 

Qora, v. Notch; peck at, with words of abuse frequently 
repeated; slit a skin into strips for an umutsha; dig 
or plough deeply, not merely on the surface; peck 
out roughly, as the hollow of an wmqqgengge ; engrave 
on metal or stone. 

QoramuTt (Ist), n. Woodpecker. 

Qoragora (redupl. from Qopa), v. Mill, as the edge of 
& Coin. 

Qope.o, v. Notch for. 

Qorisa, v. Help or make to notch. 

Qorena (J), ». Man’s tails, when made with a skin 
with fine nap, not coarse hair. 

Qoaa, v. Collect in one place, as cattle. 

Qogana, v. Collect with one another, assemble together. 

Qogzza, v. Collect together for, into, &c. 

Qoaisa, v. Help or make to collect together. 

Qogo (1) iVio. 
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— Qogonrao (Um)=umQagongo. 
Qogogo (U for Umu), ». Windpipe; sort of rattan= 
uGonoti. . 
Qoqoza, v. Overpower, overcome; rap with a stick, as a 
blind man feeling his way ; make a clucking sound, 
as a Bushman. 
Ex. uyabaqoqosa bonke, he is cock of the walk. 


Qota, v. Grind anything very dry; destroy seunslnsiy: 
stoop with age; work anything so as to be perfectly 
round and even, as the knob of a stick. 

QoreLa, v. Grind any thing dry, &c., for; mix poison 
with snuff to affect a person. 

QoTELO or QoTo (Um), n. Medicine mixed with snuff, 
used to produce love in a girl. 

Qotisa, v. Help or make to grind any thing dry, &c. 

Qorto, adj. Sincere, upright ; real, true, actual, very. 

Ex. us’oma waba’lukuni lolu olugoto, he has quite dried up, and 
become (as thin as) a very firebrand. 

Qorto (Isr), n. Hail. 

Qoro (U for Ulu), n. Native leather thong without hair;. 

- stiff reim. 

Qoro (J), x. Knuckie = :Qupa. 

QotsHA, v. Pride one’s-self, give one’s-self airs. 

QortsuHa (1), . Stud or round button of brass, &c., hike: 
nails on boxes = 7Qulu. 

QotTsHAMA, v. Squat or crouch upon the hams, the knces 
being drawn up, so that the man is supported on his. 
feet, and does not sit. 

Qorttv (Ukuti) = Qotula or Qotuka. 


Ex. ibulo lapela qotu, the regiment was killed clean off. 


QoruxKa, v. Get chafed, rubbed, pared off, &c. 

Qortza, v. Chafe, rub off; pare off ; take clean off, strip, 
as hair; scrape off, clear off, as the remnant of a man’s 
stock of snuff, &c. 

Qotutisa, v. Give a man a scrape (of snuff). 
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(JoTSHAQOTSHA, uv. Act in a somewhat violent, excited, 
or threatening manner, without effecting any thing, 
as when a cat puts ap her back at a dog. 

Qova (Isi), n. Crest of feathers on the head of a bird 
or on the forehead of a man. 

4)u qu Qu (Uéuti), Make a cracking sound, as by striking 
a shield or felling a tree; sound, as water flopped 
over a person or on the ground, or as mealies cracking 
in the fire; be quite dry, as land after a flood. 

Qu (Js), ». Stump of a tree; root of a matter, bottom; 
as of a vessel; lower or thick end, as of a bundle of 
grass; division, portion, piece, as when one seed 
sends up several shoots, or a log is divided into two 
or more pieces: iziqgu, pieces of wood, &c., worn as 
charms upon tle neck of a man. 

Ex. is’esiqwini, it is at the bottom. 

Quua, v. Push, push on, press on, push forward ; drive: 
as cattle; push over, pass over, as any thing over a 
table; urge on, as by words; push on, get on with, 
as a story; lie down in the open, as a buck when 
tired by being chased, or a person stopping uncom- 
fortably in a place (but the word is sounded differ- 
ently for this). 

{ ukuquba okwabo, act from party-spirit. 

“{ ukuquba okwake, be self-seekhing, act from personal motives. 

“| ukuquba ngamadolo, to drive forward by the knees, used of 4 
person who gets another to go by promising to go himself, but 
does not go. 

Ex. quba-ke, get on (with your story). 

‘qubani kona loko, let’s have that story. 

Quaa (J), ». Large heap of wmQuba. 

Qua (Um), nx. Old, trodden down, cattle-dung. 

Ex. abomquba = aboralo, people descended from the same father. 

QuBatata (U/utt), Take a nap, have a short snooze. 

QusBana, v. Push one another. 

Quxanxomo (J), n. Star which precedes the morning- 
star about September, and indicates the time when 
stolen cattle are carried off. 
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QuseKka, v. Get pushed, driven, &c.; budge from 
one’s place. 

QuBEKELA, v. Budge for, to, &c., go forward. 

QuBekisa, v. Make to budge. 

QuBELA, v. Push or drive for, towards, &c.; go on with 
(a story) for. : 

QuBEzELA, v. Push forward urgently, compel. 

Qusisa, v. Make or help to drive. 

Qusisana, Help one another to drive. 

QusiseLa, v. Make or help to drive to, for, &c. 

Qvzisisa, v. Drive hard, urgently. 

QuBISISELA, v. Drive urgently for, towards, &c. 

Qusu (I), n. Bulge; tumour; down of birds. 

Qusu (Jsi), n. Speed, swiftness. 

QcsuKa, ». Break out, as with little swellings or sores, 
in arash oreruption ; rise up or turn, as the stomach, 
when a man is going to be sick = Gubuka. 

Ex. udaka luyaqubuka, the mud is all broken on the surface with 
little swellirgs. 

QuBUKUTSHA = Qubutsha. | 

QusuKuTsHo (Um), n. Stitch in the side = uQulo. 

QuBuLa, v. Drive with speed; make a rash or eruption ; 
sting, as a nettle; grind again, amabele, which has 
not got rid of the husk in the first grinding ; dance 
nicely, in a particular way. 

Qusuta (U), n. Purgative medicine (amaHlubi). 

Qusuta (J), n. ‘Tall new grass, growing up with the 
old, when the place has not been burnt for a year or 
sume years. 

QuBULEKA, v. Get driven with speed; be danced nicely ; 
be attacked with a sudden vomiting. 

QusuLELA, v. Drive with speed for, towards, &c. 

Qusutisa, v. Help or make to drive with speed; help 
or make to dance nicely. 

QusuLo (/st), n. Name of a certain class of songs, sung 
at weddings, the feast of first-fruits, &c. 
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QusoTsHa, v. Butt, push, gore, as oxen; used of the 
action of wind in the stomach = Qubukutsha. 

QusuTsHana, v. Butt one another. 

Qupe (J), n. Cock. 

‘Quxuga (Ist), n. Large log ; but the word may be used 
of any bulky animal. 

Quxvuza, v. Touch or strike gently. 

Qukutu (Um), n. Knot or body of people, 

Quia. v. Make a cracking noise, as by striking shields, 
felling wood, &c.; cluster, as bees, cattle, people, 
&c.; sit in one place a long time, as men investi- 
gating a cause. 

Qoia = Xuga. ; 

Qoia (I) = zQotsha. 

AQQULEKA, v. Faint. 

‘QuLeLa, v. Pour on largely, especially any substance 
flowing slowly, in a thick continuous stream, as 
honey ; pour a full stream of voice, as 8 man singing 
or ox lowing; pour a volley, as a regiment. 

Quo (I), n. Cluster of bees. 

Quo (Um, or U for Ulu), n. Stitch in the side. 

‘Quiv (Um), n. Any long bundle wrapped up, as a cloth, 
blanket, &c.: part of the dress of a woman where it 
ig tucked in in front. 

QuLouLta = Rulula. 

Quivsa, v. Show the buttocks, as a person stooping, or 
a buck lying down whose hind-quarters appear. 

(JULUSELA, ¥, Show the buttocks, as above, oe &c. ; 
thrust forward words, as a man answering another 
in a lawsuit. | 

‘Quua,v. Pop, crack, as mealies heated ; fly out, as when 
a fire scatters sparks; be scattered, as a routed 
impi; crack, as the joints or muscles of the back, &., 
with carrying a heavy load; start, shiver, as a person 
with a sudden rigour; burst, as a goat’s stomach is 
said to do from over-eating amabele. 
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Quuane (Um), n. Any fat animal. 

Quusa, v. Swell up; be flatulent; be displeased, sulky, 
grumpy ; be swelled with anger. 

“J ukuqumba umuntu panst, to throw down a man on the ground. 


QuupaLaLa (Um), n. Carcase of a dead animal when 
swelled. 

Qube (I) = iGqubu. 

‘QumBeEta, v. Be dsleased at. 

QumpEtana, v. Be displeased at one another; be 
throttled, choked. 

Quai (Is), n. Group, clump, or cluster, of any thing, 
seen at a distance. 

Quasi (Um), n. Boll or swelling of the ear of umbila, 
amabele, imfe, &c., when it is about to put forth the 
flower-stalk. 

Ex. ibuma li’mqumbdi, the water-flag is bolled. 


Qumsisa, v. Displease ; cause flatulence. 

Quusisa (Um), 2. Any food causing flatulence. 

Qumuau (U), n. Queen-ant = uNomtebe. 

Quususa, v. Stab, pierce, as a goat with an umkonto. 

Qumux (I), ». Common hemp; mealies that have swelled 
and cracked upon the cinders. 

Qouxou (Isi, or U for Ulu), n. Plant, whose root is used 
for war-medicine, or for an «sibetelelo,t.e. a peg 
driven into the ground as a love-charm by a young 
man, who wishes to attach to himself a girl with 
whom he has had sexual intercourse = uTiye. 

‘Qumuo (Um), n. Train of people or cattle marching. 

Quuquuu (U), n. Cape gooseberry. 

Quuv (Um), n. Quill of a bird’s feather, while still soft 
(imPempe, when hardened). 

Quxvuxa, v. Burst out into a fit of laughter; start off, as 
oxen, for home or for water. 

Quuursaa, v. Interpret = Kumusha. 

Qumvrsna (I), n. Interpreter = 1Kumusha. 
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QumuTsHELA, v. Interpret for = Kumushela. 

Qumoursuisa, v. Help to interpret = Kumushisa. 

Qumvuza or QuMuzELA, v. Champ, as in eating honer- 
comb with grubs. ~ 

Qouvza (Um), n. Grub of young bees. 

Qunpa, v. Dull, blunt, as a tool ; turn the edge or point 
of a knife or umkonto. | 

QunpvEKA, v. Get dulled or blunted, be in a blunt state. 

QuNpDELA, v. Blunt for. 

Qunpisa, v. Help or make to blunt. 

Qunpu (Jsi), n. Heap or mound of grass and weeds, 
growing in the bed of a river. 

QuypuBEZA = Qunda. 

Qunea, v. Pour from on high, as milk into a vessel, or 
istjingi, ladled up and down in making utshwale; 
milk from the cow into a vessel upon whey, that it 
may quickly become amas?; make black stripes on 
the body with umsizt, as a chief does on entering on 
his sovereignty, and on some other occasions, or as 4 
man when under treatment by an tnnyanga. 

Qunaa (151), n. Tambootie-grass. 

Quneoa (U for Ulu), n. One stalk, or more, of tambootie- 
grass; used of a person sent with a secret message 
= inkasa. 

QuNGe (Um), n. Striped animal, as a dog, cat, &., or 
even an Ox. 

Ex. use’miqunge, he has stripes (of dried sweat on his face). 

Qunerka, v. Get poured from on high, as milk, &e. 

QuNGELA, v. Pour from on high for, &c. 

Qunaisa, v. Help or make to pour from on high. 

Quyeo (I), n. Disease, supposed to attack one who has 
killed a human being or 4 leopard. 

Quneo (/s:), n. Charm which is eaten when s man has 
killed another. that he may not become sick. 

Qunao (Um), n. Milk, which has been milked upon whey, 


that it may soon become amasti. 
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Qcyaqu (Ist), n. Large round basket — 1siCumu. 

QuNGQuULUzA, v. Lie stark naked. 

Qunevu (Um), n. = umQunge. 

QuNncvanu or Qunerqwana (U for Ulu), n. Very thin 
man, without any body. 

Qunquta, v. Run heavily on. 

QunquTeka, v. Go painfully, as one heavily laden, hurried, 
benighted, not knowing the road. ; 

QcnsuLa, v. Twist out of joint ; twist out, as spittle = 
make the mouth water. | 


Ex. ungiqunsule amate, you have made my mouth water. 


Qunonu (1), xn. Person with large buttocks, belly, and 
body generally. 

Qora (I), 2. Finger-joint. 

Quaa, v. Trot, shiver with cold. 

Quaeta, v. Trot for, towards, &c. 

Qvaisa, v. Make to trot, shiver, &c. 

Qvuao (U for Um), n. Sickness which makes a person 
shiver with cold. 

Qcau (J), n. Stench, foetor. 

QcaquBaLa, v. Sit huddled up, as one loitering and shirk- 
ing work, from cold or indolence. 

QuaquiuLu (U), n. Large locust without wings. 

Ququmapevu (Ist), n. Fabulous beast of huge bulk in 
ancient times, which used to swallow everything, 
people, houses, thickets, rivers, &c; the word may be 
applied to a very large man. 

Quauva or Quauvera (Is), xn. Any thing large, stout, 
and strong, as a man, ox, &c. 

Ququza, v. Bother, importune. 

Quta, v. Pull out, as hair. 

Qureta, v. Pull out, as hair, for. 

Qurisa, +. Help or make to pull out, as hair. 

Qursnana (I), n. Dim. from iQubu. 

ou (Ukutt) = Qutshuza or Qumbusa, . 
aG 
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QumuTsHELA, v. Interpret for = Kumushela. 

Qumurtsuisa, v. Help to interpret = Kumushisa. 

Quauuza or QuMuzELA, v. Champ, as in eating honey- 
comb with grubs. ~ 

Quuuza (Um), n. Grub of young bees. 

Qcnpa, v. Dull, blunt, as a tool ; turn the edge or point 
of a knife or umkonto. 

QuNnpDEKA, v. Get dulled or blunted, be in a blunt state. 

QunpbELA, v. Blunt for. 

Qunpisa, v. Help or make to blunt. 

Qunpv (Isi), n. Heap or mound of grass and weeds, 
growing in the bed of a river. 

QunDUBEZA = Qunda. 

Quxea, v. Pour trom on high, as milk into a vessel, or 
isijingi, ladled up and down in making utshwala; 
milk trom the cow into a vessel upon whey, that it 
may quickly become amas?; make black stripes on 
the body with umsizt, as a chief does on entering on 
his sovereignty, and on some other occasions, or as 4 
man when under treatment by an tnnyanga. 

QuyeGa (1s1), n. ‘lambootie-grass. 

Qcuxea (U for Ulu), n. One stalk, or more, of tambootie- 
grass; used of a person sent with a secret message 
= nkasa. | 

Qunee (Um), n. Striped animal, as a dog, cat, &c., oF 
even an ox. — 

Ex. use’miqunge, he has stripes (of dried sweat on his face). 

QunGEKa, v. Get poured from on high, as milk, &e. 

QuncELA, v. Pour from on high for, &c. 

Qunaisa, v. Help or make to pour from on high. 

Quneo (1), n. Disease, supposed to attack one who has 
killed a human being or a leopard. 

Qunoo (/si), ». Charm which is eaten when a man has 
killed another, that he may not become sick. 

Qunao (Um), n. Milk, which has been milked upon whey, 
that it may soon become amasi. 


QUNGQU—QUTSHU, 481 


Quyaqu (Tei) >n. Large round basket = isiCumu. 

Qunequiuza, v. Lie stark naked. 

Qtuneu (Um), n. = umQunge. 

Qunevugu or Qunavaqwana (U for Ulu), n. Very thin 
man, without any body. 

Qounauta, v. Run heavily on. 

QcnquTeka,v. Go painfully, as one heavily laden, hurried, 
benighted, not knowing the road. 

QcnsuLa, v. Twist out of joint; twist out, as spittle — <= 
make the mouth water. 


Ex. ungiqunsule amate, you have made my mouth water. 


Qununo (1), n. Person with large buttocks, belly, and 
body generally. 

Qtpa (I), x. Finger- joint. 

Quaa, v. Trot, shiver with cold. 

QUQELA, v. Trot for, towards, &c. 

Qvaisa, v. Make to trot, shiver, &c. 

Qvao (U for Um), n. Sickness which makes a person 
shiver with cold. 

Qvau (J), n. Stench, foetor. 

QuauBala, v. Sit huddled up, as one loitering and shirk- 
ing work, from cold or indolence. 

QUQUIULU (U), n. Large locust without wings. 

QuqumaDEvu (Ist), 1. Fabulous beast of huge bulk in 
ancient times, which used to swallow everything, 
people, houses, thickets, rivers, &c; the word may be 
applied to a very large man. 

Quauva or Quauvera (Ist), n. Any thing large, stout, 
and strong, as a man, ox, &c. 

Qcquza, v. Bother, importune. 

Qura, v. Pull out, as hair. 

Qureza, v. Pull out, as hair, for. 

Qutisa, ». Help or make to pull out, as hair. 

QursHANA (I), n. Dim. from iQubu. 

~Qersno (Ukutt) = Qutshuza or Qumbusa, - 


= 
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QursHuza, v. Stab, pierce, as an ox with an umkonto; 
munch, as mealies. 

Qoru (U' for Umu), n. Species of grasshopper ; very 
short person. 

QuTuLa = Quda. 

Quza, v. Fly about, as a dog, barking, snapping, &c., 
without actually attacking. 

QuzExa, v. Fall back after going forward; draw back 
from a thing once begun. 

Quzeta, v. Fly about, as a dog, for, at, &c. 

Qozi (Jsi), n. Small iguana. 

Ex. isigusi esingadhli’nselwa za’muntu, an iguana that does not eat 
any one’s pumpkins (used for a mild, easy, man). 

Quzisa, v. Make to fly about, as a dog. 

Qozu (I), n. Leaflet of wild hemp or of an 1Kubalo, 

QuzukKa, v. Get struck violently, as a wagon or foot by 
a stone; get turned so as to consent, as a man or girl 
at first unwilling. 

QuzuLa, v. Wrench, twist ; tear off, as a branch ; knock 
off, with hand, hammer, &c. ; wrench or twist away 
a man from a master, get him to leave him. 

QuzuLexa, v. Get wrenched, knocked, or torn off; get 
struck, as on the foot with a stone, get tripped 
violently, &c. 

Qwa (I), xn. Snow ; cold arising from frost or snow. 

Qwa (Ukuti), Smack, as a whip, or as any thing hard 
when struck, as the back of an alligator. 

Qwa (Ukut:), Be white = Quwaka. 


_ Ex. kumhlope qua = kute qwa, it is quite white. 


Qwasa (Ukuti), = Qwabaza. 

Qwasapiya (Js), n. Very strong man. 

QwaBaLaNDA (Um), n. Bangle of brass = iNgzota. 

Qwasaza, v. Flap the ear feebly, as a dying ox; tap 
lightly with stick, fillip with finger, &c. 

Qwass (I), n. Man of Musi’s tribe. 

Qwase (U for Ulu), n. Musical calabash = imVingo. 
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QwanrLa = Nqwabela. 

Qwaaa, v. Seize by force. 

Qwaaa (Ist), n. Strong, active, energetic person. 

Qwaca (Ubu), x Strength, activity. 

Qwaar (I), n. Locust. 

Qwal (U for Ulu), n. Tall person (used as an isibongo). 

QwaizELa, v. Walk as a tall person; act, as a strong, 
vigorous man. ba 

Qwatsa (Um), n. Meat which has been sun-dried, 
biltong. 

Qwaiqwal (Jsi), 1. Man of might, energy, &c. 

Qwaka (Ukuti), Be white. 

QwaLa, v. Strike any thing hard, as a stonemason does 
a stone. 

Qwata (Jsi), n. Lame or infirm person; short thick club 
= ieiQwayt. 

— Qwata (Ubu), x. Lameness, infirmity of the lower limbs. 

Qwanaa (I22), n. Heartstrings, vessels which support 

. the heart in its place. 

Qwaninal (I), xn. Name of a plant which has many small 
thorns = wSondelangange ; Dutch, Wacht-een-beetje. 

Qwanqwa (1st) = isi(QQwaga. 

Qwara (J), n. Quagga. 

Qwata, v. Cut off all, as hair, feed off, as grass, devour, 
as fire, clear off, as an impt. 

Qwata (U for Ulu), ». Man with no hair, either 
naturally, or from its having been cut off. 

QwatTsHaQwaTsHA (J), 2. A person with glittering eyes 
that look one through, but are ieoepe dl immediately. 

QwatsHaza, v. Look askance, as a man who for some 
reason does not like to face others. 

QwattLe (U for Ulu) = wQwata. 

Qwayi (Ist) = isiQwala. 

QwarorsHa (U for Ulu) = uQwai; used properly as an 
istbongo of a tall young person, but also by way of 
special commendation of an older person. 

aq 2 
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Qwesa, v. Wink at, make a sign to another, with head 
or hand. 

QweseLA, v. Make a sign for. 

Qwesisa, v. Cause to make a sign. 

Qwemse (U for Ulu), x. Dish for meat, carried by two. 

Qwenau (Ll), n. Sharp, clever person. 

Qweneu (Ubu), n. Cleverness, craft. 

QweoweE (U for Ulu), n. Any thing stiff and hard, as 
the cover of a book, acrust of bread, ice, &c., rind of 
a pumpkin, &c. 


Qwete (J), ». Female organ, when roughened and — 


become hard by constant pulling out of the har. 
Qwi (Ukutt), Go off instantly, after saying or dois 
any thing; the word is also used to express one onlr 
= Qoko. 
Ex. uyedwa qui ku’yise lo’mfana, this boy is the only one to his father. 


R. 


Rasiya (I), n. Medicine used by young men to throw 
girls into an hysterical state so that they cry an 
call out. 

Rasvu (Ukuti) = Rabula. 

Rasuta, v. Take in by mouthfuls, as food, or as wate" 
when 4 person is drowning, or as a mouthful from s 
native pipe; catch a disease, as when a person pass 
over a place where an umtakati has placed poison. 

- Rasourisa, v. Help or make to take in by mouthfuls, s 
in smoking hemp. 

Ravzse (U), n. Ancestor of the amaHlubi. 

Rant (Um), n. People coming to a place with violenc., 
taking things without leave, &c. 

Rapoza, v. Tekeza very much in speech. 

Rarv (Isi),n. A poor, beggarly person ; a passionate 
person; a ‘mean white.’ 

Rarvza, v. Talk lies much or rapidly. 


— 
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_ RarovraruzeE.a, v. Act ferociously. 

Rata = Kara. 

*Rata (UV), n. Thread. | 

Rataacaga (Ukuti or Ulutana), v. Come together in 
conflict, engage, as people or cattle, in the onset. 

Ratacaga (U for Ulu), n. Tall man. 

Rauiana (Ist), n. Fierce, savage, person. 

Rampa (I), n. Black ox with white spots all over the 
body, or red ox with small white or black spots = 
iRwanqa. 

Ranana (1) = tRwanga. 

- Ranananta (U) or Rananpa (J),n. Pomegranate (Dutch). 

RanGaRaNnGa (Ist), n. = isi lungaranqa. 

Ranga, &c. = Raga, &c. 

Rangaranga (Ist), v. Violently passionate man, hot- 
tempered, and dreaded on that account. 

Ranauranav (Js7), n. Anything which burns the skin or © 
throat, as the sun, pepper, &c. 

Ranauxa, v. Get scorched as when the tips only of 
blades of grass are burnt by a fire passing rapidly 
over it, or meat is superficially scorched. 

Ranauta, v. Scorch grass, meat, &c., as above. 

Rapu (Ukutz), Spit on the ground. 

Rapo or Rwapu (U/kuti) = Rapuna. 

Rapuna, v. Do a little quickly, as take a snap of food, 

cut a little grass, have a little talk, &c. 

Rapurapu (I), n. Lying fellow. 

Rapuza = Rafuza, Rarula. 

—Raaqa, v. Surround. 

Raqaza, v. Whet aknife, umkonto, &c.,on a rough stone. 

Raqazea, v. Go briskly on hands and feet. 

-Raqazisa, v. Help or make a person to go briskly on 
handsand feet, orto wheta knife, &c.,ona roughstone. 

Raqgexa, v. Surround for, &c. 

Raqisa, v. Help or make to surround. 

Rara, v. Desire greedily, voraciously, fiercely. 


486 RARAZA—RAU. 


Raraza, v. Fizz, as fat frying. 

Raraze1a, v. Fizz for, at, &. 

Rarazisa, v. Make to fizz. 

Rarapoio (Ist), n. Strong ufshwala, or any thing, as 
medicine, &c., which stings in the throat; a great 
forest or bush. 

Rarataza, v. Scold violently. 

Raratazeta, v. Scold violently for. 

Raratazisa, v. Help or make to scold violently. 

Rake, v. Desire greedily for; act violently, as one who 
scolds another or as an 2mpz chasing a weaker one. 

Rakv1a, v. Tell a story prematurely, blart out, mter- 
weaving falsehood. | 

Ratanca (J), n. Scoundrel. 

RatsHANRATSHA (In), n. Any thing rough, as dry brush- 
wood, rough cloth, &c. 

RatsHARATSHA, adj. Rough, coarse, ragged, as the edge 
of a book or a dress not ironed. 

RatsHaratsHa (I), n. One who walks vigorously, brush- 
ing roughly by. 

RatswaratsHa (Ukuti),, Sound roughly, as anything 
dry; rattle, as earth, inside a box = Ratshaza, 
Rivatshaza. 

Ratsuu (Ama), n. Tape-worms. 


Ex. udhl’amaratshu,{you have eaten tape-worms, an imprecation o 
an angry person, especially of an angry woman. 


Ratsavu (Ukutt) = Ratshula. 

RatsHv1a, v. Run swiftly. 

Rav (I), n. Small shield used in travelling and for 
festivals. 

Rav (Ukuti) = Rauza. 

Rav (Is2 or Um), n. Strong feeling, sympathy, emotion, 
whether of grief, compassion, indignation, ill-will, 
&c. ; that which causes such emotion, object of pity, 
ill-will, &c. 

Ex. umuntu ongena’mrau, an unfeeling, cold-blooded person. 
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nyinomrau naye, ngaye, wake — ngimraukele, I have compassion for 
him, or I have ill-will for him. 
nginonwaw kubo, nabo, I have compassion on them.. 


Ravxeia, v. Feel emotion for, on account of; hence, 
pity, compassionate, be indignant at, long for, desire 
earnestly, &c. 

Ravza, v. Excite emotion of pity, indignation, &c. 

Ex. ngihaulwa inkomazi iwasakasi, I have a feeling for that black 

cow with white specks in the flank. 

ngihaulwa innja yake yecalara imlom’ ungaka, I have a feeling for 

his male dog with the large mouth. 


Ravza, v. Milk a cow a little ; commend, praise. 

Rauzexa, v. Milk a little for; tell a story for. 

Raya, v. Strike upa song ; cry hysterically ; be coarse, 
rough; make rough, rasp, scrape, &c.; talk of, 
speak of. 

Raye (Ama), ». Coarseness, roughness. | 

Ex. leli’tshe li’maraye kakulu, this stone is very rough or coarse. 


Ravi (U for Ulu),n. Tail-piece of a native with the strips 
of skin still in the rough state, not properly trimmed. 

Ravi (Ukuti) = Rayiya. 

Rayrya or Rayiza, v. Cry as an zsanust or a madman, or 
or a girl dosed with z2ubiya or some other philtre. 

Rayo (Ama), n. Talk, (used only in the dative). 


Ex. ungak’ungiraye nas’emirayweni, don’t so much as speak of me. 


Raza, v. Sound as water at the foot of a water-fall, 
used for T'shobinga. 

Razunta = Qazula. 

Resuia (£1) = zRwanqa. 

Reta, v. Make a hut with holes or chinks in the thatch or 
wattled sides ; sniff up snuff out of a paper, leaf, &c. 
(not taking it with the fingers = bema). 

Reiangapu (I), n. One who, being concerned in a case, 
which he ought not to talk about, tells it to every 
body ; a liar. 
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Rexz (I), n. Line or row of people, especially, if walk- 
ing ; (1siceme is more properly used of people stand- 
ing) ; hole or chink in thatch or wattles. 

Ex. le’ndhlu t’irele or i’marele, this hut is fall of holes, the first ex- 
pression used of the wattles, the second of the thatch. 


sthlangene pezulu, pansi st’marele, we are close above, underneath 
we are full of holes = we are not intimate, heart and soul. 


Reteya, v. Woman’s word = Zingela. 

RELERELE (Is), n. Large umkontv. 

Reuisa, v. Let one have a pinch of snuff out of a paper, 

- leaf, &c. 

- Rema, v. Say anything in joke to provoke laughter. ~ 

Remeka, v. Be spoken in joke, as above. 

Reme.a, v. Speak in joke as above for, as, &c. 

RenQa, v. Surround a fire with mats, to keep off the ccld. 

RENQARENQA (Amu), n. People sitting or standing 
about in small knots. 

RenQexka, v. Get surrounded with mats, as above. 

Renqgeta, v. Surround with mats, as above, at, for, «c. 

Renaisa, v. Help or make to surround with mats, as 
above. 

Rersua, v. Catch a man, ox, &c., by one leg and throw 
him or it down. 

Rersge (U for Ulu), n. A small kind of hawk which 
eats fowls = uXebe. 

Retsue (Isi) = inNtshebe. 

RersHeE (1st), n. Girl’s beaded girdle (umutsha). 

RETSHERETSHE (Ukuti) = Retsheza. 

Retsyeza, v. Shake up, as snuff in a snuff-holder, 
mealies in a basket, &c., so as to make a sound which 
shows that there is but little. 

Rersueza (In), n. Little snuff, mealies, &c., in a vessel, 
which sounds on being shaken. 

Rexenaa, v. Go, as a man searching about in people’s 
huts when they are out, tosee what he can pilfer. 

Reyana (I), . Dim. from iRele. 
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Risa or Riparipa (Im), n. Business, occupations = 
emiGidr. —. 

Risanisa, v. Take off another person’s things mixed 
with one’s own, as for the purpose of stealing them. 

Ripaniseta, v. Take off, as above, for, at, &c. 

Riganisisa, v. Help to take off, as above. 

Rize (1st), n. String, by which an iqoma is suspended 
to the rafter of a hut. 

Riza, v. Choke, as food going the wrong way ; charge 
a person with an offence, stick 14 down his throat ; 
make a slip-knot over, noose. 

Ritana, vu. Charge, or make a noose, for one another. 

Rizeza, v. Make a noose, for; tie by a noose. 

Ritrgiga, v. Do all kinds of evil, e.g. steal, commit 
adultery, &c. 

RILIKIQELA, v. Do evil thiags for, at, &c. 

Ritixrar 7), n. One who does evil things, as above. 

Riurxrqisa, v. Help or make to do evil things. 

Ria or Rinagina, v. Cut to pieces, asa cloth, skin, &c. 

Rineka, v. Get cut to pieces. 

RINnELA, v.-Cut to pieces for, at, &c. 

Rini (1), n. Grahamstown. 

Rinisa, v. Help or make to cut to pieces. 

RInTsHELA, v. Fasten: as an ox to a tree, by twisting 
the reim which holds it several times round the tree 
and tying it. 

RintsuHea (In) = wsiRibe. 

Riqtaiai (J), n. Person who hesitates, or beats about 
the bush, as a msn detected in a falsehoud. 

Rrqiza, v. Hesitate, beat about the bush, as above. 

Ro (Iz), n. Battle-cries of people killing right and left. 

Ro (Ukutt) = Roza. 

Rosa, v. Be uneasy, uncomfortable, or look so, in mind 
or body. 

Rosgta,?. Be uneasy for, on account of; go back in fear, 
as a man who has seen in his path an ancestral snake. 
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Rosisa, v. Make uneasy, uncomfortable, &c. 

Roso (Ist) = 11 Ropo. 

Rosovo (Um), n. Envy, gradging d 

RosutsHa (I), x. Person who eats a pane deal; also = 
1Bululu. 

Rosoza = Ropoza. 

Roposa (U), n. Word used as an isibongo for Somtsen, 
equivalent to the Great-one, all-powerful, the inkunzi 
among the other indunas. 

Roceta, v. Snuff up a scent. 

Roco or Rocoto (Je7), n. Smell of burnt food; *used by 
missionaries for hell-fire. 

Ex. kunuk’isirogo, it smells burnt. 

Rocwe (I), n. Name of a herb which is eaten, cooked 
or not. 

*Roco (Ubu), n. Essence of hell-fire. 

Rota, v. Haul, drag, draw ; drag (the fore-oxen), lead 
& Wagon; draw, as by suction, through a pipe, &c. ;. 
draw pay, take wages. 

< ukurol’umoya, to draw breath, take breath. 

€ ukurol’imali, to draw one’s money or wages. 

Rote (Jsi), n. Person or animal lagging behind, drag- 
ging, as through lameness, &c. 

Ro.exa, v. Get dragged. 

RoLeEKeLa, v. Get dragged for, to, &c. 

Ro.eE.a, v. Drag or draw to, for, &c. 

Roto, (I), ». Cork-tree. 

Roto (Ama), plur. of iRolo, used as an adjective. 
Rough, coarse. 

Rowo (Um), n. Cave, den. 

Roxosa, v. Amble, tripple, canter, as a horse going at 
moderate pace = Pala; also = Foloya. 

Rotopeita, v. Abuse, say ‘be off with you,’ ‘go to 
perdition,’ (yana kwa’ Mati wane) = Xolodela. 

Rotoya or Rorosa, v. Be ‘salted,’ as an ox which has 
passed through a deadly disease, lung-sickness, red- 
water, &c. 
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Rona, v. Snore. 

Rowxza, Snore at, for, &c. 

Roneyana (Js), n. Snoring fellow, word expressing: 
contempt for a person whether he really snores 
or not. 

_ Ront (Ist), n. One who is in the habit of snoring. 
Roneo (I) = umQungo. 

Roneoza, v. Make a noise, as natives singing, or a 
kettle when the water is getting heated. 

RonoGozeE.a, v. Make a noise, as above, at, for, &c. 

Rogozisa, v. Help or make to make a noise, as above. 

Roncozo (Is8i), n. Noisy native song. 

Ronego (Ukuti), Draw in the legs. 

Ronona = Konona. 

Ronaa, v. = Renga ; also snore = Rona. 

Rownaa (st), n. Small enclosure made before the en- 
trance of a hut, to keep out the wind; enclosure 
made on an emergency for people, cattle, &c., as in 
dread of an imp or for a hunting-party. 

Rovo (Ukutt) = Ropoza. 

Roro (Ist), 2. Girl who has had connexien with a man 
before marriage = 131 Robo. 

N.B. If awoman, with a backward motion of the hand, wipes spittle 
from her teeth and flings it at u girl, it is equivalent to c: lling her 
by this name; and the girl, if really honest, will go and tell her 
companions, and kill one of the woman’s cows, and sprinkle her- 
self with its gall to clear away the aspersion. 

Ropoza, v. Burst through as a calabash or man’s head 
with a stick; have sexual intercourse with a girlin a 
virgin state = Jfobozu. 

Rogosa (Ist), n. Very rough, eee country ; used 
also of an extensive bush. 

Rogoza, v. Drink wholly, drain, exhaust, smoke all up. 

Rogotoz (Ukuti) = Rogoloza. 

Rogorogo (Is7), 1. Very bad place with rough stones.. 

RogorsHEN! (U), n. Lizard found between flat stones. 

Roro (I), ». Pelvis. 
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Roropa (Um or Isi), n. Hollow channel, as between 
rocks, like a river-bed with or without water. 

Roropo (U), ». A chief who has authority over other 
chiefs; used of an old tnnyanga or leopard. 

Roromusa (U for UTx), n. Hollow, as the inside of a tent, 
box, &c. 

Rotsua, v. Drag along, draw out (from between other 
things). 

Rorsya (Um), n. Bottom between two slopes. 

RorsHarotswa (U for Ulu), ». Coming frequently, 
haunting, as a leopard will come to a hut to which 
his prey may have been taken by a man who had 
found it in the field. 

Ex. usiletele urotsharotsha, you have brought a leopard (enemy, &c.) 
upon us. 

RorsarotsuHa (Um), n. Any long thing, as a snake, &c. 
= uJokojoko. 

RotsHeEKA, v. Get dragged along. 

RorTsHEKELA, v. Get dragged along to, for, &ec. 

RotsHELa or RotsuELe.a, v. Drag along for, to, &c. 

Rorsuisa, v. Help or make to drag along. 

RotsHo (si), ». Man with hoarse, gruff voice. 

Rotsnosata, v. Be pinched, wizened, shrunk in, as & 
man’s body with coid. 

RotsHoza, v. Speak with a hoarse, gruff voice. 

Royana or Royse (U for Ulu), ». Little spots. 

Roye (Ukuti), Spread as an eruption, or as sheep 
scattered upon a distant hill. 

Roza, v. Make a rushing noise, as a man pouring out 
mealies, or as mealies or water flowing through a hole. 

Rozrexka, v. Get poured out making a noise, as above. 

Roze.a, v. Pour out for, at, &c., as above. 

Rusa, v. Sound, as a number of men singing the 
hunting-song, or as soldiers singing together, or a8 
a large river or water-fall, or as the sky when hail 1s 
about to fall, or as izinkube in the pot, when the 
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water is absorbed into them; paint or smear by the 
hand with colouring fluid; iJl-treat, abuse, with 
mouth, hand, &c. 

Rose (Um), n. Covered verandah = umHuime. 

Roses, v. Stitch roughly, tack ; hasten to. 

Rusexo (J), n. Large walking-shield. 

Ruso (I), n. Song of soldiers, when going to their 
chief, or going out on an expedition. 

Rvusutvzi (U for Ulu), n. Fluid food, such as soup 
or isijingt. 

Rusv or RusutsHeE (UV), ». Liar. 

Ex. unamanga, uRubu ka’ Bejana, he is a liar, he is Rubu, son of 
Bejana. 

N.B. Both father and son here are imaginary persons. 

Rosvevsu (I), n. Loose earth, like that of an ant-heap ; 
a cow that yields much milk ; a lying person. 

Rusv Hosu (Ukuti) = Rubuzeka. 

Rousutvza, v. Suck up, as out of a cup on the table. 

Rusvuza, v. Draw much milk from one cow; stab the 
belly or soft parts of the body; talk lies. 

Rusvuzexa, v. Get milked, stabbed, &c., as above. 

RusvzeEta, v. Milk, stab, &c., as above, for, at, &c. 

Rusvuzisa, v. Help or make to milk, stab, &., as above. 

Rupa, v. Stool, void, pass, as excrement. 

Ex, inkanyezi iyaruda, the star leaves a trail behind it =the star 
shoots. 

Rupe.a, v. Stool at, upon, &c. 

Repisa, v. Help or make to stool, relieve the bowels, 
as medicine. 

Rupo (U for Ulu), n. Moist excrements of human 
beings, cattle, dogs. 

Rupo (st or Um), n. Dysenteric disease. 

Ropvnv (U for Ulu), n. Old, worn-out garment. 

Rupvta, v. Drag along the ground. 

Ruputexa, v. Get dragged along the ground. 

Rupvxe.a, v. Drag along the ground for, to, &c. 
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Revecwiaa, v. Help or make to drag along the groand. 

Repco (Js), n. Hurdle, slip, drag, made with boughs 
for carrying wood when there is no wagon; enclosure 
made with hurdles. 

Reia, cv. Cat off,as grass with along uakorto; cut har. 

Reza (Js, n. Ravenous or wine-biobing person. 

Rexaza, ct. Eat, or do any thing else, greedily. 

Rowazeka, v. Be done greedily. 

Rerazera, vt. Do greedily at, for, &c-. 

Reivaa, vc. Be gluttonous, as a goat or bullock. 

Reese (J), n. Ravenous goat or bullock. 

Rcicxka, v. Come off, as beads from a string. 

Recicia, v. Strip off, slide off, as beads from a string; 
shell, as mealies. 

Reicieka or ReitivKca, v. Get stripped off, slipped 
along, &c. 

Ex. uyarululeka odongeni, he slides down the wall or bank. 

*Rccumenl or Rutuwente (U for Umu), n. The Gover- 
nor (from the English, ‘Government ’). 

Rewvza, c. Bear offspring plentifully,as a woman orgoat. 

RevczeKa, v. Get slipped along. 

Revezera, v. Slip along, as a snake. 

Rea, v. Tell, recount. 

Reume (Um), ». Large cave or den. 

Reve (U' for Ulu), n. Long story, long song, long 
verandah, &c. = nnRube. 

Reuweka, v. Be told as a tale. 

Rvume a, v. Tell a tale, at, for, &c. 

Rvuxo (Um), n. Strip of cloth. 

Romreka, v. Do a bad thing, as one habituated to it. 

*RoumuTsHa, «. = Kumutsha or Qumutsha. 

Reumurtswa, v. Inform against another, e.g. to a chief. 

Roxuvu Remv (Ukuti) = Rumuzeka. 

Romeza, v. = Rubuza. 

RuMvzEKA, v. Be soft or yielding as earth into which 8 
sone a easily thrust his stick with a sound Bums 
or Rubu. 
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Romuzeta, v. Tell lies to or for. 

Rona, v. Cut off the whole ear of an ox. ; 

Rovepsa or Roneva (U for Umu), n. Word used to 
express astonishment at any large animal as a buffalo, 
lion, leopard, &c. 


Ex. au! yeka lo’runcva wale’nkunsi ! what a large bull that is! 


Ronexa, v. Get cut off as the ear of an ox. 

Ronen, v. Cut off the ear of an ox for, at, &c. 

Runaqu (I), ». Dog striped like a cat. 

Runeu (U for Ulu), n. Hemp, when bad. 

Runv (Jsi), n. Cut-off ear of an ox. 

Runisa, v. Help or make to cut off the ear of an ox. 

Rega, v. Rub, as anettle on the skin ; dab on, as paint, 
plaster, &c.; guttle, gormandise. 

Ruga (Um), n. Rogue bull, elephant, or buffalo, that 
does not mix with other cattle = isiGuqa. 

Ruga (Ist) = isiRula. | | 

Ruqeka, v. Be fit to be dabbed upon or plastered. 

Rouye.a, v. Dab or plaster for, at, &c. 

Ruaisa, v. Help or make to dab or plaster. 

Rvaisisa, v. Plaster thoroughly. 

RuquzeE.a, v. Creep onthe stomach, go along asa snake. 

Rutswa, &c. = Rotsha, &ce. 

Rotsua, v. Drag one’s-self along. 

RotsHurutsnu (Um), n. Woman’s dress reaching down 
to the heels. 

Roursuuxka, v. Come out without being noticed, as 
mealies from a sack, or a man slipping out of a hut. 

Routsuuza, v. Carry along with a rush of - wind, as at a 
door or window; tell lies. 

RorsguzE.a or Ruts#vzisa or RursHuzevisa, v. Wear a 
garment trailing along the ground and rustling. 

Ruzu (Is), n. Violent, overbearing, person. 

Ruzuxa, v. Get rubbed or grazed. 

Ruzoza, v. Rub or graze. 
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Rezciexka, v. Get rubbed. 

Rwasa, v. Make a person thin, as a long sickness or 8 
long j journey. 

Rwasa (Isi), n. Slovenly person, whose clothes are 

ragged, &c.; a ragged blanket = isiRwaturwatu. 

Rc v. Get made thin, as above. 

Rwasir-+asi (I), x». Name of plant = 7tHlwabihlwati. 

Rwa ata, v. Begin to get ak after sunset. 

RWALARWALA (Gkuti) = Rwalaza. 

Rwaraza, v. Feel with the hand for a stone, stick, 
umkonto, &c.; feel a person with the hand in anger 
or in play. 

Rwat.azELa, v. Feel with the hand as above, at, for, &c. 

*Rwal (U for Clu), n. Shot = uHlwayt. 

Rwavyaa (J), n. A whiskered man. 

Rwaxga (Ubu), n. Whiskers. 

Rwapv or Rwaptiezi (Ukut’), Have a little quick talk, 
or do anything else for a moment. 

Rwapuna = Rupuna. 

Rwapueza. v. Grab at, pull violently. 

Rwaga, v. Frown. 

Rwaga (Ukutt) = Rwayabala or Rwagelu. 

Rwagasaa, v. Frown; lour, as a gloomy sky; be low, 
out of sorts, seedy, as adisordered boy. 

Rwaqarwaga (Ist or Ama), n. Anything spotted as a 

. leopard’s skin or a woman’s dress= amaGqavagqaba. 

Rwage.a, v. Frown at. 

Rwae.isa, v. Make to frown. 

Rwarwaza = Raza. 

RwarsHa (Ukuti) = Rwatshaza. 

RwatsHaza, v. Rastle, as ripe grain, or trees moved by 
the wind, or anything stirring in the grass. 

RwatsHazeEKa, v. Get stirred or rustled. 

RWaATSHAZEKELA Or RWATSHAZELELA, v. Get rustled at, &c. 

RwatTsHAzeLA, Rustle violently, hence walk fast, hurry. 

Rwarsnazisa, v. Make to rustle. 
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RwatsHemBa (U for Ulu), ». One who neglects personal 
cleanliness, slovenly person. 

Rwaturwatvu ([si) = wsiftwaba. 

Rwaya, v. Search for something in the grass, as a buck, 
bullock, &c.; scrape off, as paint from a board. 

Rwareka, v. Get searched for in the grass, scraped, &c. 
as above. 

RwayeE.a, v. Search for in the grass, scrape, &c. for, at, &c. 

Rwarisa,v. Help, or make tosearch, scrape, &c.,asabove. 

Rwayisisa, v. Search thoroughly, scrape thoroughly, as 
above. 

Rwayi Rwayt (Ukuti) = Rwayiza. 

Rwayiza or RwayizE.a, v. Feel something stinging or: 
scraping in the throat — Kaka. | 

Rwayiza = Ruwtshaza.° 

Rwayo (I),n. Sound, as of a person walking and not seen. 

Rwa (Ukutt) = Rwaza. 

Rwaxcrwaxu (Um), ». Anything long hanging down, 
as a woman’s breast, teat of a cow or bitch, &c. 

Rwaxvurwaxu (Uhutv) = Rwazuzela. | 

RwaxuzeLa, v. Hang down, as above. 

Rwaxvuzeuisa, v. Make to hang down. 

Rwaza = Rwarwaza; pour, as water, &c., making a 
noise; sound as pecple singing or wailing. 

Rwazexa, v. Get poured, as above. 

Rwazezta, v. Pour into, for, &c. 

Rwazisa, v. Help or make to pour. 

Rwesa, v. Steal (cattle) ; *trade (amaSwazi), 

Rwesepa or RWEBELEDA, v. Scrape out food from the 
side or bottom of a pot = Gogoda. 

Rwesi (Um), n. Stealer of cattle; *name for any of 
the amaHlubi from their trading in cattle. 

Rw1 ew (Ukuti), Sip, as hot drink. 

Rwisi (Ukutt) = Rwibila. 

Rwrst1a, v. Sip, as hot drink, making a sound with 
the lips. 
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Rwi.iciga, v. Ill-use. 

Rwiuirwitt (Ukuti), Used for a short disturbance or 
noise, as when people quarrel in their talk. 

Ex. kwati rwilirwili wamtshaya, there was a squabble and be 
struck him. 

Rwiuiza, v. Make a short disturbance. as above. 

Rwipitiza, v. Whisk away, snatch up, as a hawk carries 
off a bird = Hluita. 

RwIPILizeKa, RwipiLizeELa=Hlwitela, Hlwitela. 

Rwireiuia (Ukuti) = Kwipiliza. 

Rwita, Rwitexa, RwiteLa=Hlwita, Hlwiteka, Hlwitela. 

Rwixi (Ukutét) = Rwizila. 

Rwiiita, v. Beat with an ox-whip = Pwiqila. 

Rwixiteka, v. Get beaten, as above. 

RwIXILELA, v. Beat as above, for, &c. 

Rwixittsa, v. Help or make to beat, as above. 

Rwixirewixt (Ukutt) = Rwiziza. 

Rwixiza, v. Move about, wriggle, here and there, a8 8 
snake trying to escape into a hole. 

RwixizeKa, v. Get moved about, as above. 

Rwixizisa, v. Make to move or wriggle about, as above. 

Rwixize.a, v. Move or wriggle about to, for, &c. 


S 
Sa or Esa, v. Dawn; be broad day; be clear, as the 


sky ; be quick of apprehension ; be sober, discreet. 


Ex. kuyasa, it is dawning; kusasa, it still dawning, which may 
used to express ‘in the morning,’ ‘this morning,’ ‘ to-morrot 
morning.’ &c. 

kwas'evuka kusasa, in the morning he woke early. 

So kwasa bevuka kusasa, &c., 

ukusa kusasa njalo, the morning is breaking, lit. as to dawning *t 
is pow dawning. 

kusile, it is broad day. 

kuzinge kusa, often in the morning. 

kw'esa sipuma kusasa, it dawned as we went out = we went ou! 
next merning. ; 

kuyakusa usrkona, it. will dawn, you being still here = you'll be ali 
to-morrow, you'll take no harm. 
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kwasa sabopa sahamba, it dawned, and we inspanned and trekked, 
where may often be heard kw' esa. 

kuse (or kwasa) ngifika lapa, on the morrow I arrived here, lit. it 
dawned I arriving here. 

kwasa s’alilz, we prevented it entirely, lit. it dawned (next day) we 
having prevented it. 

kwasa kwalile, it altogether refused, it was all to no purpose, it was 
all of no use. 

kwasa bemtshayile, = upon my word they beat him, they beat him 
well. 

umuntu osileyo ote ci, a clever man, or a sober discreet person. 

amasui astleyo, distinct, intelligible words. 

wasa wati ci, he dawned eut clear (with his wisdom). ; 

Sa = Yisa, v. Bring. 

ngihlangene nabo ngakulo’mfuyana ongalapa, besa (beyisa) aba- 
ntwana baka’Ngoza, beswa (beyiswa) enHlanhkleni, I met with 
them towards that brook over there, bringing the children of 
Ngoza, they were being brought from enHlanhleni. 

Sa (Ist), n. Tenderness, extreme or excessive kindness, 
as when a cow lets her calf suck long after the 
proper time. 

Sa(Umu), . Kindness, tender-heartedness, affectionate 
disposition ; favor, grace, mercy. 

Sa (Uku), n. Dawn, morning. 

Ex. is’ekuseni kakulu, it is very early. 

watesakula kwatshetsha kwasa, as he was growing the day broke 
in a hurry = he grew too soon, very fast. 

lo’muntu wati esayttunga le’ mbenge kwatshetsha kwasa, while that 
man was sowing this basket, the day broke in a hurry — he has 
not properly finished his work. 

Saba = Esasa, v. Fear; be afraid. 

Sapa = Hlola. ; 

Sasa (In), 2. Spy. 

Sasa (U for Ulu), n. Dried-up small tree; dried pase: 

SABALALA, v. Be scattered about, as sheep or cattle on 
the hill-side ; disperse, as a company of people; resist 
or struggle violently, as aman going to be put out 
of a but | by force. 

SABALALA or Sasalya (U for Ulu), n. Large straggling 
man, with long arms, legs, Ke. 
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SaBaLaLiseKa, v. Get dispersed, &c. 

SabALALIsSELa, v. Disperse, &c., for, at, &c. 

SaBaLaLisa, v. Scaiter about, disperse, help or make to 
disperse ; send ont an impzi in all directions. 

Saceka = Esapeka, rv. Be fearful, wonderful, astonishing, 
prodisrious, strange. 

Ex. kuy’esabeka, it is fearful, used in exaggeraticn. 


SaBELA = Esave.a, v. Fear for; answer, as a servant, 
when called; echo back. 

Sapisa = Hsazisa, vr. Make to fear, frighten, terrify, as 
by threats. ; 

Sapa (In), n. Abundance. 


Ex. aku’nkomo ; insada, it is not a mere herd, but a host of cattle 


*Saka (I), n. Sack. 

Saka (Ukut’), Fly or scatter in pieces, as a handful of 
mealies thrown; break, as a broken heart. 

Saxapa (Um), n. Young snake. 

SaxaBul (J), n. Name of a bird whose feathers make 
the plumes of Zulu soldiers. 

Saxaua or Esakata, v. Enjoy one’s-self, have pleasure. 

SAKAVUEELA (In), n. Every day. 

Ex. insakavukcla ukuloba imihla namalanga, eminalokw uyalobds; 

Blehe! pela umsebenzi wakubo, ukuhlakanipa kwabo, every day 
writing day and night, all along he is writing; yes! it is the 
business truly of their people, their wisdom. 

Sakaza, v. Scatter, strew, throw about. 

SAKAZEKA, v. Get scattered. 

SAKaZELA, vt. Scatter for, towards, &c. 

Saxazisa, v. Help or make to scatter. 

Sata, v. Remain, stay, be left, be left behind, survive 
from, be left over and above. 

Sauea, v. Remain behind for, stay for; lag, loiter, 
stay behind. | 

Sau (In), n. Remainder. 

SampBuLuKa = Sanguluka. 
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Sano (Um), 1. Back of a hut; used only in the locative, 

emSamo. 

Sana, see Yisa. 

Sana (U for Ulu), . Scent or whiff, as of something 

burning. 

SANDBLULA (U for Umu), n. Miscreant, wn Takati. 

Sanpo (I for Ist, or U for Ulu), 2. Plant, and its fibres, 
which are very strong ; any thing strong or tough, 

as a hard word; a hammer. 

Sanaa (/), n. Squinting, cross-eyed person. 

Sancana, v. Be at cross purposes, confused, &c., in 

speaking or acting. 

SANGANEKA, v. Get confused. 

SANGANELA, v. Be confused for, &c. 

SANGANISA, v. Set at cross purposes, confuse, confound. 

Sanpo (In), n. Gate, main entrance of a kraal, entrance 

of cattle-kraal; the upper pair of teeth in a man’s 
mouth, between which he spits, are called isango 
lamate. 

Sancu (In), ». Wild hemp, used for smoking, and 

medicinally for reducing a swelling. 

Ex. insanyu ka’nota or unota, the best kind of hemp; iyume, the 
common kind. 

Saneutvuka, v. Be roused up thoroughly froin sleep, | 

stupor, stupidity, &c. 

SANGULUKELA, v. Be roused at, for, &c. 

Ex. ngipume kusasa ngingaqabulanga ubutongo ngaza ngasa- 
ngulukela kwa’Masotsha,I started this morning withont shaking 
off sleep until at last I got a pinch of snuff at Masotsha’s. 

SANGULULA, v. Rouse up, as above. 

SANGULULELA, v. Rouse up, as above, at, for, &c. 

SaNGcLuLisa, v. Help or make to rouse up another. 

Sanawana (U), 2. Double-topped mountain near the 

Umdhloti. 

SanKa (Um),n. Disagrceable smell arising froma person’s 

natural constitution (esprit de corps) =1Ququ. 
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Sansa, v. Be black with white spots, as an ox ora man 
whose hair begins to be sprinkled with grey. 

Sansa (In), n. Black ox speckled with white ; the name 
of a bird similarly speckled. 

SanTaBuLa or Santuta (Jn), n. Large old ox. 

SantuLa or Santu.uka, v. Run swiftly. 

SANTULELA or SANTULUKELA, v, Run swiftly to, for, &c. 

Sapasapa (I), n. Very liberal, generous person. 

Sapasapana (J), n. One who gives away sparingly. 

Sapaza, v. Squander, disperse, dissipate, as money, food, 
words, &c., at random. 

Sapazeka, v. Be dissipated, as steam. 

Sapo (In), x. All the children of a family (amaXosa). 

Sasa = Hsasa, v. Be excited with pleasure, run wild 
with joy for (nga), exult over (nga). 

Sasasa (I), n. Well-pleasing. 

Ex. unesasasa lo’muntu, he is a great favourite with every body, 

«. carries everybody with him by his words, manners, &c., whether 
right or wrong. 

SasanDagia (Um), n. An eruption which causes continual 
scratching. 

SasaneE (Um), n. Sort of mimosa, with fibres. 

SASAZELA or SASAZELELA, v. Set on as a dog. 

sete = Esasgra, v. Be excited with pleasure for, 
at, wc. 

Sasisa = Esasisa, v. Make wild with joy. 

Sata, v. Have connexion with (a woman), embrace. 

*SaTana (U), n. Satan. . 

Satanisa, v. Fasten on one thing to another, as the 
blade of an assegai to the haft. 

SATANISEKA, v. Get fastened on, as above. 

SATANISELA, v. Fasten on, as above. 

SarTanisisa, v. Help or make to fasten on, as above. 

SATEKA, v. Be embraced (a8 a woman). 

SaTeza, v. Embrace at, &c. 

Satisa, v. Help or make to embrace. 
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Sauza, v. Rail, rate, scold in an unbridled manner. 

SavzeELa, v. Rail away at, scold away at. 

Sauzisa. v. Help or make to rail, rate, scold, &c. 

Se (U for Ulu), n. =uBengu. 

SeEBe (Um), n. Ray of light; arrow. 

Sess (U for Ulu), n. Margin, as of shore, stream, &c. 

SrsBexu (Ukuti), = Sebekula. 

SEBEKva, v. Move or stir earth, as a man digging ora 

pig grubbing = Qebekula. 

SEBEKULEKA, v. Get moved, stirred, as above. 

SEBEKULELA, v. Move, stir, as above, for, at, &c. 

SEBEKULISA, v. Help to move, stir, &c., as above. 

SeEBe.e (U) = umLingane. 

SEBELE (Ama). n. Amasi in the body of a child, which 

it sucked before birth. . 

Srpenza, v. Work, toil, labour; work at; produce by 

labour. 

Szpenzeka, ». Get wrought, produced by labour, &c. 

SEBENZELA, v. Work for. 

SeBenzi (Um), n. Work. 

Ex. siya’utshetsha sibe nomsebensi, we shall have quickly done 
the work. 

SeBENzIsa, v. Help or make to work. 

Sepuiana (Um), n. Dim. of wmSele. 

*Sera, v. Clear mealie-meal of husk (from Eng. ‘sift’). 

+SEFEKA, v. Get cleared of husk. ‘ 

*SEFELA, v. Clear of husk for. 

*Serisa, v. Help or make to clear of husk. 

SrHLa = Sekehla. 

SEHLe = Sengahle or Songahle. 

Ex. sehle nibonakalise ukuti n’adantu abamnyama aqobo, abange 
na’sihau ngumunye umuntu, so you can’t help showing that you 
are true black people, who have no compassion for another man. 

Sexa (Um), . Ring of any colour, white, black, brown, 

&c., on a dog’s neck, a man’s wrist, &e. 

SEKaNe (In), n. Sort of bulrush. 
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SEKEHLA, v. Cut or divide by any sharp instrument; 
bring secret accusations against a man continually. 

SEKELA, v. Prop under, support, uphold, sustain. 

SEKELEKA, v. Get supported. 

SEKELELA, v. Support for. 

Sexeisa, v. Help or make to support. 

SEKELO, (Isi) n. Stone of a foundation, support of 
grindstone: see 1mBokodo. 

SekeE SEKE (Ukuti) = Sekeza. 

SEKESEKE (Jsv}, x. Large heavy man. 

SEKEZA Or SEKEZELA, v. Dam up, pile up around; sup- 
port, as a chicf, attend upon him at his kraal; sup- 
port, as a burden ; sustain, prop up. 

SEKO (J), w. Either of the three stones which make a 
native fire- place in a hut. 

SEKO (/zin), n. After-pains in childbirth. © 

SEKUNGATI ar SEKUNGATITI, It scems as if. 

Seta, v. Drink, drink up. 

SELA (I), 2. Thief; used jocularly of a person carrying 
off a present. 

Sexa (Ubu), xn. Thieving. 

SELE (J), n. Toad = 7Selesele. 

SELE (In), n. Honey-bear, which is a very spiteful 
animal, and is called jocularly wafo kav Yindamlonto 
(= ka’Lindumkonto), i.e. the son of an imaginary 
persen, who always keeps his wméonto in readiness 
for fight. 

SELE (Js), x. Small hole, not deep. 

SELE (Ui), 1. ga drain, gutter, furrow, channel. 

SELEKO (J), . That which is given to ‘make up 8 
deficicucy., 

SELELA, v. Fill in, as earth into a hole; fill on, as earth 
upon a stone covering a hole, cover up; cover up, 

as a fault. 

SELESELE (I) = 1Sele, 

SELELO (J), n. Used asa challenge (ukucela inselelo), 
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when a boy says to another ‘inselelo,’ asking for it, 
and the other answers ‘ woz wyttate,’? come and take 
it, and then they fight. 

Seu (In), n. One who drinks a good deal, boozes, &c., 
without being actually drunk. 

SELO or SELOKU, adv. Ever since, all this while, all along. 


Ex. selo kwati-ni, since what said it, since I don’t know when, 
from time immemorial. 


Seto (In), n. Hoof of ox, horse, &c. 

Seiwa, v. Be lighted up, exposed to view, lit. be dawned 
for asthe moon when still above the western horizon 
at sunrise,orasan wmTukati, overtaken by daybreak, 
and exposed to view, while engaged i in doing evil. 

Seiwa (J), x. Fruit of calabash. 

SeLwa (U ‘for Ulu) n. Kind of aalabaat which is used 
in certain ceremonies of the Umkosi. 

Sema (In), n. Tall convolvolus, with large bulbous 
roots, which boys fling sticks at and pierce, and 
whose pods are eaten. 

SEME (J), 2. Pauw. 

SENDE (I), n. Testicle. 

SENDE (Js), n. Sac of testicles, especially when enlarged 
by disease. 

Senpo (U for Ulu), n. Habit, custom, fashion or 
cutting of a garment. 

Ex. laba abakulanga kiti, bakulela le: sebenosendo lwale lapa sebe- 
vela kona, these people did not grow up here with us; they grew 
up there, so now they have the practices of there where they 
came frem. 


Senpo (Um) = umSwendo. 

SENENE (J), 2. A small sea-animal of some kind. 

SENENE (Ist), n. Name of a river plant. 

Senoca (Ubu), n. Brass wire used for armlets, anklets, 
&c. = umTando. 

Senaa, v. Milk. 

SENGAHLE= Sehle, Songahle. 
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Srencane (In), n. Small kind of elephant tree (umsenge), 
whose roots are eaten by boys. 

Sencase — Senqahle. 

Seneati, &c. = Sekungati, &c. 

Senoaze, adv. Actually, really, used to express surprise 
or incredulity i in asking a question. 

Ex. sengaze babulale umusi ngaloko na? and did they actually 
destroy the kraal for that ? 

Sznaz (Um), n. Elephant tree. 

SenorKa, v. Get milked, be fit to be milked (may be 
said of an obliging chief). 

SENGELA, v. Milk for. 

SencembBuzi (Um), n. A very tall kind of umSenge, but 
of little use. | 

SencetsHa (In), n. Mica-stone. ~ 

Sena (Um), n. Inferior of the King’s household or 
attendants, but handsome and youthful ; may be used 
for ensign, standard-bearer. 

Senaisa, v. Help or make to milk. 

Senaisisa, v. Milk thoroughly. 

SENSANE (In), n. Gnat, mosquito; dim. of inSense. 

Sense (J7), n. Sharp. clever, person. 

*SENTELELA, v. Watch and report, tell tales of (a new 
word, formed since the Zulu war from the Eng. 
‘sentinel’). 

Sgenzensani (I), n. Sour beer or amasi, from a vessel 
not p operly cleansed. 

Sere (J,,), x. Spring-bok. 

SEQANANBAQANGA (U), n. An umtakati (lit. one who 
runs off with umbaganga at night, with which to 
practise his wicked arts). 

SETOLE (Ama), n. Name of a forest-tree with milky 
Juice = amasi etole. 

Srvo (Ukuti) = Sevula. 

. Srvoa, v. Uncover the legs, as a little girl exposing 

herself. 
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Sevouteca, v. Get uncovered, as above. 

SEVULELA, v. Uncever, as above, for, at, &c. 

Srvctisa v. Help or make to uncover, as above. 

Szza, v. Help a person to drink, as by putting the 
fluid to the mouth of a child, or an aged or infirm 
person, or pouring it in by the hands shaped into a. 
sort of funnel. 

SezE.a, v. Snuffat, as cattle scenting a wild beast, or a 
person smelling at a flower. 

SHE (Usuti), Beka! ungab’usati she lapa, don’t come ° 
here. 

SHEBA, v. Mix different kinds of food together, as meat, 
mealies, &c, (Basuto). 

SHELELA, v. Go at once quickly to some place=Tshelela” 

SHELELF (Usutz), Slip away for a short time. 

Ex. ngite shelele ngaya kwa’ Masotsha, I slipped off to Masotsha’s. 

*SHELent (UV), n. Shilling. 

Saiaaqo (Imt),n. All food or medicine left by the king, 
which, with their dishes, belong to the znsila. 

Sarpana, exclamation of triumph over an enemy. 

Supa, v. Make a slight sound, e.g. of snapping a gun- 
cap (= Nzapa), breaking wind, &c. 

Surpr (737), n. Person making a slight sound, as above. 

Sanaa, v. Act wickedly, baselv = Tshinga. 

Suixca or Surncana (I ), n. Rascal, scoundrel, base 
fellow ; baboon = 17'shinga. 

SHINGA (bu), n. Wickedness, misconduct, mischief 
= ubuTshinga. 

SHrnceta, v. Act basely towards = T’shingela. 

SHINGELANA, v. Act basely towards one another = 
Tshingelana. 

Sainaisa, v. Help or make to act basely =Tshingisa. 

SHIQE (Ukuti), Sink down, as the foot in mud. 

Surya, v. Leave ; leave behind; leave out, omit; for- 
sake, abandon ; leave, as by dying. 

FY wukuzishiya, to make water or stool involuntarily. 
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Ex. twashiywa indhle, izinnyembezi, &c., he was left by ordur, 
tears, &c. = he dropped involuntarily ordure, tears, &c. 

sigube induku saytshiya, we struck the staff (in dancing),and threw 
it away (not literally, but as if they had used up the staff by their 
energetic movements). 


Surya (Um), n. Used in the following phrase. 


Ex. wena kambe udhla’mshiya’mbili njengemrubu, you eat on beth 
sides (of the river) like a seacow—used of aman who goes getting 
fuod first at one hut, then at another. 

SHIYAMUNWEMUNYE, Leave-one-finger = Shiyangalolu- 
nye. 

SHIYAMUNWEMIBILI, Leave-two-fingers = Shiyangalo- 

mbit. 

Suiyana, v. Leave or forsake one another. 

SHIYANGALOLUNYE (Ist or Uw), n. Nine. 

SHIYANGALOMBILI (Jsi or Uku), n. Enght. 

SHIYELA, v. Leave or forsake for; especially, leave food 
or snuff for. 

Suryi (1), 2. Evebrow. 

Suiyisa,v. Make to leave; used of one killing another, 
and making him leave all his property. 

SHonewE (I', n. Name of a shrub = inNqoriba. 

SHUDULA, t. Scrape with feet on ground, as one sitting 
uneasily = T’shudula. 

SuvpuLa or SHUDULEKA, v. Is used of a man who is 
shifty and changeable in his views and fancies. 

SHUDULELA, v. Scrape onthe ground tor = Tshudulela. 

Suavovvtisa, v. Help or make to scrape on the ground = 
Tshudulisa. 

Suvka, v. Rub, as a skin, soften it for use; rub, as 
fibres, with the hand, to supple them; rub down, 
as grass, by sitting on it = T’shuka. . 

SHUKEKA, v. Get rubbed, &c.; be fit to be rubbed. 

SHUKELA, v. Rub, as above, for, at, &c. 

*SHuKELA (U), n. Sugar. 

Sroxcuma, v. Toss about. 

SHuxoumisa, v. Make to toss about. 
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SHULUBEzZA, v. Sound, like the rushing Qf a flying bird 
or bullet. 

SHUMAYELA, v. Speak, tell; make an address, talk ; 
talk over, talk out. | 

SHumayYeEza, v. Cause to speak; hence.speak to (acc.), 
talk to, tell out to, inform. 

SHuMAYEZANA, v. Talk or tell out to one another. 

Saumur (I), n. Ten. 

SuumisHum! (Amu), n. Used adjectively for innumerable. 

Ex. izinnyawo zetshongololo zi’mashumishumi, the feet of the 
millipede are innumerable. 

Saunga = Tunaga. 

Suvuquneana, v. Be drawn together in one spot, as 
horses, cattle, &c.; writlie, as one griped = zibinya. 

Sauwv (U for Umu), 1. A nice kind of forest veget- 
able. | 

Sawapana, v. Shrink, pucker, be crumpled up. 

Sawasanisa, v. Make to shrink or pucker. 

SHWAMBAKANYA, v. Crumple or crush together; huddle 
up, as a child with the blanket on which he lies. | 

SuwiLi (1), n. Edible tuber of the plant wmNawazibe. 

S1 (Ama), n. Sour milk. 

Sr (Ist), n. Great smoke, seen at a distance. 

S1 (Umw), ». Smoke; steam. 

S1 (0 for Ulu), n. Scent, savour; an affection of the 
lungs, causing a cough. 

S1 (Ukuti), Be very numerous, as a large flock of sheep 
moving on. | 

St (Ubu), ». Honeycomb, with young bees; nest of 
hornet, with grub, which is sweet and eaten. 

Sra (U for Ulu), n. Small feather. 

SipEKELA, v. Cover =Zibekela. 

Ex. lisibekele, (the sky) has covered it = it is cloudy. 

*Srpexero (Isi), n. Cover (Miss.). 

*S1seKeLo (In), 2. Woman’s word for basket. 

Sisvxura, v. Uncover = Zibukula. 


o 
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Sicita, v. Squeeze, press, as when one steps on the toe 
of another. 
Sixa, v. Cut, cut out = exceed, surpass. 


Ex. itshoba laleyo’nkomo lisike eget rsh the bush of the til 
of that bullock is rather the larger of the two. 


Srxa (In), n. Post; pillar; mast; wreathes or streaks 
of a flame. 

Ex. umkumti o’nsika’ntatu, a ship with three masts. 

ngitshaywa isinsika, I am being struck by the hut-posta, as s mw 


who sits up, and shakes his head, while positively asserting 
denying something = I am positive about it. 


Sra (Ubu), n. Winter. 


Ex. ubusika obumpofu, depth of winter, when all around is brows 
inkota. 


Srgane (In), n. Kind of sharp-edged grass or sedge. 

Si1xazr (In), n. Female of beasts; cow ; kind of dancing 
song. 

Sixexka, v. Be fit to cut. 

*SIKELA (I), n. Sickle. 

SIKELA, v. Cut for. 


“ ukuzisikela ngas’ebuhieni, to cut one’s-eelf against the edge= 
cut one’- fingers, as when one brags and is caught out, or is pt 
_xaown sharply by some one. 
© ukuzisikela ngas’enenini, to cut for one’s-self upon the fat= 
make u good thing of it. 


*SiKgLE (J for Isi), n. Scissors. 

S11 (Ukuti). Budge, stiralittle; makea feint of striking. 

SixinLa = Htkihla. 

SIKINYEKA, v. Begin to stir from a place. 

*Srgemnyo (Um), n. Woman’s word for mouth. 

SIKisa, v. Help or make to cut. 

SIKISELA, v. Make a hint or inuendo at, for, &c. 

Sixt sixt (Ckuti), Begin to stir, as a mass of people so fat 
offthat thevdon’t seem to be moving on== = Sikin ye. 

Srqisixy (U for UL, neh. onging, hear tesickness, desire 
for something. 
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Sixiza, v. Make a feint of striking or taking aim with 
& gun. 

Sixo (I), n. Custom. 

Sixo (U for Ulu), n. Border, edge. 

*SrkoTsHIMANE (Jf for si), n. Florin, so called because, 
at their first introduction into the colony, a Scotch- 
man passed them off upon the natives as half-crowns. 

Srxutwane (U for Umu), n. Choice kind of pumpkin. 

Sita, v. Grind; be relieved in hunger; used generally 
for sizwa, be helped or relieved. 

Ex. ngthamba nije ngisila y’iko, I continually grind by it = am 
helped by it, make use of it. 


Sita (Jn), n. Filth, dirt on face, feet, &c. ; used of a 
ersonal attendant on royalty (insila yenkosi), valet, 
bodpsesi vant us & man who removes dirt from the 
king’s body, dresses his hair, &c.; used also of people 
living together (having the same body-dirt). 

Ex. ushumayele ukushumayela wena mgane; lapa ikona instyana 
eseleyo, you have spoken very well, my friend: htre, however, 
is a little dirt remaining = a little obscurity, &c. 

lo’muntu uy’insila yenkosi, uyena elungisa isigcogco,, that man is 
the dirt (=dirt-attendant) of the king; it is he who sets his head- 
ring in order. 

‘sonke tina’bantu si’nsila’nye.’ ‘Ubani lo?’ ‘Insila yetu naye,’ 
We are all people of one dirt. Who is that ? One of ours, he too. 


Sita (Ist), n. Tail of bird or fish ; offence, disfavour, 
dislike. 

“ imbucu le i’sisila, this bird (imbucu) is disfavour — it shows that 
I shall get into disfavour. 

Ex. umuatu onesisila, a man disliked by others, e.g.as an umtakati. 

lo’muntu unenhlanhla enkulu kuloko akutolileyo namhlanje, kanti 
unesisila ku'’bantu bonke, that man is very fortunate in what he 
bas gained to-day, but he is universally disliked (a very objection. 
able person). 

N.B. A man, who thought that he had been seen and passed over 
by his chief in distributing gifts, might say, ngincsisila enkosini, 
Tam in disfavour with the chief: but, if he knew that the chief 
had not seen him, he would say nyihe nesulupezi, | have bad a 
miss, Ora rejected lover might mix the insile of a favoured one 
with ubudi and apply it to his person in some way, in order te 
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make him disagreeable to her, when she might say Suka, angilv- 
tandi, uncsisila, Get away, I don’t love you, you are offensive. 
Or a man who had been unsuccessful in hunting might thint 
that the itongo disliked him, and might say, ttongo ling’alile 
namhlanje, ang’ast ukuba nginesisila sani, the itongo has been 
unkind to me to-day, I don’t know what offence I have. 

uGib’isisila, the name of a medicine used by a man who is rejected 
by the girls. | 

S1ia(Um),n. Tail ofananimal;shield-stick, when properly 
dressed; hence chief’s authority, which is sometimes 
represented by his shield-stick, as a kind of banter. 

Ex. esakiti leri sadhliwa ngomsila nje, these cattle of ours were 
seized by the King’s order. 

Si,aua, v. Be left out, cut off, from a distribution; be 
left short, come short, of. 

*Sriara (J), n. Slaughter house (Dutch). 

SinEKa, v. Get ground ; smear the udder of a cow with 
cow-dung, that the calf may not suck. 

SILELA, v. Grind for. 

Sii.eka, v. Grind along, as a heavily-laden wagon, go 
along slowly, as a great chief or a large man. 

Siu (U for Ulu), n. Hesitation, lingering, slow 
movement. 

Ex. uJojo kambe kavumi kahle kulelo’zwi lenkosi, uouma’lusicii, 
Jojo, you sce, does not assent freely to that word of the Inkes’,, 
he assents reluctantly. 


Siuisa, v. Help or make to grind. 

Smama, v. Stand firm. 

SimaMe.a, v. Stand firm at, for, &c. 

Simamrsa, v. Make to stand firm. 

Srmanao (Jn), n. Kind of very handsome monkey. 

. Suapa (I), xn. Whole clot of cow-dung. 

Simpa (Ama), n. Ordure of human being (sndhle); dung 
of dog, fowl, &c. (not of cattle, horses, sheep, goats, 
which the people handle). 

Ex. amasimba agqinile, ’omile, amnyama, a’mansi, &c. 

Srma (In), n. Species of civet-cat, whose skin is much 
esteemed, spotted and striped, living on mice. 
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2 (Imi), x. Small excrements, as of sheep, goat, 

It. 

Sis (In), n. Metal; iron ; bell ; appearance, character, 
of anything, as of cotton. 

Simpiti (Um), 2. Ironwood, the leaves of which pounded 
up with millet-seed, are good for red intestinal worms. 

SIMBUKA or SIMBULEKA, v. Get pulled up by the roots. 

SrmBvra, v. Pull ap by the roots. 

Srmpua (si), n. Svecies of dark beads. 

Sime ei, v. Walk with a staff = Zimelela. 

Suu (In, plur. Ama), n. Piece of cultivated ground, 
garden, mealie-garden, field, plantation. 

SIMUKANANDWENDWE (J), 2. Persop who readily leaves 
his own affairs out of kindness to attend upon others ; 
dog that goes off readily with others. 

SIMvLA, *. Hurl, an an wilonto, 

SIMzA, auz. v. Used as explained in First Steps (32 1); ; 
also = Susa, begin to tellastory. 


Ex. simra-ke ngizwe, or simz’indaba ke ngiswe, out with the story 
at once, and let me hear it. 


Sma, v. Dance. 

Ex. uMdumezulu ausinanga! usine induku wayishiya kona, the 
people of Dumezulu did not dance! (ironical) they danced away 
their staff (held in the hand by dancers), and left it there. 

Sina (Ukuti), Laugh, grin. 

Ex. katisina , he does not laugh. 


Sinama = Hiunama. 

SInAZEKA, v. Get notched, aS an axe. 

Sinpa, v. Be hea +; weigh down, oppress with weight; 
be too much for (ace. ); be saved, be healed, recover 
from sickness; escape, get off, as ‘from & punishment; 
smear, as a floor. 

Ex. siyasinda, we are recovering from sickness; siyasindwa, we 


are heavily laden; siyasinda, we are smearing (the with) fall of 
easel izindhlu alantu, the huts are now (heavy with) 


pores: 
II 
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asind’ nde &c., he has been saved after ha Ged 
cece ft cpl fom bemiaeat dros thevesls la 


Snrpasexa, v. Get wiped, as above. 

Snmaseza, v. Wipe, as above, for, &. 

Suepasisa, v. Help or make to wipe, as above. 

Snmana, v. Be very heavy. 

Ex. sesisindana izindAlu abantw, the huts are now full of people. 

lo’muntu ukuhamba kwake, that man is very in 
his walk = walks heavily. 

Spmansinpa (In), #. A very weighty, overwhelming 
matter. 

Snmasinpa = Tehinatshina. 

Smuspze = Kumbe. 

Sinve (Jn), 2. Kind of red grass, mach esteemed. 

Snowe (si), n. Sod, turf. 

Smupe.a, v. Weigh upon, bear or press heavily against, 
as when people press a person to eat, or one ox pres- 
ses or pulls against the rest; smear, as a floor, for. 

Snipe.exa, v. Get pressed violently, as when an ox 
butts with his horn a man or beast, or a man enters 
violently into a hut or into a matter which the chief 
ought to settle. 

SInDELEKELA, v. Get pressed into. 

Sprpezr.a, v. Weigh upon, bear or press heavily against, 
repeatedly, as a man always opposing the rest; 
insist, assert positively, against. 

SunpHLEKA, v. = Hlinseka. 

SmpaieKo (Js or Imt), n. = Hlinzeko (Isi or Imi). 

Snrviaa, v. Make orhelp to be saved, save, rescue, 
th or make a person to bear a burden ; heln'cs or 

® person to smear a floor. 

Sowwo (Ici), n. Weight ; great effort, influence. 


Ex. emagama ado abanga umu ngesisindo sawo, their scp 
raise the dust with thelr eseitlon: J “ 


SINDO—SINGISA. B15 


Smvpo (Um), n. Noise ; noise of quarrelling, bluster ; 
row, uproar ; large gathering of people, with or 
without noise, as at a marriage festival. 

Smspwawg (In), n. Black soil, which has been voided 
by imisundu, and has become hard; plant used for 
perfumery. 

Smrexa, v. Grin. 

Smexa (Inj, n. = inNaineka. 

_ Singza, v. Dance for. 

_ §Snvernana, v. Dance for one another, 

Smca, v. Make a shade for the eyes with the hand 
and look; follow with the eye, mark down, as bees, 
birds, &c.; shave, as a native. 

Svea (Isi), n. String, by which a goat, calf, &c., is 
tied by the leg; hence, a goat or sheep given for 
taking care of others; mass of beads arranged in 
any way on breast or loins = tstDanga. 

: rien (Um), n. Deep pool; strong current; cluster of 

8 fl 

. Smnaa (U for Ulu), n. Tendon, used as a thread; name 

of a plant, and its fibres (usinga lwesalukazi). 
Sineata, v. Hold to the bosom, hug, embrace. 

SincatTeKa, v. Get held, as avove. 


SmicaTELA, v. Hold for, &c., as above. 


Sincatisa, v. Make to hug or embrace, 
. Sureexa, v. Get followed with the eye; get shaved, as 
' @ native. 

Siver.a, v. Follow with the eye, shave, as a native, at, 
for, &c. 


_ Spiers, v. Sweep off, as when a man carries off not 


_ only his own things, but all that he can get hold of. 
_ Sprerexa, v. Get swept off, as above. 
‘ §Srnaiwera, v. Sweep off at, for, &c. 
Snraisa, v. Help or make to follow with the eye; help 
or make tos ae | 
I 
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Soscrsiza, c. Look very carefully, as a man following 
a flight of bees. 

Srysizayz (Um), n. Tall grass. 

Srvoizi (In), n. Kind of buzzard or falcon; bug. 

Ex, insiaciss iti wkukals Everys, ‘ugiyemska, rziy’emuka, agiye 
kwabetw,’ kutsho-ke eyomras; iti eyendoda, ‘Aamba, hambda, 
kad’wtsho’; ipinds futi eyomrari, iti ‘ngiy’emuka, ngiy emukes, 
np.y@ kuabets’: ibi-ke eycudsia, ‘hamba, hamba, kad’utsho,’ 
the buzzard savs in its cry,‘lam off, lam off, lam going te 
my peopie’—so says the ben-bird; says be (the male), ‘ Go, go, 
you lonz ago said so”: gays she agaim. ‘ Iam off, I am off, I am go- 

" ing to my people’; says the male, ‘Gu, go, you long ago said so.’ 

© irsiazizi neasika, the bog and the hat-post, may be used for two 
lovers who are inseparable. 

Sryco, In, n. Native razor or knife. 

Sixt (In), n. Gam of the month; derision, object of 
derision, laughing-stock. 

Sry ([si), n. Person who has lost a tooth. 

Sryisa, v. Make or help to dance, dandle as a child, 
make an animal to frolic. 

SrvjaNeE or Srerssane (Um), x. Name of a tree. 

Sixvgwana (Cm), n. Dim. of winSindo. 

Sryswanyana ([s7), n. Dim of t#iSindo. 

Sixst (Um), n. Kafir-boom. 

Sinsr (Jn), n. Scarlet berry of Kafir-boom. 

Srvsita (Um), n. Lower end of the spine, where the tail 
begins in animals. 

Srvya, v. Grow smaller, fade, wane, as the moon, abate, 
as water in a stream. 

Sixyaxa (U), n. Large intestine, close to the second 
stomach of a cow; plur., oSinyaka, applied to the 
intestine, second stomach, and all. 

Smvyana (In), x. Dim. of inSimu. 

Sixvexa or SINyELELA, v. Fade, as meahes growmg 
feebly. 

Snryisa, v. Make to fade, abate, lessen, diminish. 

Bira (U for Ulu), n. = uBinga. 

Sra (Um), n, Tendon, sinew. 
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Srraye (In), n. Indigo-plant = wmPekambedu. 
S1ro (In), n. Dregs of uishwala, which may be squeezed 
with water and eaten; *soap (Eng.). 
Ex. iyagugela leyo’ntombi (leyo’nsizwa) esinsitsheni, that girl (or 
young man) is growing old upon the lees (unmarried). 
Srv (Ukuti) = Sipuka or Sipula. 
Sxpuxka or SipuLEKA, v. Be pulled up as weeds. 
SIPvuKELA, v. Get pulled up for, at, &c. 
Spc, v. Pull up, as weeds. 
Srpuewa, v. Pull up weeds for. 
Srpuiisa, v. Help or make to pull up weeds. 
Srpuna = Sipula. 
Sisa, v. Give live-stock in charge of another person, to 
- be taken care of; make the sky to be fine = make 
fair weather, as a rain-doctor. 7 
SisEKa, v. Get given in charge, as above.. 
SisEexa, v. Give in charge, as abeve, for, at, &c. 
S1sEzELA, v. Give a person something he is not pleased 
with. 
Sistnaa, v. Drive a great number of cattle, sheep, &c. 
Sismaexka, v. Get driven, as above. 
SrsincELa, v. Drive, as above, at, for, &c. 
Srsrneisa, v. Help or make to drive, as above. 
SisirEKa, v. Move ina lumbering heavy way, as a large 
body, elephant, ship, &c. 
Sita, v. Screen from view, intercept the view of ; screen 
one’s-self, hide. 


Ex. uyengisita, you screen me from the light = you are standing 
before me. 


Sita (J), n. Whitish, sparkling, soft, kind of stone, 
used by native doctors for their patients, or by young 
men for girls. 

*Sita (Jn), n. Woman’s word for ox. 

Srrexa, v. Be screened, intercepted from view. 

— v. Screen from view for =from; hide behind 

nga). 
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Ex. umbete ngetshe eliponsa’ esitele ngendalu, he struck him with » 
stone, throwing it, hiding behind the hat. 
amazwi ake asitele ; angiwagedi kahle, his words are hidden ; I do 
not well comprebend them. 
SiresirE (Ama), n. Secret, hidden, practices. 


Ex. smusani ukus’enzela amasifesite; sukani pambi sian 
buhlale obala, sibubone sonke, don’t be Teaching seer 
tricks upon us; getaway from the Giskaala bad lot tis expe 
that we may all gee it. 

Sireza, v. Screen from view purposely, resolutely, &c. 

Ex. simbonile namhla umnumzanyana Swekiti; ute ubkusibos 
wahle wasitesa amehle, we saw him to-day the little gentlemez 
of ours; as soon as he saw us, he at once hid his eyes. 

Sit1zata, v. Be cloudy, so that the sun is hid from view. 

Sit1peza, v. Becload, hide the sun. 

Srrote (U), n. Sitole, an ancestor of the Zulus, who 
are, therefore, called uZulu ka’Sitole. 

SirsHana (In), n. Dim. of inSipo. 

Srvawa (In), n. (dim. of insila), Defect. 

Siza, v. Assist, aid, help, oblige; especially oblige with 
snuff. 

F ukusisiza, to indulge one's-self with a dainty. 

Ex. siza, oblige me, be so g 

siza ekaleni (emakaleni), mgane, help my nostril, friend = give me 
a pinch of snuff. 


Siza (I), n. = iCoba. 

SizaKata, v. Get helped (not so strong as Sizeka). 

SIZAKALO. (In), ». Word or act which 1s of service to a 
person. 

SIZAMBULALA, v. Kill treacherously, under pretence of 
helping. 

SizamMBuLaLa (In), n. Treacherous killing, as above. 

Sizexa, v. Get helped; be helpable. 

Siz1 (In), n. Black powder, which is mixed with certain 
burnt ingredients, and applied to a person suffermg 
from pain. 

S1z1 (U for Ulu), n. Trouble, sorrow, grief, calamity, 
misery, woe, wretchedness; black ashesof burnt grass. 
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Ex. ngasaufela usisi, ‘I shall be put to death for nothing.’ 


S12z1(Um), 1. Kind of medicine in form of black powder; 
smut or cinder-dust ; gunpowder. 


N.B. This is given to a man, who fancies his wife unfaithful, by the 
énnyanga whom he consults; the husband eate it, and is sup- 
posed to affect his wife (by intercourse), as she does the adulterer, 
who then becomes afflicted with pains and debility, but can be 
restored by the innyanga. The husband and wife suffer no harm ; 
but the husband must be doctered ayain to be set right. The 
medicine way be called in joke, insist. The same word, umsisi, 
is used for the disease in question. And the medicine being in 
black grains, (made by mixing meat of various animals with 
leaves), the name is applied also to any black powder, especially 
gunpowder. . 

ere are various kinds of the disease umsisi ; the most common is 
called isembe, e.g. lo’muntu unesembe, ‘this man has got isembe’ ; 
another kind is called ugola. 

Among theamaHlubithe husband mixes the powder in the utshwala 
without the wife’s knowledge, and they both drink, and itremains 
in her, like the venom of a snake, till the adulterer gets it from 
her, without having drunk of the mixture, and becomes ill. 

Another kind is made by native doctors with ikubalo, the root of a 
certain plant, and the body of tbe husband is smeared with this 
medicine. . 

All these are called indifferently izembe, umsizi, ikubalo, but chiefly 
azembe. 


N.B. Umsisi is the name given to a Chief's wife, who is not his 
great wife, but with.whom the Chief, after being doctored with 
some black medicine (umsizi) has intercourse, and not with his 
other wives, and so she bears a son who is called the indodana 
yas'emSizini, and who, though not succeeding as chief, yet 
usually rules the tribe like Mpande, Pakade, Somhashi, who 
were all sons of this kind, though this would not now be men- 
tioned, as it is not pleasant to say so. 


S1ziua, v. Rub strongly, as when a wheel grazes a stone, 
or aperson rubs a piece of crumpled paper to smoothe 
it, or pounds fibres by a sort of rubbing stroke, or 
scrapes a snake under the foot, &c. 

SiziLeka, v. Get rubbed. 

Siziveza, v. Rub for, at, &c. 

S1z1118a, v. Help or make to rub. 

Siziiisisa, v. Rub thoroughly. 
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Sizwa (Ii), xn. Youngunmarried man without headring ; 
ox without horns. 

Sizwakazi (Jn), ». Cow without horns; used ofa matter 
occurring which has no head, and as to which nobody 
knows how it will end. 

Sizwazana (Ji), n. Young cow without horns, which 
has only calved once or twice. | 

So (J), n. Eye, sight of gun: plur. amehlo, eyes. — 

Ex. ukusonda ngeso, to ecowl at. 


dso Liwela unifula ugcwele, the eye crosses a full river. 
ukuti amehlo amhlope, congratulate after victory. 


So (In), n. Kidney. 

So (Umu), n. To-morrow. 

So (Ubu), x. Face, countenance. 
Bx. ebusweni bake, before him. 
Sopgia, v. Go out of sight. 

Ex. us’esubele = us’etshonile. 


Sosr (fz), x. Resemblance. 

Ex. ule etsho nje, nami ngasengibonile ukutt ikona insobi yake kuye, 
while he was saying it, I too had seen by this time that there 1s 
there his resemblance in him. 

Sozso (Um), n. Name of a plant and its fruit, a small 

edible berry; the leaf is used for dyeing pottery black. 

Sonotonswana (Ist), n. Only child of a dead man. 

Soco (I), 1. Small cooking-pot. 

SOGEXE, ». Maze, Jabyrinth, puzzle, such as natives 

_ make on the floor or in the sand. 

Gf w’apuka ’sogexe, you are shut up in a corner, have come toa 
dead-lock, a stand-still, bave missed your mark, are brought-up, 
baffied in your expectation=w'apuka engunjini. 

Sor (Jn), n. Red stone, with which women dress their 

top-knots. 

*Sor (J), n. Sod, turf = isiSinde. 

Soxa, v. Becircumcised: the pass.sokwa may also be used. 

Soxa(Z),2.Onmarried man: handsome young man ; sweet- 
heart, accepted lover; ayoung man liked by the girls. 
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Soxanqanai (J), n. Eldest son of king, chief, headman, 


&c., when not regarded by his father as heir to the 
throne. 


*Soxoca, v. Woman’s word for talata. 

Sora, v. Complain, gramble, murmur, inwardly or by 
words ; grumble abont; scold, blame, find fault with; 
be suspicious about; sting, as a snake. | 

Bx. ukuzisola, to regret. 

uJojo usoliwe, Jojo has been stung by a snake. 

SoLenxosikazi (I), n. Lady’s eye, name of a plant with 
flowers red or white. 

Sorisa, v. Help or make to grumble, &c. 

Soro (In), n. Graukling: cause of complaint. 


Ex. izinsolo zalo’muntu ziningi, that man’s causes of grumbling 
are many. 


ikona insolo kulo’muntu, there is a fault found with that man. 

Soro (In), n. Place made by native doctors outside the 
kraal, where a fire is kindled in a thunderstorm, to 
keep off by its smoke the lightning and hail. 

Soro (U for Ulu), n. A message sent secretly. 

Soma, v. Do things youthful; joke; act as a greedy or 
jealous child, sending other children away, that they 
may not interfere with his expectations ; court, woo, 


in a good sense ; used as an euphemism for hlobonga ; 
commit fornication. 


Somsoza, v. Speak evil, abuse. 

SompozrKa, v. Get spoken of evilly. 

Somsozeta, v. Speak evil of, abuse (a person). 

SomnetsHe or Someetsee (U for Uinu), n. = wRetshe, 
uXebe. | 

Sompu.uka, v. Be unfolded, loosened, unbound, untied, 
unravelled, as any thing folded or tied up, benumbed 
hands, &c. | 

Ex. isinkomo sesisombulukile, the cattle are now loosened. 

SomBuLvKeLa, v. Be loosed for, &c. 


Ex. namhla Visonto, siyausombulukela emsebenzini ngomuro, to-day 
w Sunday, we shall be loosed for work to-morrow. 
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SomsvtvKo (Um), n. Week-day,as loosened from the tae 
of the Sunday reat, especially, Monday. 

Ex. umsombuluko wesibili, wesitatu, &c., Tuesday, Wednesday, Sc. 

Somso.vuta, v. Unfold, loosen, unbind, untie, unravel, &c. 

SomBuLu.eta, v. Unfold, loosen, &c., for. 

Someva, v. Act as above, for, at, &c. 

Somr (2), 7. Name of a handsome fruit-eating bird, 
black with brown wings, which goes in a flock, with 
@ peculiar cry. 

*Sonpa, v. Keep Sunday, go to worship. 

*SoNnDA (I), n. Sunday ; week = iSonto. 

Sonpe.a, v. Approach, come near. 

SonpeLaNna, v. Approach one another. 

SonpELANGANGE (U), n. Come-near-and-kiss-me, name 
of avery thorny plant = iQwaningt. 

SonpELRLANE = Sondezelana. 

Sonpeza, v. Bring near. 

SonneEzELA, v. Draw near continually. 

{ idhla abasondeseli, it (induba, the matter) hurts those who come 
near (are nearest). 

-SonpezE.ana, v. Draw near to one another. 

Ex. és’ikaba (is’idhla) abasondezeli, the ox now kicks (the lion 
deveurs) those who draw near,—used to express the disappoint- 
ment of those who go to a chief with great,expectations, but meet 
with a severe rebuff or scolding 

Sonpo (J), x. Footprint eu an animal; wheel; print of 

wheel. 

Sonaa, v. Fold; coil up, roll up; wrap up, envelope; 

imply ; threaten. 

SONGABLE, adv. expressing astonishment —is it pos- 

sible, is it actually so, &c. 

SoncaLoxu, adv. As if, it seems as if. 

Sonaatit1, adv. It seems now, actually, as if, &c. | 

Sonos (In), n. Bend, curve, winding of river, inlet of 

sea, cove; bend or curve in the frame-work on each 
of tho four sides of a native hut; squinting person, 
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Sonerxa, v. Get folded, &. 

Sonczta, v. Fold or wrap up for; bind up the bowels. 
for a person, by giving astringent medicine; threaten, 
menace. 

Sonce.exa, v. Get bound up as to the bowels, as a. 
persou after taking astringent medicine. 

SonGeLEzELA, v. Bind, as a wound with a cloth, or as a 
native binds his naked shoulders by foldin his arms. 
over them, when he feels the cold ; involve, implicate, 
in a business. 

Ex. lo’muntu ungisongelezela ngendaba engingay’asiyo, this man 

implicates mein a matter of which I know nothing. 

Sonceto (Um), n. A medicine for checking diarrhsa. 

SoncrEnsonceE (In), n. Winding. 

Soneo (In), n. Arm-ring of brass. 

Soneo (U for Ulu), ». Threat, menace. 

Sonco.oxo (I), ». The julus, millipede, very common 
in Natal. 

SonsuLutwa, v. pass. from Sombulula. 

Sonta, v. Twist, crook ; twist or turn, as an ancle ; twist 
&@ man’scause; annoy; train the horns of cattle in any 
way; keep Sunday,d&c. ; tearand twist with the fingers. 
the edges of the strips ‘of skin forming an wmutsha. 

SonteEKa, v. Get twisted or crooked. 

Sonre.a, v. Twist for, at, &c. 

SonreLa (In), 2. Ox with horns twisted. 

Sonto (Umor In), n. Twisted furry girdle of piPacian: Fs 
thread, wire. 

Sonrto (I ), nm. == 1Sonda. 

Sonvutuza, v. Do for = make an end of, use up, &c. 

Ex. uJojo lo utanda ukusonulusa uHashi, Jojo here wants to make: 
an end of Hashi. 

Sonv.vuzEKa, v. Be done for, used up. 

Ex. leyo’nkomo emnyama isonuluzekile, that black bullock is quite: 
done for (e.g. with sickness or old age). 


Sonvtvuzeia, v. Make an end of, for, &c. 
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Ex. ngisonuluseleni leyo’skabi yami, aisayikusinda, put an end 
_ to that ox of mine, it will never recover. 

Sonyama (In), n. Red under-part of lip; also, piece 
cut off from the left flank of an animal, (properly, 
so as to end in a narrow strip at the ear), which is 
sent as a present to the chief (zstto senkost), not 
being pierced with the assegai when killed, as the 
corresponding right side is, which is eaten by the 
sender or his people. 

Soyaka (U), ». = umYaka. 

Su (Ist), n. Belly, stomach, womb, abdomen ; appetite. 

{ ukuba nesieu, to be pregnant. 

Ex. abanye abantu b'onakalela eziswini, some people get spoiled 
in their birth — are naturally ill-conditioned. 

isisu sake sipumile, she has miscarried. 

Sv (J), n. Care, attention; plan, resource or means for 
doing any thing; flank, soft part at the side of an 

. animal; ring on the horn of an animal=tZinga; time 
that.a woman has borne children or a cow has calved. 


Ex. set’masu’matatu, it has now calved three times. 

kuhle ukuba umfasi alinge ukugapela tew azakul’ensa endodens 
yake, ttt nendoda tinge ukugapela isu ezakul’enza ku’mfasi wayo, 
it is good that a wife should try to consider the attentious which 
she will pay to her husband, and that the husband too should 
try to consider the attentions which he will pay to his wife. 

Su (U for Ulu), n. Paunch, stomach = uF'w; goat’s skin, 

cleared of the hair down the middle of the back. 

“G sidukusa nje oswini lwenkomo, we are wandering about in a 
bullock’s paunch=we have lost ourselves, are groping in the 
dark, either literally or metaphorically. 


ee Mi Take op part of any thing with one or both 


8. 
Supers, v. Dip with the hand for; gird with leather 
under the thighs, as Basutos, or a cloth, as Coolies. 
SuBELO (Um), 1. Basuto girdle, as above. 
‘Supu (In), n. Abundance, wealth (in cattle, sheep, &.) 
= imFutu. 
‘Supuxa, v. Get out of the light. 
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Svupvxkena, v. Get out of the light for. 

Scupvxisa, v. Make to go out of the way when a man 
is looking. 

Suka, v. Get up; get up from a sitting posture; get 
away, start off, remove, be off; move one’s place 
of residence; make a movement, as an army, for 
advance or retreat; be routed; grow tall. 


Ex. ukusuka, at first, at the outset, to begin with. 

olusuka’muva lukolwa umjigijolo, whatever starts afterwards gets 
the benefit of the throw-stick, the reference being to birds ; when 
the first rises, the boys’ attention is called ; the firat may escape, 
but the second gets pelted. 


Soxa (Um), n. Iron shank of a spear or plough; root 
or fang of a tooth. 

Suxeta, v. Start for, get away after, in the train or tail 
of; be off after, pursue; jump or spring at, after, 
&c., attack. . 

‘Ex. kw’esukela, there occarred, happened, once on a time. 

Soxeveka, v. Get started about a thing, makean attempt 
at it; make an attack, assault, charge. 

Ex. kusukeleke amabele! actually even the amabele (the fellows 

who have no business here at all) are at it! 

Suxu (U for Ulu, plur. Ama, Imi, Izin, In), 1. Day, 
time between sunrise and sunset. 

Ex. amasuku amade, long days = a good while. 

akuna’nsuku, it was only yesterday. 

usuku olumnyama, even a black dismal day = all days alike, every 
single day. | 

hu’nsukwana, it is some days since. 

énsuku singeko, in no time. 

pakati kwamasuku or kwamabdili, at midnight. 


N.B. The ploral imisuku is only used in the locative form em- 
sukwini or ensukwini — imihla yonke, every day. 
Suxu (Ubu), n. Night. 
Ex. ngobusuku, by night: ebussku, in the night, at night. 
pakati kwobuasuku obukulu, at midnight. . 
Suxuia, v. Doctora field, by mixing seed with umuti of 
some kind, or burning it, when the corn is in the eer, 


| 
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Suxvu.eka, v. Be doctored, as above. 

Suxu.e.a, v. Doctor a field for, at, &c. 

Suxvto (Um), n. Medicine, used. as above; general 
name for any of the plants which supply it. 

Soxuma, v. Stand up. 

Soxumeta, v. Stand up for, at, &. 

Suxoumisa, v. Help or make to stand up. 

Sura or Esvza, v. i oi wipe off; brush as a coat or 
shoes; dress, rub down, as a horse. 

‘| ukusul’umlomo — ukubuc'umlomo, to wipe the mouth = take a 
morsel of food to break one’s fast. 

Ex. ng’esuleni amehlo-ke kodwa, give mea small thing (kid oe goat) 
to wipe or clear my eyes, just throw it in over, into the bargain. 


Surasuta (Ubu), n. Used of failing or missing to do a 
thing. 

- Ex. bdbengiti angiyihlabe leyo’nnyamasane, ngaba nobusulasule, I 
thought of stabbing that buck, but I failed to do 80, gave up the 
attempt. 

Suraza, v. Fail to do, miss doing, a thing. 

Sunazeka, v. Fail = Kohlwa, Sulubcseka. 

Sciexa or EsvieKa, v. Get wiped ; be sleek. 

-“SuLeta or Esutera, v. Wipe off purposely ; especially 
used of a person letting blame or danger fall on 
another to save himself; pour a little snuff or pour 
back unused snuff, into a box. 

Ex. insimba isulela ngegqumutsha, the civit-cat throws the blame 
on the igqumutsha (a certain bird). 

ag’esulele utuli kwelami idhlelo, pour me a little snuff into my box. 

Suxero (Ist or Ise), n. Feet-wiper of any kind; used of 
a word or act meant to ‘wipe off’ blame or danger, 
as above, on another. 

Ex. iswi lelo lika’Jojo li'sesulelo_kw'Heshi, that word of Jojo's is 
meant to throw the blame on Hashi. 

Suisa or Esorisa, v. Help or make to wipe. 

Svuxistsa or Esuiisisa, v. Wipe thoroughly. 

Surisisexa or Esuuisisexa, v. Get wiped dorodghly: 
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Suv (Ist), ». Used, as below, of getting presents from 
a chief, when only a few are there to divide them, 
or when a man is feasting alone, which is deemed a 
sign that evil is coming. 

Bx. ssieuls siyckukusula, eating by yourself will wipe you off. 

yek’amadoda etshaya isisulu, how fine for the men getting it all to 

themselves! 

wensa ngesisulu sokufa; ubon’uba ngi aje, ngingebe ngisafika 

rae he got the whole for himself shires ngn(ay) sickness ; he sees 
I am in this state, I could not at all get to him (the c hief) 
see (U for Ulu), n. Scorn, contempt. 

| ukuhleka usulu, to laugh to scora. 

Su.upezt (7), n. Bad luck, miss. 

J ngide nesulubesi namhlanje, I have missed to-day. 

SotuLov (Ukuti), Go out or away for a time. 

Ex. uJojo angati sululu basale baye la’ betanda kona, if Jojo 

should go away for a while, they will just be off where they like. 
uJojo ut’esati sululu bufika, as Jojo was just going out for a while - 
they arrived. 

Su.0za, v. Twist, ae a fibre betweenthe fingers; waddle, 
as a man with large buttocks. 

SuLuzeka, v. Get twisted as above; turn round, as a 
man who, when asked to make a little room, just 
turns in his place a little. 

igeioerioe ,n. Astringent bulbous plant; handsome 

bble 

Srv iwsoniie (In}, n. Old sto 

' Sumo (In), n. Fairy tale, child’s story, fable, nursery 

tale ; any thing indescribable, that cannot or had 
better not be telked about; a thing not liked, absurd, 
silly, childish, stupid thing. 

Ex. wng’ensel’insumo, you have done for me a thing I don’t like. 

Sumpa (I), ». Knob which forms the handle of an 
 ttunga (milk-bucket). 

F itunga selidumel’emaswumpeni, the milk-bucket now sounds at the 


knob, is. it is nearly full, used to express a hope that will 
shortly be realieed. . ia 
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Sumpa (Jn), n. Wart; mole on the body. 

Sunpa (Z), n. Kind of palmetto. 

Sunpv (Un), n. Reddish worm; also an intestinal worm. 

Scnpcuto (Um), n. One of the two sinews of the back 
of the neck, between which the spinal cord may be 
pierced. 

Sunpwuza, v. Pash forward with the hands. 

Sunpvwze (Um), n. Little Bushman’s River. 

Sunpczeka, v. Get pushed forward. 

Sunpwuzeta, v. Push forward for, to, &c. 

Sunpuzisa, v. Help or make to push forward. 

Sunovupara, v. Stoop, as to enter a hole, or creep 
through a gap. 

SUNGUBEZA, v. Put through a hole or gap underneath. 

Sunavusezi (In), n. Gap or pass, as up & mountain. 

Scuncuta, v. Begin about any thing. 

Ex. manje ngisungule umsebenzi, ngingebe ngisacushiya ngiye lapo. 

_ Dhave now begun upona piece of work, I cannot any more leave 
it and go there. 

Scuncuto (U for Ulu), n. Needle, awl; very small, harm- 
less, blind-worm. 

Ex. undila uy’izinsungulo, the maize has now shot up into fine points. 

Sunsu (Izin). ». Large rain-drops driven by the wind. 

Sunsumpa (In), n. = inSumpa. 

Sunv (Um), ». Pudendum feemine. 

Sunoxunpu (U for Umu), n. Herb, whose roots are 
good for purging a man who has a pain in his chest. 

Susa, v. Takeaw ay, remove; maketo go away, clear ont; 
ront, as an impi; deduct, subtract; take up a story 
from the beginning, start off with it from the first. 

Ex. msusent = mbulalent, away with him! kill him! 

¢ ukususa (isinnyawo), to take up the feet—run. 


Svsa (Jsi), n. Cause, ground, origin, of a 
rticle or poe 


or evil; original derivation of a 
Suez. or capcinen v. er to tel a a story or state 6 


matter = Sus 


| 
! 
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Ex. kufanele ususelele pansi yonke indaba yoko, kona sizakuswa 
kahle, you had better begin from the beginning all your story, 
and then we shall hear properly. 

Sora, perf. Suri, v. Eat or drink sufficiently, to one’s 
satisfaction ; be full, be sated. 


{ ukusuta umoya, be sated with wind = have nothing to eat. 

Ex. sey’esutwe abantu leyo’nkomo, that bullock has now been eaten 
by the people to their satisfaction = they have had as much as 
they like of it. 

Suta (In), n. Much feeding, gormandizing. 

Ex. kutiwa inza ama Busumane es’edhlile, es’edakwe utshwala, acita 
konke ukudhla okuseleyo, asine ati, ‘Safa insuta, safa insuta! ’ 
etsho ukuti soku’buhlungu izisu ngokusuta okukulu, it is said 
that when Bushmen have eaten and are now drunk with beer, 
they throw away all the food which remains, and dance, and sing 
“We are dead of a good feed! We aredead of a good feed!’ meaning 
that they have pain in their stomachs because of much feeding. 

Suta (Uku), 1. Falness, satiety. : 

SuTEKA, v. Be satisfying. 

Ex. innyama aisuteki, kusuteka utshwala, ngoba bugewalisa isisu 
somuntu olambileyo, meat does not satisfy, beer satisfies, because 
it fills the belly of one hungry. 

Surzta, v. Be sated upon, enjoy. 

Ex, ai-ke! sikusutele ukudhla kwako, mfo ka’Sojuba, indeed we 
have enjoyed your food (meat or beer), son of Sojuba. 

Surisa, v. Satiate, satisfy. 

Sotsna (In), n. Long wmkonto. 

Sutv (Um, plur. Aba or Abe), n. One of the people of 

Moshueshue (Moshesh). 

_ Ex. bengiye oSutu (ku’baSutu), I had gone to Basutoland (to the 

—  Basutos). 

Surv (U for Ulu), n. Generic name of the people of 

_ _Moshueshue or Cetshwayo, making in the locative 

oSutu and oSutwini respectively. 

_ Ex. bengiye oSutwint, I had gone to Cetshwayo’s people. 


Surv (U for Ulu, no plur.), . Cattle from the Basuto 


Suza, v. Break wind. 


tl 
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Soze (Zn), n. River in the Zulu country. 

Suzeta, v. Break wind for; sting,as a wasp or scorpion. 

Suze.a or SuzgLANE (In), ». Kind of stinging fly. 

Suzwane (Um), n. Plant with strong disagreeable scent. 

SWABULA, v. Jeer, mock, insult. 

SwaBULELA, v. Jeer at, mock at = Polovdela. 

SWABUZELA, v. Stalk, as a tall thin person. 

Swaca (Ukuti), Do completely. 

Ex. sezapela siraca (izinkomo), the cattle have come completely to 
an end. 

Swaca, v. Seize and dash down, asa man oranything soft. 

SwaceKa,v. Get seized and dashed down, as above. 

SwaceLa, v. Seize and dash down, as above, for, at, &c. 

SwasLa = SwaLaKAgLa. 

Ex. bamlayile uLutshitshi, bamte swahla ngewisa ekanda. they 
taught him a lesson, Lutshitshi,they hit him with the knobkerrie 
on the head. 

Swaxkama, v. Be moist or damp; used of a man who has 

been drinking freely, without being drunk. 

Swakama (Um),2. Place where the soilis moist; moist soil. 

SwAKAMELA, v. Be moist for, at, &c. 

Swakamisa, v. Moisten, make damp. 

SWALAKAHLA (U/uti), Hit a heavy blow with a knob- 

kerrie, stone, or fist. | 

SwaLakaua (Ist), «. Large knobkerrie. 

SWAMBAKANYA = Shicambakanya. 

Swana (J), x. Person with diseased or defective eye ; 

dim. of io. 
Swana (Isi;, x. Small belly; may be used to express 
‘pregnancy.’ 

Swana (U for Ulu). x. Dim. of usu. 

Ex. hamba ungitatele uswana lwami. 

Swani (Um), ». Grass in the stomach of an-ox or other 

ruminating animal. 


Ex.silale siw’ensile umstwoani—we ate overnight, and have ruminated 
= are now hungry. 


SWANI—SWELE. O31 


© ukubodhla emswanini, to ronr over the contents of the stomach, 
as cattle coming home at night do over those of a slaughtered 
bullock poured out==cry over spilt milk, as was said of Cetsh- 
wayo’s brothers when they came at first crying for their * Bone,’ 
sett the word had gone forth that he should never come 
ack. , 

Swani (U for Ulu),n. Dry sticks or twigs picked up for 
lighting a fire ; tall person. 

Swaninaa = Swaniswan!i (U for Ulu), ». Tall person. 

Swaza, v. Contrive by an evil medicine that anyone 
should be disliked*by his chief or a girl, or be un- 
successful in anything which he sets his heart upon. ' 

Swazeka, 7. Get bewitched, as above. | 

Swazi (Um), n. Want of success, failure; the name of 
the Swazi king. 

Swazi (J), n. One of the amaSwazi. 

Ex. besiye eSivazini, we had gone to Swazi land. 

tempi yas eSwazint, an army of the Amaswazi. 

Swazi (U for Ulu}, ». Small rod, switch. 

Swe (Ukut:). Cut, as meat, evenly. 

SwE.a, v. Want, need, lack. 

{| uhlek’oswelcyo, he who has nothing laughs, e.g. when others 
bave lost what they had:=cantabit vacuus. 

Swetasoya (In), ». Thing without hair, used by abutakate 
with reference to human beings or medicines made 
from their dead bodies. 

SwELEKA, *. Be deficient, be needed ; die. 

Ex. uwJojo uswelekile ngelanga lanamuhla, Jojo has died to-day. 

SwELEKeELa, «. Be needed for, at, &c. 

Sweexisa, v. Make to be needed; kill. 

SweE ea, v. Begin to grow dark at evening. 

SwE vee (Ukuti) = Swelvla. 

SWELELe (U1), 1. Name of a bird, like an owl, which 
cries at night when it sees a person, huck, dog, &c., 
the sound being like a whistle, swi! swi ! 


Ex. latlelani niswe nanko wmenelele! ny'esa umtakati, listen to 
the cry of the umswelele! the umtakati is coming. 
Ek 2 
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*Swe i {T), n. Onion (Dutch). 

*Sweri (U), x. Sir (Eng.). 

Swemrs (In), n. Quail. 

Swemrs (U for Umu), n. = nSontela. 

Swemre (Um), n. Root of a plant (istNungu), which is 

white and juicy. 

Swempu (U for Ulu), ». Used adverbially, to express 

‘imperfectly,’ ‘ partially.’ 

Ex. abatemba’luswempu kuloko, those who only partially believe 
in that. | 

Swenpo (Um), x. Nap on woollen blanket or on the 

istdwaba (tail-pieos) of a woman; hair raised upon a 
skin by fulling; hairy projections on the inner coating 
of the paunch. 

Swenya (Um), . Grub which eats seed in the ground 

or young amabele. 

Swenya (Jsz), ». Bundle of mealie-cobs, tied up by the 

leaves two and two, and then made into one bundle. 
Sweswe (Um or I), n. Strip of cloth, large enough for 
a girdle. 

Swezi (Ubu), n. State of want, penury. 

SwezisELA, v. Make away with another person in hatred, 
revenge, &c. 

Ex. uJojo bamhlupile abatakati, bamewerisele ngomniwana wake, 
the abatakati have troubled Jojo, they have made an end of him 
about his son (= have killed his son). 

Swi (Ukuti), Be chock full. 

Swica, v. Strike withasmallclod, stone, &c. ; cloy, surfeit, 

as fat meat, or honey, or any food eaten continuously. 

Swiceka, v. Be clo a 

Swit (J), n. = ‘Twane. 

*Swipo (I or (Ist), n. Whip. 

*Swrrr (J), x. Sweetmeats (Eng). 


Ta, v. Arrange with people aboutan ukulobola; arrange, 
dpsed rita a st for a person (double acc.) 
= Qamba. 
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Ex. uyekuta (uyekugamba) ikwe lomtanake, he is gone to arrange 
with the friends of his son’s intended. 

ts’itiwe le’niombdi, this girl has been settled about. 

Ta = Eta, v. Pour carefully, holding the thumbs so 
that the fluid passes between them as a kind of funnel; 
inject, as a clyster. 

Ex. us’etile, he has now poured out carefully = he has left off his 
old boyish habits of eating every thing, he is now more particular 
in his eating. 

Ta (Ukuti), Be or make flat, level, smooth, as water. 

Ta (Um), n. = umNtwana. 

Ta (Jsz), n. Enemy. 

Ta (Ist), n. Heap of amabele, in the isiza. 

Ta (Ubu), n. Neglect, carcless indifference, as when one 
takes no care of the property of an other; enmity. 

Ta (U for Ulu), n. The first, as first child, first wife. 

Ex. wuNosiduli ul’uta luka’ Jojo, uyena’mniwana wake amszala 
ara Noziduli is Jojo’s first child, whom he beget while still 

ve 

Ta (Uku), n. Contemptuous language, used to describe a 
man’s employing the indefinite pronoun loku of another. 

Ex. ngijike oku’Fino kuhlesi emnyango, kwangibingelela, ngavuma, 
when I came, that fellow Fino was sitting at the entrance; he 
saluted me, I acknowledged it. 

Tapa = Erasa, v. Rejoice, be delighted. 

Taza (In), n. Hill, mountain. 

GF ukuma ngentaba, to stand on the hill = contradict. 

Ex. ukukwela ngentaba, to get upon the hill == go off the proper 
path, said of a person who talks away from the point or departs 
from the usual mode of expression. 

*T'apaLata (I), 2. Woman’s word for lawsuit. 

TaBaNE (I), n. Potato = 1.Zambane. 

Tapane (Um), n. Medicine injected to clear an infant of 
white matter supposed to beinjurious, which the natives 

call umas’ebele aka’nina engakazalwa umntwana, the 
amas’ of its mother’s breast before the child was born. 

Tazata, v. Take; catch, take up, rout, chase, as the 
enemy ; catch, as a dog does game; steal ; make the ° 
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first stroke with the arm, begin to strike out, as in 
dancing; conceive. 

TapataBa (Jsi), n. Anything surprising or important 
which has happened, e.y. a new marriage: law issued 
by the Government, or a similar order by Cetshwayo. 

TaBaTEKA, v. Get taken. 

TapaTELa, v. Take, &c., for. 

Tasatisa, v. Help or make to take, &c. 

TaBeLa = Eraseta, v. Be delighted for, &c. 

TaBisa = Erasisa, v. Delight, rejoice, gladden. 

Tara (1), n. Plain, flat. 

*TaruLa (I), x. Table. 

TaFutaFu (Amma), n. Fat. 

Tarutaru ([si}, x. Nice food, mixed with fat. 

Tagata, &c., pronounced by some natives for Takata, 
&e. 

Taxa (In), n. Small bird, the female of wjojo. 

Taxa, v. Mix, as one kind of medicine or food with 
another to improve it. 

Ex. yenza ikofi, ulitake ngobisi, kona lwoba UVikofi elonalona, make 
some coffee and mixit with milk, and then it will be coffee indeed. 

TAKEKA, v. Get mixed, as above. 

TAKELA or TAKELKLA, v. Mix, as above, for. 

TaxataKa (Ubu), n. Feebleness, weakness ; softness 
(in a good sense), as of a soft impressible heart or 
head, which receives lessons readily. 

Ex. tkanda lake litambile, li’butakataka, lihle, ukuti nje, unjengo- 
muntu obulayo, his head is soft. impressible, well-conditioned, 
which is as good as to say, he is like an isanusi (for cleverness). 

Takata, v. Do evil, asa miscreant, bewitch, poison, &c.; 
be surprisingly clever = Lumoba. 

Takatsta, v. Do evil, &c., for. 

TAaKATELANA, v. Do evil, &c., for one another. 

Taxati (Ist), ». Namo of a disease of the stomach iu 
children, which may, if unchecked, prove fatal. 

Taxatt (Um), n. Miscreant, villain, poisoner, wizard, 
witch ; surprisingly clever person. 
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N.B. A child’s first teeth are not called ‘teeth’ (amazinyo) by the 
natives, but abatal:ati, because they suppose that they make. 
the child ill, as sometimes happens atcuttingthem. A fugitive 
or exile would be called an umtckatiin the eyes of his own people. 


Taxati (Ubu), n. Villainy, witchcraft, &c. 

Taxatisa, v. Help or make to do villainy. 

Taxaza, v. Show kindness, act pleasantly. 

TakazeELa or TAKAZELELA, v. Be glad at; salute, greet, 
as one does a friend returning home, or as a dog 
salutes his master; mix pleasantly or familiarly with. 

Tako (1sz), n. Mixture of different things. 

Tata TALA (Ukuti) = Talaza. 

Tata (I), n. Shelf, hung or fixed up to hang things 
upon ; a volley of assegais, flung all together, making 

* asor+ of shelf; name of the place in Zululand where 
Piet Uys was killed. 

{ dhlana, ubek’etala, “ eat, (but) put some on the shelf,” =dcn’t 
think only of to-day. 

Tata (Um), n. Kind of large river-grass; flesh at each 
end of the inside of the paunch of an animal, mark- 
ing it into compartments; milky way or galaxy. 

Tatasu (I), ». Bowels of a shcep. 

*TaLaDI (Is), n. Street of a town. 

TataLa (Ukuti), Be quite full, as a river with water or 
the stomach with wind. 

TALALISA, v. Pretend not to hear, as one who does not 
wish to listen to the words of another = Ziba. 

TALATALAKAZANA (I), 2. Bold girl, with eyes for every 
thing. | 

irerer a v. Stoop, with head down and buttock raised, 
as alamo man in walking; disregard, be saucy to, a 
kind chief. 

Ta asELa, 7. Be impudent fur, to, &c. 

Tauaza, v. Look about carefully, as people searching 
for honey. 

Taaze.a, v. Look about carefully for, at, &c. 

Tama (I), n. Mouthful of fluid of any kind; mouthfal 
of lies; single billow washing up on a shore. 


536 TAMA—TANA. 


@ unetema, he is a liar. 

Ex. ukuhlaba itama, to drink a mouthful. 

Tama (Um), n. Mouthful of solid food. 

Tama TAMA (Ukutt) = Tamasa. 

Tamasa,v. Enjoy one’s-self, as in eating and drinking, &<. 

Tampa, v. Be soft, tender; be gentle, mild, tame. 

Tampama (In or Ama), n. Afternoon. 

TAMBEKA, v. Be in a sloping position, lean, slope; make 
to slope, as a pitcher in the hand for another to drink. 

Tampeka (Um), n. Sloping place, slope. 

TaMBEKEKA, v. Get sloped. 

TAMBEKELA, v. Slope or make to slope towards (ngaku). 

Tampekisa, v. Make to slope. 

TamBe.a, v. Be mild, pleasant, for. 

Tampisa, v. Mako to be soft, gentle, tame, &c. 

Tampiso (Jn), n. Something, as medicine, words, &c,, 
‘which is used to make a person soft, &c. 

Taupo (J), n. Bone; white beads. 


Ex. elifupi, short bone of arm or foreleg, humerus. 

itambo lenhlali, gristly bone, as the end of the breast-bone. 

elahlul’impisi, the bone which beats the hysena, ¢ e. is so hard that 
it leaves it unbroken, viz. the second vertebra or ‘axis,’ on which 
the head with first vertebra (atlas) turns. 

TamsBo (In), n. String, cord, reim, thread. 

Tamspo (Um), ». Vein, artery ; vein of a leaf; used in 
asking politely for tobacco, a vein = a leaf or two. 

Tamso (U for Ulu), n. Snare for birds made with sinews. 

TamMELA = Eramea, v. Bask, as in the sun’s rays. 

Tamo (I), n. = 1Tama. 

Tamo (In), n. Neck. 

Tamunpa, v. Speak as a voluble person, who uses many 
words. 

Tamuza (1), 2. Person with a fine, soft, smooth, hand- 
some ag 

Tana, perf. TENE, v. Reciprocal from Ti, used as 7). 

Tana (In), n. Kind of parasitical plant = inNaza. 

Tana (Um), n. Dim. from wmuTit. 
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Tanna, v. Love; esteem, admire, value; relish, like, 
wish for; choose, will ; wind, bind, asa thread round 
an assegai. 

£x. kayikutanda’luto, he will have no enjoyment. 

tmtanda-ni yake (into) wena? ngimtand’ukulunga, what do you 
“like him for of his? I like him for his uprightness. 

sokutanda ukuba ngilale, it now wishes that I should lie down = I 

have now a desire to lie down and sleep. 

Tanva (Um), n. Large cave. 

Tanpa (Uku), n. Love. 

TANDANA, v. Love one another. 

TANDANE (In), n. Fatherless child. 

Tanpani (Izi), n. People who love one another. 

Tanpatu (Js1), n. Six. 

*T'anpaza or TANDALAZA, v. Beseech, pray (amaXosa). 

TANDEKA, v. Be loveable; get loved. 

TANDEKISA, v. Make to be loved or loveable. 

Ex. lo’mfana muhle, wyazitandekisa ku’nina, that’s a good boy; 
he (makes himself loveable to =) pleases his mother. 

TaNnvELa, v. Love for; wind for or round, wind (its 
branches) upon (nga), by means of, or embrace, as a 
parasitical plant. 

Tanpisa, v. Make to love. 

Tanpvo (In), 1. Love-charm ; desire. 

Tanpo (Is), n. Smithy. 

Tanvo (Um), n. String wound round an wmkonto, over 
the place where the iron enters the shaft ; brass wire, 
used for armlets, anklets, &c. = ubwSenga. 

Tanpvo (U for Ulu), ». Love. 

Ex. uHulumeste ute izintombi azitshaye ngotando, zingabotshelwa 
emadodeni, the Government says that girls should choose through 
love, and not be compelled to husbands. 

Tanpoxazi (In), n. Favorite wife. 

*‘TANDULUKA, v. Get unwound. 

"TANDULULA, v. Unwind. 

Tane (I), ». Reckless, heedless, person =12Yiyane; 
bees-comb, with eggs of young bees. 
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Tanea (J), n. Thigh; pumpkin of any kind; tem 
cattle-fold, made at some distance from the kraal,as for 
sick cattle, or when an imp? is expected (tnHlonhlo) ; 
kraa] itself, when new and unfinished (efangen:); 

Tanoa (U for Ulu), n. Shoot or runner, as of pumpkin, 
vine, &c. 

Tanoa (10), n. Men, boys, girls, &c., of the same age ; 
single man’s hut (tLaz:), 

© ukuya ctangeni=ukuya elawini, to have intercourse as husband 
and wife. 


Ex. si’ntanga’nye naye, he and I are of the same age. 
 uy’intanga yetu, he is a man of the same age as mine (or ours). 


Tanea (Is7), n. Used only in the following phrase. 
{ ukwale izitanga, to sit cross-legged, as a tailor. 


Tanaaa (Um), n. Fence, made of stones. 

Tanoamu (Ist), n. Place where the san’s heat, or the 
heat of the fire, falls powerfully. 

Taneana (In), «. Young people, male and fomale. 


Ex. konke okuy’intangana, all the young folk. 


Taneaza, v. Walk with difficulty, as a person who has 
a sore inside his thigh. 

Tanocazana (U for Ulu), n. Plant which bears a fruit 
something like an orange in form. 

Tanaazisa, v. Make a personto walk with difficulty, as 
a sore leg. 

Tanao (Um), n. Space along the outside of a fence or 
garden-boundary ; one kind of dress, binding, «c., 
uniform; great number of any thing. 

Ex. tina s’embata’mlango’munye, we wear one kind of dress. 

isinnewadi sake 2i’mtango’munye, his books are all bound alike, 
sy’ mtango, Are many in one place. 

imali yake seyaba umtango, his money was now a great deal in 
one heap. 

Tango (U for Ulu), n. Fence, native hedge. 

Tansana (In), n. Dim. from. in Tambo. 

Tangana (1), x. Dim. from (Tumbo. 
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> Tanga (Ukutt), Smell pleasantly; fall, or break, with 
: crash; smash, as crockery. 
_ Taxqaza, v. Smash, as a piece of crockery. 

TanqazeKa, Get smashed, as crockery. 

TanTALAZA, v. Go off, go aside. 

Ex. sakupuka gede naye eLoru sadundubala ancibayent: s'ahlukana 
ke lapo, watantalaza wabeka le enhla, as soon as we had got up 
with him from the Llovu, and came up upon the table-land, there 
we parted, and he went aside up in that direction. 

wahlulekile, Ngeje; ub’usasicibe, watantalaza umkonto wako, wa- 
beka le, you are beaten, Ngeje; just as you had thrown, your 
umkonto glanced aside, and went off there. 

utantalaze, w’emuka, wabcka ngalapa nohlangoti lomuzi, he went 
off aside, and went on this side of the kraal. 

Tanrata, v. Master, surpass, beat. 

Ex, le’nkunzi‘itaniata sonke tnkunzi, zakulo’mfula, this bull beats 
all the bulls of that river (-— that country). 

Tanti (Ui), n. Used to praise a person, who, though 
not in office as induna or imnceku, yet mixes freely 
and goes about with them, as a man of some influence 
= istLomo. 

Tantikazi (Uin),n. Young heifer, so called as soon as 
its mother has another calf. 

Ex. batshaya imitantikazt yava’mitatu, they turned out three 
young heifers. 

Tanya TANYA (Ukuti) = Tonyuzu. 

Tanyaza (7), x. Anything soft, pulpy, &c, as a ripe 
fruit, qucen-ant, &c. 

TANYAZA, U. Press, as anything soft, e.g. a ripe peach, 
or a rotten pumpkin, or a man’s body. 

Tanyazexa, v. Get pressed. 

TanyYazeELA, v. Bo ripe as a peach. 

Tapa,v. Take out, with one or both hands, as honey-combs 
out of a hole, amasi or isijinge out of a vessel, clay 
out of a deposit, &c.; smite, strike; have fine long 
horns ; stare,as a person who merely looks at another 
speaking with him, and does not answer him. 

TAveRa, v. “Get taken out, ke. 


540 TAPELA—TATABU. 


Tape, v. Take out with the hands for. 

Tapisa, v. Help or make to take out with the hands. 

Taro (Um), %. Place from which clay is takeu out. 

Tapuka, v. Appear interruptedly,as a number of people, 

' cattle, bees, &c., ore body first coming into sight, 
and then another, &c. ; also = Nuka. 

TapuLouta, v. Touch, with one hand or both, something 
offensive. 

Tasa or Eras, v. Be initiated or take degrees of arts, 
as an innyanga yokubula. 

TasEKA, v. Gat initiated, as above. 

TasELa, v. Be initiated at, &c. 

Tas (Ukuti), Take a small or light thing quickly. 

Tasisa, v. Help or make to be initiated. 

TasiseLa, v. Give further, in addition, as snuff, inform. 
ation, &c. 

Tata, v. Take; take, as a wife; cary; take on, carry 
on, asanimpi chasing forward another; get by selling; 
catch, as a dog or buck; get, engage, as an enn yanga; 
take up, as words to be answered; draw on, begin; 
begin at. 

G ukutata isisu, to conceive. 

Ex. leyo’nto itatwe umoya, yaza yahlala lapaya, that thing was 
carried off hy the wind, and went and lay there. 

da’ kutata ukusa, when the morning draws on. 


nibe ning’esa kungitata ngembuzi na? would you have come (=did 
you mean) to engage me for a goat only ? 


Tata (I), n. Barbed blade of an inhlenhla; forward, 
pert person. 

Tato (Ama), n. Long, floating whiskers. 

Tata (I), 7. Eager haste, impatient desire ; plur. ama- 
tata, haste, hurry, eagerness. 

Ex. kahle, unamatata, wait a moment, you are in too great a hurry. 

Tata (Um), n. Well-dried mealies out of the hole; 
brackish water. 

Tatama, v. Advance by hopping =Xozoma or Cocoma. 

TaraBoxka or TatapuLeka, v. Walk grandly or prettily. 
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TaTABULEMBU (In), x. Sort of gnome or watersprite ; 
used in Tshaka’s time for a whiteman, (as wearing a 
dress which was likened to a spider’s web, uLembu). 

TaTAMBA = QAQAMRA. 

Tatampg (U for Ulu), n. Used in the phrase wtatambe 
lokusa, first light of morning, (but only in nursery 
tales, &c.) = wmtende wokusa. 

~Tataweta (U for Umu), n. Tall person or thing (not 
a tree). 

Tatamisa, v. Go with short quick steps, trip along, as 
& person carrying a heavy bow! in his hands. . 

TaTaMISEKA, v. Be capable of being carried, get carried, 
though very heavy. 

 Tatamiseta, v. Step quickly, trip, towards, &c. 

_ Tarana, v. Takeoneanother; *marry, by Christian rites. 

Tatata (Ukutt) = Tatamisa. _ 

Tatawe (U for Ulu), n. Name of a prickly bush. 

TatazELa, v. Do a thing hurriedly, hastily, hurry, haste. 

Tatara (I), n. One who acts hastily, hurriedly. 

Tatr (Um), n. Sneeze-wood tree. 

| Tareta or TaTELe.a, v. Take for ; begin at; touch upon 
in conversation ; run away swiftly. 

Ex. batatela kanye, they are all off together (in a race). 

Tati (Ist), n. Trefoil, clover. 

Tatisa, v. Help or make to take. 

—Tarisirupa, adj. Six. 

_ Taru, adj. Three. 

Tato (Ist or Ubu), n. Three. 

TaruLuta = Tapulula ; settle a difficult business. 

~TatsHana (In), n. Dim. from inTaba. 

*Taurni (In), n. Town, Maritaburg. 

Tayi (Um), n. Abundance of uwishwala; used also of 
girls stuffing their mouths with izinkobe. 

Ex. ae’ens’umtayi siswe oya’ugeda bugala ukuhlafuna, let us stuff 
our mouths, and see who first‘finish chewing. 

*Tayi (J), ». Tar, pitch. 
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Tazana (IX, n. A good supply, but not filling the vessel. 


Te Te Tz (Ukuti), Be low down, as the sun just before 
setting. 

Tz (I), ». Spittle, saliva; snake-venom. 

{J amate nolimi, saliva and the tongue, used to express the inse- 
parability of two lovers. 

Tesa, v. Disregard recklessly or impudently = Bensa. 

Teze (I), x. Piece of meat cut of with the haunch- 
bone; young calf just born and still feeble. 

Tess (Ama), n. Fat = ainaNoni. 

Trse (Jn), n. Arum. 

Tene (Ist), ». Eating-mat. 

Ex. ushumayela ngoba azalelica esitebeni, kasi, he talks because 
he was born upon an eating-mat, he does not know=he was born 
with a golden spoon in his mouth. 

Tese (Ul-utt) =Tebezelu, Be feeble, as a calf jast born, 
or the knees of a sick man; sway to and fro, ass 
long thin plank. 

TRBENTEBE Gin), n. Thing without ‘stiffness, as above. 

TeseTeBeNI (Uj, n. Kind of hawk, one large and one 
small, so called from their hovering movement with 
wings. 

Tepiaa, v. Dress slovenly. 

TRPULA, v. Speak as the amaTefula, putting y for l, &e. 

TEFULA (Ama), n. General name for certain tribes, which 
tefula in their speech. 

Texa, v. n. from 7%. 

TrxkeELA, v. Go to for food, in time of dearth; go to for 
snuff, tobacco, hemp, &e.; ; visit, befal, as sickness. 

TERELELA, v. Go to for food, &c., for. 

TEKELEZELA = Tckezela. | 

TEKELI (Est), n, One who goes to another for food, &c. 

TEKELIKAZANA (Us), 2. Small short wife or woman. 

TEKELIKAZI (Um), n. Fine tall wife or woman. 

TExELIisa, , Supply with food, &c., onc who comes for it. 

TEKENCE ‘(Ukuti), Sit = wkuhlala ngennecle. 
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TEKENTEKE (In), n. Feeble thing, as a calf just born. 

Texerexe or Texete (I), ». Any thing viscid or 
glutinous, 

Texeza, v. Speak roughly, as the amaLala. 

TEKEZELA, v. Tie together. 

Texu (1), n. Open mouth or river, bay: eTekwini, 
Etekwini, native name for the Bay at Durban. 

Trxu (U for Ulu), n. Boldness, impudence, free and 
easy manners. 

TeKULA, v. Speak or act in a free and easy, bold, out- 
spoken, impudent, manner, jeer. 

TEKULELA, v. Jeer at. 

T'exwane (U), x. Name of a bird, son of Ziluba, (the 
hammerkop or tufted umber), which frequents the 
water, and often seems to be looking at itself in it, 
sayingnganyimuhle, Tekwaneng’oniway iloku naloku. 
It builds in a tree, and (say the natives) if the wind 
blows one way, it stops up the door of its nest in 
that direction, and opens another. Hence white- 
men, whose houses have several doors, are called 
o Tekinane. 

Txra, v. Pour, as water, grain, &c.; pour on (acc.) ; 
pour into (acc.) ; inject as a clyster; pour forth, 
produce, bear, as fruit, leaves, grain, &c.; pay tribute 
or tax; give in, knock under, surrender; make @ 
charge, as an imp. , 

Ex. senikulile, ngiyakunitela komalapa, when you are grown up, I 
will (pour you in) embody you in (in this regment). 

watela wayeka, lit., he poured he let go, words used to start a 
numbrr of runners, dancers, &c., or an impi ; hence watela wayeka 
=off with you, or on with you. 

pati watela wayeka, they did watela, &c.—they made a rush or charge. 

Also watela wayeka. he gave in, gave it up, and left it alone. 

Ewatiwa watela wayeka, the word was givea to be off (with a dance, 
Oe ee ae e, he poured him out upon the others, gave 
wete 9 » 

them the benedt of him. ac aeecioecaaL 


Trix (Ama), n. Hoof-sickness =umCekero. 
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Tris (Ukutt), Rush. 

Teiexa, v. Get poured, as people rushing in great 
numbers. 

Tees, v. Pour, &., for, especially an umételelo nto 
snuff; pay tribute or tax for; yield to; bait a trap for 
birds, &c.; slip, slide (tshelela). 

TrieLo (Um), ». Medicine put into snuff by a man, 
which acts as a philtre, firat throwing the girl into a 
fit of hysterical crying. 

TELEZELA, v. Feel the heart sink with fear, be in a state 
of tremor, as when one hears that an impiis at hand. 

TELETELE (U), n. Vagina of cow. 

TELETELE (zi), n. Tremor or agitation. 

Terxezi (I), n. Defilement, which no one should contract 
before going out ona hunting or other expedition. 
Tr.xzzi (I), n. Medicine, made to be sprinkled on the 

troops before going out to war. 

Ex. intelesi enhle uGibisisila ; the Gibisisila (name of a plant) is 

a capital war medicine. 

TELEzI (Ubu), n. Slipperiness = ubuT shelezt. 

Txiisa, v. Make to pay tribute or tax; subdue. 

T1o (In), n. Poisonous herb, supposed to be dropped 
by an umtakati inside or at the entrance of a kraal, 
that the people may sicken and die. 

Texo (Izt), n. Fruit of any kind, used metaphorically 
of actions, good or evil. 

*TzLoNnI (Um), n. Tax-gatherer, publican, in the N. T., 
from the Greek telones. 


*Tr1os! (I), n. Sailor; plur. amatelost, from the Dutch 


matross. 

Tsmpa = Eremaa, v. Trust, hope; rely on, confide in 
(dat. or acc.). 

Tempa (Jor In.) n. Trust, hope, confidence. 

TupaMBuLala, v. Lose trust, lose confidence, be disap- 
pointed, as a man who trusts in something which 
will not help him at all. 
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TuMBEKA, v. Be trustworthy. 

Temes, v. Trust, &c., for. 

Tewsisa, v. Make to trust, promise. 

Tempiso (Jsz), n. Promise. 

TEMBISANA, v. Promise one another. 

Texsv (Js), n. Large number of wives belonging to 
one man. 

N.B. This word is also used to express separately the wives and 

concubines under any of the chief wives. 

Ex. uZitipa u’sitembu sakwa’Lea, uBila wu'sitembu sakwa’ Rakele ; 
bonke labo ba’sitembu sika’Jakobo, Zilpha was of the household 
of Lesh, Bilhah was of the household of Rachel; all these were 
the household of Jac«b. , 

Temsu (Ui), n. One of the tribe of the Abatembu or 

Tambookies, people of Nodada. 

TrmsuLvxa, v. Do any thing in a slow, hesitating, 
manner, as one unwilling to do it = Dembuluka. 
Tmeuza, v. Go the round of a large number of wives, 
staying now with some at one kraal, now with others 

at another. ; 

Tempuzane (Ubu), n. Sort of freckle on the face. 

TEMELEZA, v. Speak at length, as one preaching earnestly. 

TEMPUKANE (Ama), n. Flies’ spittle =very fine small 
rain, (amate empukane for ezimpukane). 

Tena, v. Castrate; dock the shoots of pumpkins, 
amfe, &c. 

Ex. ungitene amandhla, you have taken away my strength, sur- 
prised me. 

Trna (In), n. Imfe with its shoot docked, that the 
saccharine may be developed more abundantly; 
*woman’s word for ox. 

Trnpa, v. Roll. 

*TrEnveE (U for Umu), 1. Tent. | 

Tzwovx (J, plur. Ama), n. Pampkin-leaf, when beginning 
to grow large. 

Trnve (In), n. Flat bottom of an imbenge, milk-pail, &., 
palm of hand; bottom of snuff—=a good supply given 

LL 
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in the palm of the hand, shoot of a pumpkin-plant, 
which first piercing the ground, and raising around 

itself grains of soil, like a pinch of snuff; hence, 
metaphorically, beginning, starting-point of an 
argument or discourse, comp. uWetshe. 

Tenve (Ist), n. Heel. . 

Trenvz (Um), n. Stripe. 

Ex. umtende wokusa, stripe of the morning, morning-red. 

kwakanya imitende, the dayateiocs appeared. 

TgnpEKa or TENDELEKA, v. Get rolled. 

TrnneELa, v. Roll for, towards, &c. 

Tanvece (J or In), 1. Partridge. 

@ intendele iwe enkundhleni, ‘the partridge has dropped in the 
yard,’ expressing gladness: at » person’s good lnck. 

@ intendele tbindwa isidwa, the partridge is choked by an isidwa 


(seed), used of a man whoee lies have been s0 exposed that he 
remains speechless. 


Trnpisa, v. Help to roll. 

Trnexka, v. Be emasculated; have no strength, power, 
heart, for a thing. 

Tne a, v. Castrate for, &c. 

Txngsa, v. Neglect or disregard wilfully a parent, 
chief, &c. . 

TrnetsHa (In), n. Kind of rock-rabbit = tsi Budu. 

Trnca, v. Obtain through barter, buy; tenga nga, 
obtain (money) by means of = sell. 

Ex. ngiya’utenga imali eningi ngaloko, I shall get.a good deal of 
money with that. 

Tras, v. Wave, as a tree in the wind, waver, sway 
to and fro, from side to side, as a man feeble from 
sickness or intoxicated. 

Trnaana, v. Bargain with one another. 

Trncaneta, v. Bargain with one another at. 

Trenas Trnaz (Uhutt) = Tengezela. 

Tzwarxa, v. Be saleable, get sold. 

Txxazia, v. Buy for; tengela nga, buy of, sell to. 
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Ex. katengeli kakulu, he does not sell much =asks high prices, 
does not get many customers. 

wangitengela umbila, he bought maize for me. 

wangitengela ngombila, he (exchanged for me =) gave me money 
nicely for my maize, he bought wy maize, or he (exchanged for 
me =) took my money for his maize, he sold me his maize. 


ingakanani leyo’nkabi ozakungitengela ngayo? how large is that 
ox of yours which you will cell me? . 

TENnGENTENGE (In), n. Feeble, puling, child or person, 
ready to cry at almost any thing. 

‘TEnGeTenaeE (I), ». Place near the Umhlanga, where a 
cottage was once struck by lightning. 

Trnozza, v. Make feeble, wavering, effeminate, as an 
old woman making a molly-coddle of a child. 

TrenaEzexka, v. Get made feeble, as above; go feebly, as 
one tottering, shaking, from sickness, or any other 
cause. 

Trnaisa, v. Help or make to buy or sell; offer for sale 
for another. 

Trnaisa, v. Make to waver. 

“J ukusitengisa, to wave one’s-self to and fro. 


Trnao (In), n. Bargain, matter of purchase; reason- 
able, fair, dealing. | 

Ex. bakuluma intengo, they are striking a bargain. 

sunentengo lo’mlungu, that white man isa fair, reasonable dealer. | 

| itshetshe yahlukana intengo yamagili, the bargain of the ve 
pears rpnewetely was quickly broken off=it was a case of ‘ diamon 
cut ond.’ 

Tsnou (In), n. Name of a black bird, which comes 
immediately that grass is burnt. 

Teno (Um), n. Any animal castrated. 

Tzntr (Um), n. Kind of grass, which hurts the feet. 

Trnresa, v. Be dissatisfied, as with a thing offered to a 
purchaser. 

TENTESELA, v. Bo dissatisfied at, on account of. 

Trea, v. Walk, act, speak, m a slow, drawling, way ; 
be nice, dainty, fastidious. 

J ukusitesa, to act daintily for oo =ebe self-indulgent. 

LL. 
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Tera, v. Address the amadhloe or an impi, as a chief 
does before going to war; chide, scold ; shout ap- 
plause, as toa brave displaying himself before people 
at a festival; talk ont, try, a cause, as a magistrate; 
forgive, excuse, cet free, as from blame, or from 
paying all the cows for an ukulobola (with dat.) ; 
scold, rate with words. 


Ex. icala limtetile, the cause has set him free from blame=he has 
got off successfully. 


Tertanxa, v. Shout applause to one another, as braves 
when displaying. 

Tete (I), n. Small piece of cloth; fidget, tremor; bitter 
herb eaten by a person whose body is inflamed, about 
the time of the first fruits. 

Ex. nginetete, I’m all in a fidget. 


Tere (In), n. Locust, green, red, or brown. 

Ex. ucilo uyilahlile intete kw’bani, the ucilo has thrown away the 
locust in the case of so-and-so, = he is dead, as the bird will not 
eat a dead locust. 

o’ntete 2’osiva’mura, a man whose locusts are roasted last, (so that 
he gets a share of all roasted before, and perhaps his companions, 
being satisfied, will not care to eat any of his) = crafty, cunning 
fellow. 

Teteta, v. Scold for. 

TETELELA, v. Forgive, excuse, set free, from blame, 

payment of ukulobola, &c. 

Terexu (Is), n. at bulky man. 

TrtrMa, v. Fret, be fretful, cross, discontented. 

Ex. umuntu otetemayo, a person irritable, as from weakness, sick- 
ness, &c. 

TEeremMeELA, v. Fret at. 

TrtTemisa, v. Make to be cross. 

Trremisa (Jn), n. A cross, fretful child or person. 

Terisa, v. Scold, chide smartly. 

TetisELa, v. Scold for, at, &c. 

TetiwamMacaLa (Um), n. Magistrate, judge. 
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Ex. mtetiwamacala, bengamniki’luto, Judge, they giving him nothing 
=voluntary Judge, who decides the people’s causes freely for 
them, without being paid for it, (words of an isibongo of Mpande). 

Tavvu (Ist), n. State of a cow when the afterbirth does 
not come properly out after giving birth to a calf. 

or Tevoza, v. Talk wildly, at random, away from 
the point, &c. 

Trvo.eKa, v. Get talked wildly. 

Trvue1a, v. Talk wildly for, at, &c. 

TEza, : Cut or gather, (by breaking, &c.), firewood 
= Tosa, 

Trzaner (Ama), n. Nervousness, fidgets, nervous tremor 
of hands, feet, heart, &c., trepidation. 

TzExa, v. Get cut, as firewood. 

Trze.a, v. Cut firewood for. 

Txzisa, v. Help or make to cut firewood ; make a person 
do work of any kind, when he wants to shirk it. 
Txzsana, v. Help one another to cut firewood; make 
one another do work of any kind, as the people of a 
kraal, or the wives of a man, disputing with one 

another as to whose duty it is to do this or that. 

*Txz0 (U for Ulu), n. Woman’s wordjfor firewood. 

T1, v. Think, say, do; used to refer to something which 
is then indicated by an action: perf. tile = te, for 
which, however, tize is often ae when the actual 
words of another person are to be quoted. 


Ex. w’emuka wati,. . . 2... he went off in that direction, 
(shown by the hand, nod of head, &c.) 


Hibern. hold your tongue, (used to express admiration). 
ngite ngisati, I just did so (the actiun shown by some act or words). 
ub’esate, no sooner had he spoken, had his say. 
wakute, sakute, &c., he had said, we had said, &c. (an irregular 
construction). 
ngima kusale—ngibe ngisate, just as I had said. 
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&. 1 erus feacie. &-. 

fie 3 Aces GRE As 7. im the form seiutiwe =sokuti. 

T:/To. a. Peact. herb, tree: wood; medicine; material 
of any kind, as patty, nk (wmudi wokuleba), blacking 
(wena wnezizz twin, &e. 

T1 (Cow), we Poiscn. 

Tr (Ur 2 &- Design, meaning; used for ‘ to-wit, 
mame.v 7; ceed as for ‘ something or other,’ ‘ sach- 
ard-such a pace,’ &e., whose name isnot remembered. 

Ex. thycw of etytisinad at cch-and-ench a place. 

Fel mans wre wdun—w: wa? well then, what now have I to my? 

$F ee SOL. B Dll é Se WAL 

Brin awn, wian e:inn, I wccld not say, to-wit, (it is) this 
OAT. 

62351 nai = omodiien, the ancestral spirits. 

Tzsa, r. Siep, Keep tack, keep down, suppress, quiet, 
as desire, appetite, &c., by soothing words or acts. 


Ex. scwsst’ amate, to keop back the watering of the mouth, as 
whom & man gives a morsel to another longing for it. 


Trea (Ur, an. Broth, soup = umHluzi. 

Treria or Trrerera, ct. Stop, keep back, as one who 
wishes cattie to eat in one spot or go in one direction. 

T:s1r (Ukuti) = Tihiza. 

Tre (Ii), n. Ramp of ballock, part just above the tail. 

Tisiza, c. Tread on anything soft, as porridge, mud, 8 
sbaxe, Ke. 

Trea (Ukuti) = Tikaza. 

Tixa, r, Get the better of, be too much for. 

Ex. amaBusn agsta wSiketwuni wrese, kantt wSikubuni wawatibe, 
ni ‘s ers attacked Sikukuni to no purpose, for he was too much 
or them. 

uJojyo wb" “oti uratkukwihla kente loko, kepa kumtihile, Jojo thought 
he would eat the whole of that, but it beat him. 

Tikata = Tikita. 

Tikatika, v. Fall upon, as many who attack one helpless 
person, or sickness, pain, calamity, &c., which attacks 
a@ man when he is all by himself, with no doctor, 
remedy, or helper. 
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Ex. bamtikatika eyedwa nje, bas’ensela ngokubona kwabo kuye, they 
fell upon him when he wasallalone and did what they liked to him. 

ubuhlungu bamtikatika, kungeko’nnyanga, kungeko’ muntu, eyedwa 
nje endhlini, the pain attacked him when there was no doctor 
or person at hand, but he was quite alone in the hut. 

TixatiKa, v. Tickle = Gidaza. 

TrxaTiKaNnE (Ubu), n. Tickling, irritation, which causes 
itching. 

TIKATIKEKA, v. Be attacked when all alone, .as above. 

Ex. kufe isihlobo sake, kepa eyedwa nje, engena’muntu wokumsisa 
kuko konke, etikattkeka nje, his friend died when he was quite 


alone with no one to help him through it all, being fallen upon 
when all alone. 


Trxaza, v. Make a feint, as if to strike-a person. 

TIKAZEKA or TIKAZELA, v. Start or shrink back, as one 
frightened by a feint of striking. 

Tixeka, v. Be got the better of, &c. 

TIxKeE.a, v’ Get the better of, for, at, &c. 

Trx1 (In), ‘n. Any thing, like jelly, shaking in the dish. 

T1xk1 (Ukuti) = Tikiza. 

TixipaLa, v. Delay to come back, linger, loiter. 

Ex. kade utikibele-pi? where have you been dawdling so long? 


TIKIBALELA, v. Loiter at, for, &c. 

Tixipeza, v. Disappoint, disgust. 

TIKIBEZEKA, v. Get disappointed, disgusted, taken aback. 
Tixipezt (Uhkuty) = Tikibezeka. 


Ex.-uJojo ub’etemba okuhle ekwenzeni kwake, kanti uzuze okubi 
nye, wnhliziyo yake is ttikibezekile, sei mbi, angati angayeka loko 
ab’ezakukwenza, Jojo hoped for some ,benefit through whut he 
did, but he got nothing but harm, and his heart is now disyusted 
and out of temper, he will probably leave what he was about to do. 


TiKiMEzA, v. Put out, distract, in an occupation, as in 
counting, put out from a purpose = Pazamisa. 

TIKIMEZEKA, v. Get put out, &c. 

TIKIMEZELA, v. Put out, &c., at, for. 

TiximeEzisa, v. Help to put out, &c. 

Tixita, v. Dawdle, dally, about a thing. 


562 — TIKITE—TIMTI. 


Ex. lo’mfana kakwest ukutukulula. le’ntambo, ufikita atikite ass 
*ahluleke, that boy does not know how to undo this string, he 
Hawdles and dawdles, and at Inst is beaten by it. 

uTwaisa wyaktikita nje leli’ cala, kanti lis’ obala, w'ensa agamabomn, 
Twaisa is a very long time about this case, and yet :t is quite 
plain, he-did it on purpose. 

Tixrrgexa, v. Get dawdled about. 

Tixireta, v. Press forward by speech or act in a matter 
of business; copulate (obscene). 

JY wNgqobo, umka’Matikitela, w’Nja siyapingana § sishiyelane 
okubi pakati! O! umjoje umfingge ngoti olu’mabaza, unnqume 
kabili, umka'yize omdala, a very abusive woman’s address to a 
man, where uNgqbobo is a word whose meaning is unknown. 

Tixintik1 (In) = inTvks. 

Tixit: (U for Ulu), n. Great number, quantity, &c. used 
of people filling a place, the boundless sea, a swollen 
river, &c. 

Tixiza or TixizE1a, v. Go naked like a young child; go 
shaking like a very fat person. 

Tita (Um), n. = umTshazo. 

Tite (U/kutt), Be very black. 

Tig, adj. Certain, when the name or number is not 
known. 

Tivexa (Jsi), ». Very black person. 

Tito (1si) = +Tshelesitilo. 

*TitonGo (J), n. Trumpet, bugle; tronk, prison. 

Timane ([s1), n. Any thing black in large quantity, as 
beads, birds, cattle, &c. 

Timpa, v. Sit down, as a rather large body of people, 
an impt, &c. 

Timpa (I), n. Bride’s troop of girls; the girls belonging 
to a kraal, when numerous. 

Trea (Um), n. Bride’s party, male and female, at a 
wedding-feast ; used also of the feast itself. 

Time or Trmeza (si), n. Dark, as in a hut without fire 
or candle, or outside when there is no moon. 

*TimELa (Ist), n. Steamer, steam-ship. 

Trriau or Trxuxa (Ist), n. Large kraal with many huts. 
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Trovxa or Ermmuxa, v. Break out into a laugh or cry. 
TruvLa or Eriuv.a, v. Sneeze: snort, as a horse. 
Tr0lLELa or EtT1MvLELa, v. Sneeze at, for, &. 

Timoiisa or Etimvutisa, v. Make to sneeze, snort, &c. 

Tra, pron. We; us. 

Trina, adv. Truly. 

Trnpu (In), n. A thing which is for nothing, 
though possessed, as the rupee which does not pass 
current in Na 

Ex. lawo’matype esabe siwafuna, kwati uba siwasure, asikatasa 
agobubi bawa, sawayeka ahlale, aba intindili nje, that stock of 
type which we procured, when we got it, gave us trouble 
because of its ess, so we let it lie as mere rubbish. 

Tinea = Xinela. 

Tinco (U for Ulu), n. Stick or wattle, used for the 
frame-work of a hut. : 

Ex. utingo lwendhlu yenkosikasi, rainbow. 

*Tini (Ist), . Brick; used collectively. 

To (Um), n. Otter: this being a royal animal, a native, 
who has killed one, will carry it to the king, and get 
a bullock for his pains. 


Ex. istkati semitini, early morning, when otters sre out. 


Trveiia, v. Throw down, drop. on the spot, as a load 
from the shoulder. | 

TINSILEKA, v. Get dropped, as a load. 

Tinstz1a, v. Drop a load for, at, &c. 

Tinta, v. Touch lightly ; touch up, annoy ; touch, as 
the musical ugubu ; turn back, as cattle, people, &. 

& «wkusitinta, to turn back one’s-eelf, exercise moderation, be 
temperate. 

Tivrrxa, v. Get touched lightly, turned back, &c. 

Tinrea, v. Turn back towards, &c. . 

Tirvrisa, v. Help or make to turn back, &c.; reject, as 
one does a man whose order he will not obey, or as 
bad utshivala does a person who will not drink it. 

TINTISEKA, v. Get rejected, as above. 
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TINTISELA, v. Reject, as above, for, at, &c. 

Tint (Jet), n. Small umutsha. 

Trntiva, v. Beat, as a blanket; flap, as a shield ; flip, 
a8 a paper with the fingers, to shake off dust. 

TinTITEKA, v. Get beaten, flapped, &c. | 

TinTITELA, v. Beat, flap, flip, &., for, at, &. 

Tinto (Um), n. Buttermilk = umBobe. 

Tinzx (Ist), n. Lobe of the ear. 

TitrBaLa, v. Be wet thoroughly, soaked, sodden, as meat 
boiled to rags; be helpless, confounded; sitdown, ass 
man in trouble, who has lost his suit, had a death in 
his family, &c. = Totobala. 

TittHoya (7), n. Peewit, curlew, plover = iHoya. 

Tit1Liza, v. Earn a great deal by iaboue of any kind. 

Tir1LizEKa, v. Get earned largely, as above. 

TiT1LizELa, v. Earn largely for, at, &c. 

Trtitizisa, v. Help or make to earn largely. 

Titinya, v. Feel, press with the fingers, as to feel a man’s 
muscles, or examine what is inside a parcel; sounds 
person’s meaning or purpose, throw out a ‘ feeler’ ; 
sound the depth of ariver before fording; handle, ill- 
treat; enquire about a case ina preliminary examins- 
tion. 

Ex. ake ngiyititinye le’ndaba, and’uba ngiyilete enkosini, let me 

first look into this matter before I take it to the chief. 

TiTINYEKA, v. Get felt, &c., as above. 

TITINYELA, v. Feel, &c., as above. 

Titinyisa, ». Help or make to feel, as above. 

Tit1t1 (Isi),. Foolish, helpless, body, at a ioss to know 
what to do; a very poor hand at dancing, or what- 
ever else may be referred to. 

Tiriza or Titizzua, v. Do or speak helplessly, as one 
who knows little or nothing about it. 

*Tixo (U),. God (amaXosa). 

Trya, v. Trap, entrap, ensnare ; bring into difficulty or 
danger ; adjust a trap. — 
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Tryana, v. Entangle. 

Tiyane (U for Ulu), n. Name applied to the girls in Zulu- 
land who are not yet allowed by the king to marry. 

*Tryg (J), n. Pitch, tar (Dutch) ; tea (Eng.). 

Trrs (U for Ulu),n. Shrub=1s1Qume; sort of caterpillar, 
which lives upon it, and is eaten, but is said to cause 
humour in the eyes; it descends, when the tree is 
destroyed, and buries itself in the earth for the 

salis. 

Tryexa, v. Get trapped; get hindered, as a man who 
wishes to help another in his case, but the chief will 
not listen to him. 

Ex. bengiti ngisakukumelela, ngitiyekile, inkosi itukutele kakulu, 
I thought that I should be allowed to defend him, but I was 
hindred, the chief was very angry. | 

TiYELA, v. Trap for. 

Tiy1sa, v. Help to trap. 

Trxo (Ist), n. Snare. 

Tizz, often used for tie, certain ; or for tile, perf. of tt, 
when the words of the speaker are quoted. 

Tiz1vyEKa, v. Hold back, hesitate, falter. 

TizIYEKELA, v. Hold back, hesitate, for. 

Tizryexisa, v. Make to hesitate. 

Tiz1vELA, ¥. Hesitate from fear to speak about a matter. 

TiIzIyYELELA, v. Hesitate, as above, for. 

To Cn), n. Thing: plur. goods, articles, effects, pro- 
perty, traps. 

Ex. o’nto’ni, what is it ? what news ? 

into kodwa, one thing, however; there is this, however. 

To (Ist), n. Calf of leg; any limb, especially one of the 
lower extremities. 

Ex. isito senkosi = insonyama. 


To (U for Ulu), n. Something ; capitis 
Ex.aku’luto loko, that’s nothing, that’s worth nothing, never mind 


that. 
aku’nto ya’luto, that’s a worthless thing. 
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wada’luto lula’ or wa’luto lulapa, he was something up ,there=khe | 
was furious like a tiger. 

olu’mansi, a girl. 

olu’ Jojo, is used for uJojo, in honour of him ; while okw’ Jojo is used 
in contempt of him. 

kungabi’lutshwana, let it not be even a little = let it be very little, 
the least bit or drop. 

olusuka’muva (uto) lukolwa unyigijolo, whatever starts behind is 
satisfied by the throw-stick = whoever is last will get a beating. 

mhla beyidhlayo leyo’nkomo, bayakulwensa uto=théy will have 
something to do when they eat that bullock. 

Toxa, v. Bend or bow down, as the head ; reduce, ass 
swelling by fomentation; bring down, as proud flesh 
or inflammation; soothe, appease, as an angry chief; 
puff, as an ox = Jama. 

J ukusitoba, to humble one’s-self. _ 

Tosa (I), n. Ox with one horn pointing up and the 
other down; nine, see Tovamunwemunye. | 

Ex. isinkabi esil’itoba—esitobemunwemunye—esishiyangalolunye. 

ToBAMUNWE’MCUNYE, adj. nine (iit. ‘lower one finger’). 

Topana (I), n. Person with one eye wanting or defeo- 
tive. 

ToseKka, v. Get bent or bowed down. 

Tospeta, v. Bend or bow down for; appease for. 

Topeza or TosEzELa, v. Bend or bow down, as thatch | 
over a hut, or the hair upon a man’s head in dress- | 
ing it. 

Toso (Jat), n. Small umiutsha. 

Toso (132), n.. Medicine, as poultices or fomentations, 
for reducing a swelling or inflammation; plur. tsitobe. 
words to appease an angry chief. | 

Toxso (Um), n. Herb from which a poultice is made; 
abscess. | ' 

Toso (Ukuti), Go evenly or smoothly, as a wagon on ' 
good ground ; lie easily, as in a comfortable bed. 

TozoxkaLa, v. Be soaked, sodden, as meat = Tittbala, 

ToBOKALELA, v. Be sodden in, &c. 

TopoxaLisa, v. Make to be sodden. 
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‘Tosort (U for Ulu), n. Large shrub-like plant. 

‘Toxzoza, v. Flatter, smooth down a person’s anger. 

"ToxsozEKA, v. Get flattered, smoothed down, &c. 

Tosoze.a, v. Flatter, smoothe down, for, &c. 

Toru (Um), n. Lead. 

Toxazana (si), n. A small tsztole. 

Toxazi (I or Um), n. Heifer, too young for the bull. 

Toxazi (U for Ulu), n. Great something ; formed from 
uTo. 


Ex. utokast wemmamba, a huge immamba. 


Toxazi (In), n. Handsome girl or woman. 

*T'oxoLto (In), n. Woman’s word for flesh of dead 
animal. 

_ Toxoto or ToxotorsHE (U), n. A sort of nixie, kelpie, 

or water-baby, supposed to haunt the Umgeni Falls 
and some other places, like a white child of 3 or 4 
years, very fond of women, but hiding from the 
sight of men. 

Toxomata, v. Get comfortably warm, as by putting on 
a good blanket. 

ToKoMALELA, v. Get comfortably warm at. 

Toxomatisa, v. Make comfortably warm. 

ToKoza, v. Rejoice, be glad ; triumph about, over, (nga) ; 
be happy or comfortable, enjoy one’s-self; be in 
good health ; be refreshed, ‘cheered, enlivened ; speak 
well of, praise, commend. 

@ uyatokoea na? is he quite well? 


Toxoza (Uku), n. Joy. : 

Toxozexa, v. Be received with joy. 

ToxozE.a, v. Rejoice at, receive tidings joyfully. 

Toxozxta, v. Help or make to rejoice, gladden, com- 
fort ; toy with, caress, asa wife. 

Toxozo (In), n. Happiness, enjoyment, comfort, ease. 


Ex. sihlab’intokoso poo vi are at our ease here = we are resting, 
or we have a good maste 
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Toxozo (Imi or (Iz1), xn. Excretions of a person after 
death, e.g. foeces, urine, discharge from the mouth, 
&c. 


Tota or Torzza (J), 2. Spider’s hole in the web. 
Tora (In), n. Scanty food in time of famine. 
Towa, v. Find, pick up; get, get at ; obtain by 
ing; take up, as one without friends, adopt, patronize 
J ubutola icala, to get blame. 


Totana, v. Get at one another; grapple, as two people, 
regiments, dogs, &c., fighting. 

Tore (In), n. Calf (male or female) of three or four 
months ; used also of an ox, young or old. 

qf itole lenkabi = thlabamvula, young steer, of proper age to be 
trained for the wagon. 

J sengisuti kwesamatole, now I have had enough as the 
nose (the natives calling the nose isibaya samatole, “ the calves’ 

pen,” and the mouth isibaya sesinkomo, “ the cattle fold.’’) 

Ex. nanko amatole esinkabi, there are fine calves, lit. calves which 
are oxen. 

Tox (Ist), n. Heifer, fit for the ball, or recently pat t 

it. 

Toteta, v. Search for chips to light a fire. 

To. (Um), n. Patron. 

Touisa, v. Make or help to get; make an end of 1 
weunded animal by stabbing it, give a coup de grace, 
finish it off, make an end of it. 

TOLISEKA, v. Get finished, as above. 

TouisELa, v. Help to find. 

Ex. ngitolisela indukn yami bengiyishiye lapa, find my stick fa 
me, I left it here. 

Toxo (In), n. Weakness or numbnoss of the knee. 

Toro (Um), n. Kind of mimosa. 

Toro Toro (Ukutr)—Toloza. 

Toroxyama (Um), «. Dang, upen which oxen hen 
dro their 


pped urine. 
ToLorotwana (J), n. Person afraid of others, coward 


| 


) 
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ToLoza, v. Look dismayed, as one who has utterly 
failed in gaining his point in argument, or has been 
caught in the act of doing wrong. 

To.ozELa, v. Look dismayed at, for, &c. 

Torozisa, v. Make to look dismayed. 

To.wane (In), n. Shrub, used in medicine. 

Tomna, v. Menstruate for the first time; give signs of 
virility for the first time ; rust, as iron. 

TompazaNa (In), n. Young girl; used by members of a 
family in speaking of one of their own girls, even if 
married. 

Tomas (I), n. Place in a hut separated off for calv 
and goats; menstrual discharge. | 

Ex. le'ntombi is’etombeni, this girl has her monthly flux upon her. 


Tous (Ist), n. Figure of a man, &c., carved or moulded 
of clay, doll, puppet, idol. 

Tomer (Um), n. Large fibre- bearing tree. 

Tomasi (In), n. Girl (when adult). 

Tomsisa, v. Help to menstruate for the first time, as. 
the girls who tend their companion, and sing inde- 
cent songs; discolour, rust. 

Tompiseia, v. Help, as above, at, for, &c. 

Tomsiso (Ist), n. Indecent words, sung as above. 

Tomso (Isi), x. Shoot, sprout ; growth, as of a boy. 

Ex. isitombo sake sikulu, he is grown a fine, large fellow. 


Toso (Um), n. Name of ashrub whose roots are bitter, 
and are eaten in certain cases (e.g. for toothache, 
swelling, &c.) ; spring, fountain, well. 

Tomso (Imi), n. Malt. 

TomBonKALa (/), n. Water which looks oily on the top, 
as in a marsh; surface of silt ; rust covering metal. 

‘TomBor7I Sat A tt with Lenny wood, used for 

un-stoc e milky sap of which causes t pal 
Oat sales the aye.” : eae cae 
Tome (J), n. Bridle. 
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Tonvo (Um), n. Urine; also penis maris. 

Ex. igade lomtondo, a clod which has been moistened with urine 

Tonvo (In), n. Heap of money, stones, grain, &c. 

Tonpo1o (Um or In), n. Gelded sheep or goat, wether. 

Tonaa (I), n. One of the Amatonga, near Delagoa Bay. 

Tonaa (In), n. Stick, rod; butt-end (of a musket). 

Tonaa (Jsi), n. Large sweet potato; great power, in- 
fluence, weight, spirit. | 

Ex. le’mpi iy’inncozana nje, tpetwe kambe ngokuhlakanipa kwen- 
duna, yahlule enningi, ngoba inesitonga kunaleyo, this small 
force, but managed by the cleverness cf its induna, has got the 
better of a large one, because it has more spirit than that. 

Toneati (U), n. The river Tongati. 

Toneo (I), n. Ancestral spirit; may be used as equiva- 
lent to good genius or saviour. 

Toneo (Ubu), n. Sleep. 

Tonao (In), n. Discharge on the eyelids during the 
night, not caused by ophthalmia (ubict), used gener- 
ally in the plural. 

Ex. ngivuke kusasa amehlo ami ebanjwe’sintongo, I awoke this 
morning with my eyes glued tegether. | 

Tonawane (I), n. Fruit of one kind of umtongwane, 
which is used for a snuff-box. 

N.B. It is said that a man who eats this fruit will die; and, if he 
takes out the inside of it in a hut, the seed will grow, and the 
people die. 

Tonawane (In), n.'Fruit of another. kind of umtongwane, 
which is eaten, 

Tonawank (Um), n. Name of two trees, very different 
from each other, bearing fruit as above. 

Tonisa, v. Talk over, discuss, a case (amaSwazi, ama- 

 Mlubi). 

Towsana (Ist), n. Dim. from istTombo. 

Tonsana (Um), n. Dim. of wmTombo: emTonjaneni, 
name of a spot in the Zulu country, so called froma 
small spring of water, famous as the place where 
the spy Bongoza misled the Boers. 
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Tonsana (In), n. Dim. from inTombs. | 
Tonga or Tonqana (I), n. Gay, handsome, well-dressed, 
person; handsome stick. 7 

Tonsa, v. Drop = Consa. 


Ex. le’nduku aitonsi ku'’mniniyo, this stick is valuable to its owner 
(it does not drop, is not allowed to drop). 


Tonsana (I), x. Dim. from +Tonsi. 

TonsgLa, v. Drop into, for, &c. 

TonseLA (Um), n. One who comes dropping in, as a 
man who arrives when other guests, soldiers, la- 
bourers, &c., have been summoned, or as one of the 
first locusts of the year, or as people, cattle, &., 
coming back from a fight. 

Tonsi (I), n. Drop; may be applied to solids. 

Ex. sasingasakwazt ukudhla loku, ngitsho netonsana nje lokudhla, 


we had not been able as yet to taste the least bit of food, not 
even a drop of food. 


Tonsisa, v. Make to drop, let drop. 

TonsisEka, v. Get dropped. 

TonsisELa, v. Let drop into. 

Tonsisisa, v. Drop thoroughly. 

Tonta, v. Drop, as it were, from richness. 

TonTe.a, v. Drop from richness into, &c. 

Tontisa, v. Make to drop from richness. 

TontTiseLa, v. Drop into from richness. 

Tonto (Isi), n. Large bundle of ears of amabele tied 
toyether ; middle-sized person. 

Tontota = Tantata. 

Tonya, v. Overshadow, by might, influence, position, 
&c., take the lead of = Neindela. 

TonyaNneE ([n), n. Cup used for drinking utshwala, 

Tonyexa, v. Be overshadowed, as above, at, &c. 

Teanyeta, v. Overshadow as shove.. 

‘Pora, v. Be smooth; be sleek, im good condition; be 
Rice, as well-cooked food. 

MM 
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Torgxa, v. Be smooth, as a pipe or stick well-seasoned 
by use. 

Toreuiek v. Season, smooth, &c., a pipe, stick, &c., as 
above. 

Topr.isexa, v. Get seasoned, as above. 

TopgLisELa, v. Season for, as above. 

*Top1 (J), n. Percussion-cap. 

*Tosa, v. Toast (Eng.). 

Tota, v. Close up nicely, as the wattled frame-work of 
a hut, | 

Torrka, v. Get closed up, as above. 

Tore.a, v. Close up, as above, for. 

Torisa, v. Help or make to close up, as above. 

*Torto (IZ), n. Tot, drink of spirits (Eng.). 

Toro (Um),n. Name of acertain tree, whose berries are 
first greenish, then red, then black, when ripe. 

Toro (U for Ulu), n. Any thing arranged or packed 
very neatly or orderly, as a well-wattled hut, a row 
of well-bound books, a good set of teeth, &c. 

Toro (Ist) =-umTondo. 

Torosa, v. Go very slowly, as one just recovering from 
severe sickness. 

ToroBaLA, v. Be in a helpless state, confounded, &e. 

TorospeLa, v. Go very slowly towards. 

Torosisa, v. Help or make to totter along, as a horse, 
&e. 

TotTosisELa, v. Make a thing go slowly for, at, &c, 

Toroto (I), n. One who wants manliness, weak-spirited. 

Tototo (Ubu), ». State of one dispirited, feeble, help- 
less. 

Torototo (U or Kwa), Used for a deep abyss. 

TototoLo (Ukutt), Go down deep. 

ToTroMBELA (In), n. Nice, smooth, suuff. 

Torompiza (/s:) = ist7'walambiza. 

Toronaa, v. Seize hold of ; kill the wmtotongo, give the 
order for it to be killed, as the girl does. 
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ToroncaNa or TotonGcrKa, v. Be without strength, be 
helpless. 

Totonaisa, v. Provide the umtotongo, as the father. 

Totonao (Um), x. Bullock given to the bride by her 
father (or his representative) to bring her good 
fortune (eyokumcola) ; helpless, useless body, from 
sickness, feebleness, or idleness. 

Totonaoto (Ist), n. Person without strength, poor, 
feeble, body, helpless, from weakness, &c. 

Toronya = Titinya. 

Totosa, v. Pet, cosset, indulge, humour, a child or 
person too much, so as to cause them to be fretful. 
TotovanE (Um), . Tree producing abundantly small 

red berries, much liked by birds. 

TotovianE (In), n. Large green locust, smelling dise . 
agreeably. 

Tovoti (Um), n. Temple of the head. 

Toyana (I), ». Dim. from iTole. 

Toza, &c. = Leza, &c. 

Toza (Ist) =1siTonga. 

TozwaneE (In) =inDola. 

Tsaka, v. Eject spittle through the teeth. 

TSAKELA, v. Eject spittle upon. 

Tsaxkisa, v. Make to eject spittle. 

Tsao (Um), n. Bow. 

TsEMEzA, &c. = Xemeza, &c. 

TsHa, v. Burn, be burned; dry up, diminish, as water 
in a pot or ina river; dry up, as to the voice, be 
hoarse (utshe 1zw2). 

Ex. angisusanga’luto, ngitshe ilanga nje, I got nothing, I only got 
burned witb the sun. 

wtsha pansi atshe pesulu, he is restless, bustling, busy upand down. - 

bahle bati ,bay’ensa (intambo), b’enca kungatiti batsh’isandhla, 
they just said they are doing it (the rope), they did it as if they 
got burnt (as to their hunds—burnt their fingers. 

J atsh’abilayo kwaya kwatsha nas’okezsweni the water (amanst) 
boiling (in the pot) was dried up, and that in the spoon (used to 
cook it) was dried up ea utter failure. 4 

xv 
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Tsuna, adj. Young; fresh; new. 

TsHa (Zsi), n. Any vessel for eating or drinking, cup, 
bowl, pot, basin, dish, plate, platter, &c. ; snuff-box; 
hymen virginis, which is said to belong to the father ; 
hence also the girl may be called tsitsha sika’yise. 

TsHa (Umu), n. Men’s or girl’s afterdress of tails ; 
euphemism for skin prepuce-cover of men, (not of 
boys, inKamanga). 

TsHa (Ubu), x. Youth; freshness ; newness; recent or 
modern time. 

Ex. kw’enziwa’butsha loko, that was done in modern times. 

TsHa (Uku), n. Conflagration. 

TsHaBa, v. Come to an end, come to nothing. 

Ex. kutshabe kimina, the plan has come to an end so far as I am 

- concerned. 

TsHasa (U for Ulu), n. Name for the people of Mnimi, 
called more fully wZ'shaba lwengodsi, who under 
Dole, a chief of the amaTuli, left their own land on 
the Umhlatuze and passed through all the tribes 
fighting with them and impaling their children on 
stakes, till they reached the Bluff, before Tshaka’s 
time, by whom they were afterwards partially expel- 
led, but still exist; hence, used for enemy, foe; 
enmity, hostility. 

Ex. wafika wavus’utshaba, he came and roused up hostility. 

TsHaBa (Um) = ubAmba. : 

TsHABALALA, v. Be ruined, destroyed utterly. 

TsHABALALA (Ama), n. Long hair of Europeans; name 
of a small Swazi tribe. 

TSHABALALELA, v. Destroy utterly at, for. 

TsHABALALISA, v. Help or make to ruin, destroy utterly. 

TSHABATSHEKA, v. Take trouble, be worried. 

TsHABATSHEKELA, v'. Take trouble, be worried, for. 

TsHABATSHEKI8A, v. Help or make to take trouble. 

TsHABELA, v. Come to an end at. 

TsHasisa, v. Bring to an end. 
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TanabisExa, v. Get brought to an end. 

TsHasusuKu (In), n. Blister. 

TsHapa (Ubu), . Great hunger, as for meat, &c. 

TsHaDANIsA, v. Mix up purposely, confuse, as the words 
of a man in a case. 

TsHADANISEKA, v. Get mixed up, as above. 

- Ts#apanrsELa, Mix up, confuse, for. 

TsHaDAza or T'SHADEZELA, v. Run off unarmed, as a man 
from an enemy, or as one who goes on makin 
frivolous excuses, when clearly convicted of a fault, 

TsHaputa, v. Skip about, as calves. 

TswapuLeLa, v. Skip about, as calves, for, at, &c. 

_ TsHapuuisa, v. Help or make to skip about. 

TsHara, v. Come to nothing = Tshaba. 

TsuaFeLa, v. Come to nothing at. 

Tsaamisa, v. Bring to nothing. 

Tsuaruti (Um), n. One who kecps always fresh, does 
not show old age, is always cheerful, bright, healthy, 
&c.; food which is always pleasant, as meat, utshwala, 
amast, &c. 

TsHaruza, v. Go here and there, without any definite 
purpose ; speak this or that, as one speaking falsely 
or prevaricating. | 

TsHarutsHaFo (1) = iT shofutshofu. 

TeHaka (U), n. Son of Senzangakona (Menzi), the first 
great king of the Zulus, called in sport uSrtshaya 
ka’ Sitshayeki. 

TsHaxa = T'saka. 

TsHaKaza (In), n. Seed of trees, maize, &c. 

TsHaxazi (Um),n. Young wife = uMakots. 

- Tenayaxore (J), . Loose, unprincipled, Vicious, person. 

TsHAKWINDHLA (J),n. Grass burnt in autumn. 

TsyaLa, v. Plant; sow. 

TsHaLaza, v. Avoid a person, as one not wishing to have 
intercourse with another. 

TsHAaLAZzELA, v. Avoid a person for, at. 
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TsHaLazisa, v. Help or make to avoid a person. 

TsHaLEKA, v. Get planted or sown. 

TSHALELA, v. Plant or sow for, at, &o. 

TsHaLisa, v. Help or make to plant or sow. 

TsHaLisana, v. Help one another to plant or sow. 

TsHaLv (Ukuti), Disappear suddenly or rapidly. 

TsHaLuza, v. Wander about from place to place, as in 
a kraal, garden, &c., turn round and round. 

Texampu TsHameu (Ukuti) = Tshampuaa. 

TsHAMPUzA, v. Bamboozle, take in, a person, by mis- 
leading him, so that he thinks that he knows the 
truth of a matter, when he does not. 

TsHAMPUZEKA, v. Get. bamboozled. 

TSHAMPUZELELA, v. Bamboozle thoroughly. 

TsHAMPUZELISA, v. Help to bamboozle. 

TsHana (Um), n. Dim. from umuT. 

TsHanpA (J), n. Bald place on the head. 

TsHANELA, v. Sweep = Tshayela. 

TsHANEFLEKA, v. Get swept = T'shayeleka. 

TsHANELELA, v. Sweep for = Tshayelela. 

TsHaNELIsA, v. Help or make to sweep = T'shayelisa. 

TSHANELISISA, v. Sweep thoroughly = Tshayelisisa., 

TsHANELO or TsHaYELO (I), n. Kafir tea-plant, of which 
brooms are made. 

TsHANELO or TsHAYELO (Um), ». Broom. 

TsHanea, v. Wander about from place to place. 

TsHanewE (In}, 2. Rocky cutting, about half-way 
between Maritzburg and Durban. 

*TsHANGWE (Um), n. Woman’s werd for Umkosi. 

TsHanautsHaNau (U for Ulu), n. Rover, used of a 
person, dog, &c. never resting in one place. 

Tsuancuza = Tshanga. 

TsHani (U for Ulu), n. Grass, hay. 

GF ukusidhlisa’tshanyana, to make one’s-self eat a little grass, 
(said of a person who stands nibbling a bit of grass, while he is 


talking with another, in such a way as t> draw out from him 
what he does not wish to give utterance to himself). 
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« TSHANTSHULA, v. Go off, running violently. 
TsuantsHuLa (In), n. Swift person, horse, dog, &c.° 

Tsuapa, v. Do a thing well, duly, properly, cleverly. 

TsHaPaLazA, v. Smear a floor badly with cow-dung ; 
stool, as an infant; drop a word or two in a con- 
versation. 

Tsaapaza = Patshaza. 

” Tsraqa,v. Overpower by astonishment; take completely, 

“entirely. - 

_ Ex. wazitshaya zonke inkobe, he took all the mealies, (that is; the 

‘great mass of them). 

' TeHaqga (Z), x. Plant with viscous drops upon it; dry 
cowdung, used for fuel. 

TsHagaLaza, v. Finish, clear off, as a person may drain 

- a vessel of beer or water at one draaght, or an wnpr 
may sweep off all the cattle of a place. 

TSHAQALAZEKA, v. Get cleared off, as above. 

TsHagaLazi (Ukuti) = Tshagalaza. 

TsHAQEKA, v. Be utterly astonished. 

*T'sHaqgo (J), n. Woman’s word for Sunday. 

TsHasa (In), n. Bove snuff-spoon. 

*TsHata, v. Amaxosa word for marrying by any rites, 
Christian or heathen, used in Natal for Christian 
marriages only. 

TsHata or Ersnata, v. Carry on the shoulder. 
TsHaTeLa or ErsHatena, v. Carry on the shoulder for, 

to, &c. 

‘ TsHatrKa or EtsHatexa, v. Get carried on the shoulder. 

‘I'soatisa or ErsHatisa, v. Help or make to carry, load 
up, upon the shoulder. 

’ TsHatsnaza, v. Spurt or spit out, like water, forced 
through a small orifice = Tshaza. 

TsHATSHAZEKA, v. Get spurted out. 

TsHatTsHazeEta, v. Spurt out upon. 

TsuHatsHazi (J), x. Blister on hand, foot, &c. = +Pwa- 
nyazt; applied to a fat, fresh, jolly-looking, person. 
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TenatsHazisa, v. Make to spurt out. 

Tanauta (I), n. Horn for smoking hemp = erudu. 

Tenaya, v. Beat, strike; hit, shoot, as with gun or 
bow ; whip, flog ; ; chastise, punish ; clap (hands) ; 
play < on, sound, perform, practise, as a song or dance; 
make anend of a thing with spirit or energy (= bema), 
clear off, make away with; make one out to be; 
produce, turn out, take out, show, (used in this sense 
of any thing which can be conceived as pointed out 
by a stroke of a rod, as an ox, &.); abound mm, 
have a good show of, as mealies, &. ; arrange as 
soldiers, marshal : sitshaya, make or give one’s-self 
out to be, look like, show like. 


§ wangitshaya nga’sandhla ’ sinye = ‘ you fhave left for me only 
~ asingle pinch of snuff,’ for which a woman would say “‘ wangi- 
tshaya nga’siwangea ’ sinye. 

| ukutshaya inhloko or ikanda, to strike the head (against the 
wattle of the hut), as a man ra Saat he is very positive - 
about something = be positiv: 

J ukutshaya itwabdi, to have the hissoaigle 

Y ukutshaya indhlebe, to flap the ear, as an ox. 

“| ukutshaya umwnwe, to snap the finger, as natives do in talking. 

@] ukutshaya inkondhlo, to practise or dance the inkundhlo. 

¥ ukutshaya pansi, to strike down, as when a man makes a blow 
which is warded off; go beside the mark, be quite out in one’s 
reckoning; be disappointed, give in, strike flag; speak what & 
not true, lie. 

bf ae kanye, to knock off at a stroke, drink at one draught, 


G wkutshaywa uvalo, to be conscience smitten, alarmed from within. 

GF ukutshaywa indhloow esifubeni, to be struck by an elephant o2 
the breast = be unable to keep a secret, blurt it out. 

a Presta imitantikazt yaba mitatu, they took out three young 

ers 

uma uhamba nalo’mlungu, uyakukunika imali yako yesinnyangs 
udhlul’utshay’inkomo, if you go with that whiteman, he will give 
you your money of the months, and you will get a bullock besides 

ungitshaya tsituta, you make me out to be a fool, make a fool of me 

way’ esitshaya isiqwaga; kepa bamtambisa abendhlu enye, he was | 
showing himeelf off as a valiant fellow; but the people of ax 
Other hut took him down. 

ufchays innggakala, he abounds with white on his feet = he shows 
very fine feet. 
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tishaye wacita, he was off and away. 

kinkoma siyitshaye sayilahla insimu yake, the cattle have cleared 
off his mealie-garden utterly. 

ufshaye umbila, he has a good show of mealies. 

ungitshaya thlanga lezindhlubu, lona lingadhliwa, “you make me 
to be as an old garden of ground-nuts, not eaten by any cow”’ 
—may be said to an importunate beggar who has y been 
given, but wants more = you’ll clean me out completely. 

TsHayaNa, v. Strike one another, knock together, as 
the knees. 

TsHaYaNEKA, Get struck by one another, &c. 

TSHAYANELA, v. Strike one another at, for, &c. 

TsHayanisa, v. Make to strike or knock one another, 
clap (as wings) ; exchange, as a horse or an ox. 


¢ ukutshayanisa amasinyo, to chatter with the teeth, as from cold. 
{ uwkutshayanisa abantu ngenhloko or amakanda abanty, to set 
people together by the ears, set them to quarrel or dispute. 


Tepaye (Ukuti), Be very numerous, as a crowd of people 
seated together. 

T'suaYeKa, v. Get beaten, strack, flogged; be fit to be 
beaten, &c. : 

TsHaYELA, TSHAYELEKA, &c. = TsHANELA, TSHANELEKA, 


TsHAYELA, v. Beat, strike, flog, &c., for; beat for (a 
wagon), drive; beat at; clap hands for a person 
dancing; go through (a dance) for. 

TSHAYELEKA, v. Get driven, as oxen. 

TsHAYELELA, v. Drive, for, at, &c; speak at length with 
® view to some particular point, drive at it. 

*TsHayveELi (Um), 2». Wagon-driver. 

TsHaYELo (Um) = umTshanelo. 

TsHayisa, v. Help or make to beat, &c. 

“| ukutshayisa uvalo, to cause alarm. 

Gf ukutshayisa wabdi, to cause the biccough. 

TsHaro (Um),n. Cross-beam or rafter inside a hut. 

TsHaza (I), n. Ivory ear ornament. 

Tenaza, v. = Tshatshaza ; also scorch up, as cold does 
young crops. 
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Tsuazi (Ukutt), Get a glimpse of. 

TsHazo (Um), n. The rectum = umDrdi. 

TsHE (I), n. Stone, rock; a hundred thousand. 

Ex. inkomo imbiwa ematsheni ku’belungu, an ox is dug out of the 
rocks among white people = it’s hard work getting an ox among 
white peeple, one must work hard to get it. 

TsHE TsHE TsaE (Ukuti), Go on. 

Ex. oMadubana basishiya sthlezi, batt tshe tshe tshe, bati bays 
emakosini; manje ke is’ikaba abasondereli, Madubana and his 
people left us sitting, and went on and on, and said, they were 
going to the magistrates ; now, however, ‘it is kicking all who 
come near,’ (a proverb taken from an ill-tempered ox). 

TsueKa, &c. = Ruda, &c. 

TsHEKANE (In), n. Diarrhoea; name of a cortain moun- 
tain; name of a herb, whose roots are eaten by 
young men as an emetic, especially in spring time. 

TsHexke TsHexe (Ukutt), Sound as fluid in a bottle or 
vessel, when shaken. 

TsHEKE (Isi), n. Passionate, hot-tempered, fierce, person 
= 181 Fifane. 

TSHEKELA, v. Be placed awkwardly, uneasily, uncom- 
fortably, as a man sitting awkwardly in a chair. 

TsHEKELA = Rudela. 

Ex. litshekelwe igwababa, lit. it has been voided upon by a crow, a 
etl applied to a spot on a bullock’s back of corresponding 

orm. 

TsHEKELO (Um), n. Spot or mark, such as the above. 

TsHEKEZI or TsHEKEzA (U for Ulu), n. Liquid fat ; oil ; 
melted metal; any similar heavy liquid. 

TsHEKISANE (Um), n. Plant, whose roots are used as a 
purgative. . 

TsHeKu (Ukuti) = Tshelkula. 

TSHEKETSHE (J), n. Large black ant, which spits fluid 
on a sore in the foot. 

TsHEkEzA, v. Make fluid sound byshaking, as in a bottle. 

Tsurexu (U for Ulu), n. Anything placed awkwardly, 
uneasily, &c., likely to fall. 

Ex. lo’muntu ublesi'lutsheku, that person will fall presently. 
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TsHexuLa, v. Gambol, sport, frisk about, as oxen 
kicking up their heels, &c. 

Tsuea, v. Tell; burn in, at, &c., as at the bottom of 
a pot; dry up for, be hot for. 

Ex. ang’ast uma usatshele-ni I do not know why. he is still hot 
for it, cares about it. 

GF inhlansi itshelwa ng’amanzi, the fish is dried up for by the water 
== the pool is dried up, and the fish will come to grief, may be 
said of one who has exhausted his means 

T SHELA (In), n. Porridge, &c., burnt at the bottom of 
@ pot. 

Tentua, v. Speak to a girl, as a wooer (a word lately 
come into use). 

Ex. wuFaku wyekutshela (entombini ka’Jojo), Faku has gone-a- 

courting (to the daughter of Jojo). 

TsHELEKA, v. Get told ; be fit to be told ; lend to (acc.) ; 
borrow from (ku). 

TSHELEKELA, v. Borrow for. 

TsHELELA, v. Tell with a purpose; slip, slide; woo a 
girl for (another). 

TsHELEsITILO (I), n. Stone put in a basket of seed for 
good fortune, which is considered valuable, and is 
bought and sold. 

TsHELEzA, v. Smoothe off, as the end of a watercourse, 
that the water may flow readily. 

TSHELEZELA, v. Put up to do a thing. 

TsHELEz (Ubu), ». Slipperiness. 

Ex. amazinyo ami a’butshelezi, my teeth are slippery=set on edge, 
as by eating pine-apple, so as not immediately to fasten on 
other food. 

Tsue.i (Ii), n. One fond of courting girls. 

TsuEisa, v. Help or make to tell; help or make to 
woo (a girl). 

TsHELIsI8A, v. Tell thoroughly. 

TSHELIKA’NTUNJAMBILI (I), 2. Rock near Fort Notting- 
ham, which has a hole through it, like the eye of a 
needle, (Ntunjambili). 
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TsHENA = Tshela. 

TsHENGELE (Um), n. Tall pot = umCakulo or u Kamba. 

TsHEnaisa or TsHENi9A, v. Show, point out. 

TsHeneuta (In), n. Snuff-spoon. 

Tsaenso or TsHENswa (J), n. Very hard stone, whin- 
stone, somewhat resembling a kidney. 

Ex. ulukunt ulitshenso, he is hard as a whinstone. 


TsHENTsHIsa, v. Change, as gold into silver money. 

TsHersHa, v. Make haste; also = T'shetshelesa. 

TsnetsHEe (Um), n. Single string of beads. 

TsHETSHENGWANA (Um), n. One who is always inform- 
ing the chief against others. 

TsHETSHELA, v. Make haste for, towards, &c.; slip on 
heels or buttocks for. 

TSHETSHELEZA, v. Slip along on heels or buttocks. 

TSHETSHELEZI (In), n. One who has very small buttocks. 

TSHETSHEZELA, v. Be eager to present one’s-self before 
a chief. 

‘’sHETsHisa, v. Hasten a person; make great haste. 

*T sues (I), n. Candle (Datch). 

TsxxEz1 (In), n. Ox that has escaped disease when others 
of the herd have suffered. 

TsHEzt (Um), n. Bushman’s River. 

Bx. is’emTshesi, native name for the town of Weenen. 

Tsui (Ukuts), Go into, sink down into, be buried, or 
bury itself in, as a rod in a hole, a man in his dress 
or ornaments, a girl in her belt, &c.; make the 
sound tshi, to drive oxen, fowls, &c. (tshikiza) ; make 
the sound tshi or tshihaha, to set on dogs (tshitshizela). 

Ex. us’ete tshi, he is now in the midst of it—in a towering rage. 

TsxiBazELA, v. Goon might and main in word or action, 
without heeding any one, used specially of women. 

TsHipiika or TsHrsiiiza, v. Baboon = uNohoha. 

TsHikatTsHika (Ukuti) = Tshikatshika. 

‘Tsuikatsuika, v. Labour alone at a thing which sur- 
passes one’s strength. 
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TSHIKATSHIKEKA, v. Be overdone with a thing (na), find 
it beyond one’s power, working alone. 

TsHIKI (Um), nm. Kind of grass, much liked by horses. 

TsHIxiLa, v. Turn away, as in hot wrath; have large 
buttocks. 

Ex. uMaswi lo utshikilile, Mazwi here is a big hulky fellow. 

TsuxitsHa, v. Dance after the manner of Hottentots, 
wriggling the body, with quick steps, &c. 

TSHIKITSHELA, v. Pentrate, insinuate itself, as a leech ; 
dance, as above, for. 

Tsuixitsat (Ukutt) = Tshikitshela. 

Tsuikiza, v. Drive cattle, children, &c., with the sound 
ishi; wag the tail, as a dog; vibrate, as an assegai 
when brandished, or a reed in the wind or in the 
water. 

TsHIk1z18A, v. Make to vibrate, brandish, as an assegai. 

*TsH1K1z0 (I), n. Woman’s word for porridge-stick. 

*Tsaixizo (Um), ». Woman’s word for haft, handle, of 
pick, axe, &c. 

Tsuimane (Isi), n. Man rejected by girls. 

*Tsaimeyana (Isi), n. Intoxicating drink made with 
treacle (the name corrupted from machine). 

*T sana, v. Lie with a woman (amaBaca). 

TsHINATSHINA, v. Push or toss with the horns, as a pull 
may toss a bush or ant-heap. 

Tsuinaa, &c. = Shinga, &c. 

TSHINGIZELA = Tshibazela. 

Tsanao (Um), n. Species of reed musical instrument. 

TsHINGozA, v. Spout water, as an elephant. 

TsxinGozi (Ist), n. Stick for stirring ufshwala. 

Tsainewana (U), n. Sceptre or staff of authority. 

Ex. upet’utshingwana lo—he seems to lord it here, to be quite at 

Tsuipa, v. Break wind without sound. 

TsuiPexka, v. Be greatly distressed. 

TsuiPi (Ukuts) = Tshipeka. 
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Tsuiritiza, v. Wipe tears or sweat from the face with 
the hand, sweep off, as snuff. 

TsHIPILIZEKA, v. Be swept off, as snuff. 

TsHirizELa, v. Sweep (snuff ) for, into, &c. 

Tsxiriza, v. Milk, when there is very little to be drawn. 

TsH1PizEKa, v. Get milked, as above. 

TsuirizeLa, v. Milk, as above, into, for, &c. 

TsHIQeLa, v- Thrust into violently. 

Tsuisa (I), n. Calabash prettily spotted; headman’s 
beer-cup of handy size. 

TsHI8A, v. Burn; set on fire; heat, as an iron ; be hot 
(heating other things); scorch up (crops), as the 
cold; burn, as a tight bandage, fetter, &c. 

Ex. amanzi atshisayo, hot water. . 

TsHISANDHLU (I), n. The strong hot wind from x.W. 
(literary ‘hut-Lurner’). 

TsHIsEKA, v. Get burnt; be fit to be burnt. 

TsHISEKELA, v. Get burnt for, desire ardently, passion- 
ately ; be in a passion for. 

RsHIsEKELI (sz), n. Person in a hot passion, or one 
who is intemperate, ungovernable, unrestrained, in 
his habits. 

TsHISELA, v. Burn for, as grass for a person; used of 
the nipples of a pregnant woman becoming dark 
in colour. 

TsHiTsHA, v. Haste exceedingly, as one expecting a 
storm. 

TsHitsH! (I), x. Young girl. 

Tsutsui (U for Ulu), n. Speed. 

TsHitsHt, adv. That’ll do, stop, &c. = Pesa. 

TsHitsHi (Ist), n. Spot or stain, asof mud on the face. 

TsHITsHILIzA, v. Rub hard, as a dragged wheel on the 
ground; go fast. 

TSHITSHILIZEKA, v. Get rubbed hard. 

TsHITsHILizELa, v. Rub hard upon, as 8 man by hard 


words. 
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TsHisninea, v. Hurry violently. 

TsHITSHIZELA, v. Set on, as dogs; run a red hot needle 
or iron into anything, as a bit of wood. 

Tsurya, &c. = Shiya, &c. Tsuiyr (I) = iShiyi. 

TsHiza (Um), n. Large staff without a head; damp log 
of firewood. 

TsHizane (U for Ulu), n. Brass ring or rings of a 
certain kind for the arm. 

Tsxo, perf. Tsmito or TsxH1z0, neg. TsHONGO, v. Say, 
speak; declare, affirm; say to one’s-self, think; 
speak or say of, point out, indicate, mark, make or 
leave a mark on (acc.); saya thing only, without 
caring whether it be true or not; do a thing capitally, 
to perfection, hit it off, &. 


@ ukutsho ukuti, to say something intelligible, having meaning. 

Ex. yatsho pela leyo’nkomo, that bullock, to be sure, spcke out, 
gave out its voice. 

watsho ukuhlala kuhle, he spoke of their living comfortably. 

agitsho, I say so = I think so, I suppose. 

agitsho njalo, I assert it positively. 

agitsho ngabo, yes, for. 

wab’etshilo-ke, he was he has said it =: he stuck to it positively. 

agitsho tsitombo .esi, not so much as a single sprout (as if asiko, 
‘there is not,’ were understood). 

utsho abantu? are you speaking of men? do you say men (have 
done this)? is it possible that any man has done this? (an 
expression of surprise at something unusually good or bad). 

wtsho abantwana babantu ngabantu, are you speaking of children 
of different men? (a phrase of the same import as the above). 

angitsho amadoda odwa, ngitsho nesifasana, not the men only, but 
the women alse. 

yitsho, give it to him, said when a man has hit a dog to the 
satisfaction of the speaker. 

ngayitsho, I hit him. 

bawubiye bawutsho umusi, they have fenced the kraal admirably. 

uyinqume wayitsho innyoka, he has cut the snake in two capitally. 

kungatshiwo nomunye umuntu, it might be said with another person 
(not with him). 

wamutsho ngobavu, he left his mark upon him, scratohed him. 

batsho loko, batsho loko, they said first one thing, then another. 

watsho nga, he declared it, showed, showed off, by .... 

etsho ngesihlangu, showing it by his shield. 
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angisaisho nokuti, I no longer aay. 

inngane yatsho ngapansi nangapesulu, the infant voided below aad 
above, by stool and vomit. 

TsHo (Uku), n. Saying. 

TsHona, v. Be restless, unsettled, as a man travelling 
from place to place, a cow looking for a place to 
calve in, &c. 

TsHopa (7), ». Bush of an animal’s tail. 

Ex. itshoba lenkabi, the third small bullock, given by the bride’s 
friends to the bridegroom. 

TsHosinaa, v. Make water, void urine (best word to 
be used). 

TsHoBINGO (Um), n. Urine. 

TsHositsHos! (U), n. Tadpole = iNgcungulu. 

TsHoBo TsHoBo (Ukutt) = Tshoboza. 

TsHoBOL9 (J), n. One who is ed, dressed for want 
of clothes, when others are attired in their best. 

TsHoso1oza, v. Slip or slide along, as a stick or snake 
through grass, &c. 

TsHosonco (J), n. Scoundrel, scamp. 

TsHosoza or T'sHoBozELA, v. Make a sound, as water 
stirred by the hand; move, as an umutsha having 
very long tails, flapping as a man walks. 

TsHopa, v. Be thin, meagre, miserable- looking, as 
sick cattle; be weak as stale beer = Laza. 

TsHopo (U for Ulu), n. Blue calico. 

TsHovo (Ist), n. Stale beer. 

TsHorutsHoru (I), ». Babbler, who talks about all 
things in heaven and earth. 

TsHoKo (Ukutz) == Tshokoza. 

Tsuoxoru or Tsaoxovu (U for Ulu), n. Seminal dis- 
charge (flux). 

TsHOKOLO (Ist), n. Young man not liked by girls. 

TsHoKoza, v. Vomit a little, as an tcimbs (large cater- 
pillar) does when handled. 

TsHoKozExKA, v. Be vomited. 
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TsHOKOZELA, v. Vomit into, for, &c. 

TsHoxoz (U) = uTshekezv. 

TsHOLA, v. Steal, as cattle, stealthily (amaXosa). 

TsHOLA (I), n. Thief (used jocosely). 

TsHOLO, v. Say for, caus. form from Tsho. 

TsHoto (J), n. Bush country = iHlati. 

TsHoLo (Ist) = ist 1 shimane or isi Tshokolo. 

*TsHOoLo or TsHaLi (1), n. Shawl (Eng.) 

TsHomo (Is), n. Large company of people going: in 
front, van; great puff of smoke, as from a cannon 
or foundry. 

TsHona, v. Sink, ge down; set; go out of sight, dis- 
appear as into a hollow, or as a person lost in his 
clothes, ornaments, &c.; go far away out of sight ; 
be cut off, die, perish, especially, if buried. 

Ex. litshonile, by sundown. 

inhlisiyo yatshona pakati kuyena, = he was very angry. 

inhliziyo yatshona pakati, wafa = he fainted. 

TsHona (I), x. Long woman’s hair, wich: is reddened. 

TsHona (Uku), n. Setting. 

TSHONALANGA (In), n. Sunset; west. 

TsHONELA, v. Go down, for, towards, &c. 

TsHonca (Ufor Ulu), n. Thick part of a bush or wood. 

TsHONGOLOLO (J), n. Millipede, whose feet it is ill-omened 
to attempt to count; blue Gnu. 

TsHoncoto (Jn), n. Chill, cold. 

Ex. vala emnyango, safa intshongolo, shut the door, we are half | 
dead with cold. 


TsHonowe (I) = wShongwe. 

TsnHonisa, v. Make or help to go down, &c.; cut off 
destroy. 

TsHora, &c. = Tshela, &., used of courting a girl 
among the amaHlubi. 

TsHorsHa, v. Go stooping, or as bird walking; go as 
one disabled in his limbs; stoop, as in the hut-dance. 

RN 
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G impangele enhle ekala itshotsha, it’s a good guinea-fow! which 
cries running = we had better get along, and do our crying as 
we g). 

TsHotsHa (Jsi), n. One lame or disabled in his limbs. 

TsHotsHana (J), x. Dim. of 17'shoba. 

TsHOTSHELA, v. Go stooping at, towards, Xc. 

TsHoTsHisa, v. Make to go stooping, &c. 

TsHotsHo (Um) = umCwayo. 

TsHotTsHopana (Is:), x. Bundle of small twigs at the 
end of a branch. 

TsHOTSHOKAZANA (Ist), n. Herb, applied to a sore and 
causing a smart. 

TsHOTSHOZELA, v. Smart, throb, as a painful wound = 
Qagamba. 

TsHOTSHOZELELA, v. Smart at, for, &c. 

TsHOTSHOZELISA, v. Make to smart. 

Tsuusa, &c. = Shuba, «ce. 

TsHu (Ukuti) = Tshaba. 

Tsu (Is? or Isa), n. Disease in oxen = uN qutsha. 

Tsuupa, &c. = Ruda, &c. 

Ex. iyatshuda inkanyezi, the star shoots. 

Tsxuputa, v. Wear away, injure, the floor of a hut, as 
children by their feet; used of a girl who has grown 
old unmarried, an old maid (as if wearing away tke 
floor of her father’s hut). 

TSHUDULEKA, v. Get worn by rubbing. 

TsHUDOLELA, v. Wear by rubbing for. 

Tanupowisa, v. Help or inake to wear by rubbing. 

TsHupv.o (Um), 7. Place worn by the trampling of 
people, struggling, fighting, dancing, &c. 

Tsuuka, SsHuKeKA, &c. = Shuka, Shukeka, &e. 

TsHuKu TsHuxku (Ukutr) = Tehukuza. 

TeHuKuza, v. Shake, as a bottle or blanket, or ss 8 
wan struggling to shake off his captors; toss, as @ 
child in arms. 

TeuuxvuzeKa, v. Get shaken, tossed, as above. 

TsHukuze.d, v. Shake, toss, for. 
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TsHtitzisa, v. Help or make to shake or toss. 

TsHuLa, v. Dip, as a bird; dive, plunge, as a bather ; 
bury one’s-self, as a fHeainarug. * 

TsHULELA, v. Dive, plunge, &c., at, for. 

TsHuLisa, v. Help or make to dive, plunge, &c. 

TsacLuka = Juluka. 

Tsauma, v. Spit on the ground from the smoking tube, 
as a smoker of wild heinp. 

TsHunanE (Um), n. Intestinal red-worm, sharp at both 
ends, as if with two heads. 

TsHUMELA, v. Spit on the ground for. 

Tsaemisa, v. Make to spit on the ground. 

Tsoumo (Um), n. Smoking tube for wild hemp; tube, 

ipe. 

ee (Ukutt) = Tshumpuka or Tshumpula, 

TsaumpukKa, v. Be broken with a sound (tshwipu), as 
the neck of a man or fowl, apencil, &c. 

TsHUMPUKELA, v. Be broken, as above, for, at, &c. 

Tsaumpu.a, v. Break, as above. 

TSHUMPULELA, v. Break, as above, for, at, &c. 

TsHumMroLiga, v. Help or make to break, as above. 

TsHumo TsHomu (Ukuts) = Lehumuza. 

Tspomuza, v. Make a craunching noise, as a dog 
crushing meat and sinews together; used of the 
sound of an umkonto piercing a body. 

TsHunou (I), n. Snuff-case = «Shungu. 

Tsaupu Tsaopu (Ukuti) = Tsxhupuzela. 

Tsuupu, Tsaupuka, &. = TsHumpu, TsHumpuca, &c. 

TsHupuka (Zst), 2. F leshy, well-conditioned person, fat, 
not flabby. 

TsHurutsHuru (Jat), n. Well-conditioned, as above, . 
used of females. 

TspvPuzELA, v. Walk asa fleshy person, as above, whose 
thighs flap on one another. 

TssvaQuta, v. Beize violently, hold tight; bind tight ; 
crample up, as paper. 
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Ex. ryimbonse etshuqule umbila ngengubo, I eaw him having 
fastened some mealies up tightly with a blanket. 

Tsateriasa, t. Grasp violently one another, as men 
struggling together. 

TsacqcLa (Ist), n. Short bundle wrapped up. 

Tsaceria (Cm), n. Large bundle, bound up tight. 

Tsactsac (UC), n. Hot spring. 

Tsucrsac (Ukuti) = Tshutshuza. 

Tsuttsacza, v. Blow in cold stormy gusts. 

TsaWaBaDELa, ev. Devour ravenously or rudely. 

Tsawapana, &c. = Swabana, &c. 

TsHwaa, v. Snatch up things together. 

TsHwata 'Jsi), n. Thick porridge of umbila or amabele, 
meal-pudding. 

Tsawaa ‘U for Ubu), n. Kafir beer, utshwala. 


F sokw'nsuka zatshwala, lit. it is now the days of beer, iz. of 
beer making, showing that the festival is close at hand = ms 
very few days, immediately. 

Tsmwama or Etsawama, v. Eat first of the new crops. 

N.B. At this time all sorts of new produce are mixed in a large bos! 
with bitter herbs, as a medicine to strengthen, &c.; the dish 
having been cooked by the amadoda in the tsibaya, is b tt 
the Chief, who first fills his mouth with the liquid, and spurts it 
out on a!l sides, ‘over his enemies;’ then he eats a morsel 
every thing, and the men ext after him. There is an earbe 
festival (ukunyatela) at which only the Chief and a select few 
of his head men eat: but this last is not much observed among 
the Natal natives. 

TsHWaMELA, v. Eat first of the new crops at, &c. 

Tsuwamisa, v. Make or help to eat first of the ner 


crops. 

Tonwisa (Um), n. Tuft; dim. from umuT'shewe. 

Tsuwana (Ist), n. Dim. from isiTo. 

Tsawana (U for Ulu), n. Dim. from «To. 

Ex. id "lutshwana (izinkomo) = they being not anything, bem 
very few. 

Tsuwara, v. Be very thin, mere skin-and-bone —4ac. 

Tsuwapa ([si), n. Thin person, whe is mere skin-end- 
bone ; avery thin animal. 
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TsHwaqa, v. Dry up the mouth as to saliva, be astrin- 
gent; dry up the mouth as to words, shut one up; 
begin to dry up as a wound healing. 

Ex. lo’muti ngiwudhle qede, watshwagqa emlonyeni, amate, as’e- 
mhlope esel’ipukupu, this medicine, as soon as I had eaten it, 
made my mouth feel dry, my saliva is now dry and frothy. 

ungitshwagile lo’muntu; ngite loku bengiyombiyela umuzt wake, 
wasimes wakuluma, kangase ng’azi ukuba uti-ni, this man has 
dried up my mouth ; when I had gone to fence for him his kraal, 
he out with his talk, I could not at all understand what he said. 

TsHwatTEka or TsHwaTIKa, v. Pat into the pocket. 

Tsuwatl (Ukutt), = Tshwatika or Tshwateka. 

Tsuwati (Um), n. Name of a small stream. 

TsHwatTiza or TsHWATIZELA, v. Make a noise in walking, 
rustle, as one who wears stiff trousers. 

TsuwatTIzEKA, v. Be pocketed, buried, as one hiding in 
long grass. 

TsHwatsHwaza, v. Talk thickly, indistinctly, as when 
the mouth is stuffed with cold or swelled, or asa 
man of the amaNganga (Manzini’s) tribe, or as an 
umkovu. 

TsHwauza, v. Make a sound, as a person eating or 
drinking something hot or eating hastily; speak 
thickly. 

enwiun (In), ». Food which a man eats himself 
before giving any to others. 

TsHwaza, v. Make a rustling noise, as a swarm of 
people moving. 

Tsuwe (Ukuti) = Tshwaza or Tshwezu. 

Tsawe (Umu), n. Line, stripe. 

Tsuwexa, v. Speak indistinctly, as the abaT'shweki 
(= Tshwaza). 

Tsawexi (Um), ». One of a tribe near Delagoa Bay. 

Tsuawee (Ukuti) = Tshweleza: the word tshweleis used 
to a chief, as Jama toa humbler person, in the sense 
of ‘ have mercy.’ 


Ex. ubani lo siyamasola; tshwele, nkosi! wonile, this man we blame 
him; have mercy, Sir! he has done wrong. 


082 TSHWE—TSHWI. 


Tsawe ve (U for Ulw’, n. Mealies roasted in a pot with- 
out water. 

TsHweELtLe (Um), a. Sort of owl that is said to warn 
against the presence of an wtakute by crying tshirel> 
(= waSuelele or wn Pshirele), 

TsHWELEZA, v. Smoothe down, soothe, quiet, a person, 
especially a 8 

Tsuwewre (U), n. A large ox. 

TSuWEZa, t. Sound as people singing at a distance, 
birds in the reeds, the wind whistling through the 
sides of a hut; mark the body with ink or clay. 

Tsuwt (Uleds, Go or send far away. 


Ex. us‘enuka waya le oSuiu, woti tshwi, he is now gone far away 
to Brsuto-land. 

uhle wayitaia nje imbenqaia weuiti tahii lapaya kude, he took up 
the little basket, and sent it tiying far away over there. 

Tsuwisa, v. Throw far away, as a stick, an wukonto, a 
spadeful of earth, &e. 

TsHwiseka, v. Get thrown far away. 

TsuwibreLa, v. Throw far away at, towards, &c. 

TSHWIBILA, t. Strike with a switch = Twibila. 

TsHwipisa, v. Help or make to throw far away. 

Tsuwina, v. Twist; twist the words of a person. 


Ex. aukuluia kahle wina nailehona nawe; uyangitshuila, yeu 
don't speak properly if I talk with you; you twist my werds. 
TsHWILEKA, v. Get twisted; be twistable; be curled. 
as har. 

TsHWILELA, v. Twist for, at, &e. 

TsHwitisa, v. Help or make to twist. 

Tsuwinisisa, Twist thoronghly. 

Tsuwitr (2) = tSwill. 

TsHWILI TsHWILI (Ukut/), Twirl round. 

TsHWILITsHWILI (Ama), x. Auy thing twirled round, 
coming round in a circle, taken in turns, Kc. 


Ex. fzinkondhlo setu zunbili ziatatu, singamatshieditshwil), sixetc 
ugale, siyeka ngale, our songs are two or three, they are takes 
in turns, we choose that, and leave this.: 
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TsiTsa = Titiliza. 
Tsoso (Ukuti) = Tsobozela. 
TsopozELa, v. Hat any long thing, as a whole stalk of 
umfe. 
Tswasutswasu (U for Ulu), n. Tall thin person. 
Tswesa (J), 1. Ham, part under the thigh. 
TswELELE (Ui), 2. Species of owl (see umTshwelele). 
Tsw1 tswi (Ukutc), Squeak like a field-mouse or snake. 
Tu (Ukuti), Reach, come out at, as aford, the top of a 
hill, &c.; appear white, as a man’s hair or a mealie- 
field in Hower. 
Tcsa, v. Be troubled or discoloured, as the water of a 
full river. 
Tusa, v. Thump with fist, beat; be fair, as the weather. 
Ex. litubile, it (the sky) is dull, cloudy, without sun, but pleasantly 
cool, neither too hot nor too cold. 
N.B. This word is sounded differently from the word preceding. 
Tusa (Z), n. Opportunity, opening for doing a thing. 
Tosa (Jn), v. Opening; small side-entrance to a kraal ; 
mountain-pass. 
TuBEKA, v. Be in primo condition, as a man or beast. 
Ex. itubekile, it (the ox) is in prime condition. 
Tupetrza, vt. Go from one place to another, and so oa, 
again and again. 
TUBELEZELA, U. “Go as above to, for, &c. 
Toveneasa, v. cae to go as above. 
TUBELEZI (I), x. One who goes habitually from one 
place to other: one who first speaks one thing 
and then another. 
Tosesi (f) = 1Tamueza. 
Tus ([st), n. Porridge made of meal and new-milk 
(anDofune, imPehlwi) ; bladder on the foot. 
Tus (Um), n. First milk of a cow, for three or four days 
after calving, beestings, which is eaten by the boys. 
Tosini (U), x. Yellow maize. 
TusuLa, v. Knock, butt, thump, asa calf sucking. 
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TuscLeKxa, v. Get knocked, thumped, &c. 

TusuLELa (I), n. Bruise, as from a blow, without blood 
being drawn. 

Tusuza, v. Break down by blows, as clods or ridges m 
a plonghed field (Budukeza). 

Tusvza or TcBuzELa, r. Walk gracefully, as a well- 
dressed person, long-haired goat, &c. 

Tcsuzexa, v. Get broken down, as above. 

Tusuzeta, ». Break down, as above, at, for, &c. 

Tusuzisa, v. Help or make to break down, as above. 

Tuxa, v. Abuse with words, revile; profane a thmg 
sacred. 


Ex. umtuke rramiuka ngezibongo — wambonge, he praised him. 

Toxa = Ervxa,v. Start, be started ; have the attention 
suddenly called; be surprised, astonished ; be ap- 
prehensive; be ‘ffrighted ; notice, take notice, as & 
sick man; be revived, be refreshed, as a man with 
@ bathe. 

Bx. ngite ng’stuka, when my attention was called to it, when | 
became first aware of it. 

TuxataLa (Ukuti), Be startled = Tuka or Etuka. 

Touxexa or Eruxeka, v. Get startled. 

Tuxe.a or Eruxe.a, v. Start at, for, &c. 

Toxrza (U for Ulu), n. The river Tukela. 

Tuxo (Isi),n. Abusive word. 

Ex. unesituko (esidt), hejhas a bad name. 

Tuxu (Ama), n. Huts on each side at the entrance 
(lower end) of a kraal. 

Touxv (J), n. White worm or maggot, found in old dung. 

Tuxvu (Ubu), n. Discharge or humonr of any kind, not 
purulent. 

Tuxutu (Ist), n. Stem of native pipe: 

TuxKULUKELA, v. Get loosened for. 

TuxuuLa, v. Loosen, untie, outs 

TuxoLuxa or TUKULULEKA, v. Get loosened, untied, 
outspanned. . 
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ToRULULELA, v. Loosen, &c., for. 

TuxuLuusa, v. Help or make to loosen, &c. 

Tuxusa, v. Conceal, hide. 

TuxusrKa, v. Get concealed; be such as to be con- 
cealed. 

ToxusELa, v. Conceal for. 

Tuxusisa, v. Help or make to conceal. 

Tuxuso (In), ». A secret, something not to be told. 

Toxureta, v. Be angry. 

TUKUTELA (Uku), 2. Anger. 

TUKUTEeLELA, v. Be angry for, be in earnest about. 

Toxure1i (Ist), 2. A spirited person, ready to fight, &c. 
(not a passionate person = 281Fifane. | 

Toxvre.isa, v. Make angry. 

Toxu (Ukutt), Thrust in, as something to be hidden, 
or sae brand into ashes, to keep the fire in all 
night 

Tore Toxu (Ukutt), Thrust up with little movements, 
as a mole turning up earth. 

Toxvruxu (Ist), n. Perspiration ; reward for perspira- 
tion or great exertion. 

Tuxuza, &c. = Tukusa, &c. 

Tuna, v. Be silent, still, mute, hold one’s tongue; be 
quiet, calm, peaceful ; ; be settled, as water. 


= litule (iswe)—all is well here. 
ulile i, he is mild in countenance 

seattle naye, 1’ came alon ng quietly with him = I took firm hold of 
him, and brought eae ong without more ado. 

tatula-ke, it was all right 

abas’ensele utshwala, sipuce, iitule-ke, let him make utshwala for 
us, that we may drink, and (the land be met) enjoy ourselves. 

agambamba, ngatula, I held him firmly, st 

{b’ ivihle yatula nayo, it (inkabi) made nothing of it, walked over 
the course with it, settled it (another inxabi). 

hutule kute du = and there’s an end of it. 

wavus'umsindo, kwatula kwati kwitshi, he raised a noise, there was 
nothing but noise. 

kutule kute kwitshi, it was in full operation. 

kwatula kwati ngci, it was a death-struggle, close fight. 
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Tua (1), n. Large bluish tick on cattle, dogs, &. 

Tvuia (Uku), n. Silence ; calm, quietness ; peace. 

TcLea, v. Be silent for. | 

Tutt (Ist), n. Person who is generally silent, reserved, 
quiet (not ‘a dumb person’ = isidfungulu). 

Tou (U for Ulu), n. Dust ; disturbance. 

Touisa, v. Silence, quiet, calm, hush. 

“ ukutulisa amehlo, to fix the eyes. 

@ umjazi angatula kavikupeka, a wife who holds her tongue (when 
scolded) will not cook (==will sulk and not do her duty). 

Tuo (In), n. Lizard. 

Tutu (sz), n. Deaf person. 

Tuto (Um), n. = wmTulwa. 

TuLuKa; v. Come from, used especially of coming from 
the interior or a distance; break out into violem 
words. 


Ex. baniagi abeSutu abatuluka le kwa’Sihvata, there are wady 
Basutos, who come from far away at Sikwata’s. - 

leyo’ mikumbi enalawo’mabuto ituluka le ngale kweRini, these shige 
with those soldiers came from far away beyond Graham’s town. 

lezo’ nkomo ezafika nokufa zatuluka le oSutu, those cattle that bad 
the sickness came from Basutoland. 

usimze watuluka nje, wati uyatakata uJcsini lo, he breke om 
against him all at once, and said he was takata-ing Jozini there. 


TULUKELA, v. Break out with violent words at, for, &. 


Ex. lo’muntu ungitulukela agamazei amabi ngingatshonzo lw. 
olubi kuye, that man breaks out against me with evil wort, 
when [ had not said anything evil to him. 


TuLtxa, v. Pour out, empty. 
TunvLeKa, v. Get poured out, emptied. 
TULULELA, v. Pour out for, at. 
Tuxutisa, v. Make or help to pour out, as one who take: 
away a vessel from anotker person, and poars out 18 
contents elsewhere ; change one’s dress repeated), 
as one who wishes to appear always well-dressed. 


Ex. uNomvuzo utululise uZandile imbiza yamanzi, Nomvuza 
made Zandile pour away her pitcher of water=has taken it a¥3! 
and used it up. 
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wFalu uyatululisa ngesikati zonke; kusasa wambata ezinye 1zi- 
ngubo, ntambama ambate ezinye, Faku is always changing his 
dress; in the morning he puts on one set of clothes, in the after- 
noon another. 


Tutwa (J), n. Fruit of the nmTulwa. 
Totwa (Um), n. Wild medlar tree. 


Ex. kubangira umtulwa nemmeinba yini? is the umtulwa dis- 

puted with the immamba ? meuning does it presume to come near 

. toeat the fruit (which it likes) when men are eating it ? won’t 

they drive it off ? (a proverb used to get rid of @ disagrceable 
request for something). 


Tutwaxa (U), n. Name of a regiment of Mpande 
which is ‘ Cetshwayo’s own.’ 

Toma, v. Send; send by magic infiuence; send to (acc.) ; 
send for or about (acc.). 


Ex. babika ahbukutunywe ng’u Dingane, they report what they were 
sent about by Dingane. 


Tuma (1), n. Fruit of a larger kind of umTuina, 
which has a rough rind. 

Tuma (In), 1. Fruit of a smaller kind of wmTuina, 
which has a smooth rind. 

Toma (Um), xn. Solanum or thorn-apple, of which there 
are two common species, large and small. 

Tumba, v. Take captive, carry away captive ; carry off,. 
as a present to a father or chief; carry off, #s discase 
or death. 

Tuma (J), n. Boil. 

TemBakuutu (U), n. Large boil or abscess. 

ToumBanJa (Isi), n. Side post of Kafir hut. 

TuUMBEKA, v. Get captured, carried off as captive. 

TuMBELA, v. Take captive at, carry captive to; take as 
a present to a father or chief. 

Tumpbisa, v..Help to carry away captive. 

Tumesu (I), n. Bowel; offspring; plur. amatumbu, in- 
testines. 


Ex. amatumbu ami, my chil:lren. 
lisekona itumbu lake, his child is still living. 
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FY yek’unina owaemcalayo! kasalanga, wabol’amatumbdu, alas for 
the mother who bore him! she did not bare, she rotted as to her 
mie reference to a son who disgraces his 

Tuxsvu (Ist), n. Leg below the knee. 

Toumeu (U for Ulu),n. Flank in man or beast; izintumbu, 
waist. 

Tomusu (Ubu), n. Pulp, core, inside of frnit. 

‘TumBusaNne (In), n. Medicine drank by pregnant women 
(amaHlubt). 

TumeEKA, v. Be sendable; get sent. 

Ex. nwuhle umntwana otumekayo, uyatandeka kwabamsalayo ; — 
owalayo inza etunywa, that’s a good child that is ready to be 
sent; he is endeared to his parents ; one who refuses when he is 
sent is bad. 

TuMELA, v. Send at, to, for, &c. 

Tumutoumu (Jsi), n. Large extent of mealie-gardens in 
one place; kraal with many huts; blockhead. 

TUMUTSHE (Ubu) > n. Noun of multitude for uNotumu- 
tshe. 

‘Tuna, v. Make nnpisasaitt offensive, disagreeable, ridi- 
culoas. 

Ex. le’ngubo aikufanele, iyakutuna, this dress is not becoming, it 
makes you look ridiculous. 

Tona (I), n. Grave, properly a hole dug to receive the 
body, but may be used of a bush, &c., where the 
body is exposed. 

‘Tunpa, v. Void water or seed. 

TunDELA, v. Void for.’ 

‘G ukutundela umfazi, to have sexual intercourse. 

Toxpisa, v. Help or make to void water, &c. 

Tunvv (Ist), n. Large Table Mountain in kwaMapumulo. 

Tunou (J or Ist), n. Upper ridge of cheek-bone. 

Tonpu (Jsz), n. Large wicker basket = isiQunggu. 

Tounputuca (J), n. Fruit of umTunduluka, used for 
dyeing a red colour. 

Tonpu.uka (Um), n. Tree with a red plum, very acid 
before it ripens. 
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Tonrxa, v. Be unpleasant, offensive, disagreeable, ridi- 
culous. 

Ex. leli’swi alifanele, litunekile, this word is“not proper, it is 
offensive, does not sound well. 

Tonca, v. Sew, as with a needle ; pour out into smaller 
vessels, decant, as ufshwala ; sew or make a headring, 
as the first on a man’s head, or a new in place of an 
old one. 

Ex. utungile namhla umfo |ka’Jojo, simfanele isicoco, Jojo’s son 
has got a head-ring made to-day, it suits him well. 


* Tunea (In), n. Kind of grass] used for thatching = 


umCele. 


~ Tone (I), ». Milking vessel, made of wood, earthen- 


ware, &c.; one who has lately mounted a headring 
=1Kehla. 


- Ex. itunga isitsha sokusengela ubisi, the itunga is a milk-pail. 


e Toungata, v. Sniff, smell at a thing, as a dog. 


Tunaeka, v. Get sewn, stitched, &c. 


~ Tuneeta, v. Sew for; make a headring for; decant for ; 


kindle, as a flame. 


- Tuncecexa, v. Get kindled, as a flame. 


re 


Tounaisa, v. Help or make to sew, decant, &c. 

Tunao (Um), n. Seam, as in sewing ; piece stitched up. 

Tunco (U for Ulu) = uTingo. 

Tounav (Ist), n. Bundle or parcel of light things, as 
grass, leaves, &c., carried loosely or bound together. 

Tounaoutv (J), n. Fruit of umTungulu. 

TunoouLvu (Um), n. Natal plum-tree. 

Tounautv (U for Ulu), n. Coast-land. 

TunauLvuxKa, v. Get opened for the first time, as the eyes 
of a dog, cat, &c. | : 

TUNGULUKELA, v. Get opened as above, at, for, &c. 

Tounavuiuxisa, v. Help or make to be opened, as above. 

TuNauLuLa, v. Open eyes for the first time. 


‘ Tunaunono (In), x. Secretary bird. 
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Tonewa (In), n. Gripes in an infant, which the pele 
connect with the navel; fruit of umTungwa, sboe 
the size of a nut, one of which is strung on a thresd, 
and fastened round the child’s body to wari of 
the disease. 

Texewa (Um), 2. Tree, whose fruit is used as a cham 
against gripes, aS above; one of the people o 
Mzilikazi. 

Tuntsa, v. Depreciate, decry, ridicule, revile, maset 
be ridiculous. 

Tunga (in or Um), n. Hole, orifice, as throughs 
thicket or between two rocks, the eye of a neeil, 
the hole made by a needle, &c. 

Tunsambiii (I), n. Hill-with-two-holes, name of a til 
near the Tukela. 

Tungana (I), n. Last-born child of father or mother; 
dim. from t2umbu. 

Tungana (In), n. Dim. from wn Tunja. 

Tunga, t. Smoke, as a fire, rise as dust = Tunya. 

Tunqeta, v- Smoke for, at, upon, &c. 

Tunaisa, v. Make to smoke. 

Toxquza= Tuquea. 

Tuxsuta, v. Throw down, as a bundle of grass from the 
head. 

TunsuLEKA, v. Get thrown down, as above. 

TUNSULELA, v. ‘lhrow down as above, at, for, &c. 

Tonru (Ubu), n. Bluntness, dullness, as of tools. 

‘TuntuBEzA, v. Make blunt. 

TUNTUBEZEKA, v. Get blunted. 

TUNTUBEZELA, v. Make blunt for, at, &c. 

Tountosezi (Ist), n. Blunt knife, umkonto, &c. 

Tonru.uta, v. Bring or send in great numbers or8 
great quantity, as a cattle, an impi, &c. 

TunruLULEKa, c. Get brought or sent, arrive, in gr 
numbers, in great quantity, &c. 

Tontura = Tintita, : 
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TonvKa, v. Hurt an old wound. 

TUNUKALA, v. Get hurt (as above). 

Tonuna = 4 intita. 

Tuncnv (Ist), n. Weak-minded person. 

Tonya, &c. = Tunga, &e. 

Tunyisa ([zt), n. Name of a regiment of Dingane, who 
were armed with muskets, (so called from Tunyisa 
= l'unyisu, to make a smoke). 

Tunwya (Uin or Isi), n. Messenger. 

Touxz (I), x. Shadow of a rock, house, cloud, the earth, 
or any large object, not an animal or tree. 

Tunz (si), x». Shadow of man or animal, or any small 
object, as a rod, &c.; shade or itonygo of a dead 
person ; influence, 1mmportance, weight, prestive. 


€ ukuzihluba isitunzi, tostrip off one’s shadow, lay asi:’e self-respect. 
Ex. Kunesitunzi,it has ashadow, itis! one respected, feared, dre.ded, 


reverenced. 
isifunzi sisekona, life is still in him. 


Tonzi (Um), n. Shadow of a tree. 


4 akuko ’mfula ongena ’mtunzi, thcre’s no river without its st adow 
== troubles are everywhere. 


Topa (Is), n. Thumb; six; match in height. 
Ex. saba izilupa, we were of the same height. 


Tupana (Js), . Short, stumpy, thickset, person. 

Tupaza, v. Walk, as a short, thickset, person; stamp 
along, as a little child, toddle. 

Tceu (Uluti), Be brown or yellow, as dust. 

Ex. kumpofu tuqu or kute tugqu, it is quite brown with dust. 


Tuqvka, v. Be raised, fly about, as dust. 

Tuquza, v. Raise, as dust. 

TvquzeKa, v. Get raised, as dust. 

TUQUZEKELA, v. Get raised, as dust, upon, at, &o. 

TuQuzEzELA, v. Raise dust at, on, &c. 

Tuquzisa, v. Help or make to raise dust. 

Tusa, v. ial speak well of, extol, speak in admira- 
tion of. 
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Tusa= Ervsa, v. Startle; frighten, alarm, appel; 
frighten off or away ; drive off, dispel, as 

Tusexa, v. Get praised; be worthy to be praised. 

TusELA, v. Praise for, at, &c. 

Tusisisa, v. Praise exceedingly. 

Tvust { (T), n. Brass. 

Tus (In), n. Ox, red with white spots on the flanks. 

TusiKazi (In), n. Cow, coloured as above. 

Tota, v. Take, carry, convey, all the goods from e 
place. 

Ex. uJojo uyotuta uMubi namhlanje, uhambe isolo, Jojo is gom 
to remove Mubi’s goods to-day, he went yesterday. 

Tota (Ist), n. Ancestral spirit (ifongo) ; weakminded, 
helpless, person ; used of a clever person, who does 
foolish things. 

€ kubulwa olwakwa’situta, thesimpleton’ s (upoko) sesamum is beng 
threshed (and therefore the neighbours who help to thresh may 
carry off as much as they like, not merely the usual share). 

Tutane (Zn), n. Red ant; mischief-maker, who goes 
about talking things he has heard in private; busy 
body. 

Toraza, v. Make a fool of a person. 

TutazEKA, v. Get made a fool of 

TurrKa, v. Get taken, carried, &c. 

Torri, v. Take, carry, convey, goods as, to, for, &ec. 

Jurtisa, v. Help or make to convey 

Tuto (In), n. Load, cargo, all the contents of a wagon, 
ship, &c. 

Tore or Toru-xe, adv. Be still, be quiet, hush, for 3 
minute. 

Toru (Ukuti), Move, shift place, grow, a little; excd 
another in height, quantity, rank, &. = — Tutuka. 
Toru (I), n. Spittle ejected through the reed by hemp 

smokers. 

Turv (In). x. Smoke, 

Toru (U for Ulu), n. Hot ashes. 
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Torvuxa, v. Shift place, move a httle; grow a little; 
shift ground, as in a baryain or argument ; said also 
to a chief or child, when he sneezes = grow or bless 
you! 

Ex. izolo besitenganea nygembuzi inye; namhla us’etukile, us’ebisa 
izinyane futi, yest 1day we were bargaining about a goat by itself; 
to-day he has now shitted his ground, he now claims a kid too. 

tutuka, Ndabezita! ble-s you, your Majesty ! 

TurvKeta, v. Shift place to, for, &c. 

Torvxisa, v. Make or help to shift place, &c. 

Torciexa = Tuntuleka. 

Toroma (1st), n. Person with large body. 

Turomsa, v. Break out as an eruption. 

TotumBa (In, . Vesicular eruption. 

Turume.a, v. Tremble. 

TUTUMELELA, v. ‘I'remble at, for; show earnest attention 
to a guest. 

TctumeE isa, v. Make to ‘reimble: 

Turtova (U for Ulu),n. Any thing discoloured with dirt, 
brown, foul. 

Turwaxe (Isz), 2. Epileptic fit. 

Tova (Ji), n. Scurf in hair. 

Tovi (U for Ulu), n. Excrement of man, dog, fowl, &c. 

‘Twa (Ui-utc), Be all white; sound as a whip ; sink, as a 
man in deep water. 

Twa (Umu), x. Scent, mixed from various trees, umza- 
mu, wntomboti, donde. nhlwutshana, umnunywane, 
used by Katir women; Bushman. 

Twa (U for Ulu), n. Deep place in a river; hollow in a 
rock, as whe.e bees may be found = wLonto. 

Twasi (J or In), Hiccough. 

Ex. us’etshaya itwabi, he has the death-hiccough. 

TwasuzeLa = Kabuzela. 

Twat (U for Ulu , n. Cutaneous sores, mange. 

TwalzELrE, t. Walk vigorously, stride along, as a tall 
man. 
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Twata, v. Carry, bear; take up, lift and carry; lift or 
spread, as wings; carry on the head, wear, as the 
gall-biadder of a goat, which is worn by a man for 
whoin, as sent with a message from his Chief, a goat 
has been killed. 


GT ukudwelau icala, to bear blame. 
4 uc! wal'amehlo, to litt up the eyes in anger, be fierce, be greatly 


incens: d. 
G ulutwaVikaada, to toss up the head, as one threatening to so 


and report somethi ing of another. 
“ ukutwala izandhla exnhloko, to carry the hands clasped over the 


top of the head. 

Ex. wambona etwele, he ae~ him carrying on his head. 

aiypitwele -zwe ngesifuba, I wm carrying the land by my breast, may 
be said by aman going up frou the coast into the interior. 

agitwele amanzi ngesifuba, may be said of one crossing ariver with 
his left hand towards the source, because then his hody bears the 
whole weight of the waters since he carries his staff, by which he 
supports himself, in his right hand. 


T'watapomgo (Jn), uv. Forest-shrub, uscd as an emetic 
to bring good fortune, 

"‘TWALAMBIZA °(Isi), 2. Mantis, so-valled from its posture, 
as of one carrying a pot mits hands (fwala imbiza). 

TWALEKA, v. Get carried, te fit to be carried. 

‘I'WALELA, ¢. Carry for, towards, &c., lift for. 

Hx. ukutwalela amehlo, to raise the eyes in anger at, answer fiercely. 

Vwatisa, ¢. Help or make to carry, place on a person’s 
head or shoulders, pack, load up. 

TwaLo (Um), n. Burden. 

'T'WALUME (Um), 2. ‘he river Umtwalume. 

Twana (In), 2. Small dust, as motes in a sunbeam 
dim. from enTv. 

Twane (Z), 7. Tripe, which is eaten by the ambong:é = 
tSwilr, 

Twanaa (Js), «1. A person of no importance, to whom 
you don’t care to listen. who may go away or not as 
far as you are concerned, a reckless, worthless fellow, 
foc], idiot. 

'TWANYA (Ukutt) = Twanyaza. 
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Twayya, «. Munch, suck, as soft fruit. 

Twanya (Isz), 2. Soft frnit. 

Twanyaza, v. Feel, as fruit, to see if it is ripe. 

TWANYAZEKA, U. Be fit to be felt,as fruit, be ripe, mellow. 

TWANYAZELA, v. Feel, as fruit, for. 

Twava, v. lake improperly, wildly, as food, cattle, &c., 
take wildly in vain, as the clief’s name, in a false 
path. 

‘Twasa or Hrwasa, ce. Appear first, as the new moon, 
star, or a constellation, or as an innyanga, when 
beginning to be initiated, or about to ‘take degrees’ 
in his art; set in, as a season of the year. 

Iwasena, v. Appear first for, at. 

Iwasa, v. Strike ip, as a fork in a plate wiicn one 18 
eating. 

TwasHaza = Twasha. 

TWASHELA, v. Strike in, as above, for, at, &c. 

Twasrsa, v. Initiate, as an old csaiusi does a young one. 

Twarwa. (Ist), n. Hoar-frost = uNgqogqiunne. 

TWarwasana or ‘lwatwasHANa, ¢. Be thin (see Nai- 
msne). 

Twarwasni (7), x. Lining, inside or outside, of a 
dress, &e. 

wad (U m), 2 Monkey-rope. 

Twerbua, v. Spirit away or change by a sort uf con- 
jaring or magical process. 

TWEBULEKA, v. Get spirited away or changed, as above. 

TwissuLeua, v. Conjure, as above, for, at. 

"Tweeenisa, v. Help or make to conjure, as above. 

TwesuLo (Um), x». Herb with which a stroke of con- 
juring or inagie is performed, as above. 

T'wece (Uiuir), Start up quickly, 4s an active porson, 
from the ground. 

‘I‘wrka (2), a. Person or animal with only one testicle. 

Tweka (Ji), 2. Name of a conical hill near the Table 
Mountain. 
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Tweet (Usutt), Be red, as certain berries when ripe. 
TWELETWELE (Jn), m. Trembling, fear, agitation. 
TWELEZELA = T'wetwezela. 

Twesa, v. Help or make to carry = Twalisa ; used of a 
chief giving food toa person who comes to a solicitit, 
or of an wmtakati or doctor teaching his practices to 
another person. : 

TwersHa, v. Take out from among many, select. 
TwerTsHeF (U/:uti), Start up from the ground quickly 
= Twece. : 

TWETSHEZELA, v. Go along quickly. 

Twetwe (I), x. Great fear, anxiety. 

Twetwe (Jn), n. Pod of mimosa, and such like trees. 

Twerwe (Ukuti), or Twetweza, Step hurriedly. 

T “ETWEZELA, v. Be very mach afraid. 

TWETWEZELISA, v. Make to be very much afraid. 

Twi (Ukuti), Be straight, asa line; strike, hit, touch 
one up with a stroke. 

TwiBiLa, v. Whip, as a child, with a small switch. 

TwisitsHa (J),. Ham of a beast which is given to the 
herd-boys as their portion = 1T'shweba. 

TwitsHa, v. Scrape or dress, as a hide (pela); skin, as 
a goat or even an ox; dress or card, as hemp. 

TwitsHEKA, v. Get scraped. 

TwITsHELA, v. Scrape, &c., for. 

, Twitsuisa, v. Help or make to scrape, &c. 

*TwitsHo (In), n. Woman’s word for scraper and for 
money. 


U 


Usa, Use, Usant, Upent = Ukuba. 

UsazeLta = Wabazela, but more dignified. 

Uxusa, Uxusani, Uxuspent, adv. That; if; it being 
that = because ; it being that = when (with subj.). 


Ex. ukuba ngigqale ukuti nka, ngite wena waupi na? whea! 
began to speak, where were you? 
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besokupelele ibandhla lonke lakona, ukuba besokul’icala njalo, all 
the people of that place were assembled by that time, because 
there was a cause going on. 

OUxKvuute, adv. That actually. 

Ex. ukuhle bati abangitshaye ngamatshe, that actually they should 
be as if they would stone me. 

Uxuto (Jsi), ». Kind of owl; also bullock or goat killed 
in the evening for a wedding feast. 

Uxoma, &c.= Ukuba, &c. 

Uxunaa, adv. That, with the idea of earnest desire. 

Ex. wab’etanda ukunga angiba nayo, he was wishing thst he 
might have it. 

Uxoursta, adv. Completely, entirely, in very deed, in 
one word ; that’s all; except only. 

Uxosiuze = Ukuhle. 

Uxori, adv, That; to-wit, namely, used before a quota- 
tion orexplanation ; this and that, something or other. 

Ex. ukuti nye, that’s as good as to say, in other words. 

Uxcuxko (2D = wil la. 

Uxuyeor Uxvze, adv. In order that, to the end that, that. 

Una (I), n. Oribe, kind of antelope. 

Uxa (Ist or Is), n. Fool, simpleton, ignorant person. 

Ura (Ubu), n. Folly. 

Uxaza or Unazisa,v. Make a fool of a person. 

ULazeKka, v. Be made a fool of, be utterly disappointed. 

Uxexa, v. Act foolishly. 

Uma or Umansr= Uxuma or Uxusa, adv. If; that; when. 

Umaxazi, adv. I wonder (what will be done, &c.). 

Umea (Ist), x. Mould upon damp amatbele. 

Umutotro = Mhlolo. 

Unpiivu (Ij, ». Young dog, panther, lion, &c., sheep 
(not ox or horse or bird). 

Unputv or Unpaiwane (Umu), ». Very young puppy, 
panther-cub, lion-cub, &c. 

Unga, v. Charm a person, bring under the influence of 
a charm; entice. 
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Unaane or Uncast = Tigabe. 

Uneanti = Inganhi. 

Unouza ([si', n. Hail-storm. 

Unewaneg, (Um) n. Stupid fellow, dolt, blockhead. 
Ugoso, non used as an adverb, Really and truly. 
Uru (Um), n. Loose mealies, loose heads, &c. 
Uscit, noun used as an adverb, Derisively. 

Ex. wkuhlek'usulu, to laugh to scorn. 


Uwa (J), n. Head of maize, with leaves enly, no cob. 
Uyana (Isr), n. Dim. from ixiUla. 

Uyaya (Ubu), n. Dim. from ubuUla. 

Uza, r. Come out freely, as tears, treacle, honey, Kc. 


Ve 


Va or Eva, v. Come, as butter by churning, fire br 
blowing, ore by sinelting, &c.; swarm out, pour out. 
as flying ants, &c.; vield freely, as a cow producing 
much butter; be amiable, ecod-natured, virtuous, 
good; be over ten, twenty, &c., in counting ; range 
or vange, used among the anaLala, as bonanga or 
zanga among the Zulus. 

Ex. as’evile amafuta; us'wrile wnlilo; weile lo’muntu. 

angivange ngikubone, I have never come to see it. 

asivi sitsho ibulile, we do not cowe to say he has divined. 

izinkomo ziy’eva the cattle are more than ten =srinomuro. 

ishunii liy’eva, there are more than ten. 

amashiumi mabili ay’eva agambili, there are more than twenty tr 
two =a'mvo’mbill, ; 

Va (Z), n. Thorn, used for extracting prickles, pin ; 
spine of fish: plur. amEva, thorns, prickles. 

Va (Umu), n. Back of the head; used metaphorically 
tor the support, reserve, rear, reinforcement, of an 
army. 


Ex nakuba uZulu edulele amaBunu, ayakubonakala umura 
wamaBunu, though the Zulu has killed the Boers, there will 
appear the support of the Boers (e.g. the English to avenge them). 


a 
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Va (Isc), n. Kind of swelling or boil in young children. 
A (Uku), n. Good-nature, kindness. 

Vasa (Im), n.Skin milk-vessel (among the amaMpondo 
and amaXosa) ; anything laid aside as useless or not — 
required. 

Vaxka (I), 1. Coward ; careless, slovenly, person. 

*VaxaTsua, »» Walk about for exercise or pleasure 
(European). 

*VAKATSHELA, v. Walk about to, for, &c. 

*V AKATSHI (Um) , n. One who walks about, watchman, 
sentinel. 

*VAKATSHISA, vu. Make to walk about, e.g. a horse, &c. 

Vakaza == Vava. 

VagAzeka = Vuneka. 

Vaxazi (Im), n. Young man’s umutsha == uHayt. 

Vata, v. Shut or stop up, as an ertrance. 


Ex. vala ennyango, shut up at the entrance = shut the door. 


Vaueka, v. Get shut or shut up. 

VALELA (I si), n. Sort of cage or trap, used to catch a 
bird, monkey, buck, &c. 

VALeLa, v. Shut, or shut up, for, against, upon, at, &c. 


Ex. valela leyo’naja ingangeni ngapakati, shut out that dog that 
he may not come in. 

irangati hati esindhlcbeni sami, ‘Langa, valela!’ it was os if they 
said in my ears, ‘Farewell, Sun!’ (mea'ing, they suggested 
d-ath to me, made me feel about to die, abunt to say to the Sun, 
‘Shut the door upon me, I am going, good-bye!’). 


VALELISA, v. Take leave, bid good-bye, sav farewell. 

VateLisana, v. Take leave of one another. 

VALELISELA, v. Take leave for. 

Vaur (Im),1. Keeper of the entrance, door-keeper. 

Vatisa, v. Help or make to shut. 

Vauisisa, v. Shut carefully. 

Vato (Js), n. Native hut-door. 

Vato (Um, plur. Tn for Imi), n. Cross-bar for shutting 
the gate of the cattle-kraal. 
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Vazo(U for Ulu), n. Fright, apprehension, alarm, panic ; 
compunction, remorse; jealousy; cartilage at the 
end of the breaet-bone (¢Pe); heart-barn ; plar. 
azim Valo, diaphragm. 

Ex. ukukwelwa (ukutshaywa) uvalo, to be seized with consternation. 

Vatywana (U for Ulu), n. Diminutive from wealo, 

Ex. kusind’aseka ’Luvalywana, esika ’ Binjane ziyadhliwa, the cattle 
(isinkomo) of Mr. Frightened are safe, while they of Mr. Cour- 

ageous are eaten up—may be ured of one who, being frightened, 
has shrunk from danger, and saved himself while another braver 
fellow has suffered. 

Vama, pass. Vanywa, v. Abound in, have plenty of ; be 
covered with, as a tree with flowers or fruit; 
abundant; do a thing abundantly, frequently. 

Ex.uvame udeba, he hasa very large lip. 

Vama (Im), n. Majority. 


Ex. imvama abafayo, the majority are those who dicd. 


Vamamazwi (Im), n. Chattering, talkative, person, 
gabbler. 

VamBA (1), x. Indolent or weak-spirited person, who 
cannot protect his property. 

VameoLa, v. Strike much or violently with a staff. 

VameE.a, v. Do a thing vehemently, as push, or pall, or 
strike repeatedly, &c. 

VameEteta, v. Do a thing very abundantly, very fre- 
quently. 

Vamisa, v. Make or help to abound. 

Vana (Im), n. Lamb. 

Vanca, v. Mingle, mix. 

Ex. kuagavangwe na’luto,it not being mingled with anything — it 
cannot be mixed up or comp:red with any thing else. 

Vaneana, v. Mingle with one another. 

Vanaanisa, v. Mix with one another. 

Vanoz (I), n. Ear of maize with grains of different 
colours upon it; mixture of beads of different kinds 
and colours. — 
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Vanro (J), n. Soft stone, used by native doctors. 

Vanxvia, v. Take up water, beer, &c., in large quantity, 
as with a cup. 

V anxULeKa, v. Get taken up in large quantity, as above. 

VANXULELA,v. Take up in large quantity, as above, for. 

Vanxviisa, v. Help totake upin large quantity, asabove. 

*VanyoLa (I), n. Anything very valuable. 

Vara, perf. Vete, v. Put on all one’s clothing, dress; 
put on the wmutsha = Binca. 

Vatavata (I), n. Negligent, careless, person. 

Vati (U for Uli), n. Noodsberg; either of the two 
sticks (olwenduda, olomfazi), one of which is rubbed 
in a hole made in the other to produce fire =uZwatt. 

Vartisa, v. Help or make to put on an wmutsha. 

Varo (Isz), n. Soiled raiment, as that of a menstruating 
woman. 

Vava, v. Splinter, as an ox may split its born. 

Vava (U for Ulu), n. Splinter, as on a split horn, rod, 
&c. 

VavatsHoLo (U for Ulu), w. Split horn of an animal. 

Vaveka, v. Get splintered, as a stick or a horn. 

Vaveta, v. Splinter for, at, &c. 

Vavisa, v. Help or make to splinter. 

Vavisisa, v. Splinter thoroughly. 

Vaze = Vance (umaLala) : see Va, 

Ex. kavaz’abeka’cala ku’muntu, he never laid a fault on any one; 

plur. abavase babeka, &e. 

Vaz (U for Ulu), ». Any thing all abroad, scattered, 
all in pieces, uncared for, neglected; an idle saun- 
terer. 

Vz (U for Ulu), n. Small fly-catching bird (Tchitrea 
cristata of Linngeus) = tNeawece. 

© uve ludhl’isisila salo, the uve eats off its own tail (which is much 

prized, and the bird is said to pull it out when hunted), may be 


used of anyone outrageously bad, as one who poisons his own 
children, commits incest, eats greedily, not sharing with others, 
&c 
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Vexa (Ist) = isilebe. 

VEKe VEKE (Ukutt) = Vekeza or Vekazela. 

VEKEZA or VEKEZELA, v. Speak, in agitation, excitement, 
tremor, with broken voice, as one hardly able to utter 
his words from emotion of any kind. 

VEKEZELA or VEKEZELELA, 7. Speak with broken voice 
for, &c. 

Vexezisa or VEKFZELISA, 7. Make to speak with broken 
voice. 

Vexo vexu (Ukuti) = Vehuza. 

Vexu (1), x. Deep pit for trapping game. 

Vexu (U for Ulu), n. Raging lust in males (see im Pene). 

Vexoza, v. Shake the buttocks (obscene) = Fenda. 

VEKUZELA, v. Shake, as above, for, at, &c. 

Vexuzisa, v. Help or make to ‘shake, as above. 

VeE.a, v. Come from; arise from or out of; come ont 
from, appear; occur, happen; come forward, come to 
the fore, step forth; come out prominently, as a war- 
rior, be distinguished ; used as an expletive, 1 in the 
sense of occur, chance, happen, ‘come to’ doa thing. 

4; ukuvela ngesibuko, to appear by the window = look in. 

€ ukuvela ngamehlo, to appear by the eye, as one looking over 
the hedge. 


bengivele ngayibona ebusuku, I had come to see it in the night =T 
had had a dream about it. 


VELAKANCI or VELAKANCANE (J), ». Rarity, something 
much liked which appears but rarcly. 

VELELA, v. Come out for, come forward for. 

VELELO (Im), n. Forehead. 

VELIsA = Veza. 

Veto (Im), n. Custom, old original habit, natural 
practice. 

Veuvane (U for Ulu), n. Butterfly; shrub, ee 
grows in old mealie-grounds. 

Vemve (Um), 2. Small brown bird, sparrow ; very 
young calf. 


ee ee 
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VeENvue (UV), n. Herb whose roots are used by a 
young inan wishing to seduce a girl, who will then 
be unnble to resist. 

Vent ([), 2. Sort of reed-whistle; slice of fat meat. 

Vencezi (Ist), n. Large orifice, as the mouth of a cave. 
or of a cannon. 

Vesae (fi), nn. Man or woman of loose habits, who- 
goes with anvone. 

VESHEMVESHE (Im), ~. A person with loose hauuches, 
arms, &c., which he can twist about freely, e.g. join 
ing his hands behind aud passing them over his head. 

Vets (U), n. Tree-frog. 

Vatu (Uhutt) = Vetuls or Vetulela. 

VeTuta, uv. Kick, as a horse or ox. 

Vetus (Ist), n. Kick, kicking. 

Ex. ihashi lika’Jojo limtshaye izolo ngesivetula, Jojo’s horse hit 

him with kicking yesterday. 

VETULELA, v. Kick at, for, &c. 

Verontsa, v. Make to kick. 

Veva or VEVEZELA, v. Quiver, as @ reed in a marsh, 
or a may with agitation, anger, «c. 

VEVEZELISA or VEvEzISA, v. Muke to quiver, as above. 

Veve (Um), 2. Crack or flaw, as in a cup which is not 
broken ; ox with large horns; alsu the large horns 
themselves. 

Ex. izinkabi zi’mveve ; izimpondo zi’mvrere. 

Veza, v. Bring forth, bring or put forward, produce,. 
show, exhibit; divulge. 

Ex. reza icebo, suggest a plan. 

yibo laba abasireza lapa, it is they who brought us forward, 
brought us on, drove us on, here. 

Veza (Isi), n. Male with the glans projecting beyond 
the prepuce. 

VEZANDHLEBE (J), x. Stepson or stepdaughter of a man 
who has married the mother = 7Zalibelete. 

Vezexa, v. Project, as above (see 1s1 Veza). 
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Vezeta, v. Bring forth for. 

V1 (Ukutt), Make a sound in imitation of a whistle; 
this word will not be used by itself, but in such a 
phrase as watt vt wmlozi, he whistled. 

V1 (I), n. Knee-pan, patella. 

Vi (Umu), n. Wasp. 

V1 (U for Ulu), n. Grey or white hair. 

Vika, v. Parry, ward or fend off, be on the guard 
against, dodge from. 

Vixkeka, v. Get parried, warded off, &c. 

ViKELa, v. Ward off for, defend, as one interceding for 
a man with his chief, or a lawyer defending a client, 
or a man teaching a boy to fence, and guiding his 
strokes, while he stands between his knees. 

Viki (Im), n. Good fencer. 

Vixisa, v. Help or make to parry, ward off, &c. 

Vixiza, v. Ravage, break in pieces, as a storm of wind 
and hail does a field of mealies. 

VIKIzEKA, v. Get fractured, broken, e.g. as a paper, bone 
stick, carriage, &c. 

VIKIZELA, v. Break at, for, &c. 

Vikimviki (Im), n. Heap of fragments of anything. 

Viko (Um), n. Cable, large rope. 

Vira (J), n. Lazy person. 

Vita (Ubu), n. Laziness. 

Vitapa, v. Be lazy, idle. 

VitaPgka, v. Be done sluggishly, idly, &. 

VitaPELa, v. Be sluggish, idle, for, at, &c. 

Vinarisa, v. Help or make to be sluggish, idle, d&c. 

Viteruti (I\, n. Name of a climbing plant. 

Virsa (/si), n. Ear-ornament of wood, bone, &c. 

Viamsa, v. Block or bar up (the way), stop or close (a 
hole), cork (a bottle), shut in closely, as a mist. 

Vimsa (Ubu), ». Herb, whose root is rounded and 
mixed with sea-cow fat, with which the back of a 
strange calf is smeared for a cow which has lost her 


| 


VIMBANA—VISA. 605. 


own, that she may smell to it, while being milked, 
and give her milk freely, the attendant meanwhile 
filling his mouth with the herb, and blowing into 
the cow’s vent, saying “‘ murume,” accept it, and 
closing the vent with his hand to keep the air in. 

‘Vimpana, v. Close up, as a wound or sore; stop from 
bearing children. 

VimBexa, v. Be stopped, shut up, as a hole, snuff -box, 
& 


c. 

Vimee a, v. Block up, &c., for, stop the way for, stand 
in the way of, obstruct, prevent, stop back, repel, 
repulse. 

Vimeeta (I), n. A fabulous huge water-snake, as long 
as a river, which cannot come out from the river 
in which it lives, because of its great bulk. 

VIMBELEKA, v. Get hindercd, prevented, &c. 

Vinse.isa, v. Help or make to hinder. 

‘ViMBEZELA, v. Shut in, bar up. 

ViMBEZELO (Um), n. Blockade, as of a kraal attacked 
by an imp. 

Visi (Um), n. Heavy continuous fall of rain for two 
or three days = umVumbi. 

Vimeo ([s7), ». Stopper; cork. 

Viuso (Um), n. Stripe, weal, mark of a blow. 

*Vina (1), n. Grape. 

*Vina (Um), n. Grape-vine. 

*Vina ([si), n. Vineyard. 

Vinaci (Im), n. Kind of food prepared with bread and 
malt ground and mixed. 

Vinini (Ist), n. Great speed for a short time, spirt. 

*Vinxitr (1), n. Shop (from Dutch winkel). 

Vixeo (Im), n. Musical gourd = iNkvka. 

Vincai (Um), n. Furrow, as on brow or body. 

Vio (U), Brown. 

Vio (I) = 1tViyo. 

Visa or Evisa, v. Give over and above ten, twenty, &c. 
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Ex. wanike aboVishuimi ngchantski lako izola; w’erisa agangah ? 
you gave ten shillings for your coat yesterday ; how much more ? 

ViskLa, v. Give over ten, twenty, &c., for. 

Vera, ce. Strike violently = Vira. 

Vireka, t. Get struck violently. 

Virria, «. Strike violently for, at, &e. 

Vint (Chute) = Vitiza, 

Virt (7), xv. Old woman’s snuff-holder made of the 
pannech of an ox, 

Viri (Um), uv. Large shady tree. 

Vruaa, ec. Strike with a rod. 

Virizeka, vu. Get struek with a rod. 

Vitsua, «. Slash, divide, separate, shatter, break in 
pieces, as a limb, stick, &c., by a blow, stroke of a 
knife, &c. 

ViTskEKA, v. Be broken, shattered, &c., as a siilp upen 
the rocks. 

VirsHexa, v. Slash, &c., for; dress the hatr. 

Viva, v. Strike violently = Vila ; march io ranks. 

VivankE ({s7), w. Heap of small stones thrown together 
by travellers, it is scarcely known why; but cach 
native passing throws a stone on, lest ill Juck befal 
him. 

Viveka, ¢. Get struck violently ; be on theiwiarch; get 
broken as a rod. 

VivELa, v. Sew or fasten, as ornaments; ¢.4. the word 
inay be applied to the decorative binding of a book. 

Vivi (ei), n. Lukewarm water. 

Ex. la’manzt ase’sivivi, this water i3 now lusewara. 

Vivi (U for Ulu), ». Dawn of day. 

Vivinya, v. Brandish, as a spear, to try its strength ; 
test, make trial of; hear first a case, as an ‘nduna 
before it goes to the chief. 

VivinyBKA, v. Get brandished, &c. 

VIVINYELA, v. Brandish, &c., for. 

Vivinyisa, v. Help or make to brandish, &c. 
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Viva, v. Pull, as in rowing, or dragging an ox < along by 
a rope. 

Viro (I), 2. Cluster or small company of men, company 
(of soldiers) ; berry of the tree wnVio. 

Viyo (Um), n. Name of x trec used for making torches 
= umTulwa. 

Viyoza, v. Limp in walking, as a lame person. 

Vo (Umu), n. What is over ten, twenty, &c., or any 
exact number of tens. 

Ex. ishumi lina’nuvo’infatu -= liva aga ntatu, thirteen. 

amashumi’mabili eva naa alatu, twenty-three. 


tshumi lina’muvo'mti— Hira’ muce’muli, ten with so many over, 
which is shown by the aa 


Voxo or Vokwe (Im), ». Naine of one of Dingane’s 
reviments. 


Voxomaa, v. Swell with pride, confidence, &c. 
VokomALeLa, v. Swell with pride for, at, Se. 
Voxomatsa, v. Make to swel! with pride, confidence, &e. 
F ukurvosomatlisa izwi, to spexk in 2 solemn tone. 

Voxorann (U), n. Lower jaw of an ox = is/Lebe. 

Voxkoxo Liv), n. Spoon. 

Voxoviyand (1), n. Weak-spirited person, @ poor crea- 
ture. 

Voxwe (Ji), 7. One or nore of an ibuto of girls placed 
under restriction by their chief not to have ivter- 
course of any kind with a male: see 7Cena. 

Vorovoto (f), 7. Slice of fat meat. 

VoNDOVONDO Ui saeVotationscotall: tm Vongololo. 

Vonvwk (If), n. Large water-rat. 

Voxco1oto (Lm), 2. Tal, lank, feeble, person. 

Yoxcon (Um), ». Name of a tree with berries which 
are sweet and edible when cooked. 

Voxcoro (Ist), n. Fine well-developed child of three 
or four months. 

Vonawe (U), x. Drone; fine large person. 

Voxoxo (Ukuti) = Funonoka. 
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Vononoka, v. Come out continually, as water exuding 
from a spriag, or fat (not marrow) from a bone. 

VononoKkeELa, v. Come out continually at, &c. 

Vononokisa, v. Make to come out continually. 

Voti (Um), n. The river Umvoti. 

*Voti (Ama), n. Woman’s word for water. 

Voroza, v. Beat with fist or kick violently. 

VorsHozeLa, v. Walk as a woman with a very long 
umutsha, (used rather to ridicule her). 

VotsHomvotsHo (Im), n. Lazy person with languid, 
flabby, flaccid body ; a man’s long umutsha. 

Vova, v. Strain, filter; clear, as of vice, by warning, 
instruction, punishment, &c. 

Vove (Im), 1. Soft fat (not marrow) from a bone. 

Vovexka, v. Get strained, be cleared, as of any evil 
practice, &c. 

Ex. us’evovekile umfo k1a’Zalukubila, kasaupind’alwe, the son of 
Zalukubila is now cleared (of his bad habit), he won't be fighting 
again. 

Voveta,7'. Strain for, upon, &c.; clear (of vice, &c.) for. 

Vovisa, v. Help or make to strain, clear (of vice, &c.). 

Vovo (UV), n. Red flower of the aloe. 

Vovo (J), n. Strainer. 

Vu (Im), n. Sheep. 

Vosa, v. Mix, as amasi sopped with umcaba or boiled 

mealies. 


Ex. ungevube ngabo, you would not sop (your amas’ = your truth» 
&c.) with them (with their lies, &c., as a sort of umecaba). 


Vousa (Ist), n. Kingfisher. 

Vupeka, v. Get mixed, as amasit with wmcaba. 

VusBeELa, v. Mix, as amasi, utshwala, leaven, at, for, &c. 

Vusisa, v. Help to mix, as amast, utshwala, &c. 

Vuseo (Im), n. Leaven. , 

Vuso (Um , n. Amasi, which has been left to stand 
some time after it has been mixed with umcaba or 
boiled mealies. 
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Vesvu (Im), n. Hippopotamus, sea-cow. 

VouscKus.o (Um) = umQulo. 

VuscxuLa, v. Take up from underneath, as food from 
the bottom of a pot, or as 8 surgeon would take up 
a vein, | 

Vusuta, v. Provoke, excite, bully. 

Voxa, v. Rise up from a recumbent posture, arise; get 
up, as from sleep; start up, as game; rise in anger, 
be in a towering passion; become stiff again, as a 
piece of skin once suppled with grease; rise from 
the grave. 


Ex. bengavukivkaya, they not getting up at home, used of persons 
who hare started very early from howe without breakfast. 

leyo'ndoda aigesi; ivuk’ihambenje tmihla yonke, that man does 
not wash himself ; he just wakes and goes about day after day 
just as he is. 

uruk'umbejazane, uy’eba, he his quitea passion for stealing, lit. he 
his risen up in u passion, he steals. 

VuKA (1), n. Young bull, just beginning to mount. 

Vuxa (Im), ». Work or food before the usual time of 
the morning meal. 

Vuxa (Um),n. Raising up again of a ence which has 
been settled. 


Ex. uMubi uruk’umvulca ngaleyo’ndaba eyatetwa nyakenye, Mubi 
has etirred up again that matter which was settled last year. 


VouKazi (Im), n. Ewe-sheep. 

Vouxazr (I or Ist), n. Ewe-sheep, which has not yet 
lambed. 

VoKELA, v. Rise for, as in the morning to scare birds 
for a person; rise up against, as to attack; ask 
modestly for a thing, venture to ask. 


Ex. ngisorukela kuwe, nkosi, sokwapela lokuya owaunginike kona, 
I have come to ask of you, sir; that, which you gave me, has 
now come to an end. 

Vouxkisa = Vusa. 

Voxctu (I), n. Darx-coloured rock-pigeon. 

Voxvza, t. Turn up, as an easy soil. 

PP 
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Voxozane or Vuxozi (Im),n. Mole=inNgcuku. 

J iyadela imvukusane, yon’thamba pansi, umhlaba ingawuboni, the 
mole is happy going under ground, not seeing the earth,—may 
be said of one who goes working on quietly towards his object. 

Vo1a, v. Open, as a door; clear, as a road ; clear, as ap 
opening in a body. of men. 

Ex. vula emnyango, open at the entrance, open the door. 

vul’indhlela, open or clear the path in front. 


Vuta (Im), ». Rain. 

VuLexka, v. Get opened, be openable. . 

Vuela, v. Open for. 

Vutisa, v. Help or make to open. 

Vouma, v. Allow, assent to, admit, agree to; approve, 
admire ; permit; be willing; return courteously 
salutation; give out as a voice, give out sound, as 
& musical instrument; turn out well, as a good hide 
with a fine hair; answer yizwa to an tsanust; join m 
the chorus of a song, accompany it, sing second or 
base: see Hlonza. 

Ex. vuma kahle, be civil to, receive or consent to obligingly. 

ngikasivuma, I agree to them, as to their number, &c. 

ngimyumile umfo ka’ Pikane o’siguedhla, I admire the fine hand- 
sowe son of Pikane. 

ngiyavuma lapo or kuloko, I admit that, I agree with you there. 

Voma (U), n. Root used as medicine. 

Vouma (/m),n.Ox or goat slaughtered by the bridegroom 
or the bride, when the betrothal is agreed upon. 

_ Vumacerati (U), x. A hen-pecked husband (amaLalua| 
= uMpamazisebuswent. 

Voumaze (Um), n. Assent by a person to a thing whics 
he knows is not true. 

Voumazonxe (U), 2. One who assents, says ‘ yebo, trkosi, 
to everything said or to any story told. 

Kx. mbe, ‘uu } * Nongebess: 

Friis, howeree, Mba are siwaye’ ready (5 aasrat © evees tiny 
like the son of Nongebesa. 


“Voumss (Ukutt), Seize and throw down. 
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Ex. y’ilokwehle watiwa vumbe umkuhlane, all this while he has 
been laid down by a fever. 

Vompexa, v. Puta brand into hot ashes, to keep in a fire. 

Vomsr (Um) = umVimbi; used of a deluge of words, 
such as might be employed to prevent a man’s 
answer. 

Vomeu (Ukuti) = Vumbuka. 

Vumacka, v. Break out, as an eruption of small sores — 
on the body. 

VUMBUKELA,-v. Break out, as above, upon, &c. 

Voumevxisa, v. Make to break out, as an eruption. 

VomMBoLuKa, v. Get unstopped, uncorked; come up, as 
out of water; begin to bear children, &c. 

Voumeautuxcana (Um), n. Trap-door spider (tNgongongqo). 

V umpu.uta, v. Unstop, uncork. 

VuMBOLULELA, v. Unstop for, at, into, &. 

VoumeE.a, v. Assent or allow for; admit the truth of a 
person’s words ; support, stand by a person (vung) ; 
agree to play at the same game, as when one returns 
the ill-behaviour of another. 

J ukuvumela pezulu — ukutshetsha ukuvuma, to assent hastily. 

Ex. ngivumela lapo, I agree on that point. | 

VomeE.ana, v. Assent or allow for, agree to, one another. 

VuMELANO (Im), n. Agreement, covenant. 

Vomevo (I), n. General approval or assent, as when a 
man has the support of all, though in the wrong. 

Vomisa, v.Help or make to assent, persuade ; allow. 

Voxo (Um), n. Low accompaniment to a song (see 
Lshalitsha). 

Voxisisa, v. Persuade strongly, thoroughly. 

Vonmvo (Im), x. Small rubbish, as out of old thatch, 
pile of firewood, &c. 

Veuvu (Um), n. Name of a forest tree. 

_ Vomva (131), n. Heat like that of a hot wind. 

Vomvorana (Um), n. Small hawk with long tail, which 
catches chickens. 
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Vonuvozera, v. Get sprinkled, as salt. 

VumvozeKeLa, v. Get spriukled, as salt, upon. 

Vomvuzera, v. Sprinkle, as salt. , 

Vowna, v. Gather in crops, reap, harvest; take it out of 
a person, by beating him smartly; stand up for, 
stand by, take the part of, sympathize with, sustain, 

_ keep up, support = vumela or ukuma na. 

Ex. imbilapo ivuna isilonda, the groin sympathises with a sore, ie. 
begins to swell when there is a sore on the body uny where. 

Vuna (Uku), n. Harvest, ingathering. 

Vunana, v. Agree with one anotber, as about a case. 

Vounpa, v. Abound in food; be rich as a soil; ripen as 
malt, before it begins to turn sour ; be high as game; 
bear a grudge. 

Ex. ungivundile, he has a grudge against me. 


Vonveta (Um), n. Charge of powder and shot, whick 
has been kept long in a gun; food kept a long time; 
-words kept long in the heart=amaGqubu; anything 
smelling disagreeably. 

Venvevou (Ist), n. Anything which stinks=um Vundela. 

Vunpa#ta, v. Go across, skirt, the side of a hill. 

VounpuLa (Um), n. Hare. 

VunpxHiaza or VUNDHLAZELA,v. Wear, as a large spread- 
ing handsome dress or blanket. 

Vounpauazisa, v. Help or make to wear such a dress 35 
the above. 

~ Vonpatena, v. Skirt the side of a hill, for, towards, &c. 

Vunpauisa, v. Mako or help to skirt the side of a hill. 

VuUNDHLISEKA, v. Get put across the side of a hill. 

VUNDHLISELA, v. Put across the side of a hill for ;: tara 
the eyes around upon a person without moving the 
head. 

VunpH1Lo (Um), n. Sloping side of a bill, which wagons 
can go across. 

Vonrputwana (Um), n. Dim. from umVundhlo. 


VUNDI—VUNGU. 613 


Vunyoni (si), n. Woman, who has much food. 

Vounnisa, v. Make to abound in food, &c. 

VounpisEua, v. Make to abound in food at, for, &c. 

Vonpo (J), 2. tGqubu (Swuzi). 

Vounpcuvonnu (Im), n. Soft, loose, soil. 

Vone (Ukuti), Rage, as disease, fire, &c. 

Vowneka, v. Close up, as the cover of a pot with cow- 
dung = Nameka. 

Voneta, v. Harvest for, at, &c. 

Vounea (Jm), n. Low, murmuring sound, as of bees 
buzzing or people talking at a distance. 

Vonea Vunaa (Ukuti) = Vungazela. 

Vonoama, v. Murmor, grumble, as a person in ill-tem- 
per, not speaking out distinctly ; growl, as a dog. 

VUNGAMELA, v. Murmur, grumble, growl, &c., for, at. 

Voncauvonaa (Im) = wn Vunga. 

Vounoazeta, v, Make a low murmuring sound, as people 
talking ; speak low. ; 

Vonau (Im or Ubu), ». Amast prepared for a young 
infant. | 

Vounau (Isi), n. Piece, as of a broken stick, divided 
snake, &c. 

Vunauta, v. Pick out (from the teeth). ae 

Vonounyeka, v. Grumble in an under voice together, 
as a number of people displeased at any thing said 
by another. 

VonGuNYEKELA, v. Grumble, as above, for, at, &c. 

Vouneunyrxisa, v. Make to grumble. 

Voneuve (U for Ulu),n. Matter of consequence which 
is subject of general talk or discussion. 

Vouneovuneu (Ist), n. Strong blast, violent gale, whirl- - 
wind. 

Vouneuza or Vuneuzexka, v. Blow strong or hard. 

Vounauzane (Jsi), n. Sudden gust, whirlwind. 

VouneuzzLa, v. Blow strong at, upon, 

Vouneuzisa, v. Make to blow strong. 
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Vonisa, v. Help to harvest ; obtain food by harvesting, 
as one who in a famine goes to his friends. 

Vonouta, v. Adorn or deck one’s-self, put on ornaments. 

Vowueria, v. Adorn the person for, at, &c. 

Vonutisa, v. Adorn (a person). 

Vounvto (Im), n. Dress ornaments of any kind. 

Vonra (Um), n. Fish-moth. 

Venya (Ubu), n. Injury done to a garment through 
holes made by fish-moths, &c. 

Vousa, v. Arouse; awaken; alarm; put up, start, as 
game ; lift up. as one lying on the ground ; raise up, 
as a house or family. 

Vouseta, v. Arouse, &c., for. 

Voseka, v. Get aroused. 

Vusr (Im), n. One who rouses another by telling him of 
some cvil that has been said about him or some 
danger which threatens him. 

Vosisa, v. Help or make to arouse. 

Vuso (I), n. Alarm. 

Vora, v. Get up, blaze, as fire; blaze, as a match or 
gun, 

Vora (I), n. Warm, heated, very dry soil, such as occurs 
In certain places, so that crops growing in it are soon 
blasted by the sun. 

Voureta, v. Blow a fire with the mouth, kindle a fire, 
blow (from behind) into a cow, which has lost her 
calf, to induce her to give her milk. 

J uyensisa nje, yozigikofe, yirutele, you are helping her (i.e. the 
cow (inkomo) to give her milk, see Ensisa), she will lick it (the 
calf. inkonyana), blow on into it |=you are annoying me, but go 
on! you'll get it presently ! 

Vore.eta, v. Kindle a fire for, at, &c. 

Voretisa, v. Help or make to kindle a fire. 

Vortevore (Isi\,n. Anything warm. 

Votisa, v. Make to flame. 

Vourv Vurt (Ukuti), Shake or strip off. 
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Voroxa or VoutouLuxka, v. Go off, disperse, as people or 
dew ; fall away, fall off, as ripe fruit, dead leaves, 
crumbs, 

‘VUTULUKA (Im), n. Any thing which falls off or away 
neglected, as crumbs, fragments of food, old bits of 
clothing, &c. 

Vorvtura, v. Make to fall eff, shake off,as people from 
a man they are holding or as dust from their feet ; 
strip or shake off, as fruit from a tree. 

Vorvru (U for Ulu), n. Large blanket. 

Votoza = Votoza. 

Vorwa, v. Be thoroughly cooked, be ripened by growth 
or use, as a pipe, knobstick, &e. ; ; be ripened, have 
its fruit ripe, as a tree; be mellowed, so as to have 
a good heart; be well dressed. 

Ex. umuntu ongavutwanga, a headstrong, rash, person. 

Gi ibele lendhlela alivutwa, the corn of the path never ripens—may 
be said of one who, living by the roadside, is eaten up by tra- 
vellers constantly passing by. 

Vorwamini (Um), n. Name of a tree. 

VovoKlsi) = 181 Vin. 

Vouvoxa, v. Swell in (na) any part. 

Ex. way’es’evuvuke nenhloko, he was by this time in a great rage. 

VouvuxkaLa, v. Get swelled. 

VUVUKALELA or VuVUKELA, v. Get swelled at, upon, &c. 

Vouvoxisa, v. Make to swell. : 

Vuza, v. Reward ; leak. | 

VouzaMANnzi or Vuzimanzi (I), n. Kind of watersnake. 

Vuze (U), n. Name of a small bird with a long tail. 

Vouzrxa, v. Get rewarded. 

. Vuze.a, v. Reward for; leak at. 

Vuzr (Um), n. Sort of ‘weasel, which lives in marshy 
places. 

Vozisa, v. Make to leak, let drop. 

Voziseta, v. Make to leak or drop into, upon, &e, 

Vuzo (Um), n. Reward. 

Vwana (Im), n. Dim. from. imVu. 
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Wa, v. Fall; fall upon, strike; used of pumpkins sef- 
ding, when they lie on the ground ; also of things 
being very plentiful, especially of bees; be preva- 
lent, as sickness. 

Ex. kuwile, it has fallen (and been lost). 

siwile isinnyosi nonyaka, we have had a great fall of bees (or 


honey) this year. 
Wiwile taulu = the lightning has fallen — has struck. 


Wa (I), x. Name of a forest plants: eaten in time of 
famine. 

Wa (I or Is), n. Cliff, precipice. 

Wa (Ukuti), Strike with a stick; go to bed without 
food. 

Wa (Umu), n. Aaiteic on the top of a winnowed heap, 
which has the husk about it still. 

Wasa, adj. Black, with white flanks. 

Wasa (J), n. Black ox with white flanks. 

Wasazgta, v. Flap the wings as a bird; walk with 
hands swinging loosely, as a man: without weapons 
or as one who does it from indolence or weakness. 

Waso (U), n. One of the same set or age as he, she, 
or they. 


Ex. ng’uwabo uMagema lo; ba'ntanga’nye naye, Magema are is 
of the same set; they are of the same age. 


Waso (QO), n. One who is a relative or friend. 
Ex. ongenaye owabo, one without friends, solitary. 


Wasoxazi (UV), 7. One of the same set or establishment 
== wife of the same man, as she or they. 

Waauta wawia (Ukuti) = Wahlaza. 

WaaHtaza or WauLAZELA, v. Rattie, as pieces of metal 
struck together, or beads upon a bride as she walks. 

Wautaza or Wag LeELa, v. Cuff, hit, slap on the cheek. 

*W axa, v. Cheat, trick, defraud, as one who borrows 
something on promise to return it, but never fulfil 
his word (supposed to be corrupted from work). 
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*Waxa (U), n. A man who cheats as above. 
*Waka (Ubu), n. Practice of cheating. 
>**W axana, v. Cheat one another. 
*Waxexa, v. Be cheated, as above. 
*W axkeza, v. Cheat for. 
*Wakxisa, v. Help or make to cheat. 
Watakagia (Jst),n. Very large knobkerrie, hammer, &c, 
Wata wata (Ukuti) = Walazela. 
Wata (Ama), n. Hastiness. 
Ex. umunty onamawala, a man who tekes an ell where an inch hae 
been given him. 
Watakaa.a, v. Smash with a heavy blow of stone or 
- stick; bring forth, as a cow or other animal, or even 
@ woman. 


Watakaga, (si), n. Very large knobkerrie, hammock, 
&c. 


Watawata (I), . Person who does a thing hastily. 
ALaza or WaLAZzeELA, v. Do a thing hastily, as to make 
@ quick, hurried search among books and papers. 

Watazisa, v. Make or help to do a thing hastily, as 
above. 

Wanmaatata (U for Ulu), n. Large blanket. 

Wanmeazi (U for Ulu) = uWambalala. 

‘Wampana (Ix), n. Silly person, fool = istPukupuku. 

Waneata (U for Ulu), n. Empty unprofitable piece of 
ground, not capable of cultivation; empty fellow, 
of no account in speech or action. 

Wanaca (Ist), ». Used in the phrase wangi!shaya 
aga siwangca sinye, you have left me only one pinch 
of snuff: 

Wanya wanya (Ukuti) Wanyaza. 

- Wanyawayya (Ubu), n. Hasty doing; mumbling. 

Wanryaza, v. Do hastily, as a job of work, or as one 
seeking small bits of firewood neara kreal ; mumble, 
‘as food, when there are no teeth. 

WANYAZEEA, v. Get done hastily. 
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Wanyazeta, v. Do hastily for, as make food for a 
passer-by. 

Wanyazisa, v. Help or make to do hastily. 

Wasa (I), n. Black ox, with white spots on she shoulder, 
tail, &c. 

| Wasakazt (I), n. Cow, coloured as above. 

Wasazana (J), n. Heifer, or young cow, coloured as 
above. 

Wartarara (Ukuti), Lie, as locusts, spread over the face 
of the earth. 

Watatata (Ubu), n. A lyiug spread abroad, as of 
locusts or dead bodies after a battle. 

Warsnana (I), ». Dim. from 1Waba. 

Warsnuwatsau (I), n. Scoundrel, scamp. 

Warvu watu (Ukuti) = Watuaa. 

Waruza, v. Drink much, as water, antoais &c. 

Wawa (I), n. Empty, blustering, talk, as of a person 
boasting or threatening, but not performing; ; barking 
of a dog at a person, without biting. 

Ex. sakus’iwawa, we silenced the barking—paid no regard to threats 
or dangers. 

Wawasa, v. Eat with the gums, mumble, as an infant 
or old person without teeth ; making blustering talk. 

Wawase.a, v. Bluster at, for, "he. 

Ws, tnt. used to call a person, or sometimes to respond 
to such. a call. 

Ex. we, Mubdi! here, Mubi! we! here I am! 

we mina ! we tina '—what’s the use of asking me, ue, & ? 

Weare Wente (Ukuti) = Wehleza or Wehlezela. 

Weaxs (Jsi), n. Handful, of hard or heavy things (e.g. 
not paper). 

Weratzza pr Weatez (Ama), n. Large beads. 

Weaweza or WEBLEzeLa,v. Rattle,as dried gall-bladders 
about the head of a person. 

Weatzzisa, v. Make to rattle. 

Wexewrxe (Ukuti) = Wekesela. 
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Werxezeta, v. Make a great noise, as people drinking. 

W exkezeveka, v. Be made as a great noise. 

WENEKA, v. = Eneka. 

Weta, v. Fall towards, upon, into, &c.; pounce upon, 
as a hawk ; fall upon, attack ; cross to the other side, 
ford, with ‘dat. ., 4£ near, or acc. 

Ex. unwele ngemoi elibi, he fell upon him with an evil word. 


Wes (I), n. Twin: when a person has a stiff neck,. 
the remedy is for & twin to jump suddenly upon him 
and twist it. 

WELELA, v. Cross, as a river, to, for, &c. 

Wexteia (Um), n. Name of a herb whose roots are used 
by a young man to make a girl dream of him and 
fall in love with him; its tsibongo, by which it is. 
called in fall is, wmelela-kwelipetsheya, umzac’ost- 
komb’amaNgwanea. | 

WELEWELE (J), n. A great noise. 

WeeweE.e (Ukuti), Make a confused sound of talking. 

WELEzELA, v. Make a noise, as people drinking utshwala. 

WELEZELELA, v. Make a noise, as above, at, for, &c. 

WELISA, v. Help or make to CYOSS, 28 & river. 

Wena, pron. Thou or thee. 

Wenana (I), n. Last of the mealie-crop = inGumu. 

Wenv (U), n. One of the same set or age as thou or you. 

Wenvxazi (U), n. One of the same set or establishment 

== wife of the same man) as thou or be 

Weru (U), %. One of the same sct or age as I or we; 
common address from one man to another == my boy, 
my man, my yood fellow. 

WETUKAZI (U), 2. One of the same set or establishment 
(= wife of the same man) as I or we. 

Wersue (U), n. Handful, filling the whole hand, not 
the palm only (in Tende). | 


Ex. wangitelela kwagcwala uwetshe amasi, she poured out for me 
a handful of amasi. 


Wersue or WetTsHEWwETSHE (I), n. Liar. 
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WersHe wetsue (Ukutt) = Wetsheza. 

WetsueEza, v. Tell lies habitually. 

WertsnezeE.a, v. Tell lies habitually for, about, &c. 

Waza = Welisa. 

Wezisa, v. Help or make fo carry over a river, &c. 

Wicr (Ist), n. ‘Change or chance,’ occurrence, event. 

Wut or Witrwiui (Js), n. Confused, indistinct noise, 
as of persons disputing or quarrelling. 

Wittwiti (J), 2. Person with hurried, indistinct, utter- 
ance. 

Wiiwitt (Ukuti) = Wiliza. 

Wiuiza, v. Utter indistinctly, hurriedly, excitedly. 

WitizgLa, v. Speak indistinctly, as above, for, at, &c. 

Witizisa, v. Make to speak indistinctly, as above. 

Wisa, v. Make or help to fall, throw down, cast down. 

Bx. uwiswe ingosi, he has been thrown down by a contusion of 
the head=he fell through dizziness by reason of the injury. 

Wisa (I), x. Knobstick, knobkerrie. 

Wisa (Ist), n. Very nice snuff. 

Wisexa, v. Get thrown down. 

Wiszrta, v. Throw down for, upon, at, &c. 

Wo, int. of grief, displeasure, surprise, admiration. 

Woxomatisa, v. Do loosely, as when a man holds his 
hands loosely, while dropping grains between them 
into the hand of another ; tie a knot looselv, &. 

Wokos! (I), n. Anything fitting loosely, e.g. trowsers, 
jacket, &c., coat of stomach, &c.; words loosely 
spoken, not the real truth, food loosely given, with- 
out proper attention. 

Wokost (Ama), n. Large upper eyelids. 

Wo a, v. Gather up, collect, as ashes, sweepings, &c. 

Wotamtota (/si), 2. Person of no consideration, 
negligent of what is due to himself, as one who has 
gathered white ashes on his person by lying down 
in an ash-heap. 


Worg (Ukutt) = Wola. 
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Ex. wamti wole ngengudo, wapel'amandhla, watshukusa nje. he 
took him up, blanket and all, he lost #1) power (to help himself) 
and merely gave a shake. 


WotexgLa, v. Be gathered into, enter, as bees or a 
snake into 8 hole, or an imp: into a kraal. 

Wote.a, v. Gather up for, into, &c. 

Wotrsa, v. Help or make to gather up, &c. 

Wotrtsisa, v. Gather up thoroughly. 

WoLoKoHsLexKa, v. Get tumbled down, as over a preci- 

ice. 

Won sae ». Tumble down into, &c. 

WotoKouLtsELa, v. Make to tumble ‘down into, ot &e. 

W oLoKoHLo (Ukuti), ), Tumble down. 

Ex. ini leyo ett wolokohlo? qa! kuwa isikumba, what’s that which 
makes a sound of tumbling? No! (its’s nothing!) it’s only a 
skin falling. 

Wototo, int. Expressing a merry, sportive feeling. 

- WoLonyAMA (Unij, n. Heap of slaughtered animals. 

Woto woo (Ukutt) = Weloza. 

Wotowoto or Wo oza (I), n. Person with a deep gruff 
voice. 

Wotoza, v. Speak with a deep gruff voice. 

WotozeELa, v. Speak, as above, for, about, &c. 

Wotozisa, v. Make to speak as above. 

Wonmpse (si), n. Onset, effort, charge. 

WompseE (1), Name of » regiment ot Tshaka, to which 
Mpande belonged till he was made induna of the 
military kraal kwa’Kangela by Dingane, after whose 
death it was revived agein by Mpande under the 
name uNdabakaombe instead of amaWombe. 

Ex. sokunjant ku’ Wombe ukufa? aw! kunjalo njalo, akuko’sikala, 


‘how is it now with the Wombe-man ?’ ‘ Au! it’s just the same 
as ever, there is no int«rval of relief.’ 


Wona, pron. It (for nouns in wmt); they (for nouns 
in ama). 
Wongo (Ist), n. Person with face curved like a bow. 
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Wora or Wotawota, v. Entreat earnestly, press a person 
to do anything. 

WorsHl, adv. Expression of surprise. 

Wowanr (Um), n. Trap for field-mice and other animals. 

Wowomss (J), n. Stranger of another and poorer tribe. 

Wozawoza (J),. Attraction, as of one calling woz 
woza continually. 

Ex. innyama yaleyo’nkomo inewosawora kw’bantw, the meat of that 
ox has an attraction for people. 

Wo (Ukuti), Lie spread out white, as snow, fine meal, 
sheep on a hill, &c. | 

Wo (Ukuti) or WatvLeca = Wuza, ° 

N.B. The sound of wv is different in the above two cases. 

Woaa (Ama), n. Secrecy. 

Ex. uJojo kambe us’ehamba ngezindhlela samawuba, Jojo, you 
see, now goes by a secret path. 

Womaa (Jsi), n. Rust in wheat. 

Wownputa, v. Bring or get into one’s hands a number 
of cattle in an easy way, as if sliding in. 

Wownpbutexa, v. Get brought in, as above. 

Wonveu wonnu (Ukuti) = Wundula or Wunduza. 
Wunpuwunpu (U for Ulu), x. Any thing, like thick 
utshwala, &c., which slides easily down the throat. 
Wownpvuza, v. Swallow, as thick utshwala, let it slide 

down the throat; hoe in suft, smooth soil. 
Wonpuzexka, v. Get swallowed, get hoed, as above. 
Woncula, v. Collect rubbish with the hands. 
Wonaou.exka, v. Be collected, as above. : 
WoNGULELA, v. Collect as above, into, for. 
Woneuuisa, v. Help or make to collect, as above. 
Woneuwonco (Ama), n. A lot of rubbishy words. 
Wortsao (Ukutt) = Wutshuka or Wulehuza. 
WortsHoka, v. Flow out, as mealies from a sack or lies 
from & man’s mouth. 7 
Woza, v. Mourn, as people weeping. 
Wozexa, v. Weep for. 
Wozisa, v. Help or make to weep. 


a 
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X, wt. expressing disappointment, vexation, impa- 
tience. 

Xa (I), n. Small bundle of firewood, carried by man 
or woman. | | 

Xa (U for Ulu), n. Staff or iron rod with which a native 
doctor digs his medicines; fee (10s.) paid to a native 
doctor by the man who summons him to prescribe 
for his kraal. 

Xa (Isi), n. Very bushy country. 

Xasa or Exana, v. Lie across, as a stick inside a milk. 
pail, to the middle of which a string is tied by which 
it may be carried ; lie across, stick, as a bone in the 
throat; be cross to, find fault with; blame (acc.). 

bx. umzabile, ufuna ukumbulala, be is out of temper with him; 
he wants to be the death of him. 

ngiiunywe umlungu emKambatini; ngite ngibuya, way’es’engi- 
cabile, eti, ng’epusile, I was sent by a white-man to the Table 
Mountain; when I came back, he found fault with me directly, 

saying, I had loitered. 

ngizatshwe ubaba ngale’ntombasana, ngayttshaya, I have been 
blamed by my father about that girl, I struck her. - 

Xasa (I), n. A person who neglects himself = iXebe. 

Xasa (I) = 1Gzaba. 

XaBaLaZa, v. Straddle, have the legs wide apart, as a 
man riding or sitting. : 

XABALAZELA, v. Straddle for, upon, &c. 

XABALAzIsa, v. Help or make a man to straddle, set 
his legs wide apart. 

Xapana or Exapana,v. Be cross with one another, 
quarrel. 

XABANELA, v. Quarrel, for, at, &c. 

Xasanisa, vu. Make to quarrel. 

XABEKA, v. Get to lie across, get across, be in a difficulty, 
have something go wrong with one; be at cross pur- | 
poses, be all at sixes and sevens. 

XaBELA, v. Lie across for. 

Xasevtia, v. Do any thing so as to disagree, be dis- 
agreeable to, at cross purposes with, another. 
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. Ex. wyasizabelela lo’muntu, udhla nati engagesile, that man is diz- 
agreeable to us, he eats with us without having washed (his 
hands). 

Xasisa, v. Help or make to lie across.! 

Ex. Matiwane, uzabile ‘uzabis’ okwoti lus’egul:ni, Matiwane, you 
are cross like a stick in a milk-pail. 

Xapo (/Jsi), n. Cause of disagreement. 

XarFu xaFu (Ukuti) = Aafuzu. 

Xarouxaru (Ubu), n. Mode of eating like a dog with a 
slushing sound. 

Xarvza, v. Kat amasi, isijing?, with a champing, slush- 
ing, sound, as a dog. 

XAFUZEKA, v. Get eaten, as above. 

XAFUZBLA, v. Eat as above, upon, at, &c. 

XarFvuzisa, v. Help or make to eat, as above. 

Xaxa = Xaba; also = Seza; put out shoots a second 
time, as when the outside leaves of imfe are stripped 
off, or brussels-sprouts are cut; be unable to come 
out at birth, as achild or calf; make a child swallow 
its food, as a mother does by holding her hand around 
its mouth. 

Xaka Xaka (Ukutv) = Xakaza. 

Xaxa (Ubu), n. Small sticks used to produce a noise by 
striking one bundle with another (or a single one) 
when young people sing; they may be compared 
some-what to castanets. 

XaxKaata (Ukuti), Lie scattered about, as things in 
confusion; be quarrelling in confusion, as a party 
of people. 

XaKaazi (Ukuti) = Xakalaza. 

Xaxkauaza, v. Strike with an assegai whea the blow is 
stopped or turned-aside by a bone, so that it does 
not pierce the body as intended. 

XaKaza, v. n. Rattle, as assegais, &c., in the hand. 

Xaxkazisa, v. Make to rattle, as above. 

XAkeEKA, v. Be at a loss: 


XAKELA—XATUK. «625 


Ex. angina’tuba lokuba ngihambe nawe, ngizakekile; nakuba 
ushumayela nje, ngiy’ alusa; umfana y’imina, I have no oppor- 
tunity of going with you, I am quite at a loss; and though you 
stand speaking, I am tending the cattle; the boy (cattle-herd) 
is myself. 

XAKELA, v. Be unable to be born for ; grow as two ears 

of mealies on one stalk, two trees from one root, two 
teeth in one place, &c. 


Ex. le’nkoma izakelwe inkonyana, kaipumi, the calf lies awkwardly 
with that cow, it does not come forth (in the birth). 


XaaBa (J), n. Back of shoulder. 


eas ake mabi, his shoulder-backs are ugly (e.g. too 

rge). 

Xama (I), n. Woman’s girdle. 

{ uzamu udbamb’udwala, the iguana clings to the rock—used of one 
who will not come to answer u charge when summoned. 

Xam’ or Xam (UV), n. Iguana. | 

Xantr (Ist), n. Row of vertebree or spine of a bullock. 

Xapa, v. Lap, as a dog or cat; sputter, as mealies or 
water boiling. 

Xapa Xapa (Ukuti) = Xapaza or Xapazela. 

XapaxaPa (I) =1Walawala. | 

XapazA or XAPAZELA, v. Sputter, as mealies, &c., boil- 
ing; patter, as rain falling upon water; used of an 
angry man, sputtering or boiling in his heart. 

Xapazisa, v. Make to sputter, patter, &c. 

XapPea, v. Lap or sputter upon, &c. 

Xapisa, v. Help or make to lap, give a dog, d&c., to lap. 

Xapozi (J), n. Marsh. 

Xapozi (U), n. Bitter herb used as a febrifuge. 

Xatu (Ist), n. Mark made in any thing soft, as the 
print of a foot in soft clay, the welt of a stripe, &c. 

XatoKa, v. Be marked, as soft soil with prints of feet; 
be welted, as a back with stripes, &c. 

XATUKELA, v. Be marked, as above, at, upon, &c. 

XATUKISA or XaTuLA, v. Make marks in any thing soft, 
as prints of the feet in soft clay, welts upon a back, &c. 

QQ . 
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XaTuieLa, v. Mark as above, for, upon, &c. 

Xarouisa, v. Help to mark, as above. 

Xatvro (Ist), n. Shoe. 

Xavia, v. Shake hands. 

XavLaNa, v. Shake hands with one another. 

Xaceia, v. Shake hands for, at, &c. 

Xatisa, v. Make to shake hands. 

Xavo (Ukuti), Cut or scoop out. 

Xaxa (Ukuti) = Xazuma. 

Xaxamwa, t. Shift place a little, as a person sitting ora 
kraal ; go oat (of a room or hut) for a few moments. 

Naxaweta, re. Shift place, go out, as above, for, to, &c. 

Xaxamisa, t. Make to shift place, go out, as above. 

Na xa Xa (Ukuti) = Xazaza. 

XNaxaza, vr. Make a sound of a certain kind, e.g. as 
when a woman pats utshwala to make the liquor 
pass through the strainer freely, or water is stirred 
with the hand or drops from above, &c. 

NaxazEKa, v. Be made to yield a sound, as above. 

NaxazeEta, r. Sound, as above, for, upon, &c. 

Xaxazisa, v. Help or make to sound, as aoove. 

Mari (J) = thaa. 

Aart (Ubu), ». Something hard, awkward, difficult, to 
be done. 

Xayrpa, c. Bar with sticks set across, as the entrance 
of a cattle-Kraal. 

Xaripexka, vt. Get barred, as above. 

Xaripea, v. Bar for, Kc. 

Xarisrsa, v. Help or make to bar. 

Xgre (J), ». Confidant, as Jonathan was ef David 
rather than David of Jonathan; a person who 
neglects himself. 

Xzse or Xe (Ji), x. Girl who loves a man, and will 
be called his intombs (sweetheart). 

XesuxKa, Get stripped off, as below. 

Xesc.a, v. Strip off, as bark (by striking the tree with 
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stones to loosen it); cast off, as the roughness of 
young horns. 

Ex. is’igal’ukuzebula leyo’nkomo, that ballock’s hornsare beginning 
to be smooth. 

XEBULEKA, v. Get stripped off. 

XEBULELA, v. Strip off for, at, &. 

XEBuiisa, v. Help or make to strip off. 

Xzaa, v. Be loose, unsteady, shaky, as a stake in the 
ground or a wagon-wheel out of order. 

XEGELELE or XEGEXEGE (Um), n. Any thing or person 
not firm, as a man, horse, &c., whose limbs are shaky 
from illness or old age. 

Xgaisa, v. Make to shake; supple, asa stiff umutsha ; 
loosen, as a post fixed in the earth. 

XEGIsELA, v. Loosen, make to shake, for, &c. 

Xxav (I), n. Old feeble person. 

Xxau (Ubu), n. Feebleness of old aye. 

Xrcvua, v. Be old and feeble. 

XEGULELA, v. Grow old for, at. 

Xxocuisa, v. Make to grow old. 

Xexe (Um), x. Tall person or thing, but something 
jointed, as a man, giraffe, large spider, &c. 

XELA, v. Be choked, as when food goes down the wind- 
pipe, instead of the gullet = Xwelu, &c. 

Xero (Ist), n. Pine. 

Xepu (Ukuti) = Xepuka or Xepula. 

XEPUKA, v. Get cut out, as below. 

Xepuna, v. Cut out, as meat from an ox, skin and all, 
or as a hornet’s nest from a tree; *woman’s word 
for ‘ hoe.’ 

XEPuLeKa, v. Get cut out, as above. 

XEPULELA, v. Cut out as above, for, at, &c. 

XeEputisa, v. Help or make to cut out, as above. 

Xrpa(I), x. Garden-hut, watch hut; company of people. 

Xrpitst (Izi),n. Difficult, complicated, matters. 

XyBiLiLi = Bizilili. 

QQ 2 
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X1xa, v. Drench the person with oil, anoint profusely. 

XIKEKA, v. Get profusely anointed. 

XIKELA, v. Anoint profusely for. 

X1xisa, v. Help or make to anoint profusely. 

Xigi (Ukuti) = Xika. 

*X1Lonao (In), n. Trumpet. 

XNA, v. Press severely, distress. 

Xrnana, v. Be pressed together, crowded ; be stopped 
or stuffed, as the nostrils, when a person has a cold. 

XINANELA, v. Be crowded, &c., for, at. 

Xrnanisa, v. Make to be pressed or crowded. 

XINANISEKA, v. Be inconvenienced, squeezed, cornered, 
&c., as one who is called upon suddenly to do some- 
thing for which he is not prepared. 

XINANISELA, v. Stop the breath, as by putting the hand 
on the mouth. 

XINEKA, v. Be pressed, distressed with work, &. 

XINELA, v. Serve the cow, as a bull. 

XINELELA, v. Do a thing witn constraint, as eat dis- 
agreeable food, try to walk when lame or infirm, &c. 

Xinaa, tv. Be conceited, pride one’s-self. 

Xo (Ukuti or Ukutana), Be equal to. 

Ex. kutene zo, it is perfectly equal. 

Xoza, v. Take arms = Hloma; get something extra 
out of one. 

Xosa (I), n. Reward given toa messenger for his work, 
or to an induna for settling a case, or to an impt. 

Xosisa, v. Annoy, worry. 

XopisEKa, v. Get distressed, be worried, annoyed, 
afflicted. 

Xosa (Isi), n. Rocky place, such as rock-rabbits thrive 
in. 

Xosoneo (I), n.: Little, old, tamble-down, hut. 

Xoxa, v. Tell lies. 

Xoxeta, v. Tell lies for, at, &c. 

XoKI (I), n. Liar. 
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Xoxi (Ubu), n. Falsehood. 

Xoxisa, v. Help or make to tell lies. 

Xoxiza, v. Practise lying. 

XOKIZELA, v. Practise lying for, at, &c. 

Xoxo.o (Isi), n. Word used in Tshaka’s izibongo for 
huge stones or rocks. 

XoKo.oro (Ukuti) = Xokozela. 

Xoxozeza, v. Make a noise, raise-a hubbub, &c. 

XOKOZELELA, v. Make a noise for, at, &c. 

Xoia, v. Enquire closely ; be at peace, as a country. 


N.B. The sound of the word?tis varied with its different meanings, 
as above. 


Xouisa, v. Quiet a disturbed country. 

Xouisisa, v. Enquire thoroughly. 

Xoo (J), n. Bark of a tree. 

Xoo (U for Ulu), n. Peace (amaXosa.) 

Xoma, v. Raise on high, as in hanging or impalement. 

XoumeEKa, v. Live uncomfortably, asa man disliked by 
his people, (as if on a stake). 

XOMELA, v. Raise on high, as above, for, &c. 

Xomisa, v. Help or make to raise on high, as above. 

Xoncoxonaa (Ama), x. Clusters or groups of people. 

Ex. bek’umpakati umi soku amazongozongo nje! look at the people 
standing in groups! 

Xosa (I), n. One of the amaXosa people. 

Xonxa, v. Pound fat for food; punch meat in a pot 
over the fire with a spoon, to get out the fat which 
is skimmed away. 

XONXEKA, v. Get pounded, punched, &c., as above. 

XonxELa, v. Pound, punch, &c., for, upon. 

Xonxisa, v. Help or make to pound, punch, &c. 

Xonxo (I), n. Small piece of meat, from which the fat 
has been punched out as above. 

Xonya (I) = iCacane. 

Xonza, v. Knock off, as mealies from the cob, limpets 
from sa rock; chip off small twigs or branches, pare 
shavings from an axe-handle, &c. 
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X onzexa, v. Get knocked off, &c., as above. 

XonzeEta, v. Knock off, &c., for. 

Xonzisa, v. Help or make to knock off. 

Xopa, pass. Xotsuwa, v. Strike in the eye. 

Ex. ngizotshiwe esireni, I have been hurt in the eye with a stick, 

~ dust, &e. 

Xana, v. Strike one another in{the eye. 

Xopeka, v. Get struck in the eye. 

Xoro (Um), n. Moist marshy place. 

 ubek’iso lomxopo, you’re looking for (the eye = ) water-spring of 
a marsh (which you'll never find). 

Xorsua (J), n. Ornament of brass. 

Xotsua, v. Drive, pursue, chase, follow after; drive 
away, dispel, banish. 

¥ iso clilodwa lirotshwa libekile, the eye which is alone (t.e. of a 
one-eyed person) is (soon, easily) hurt when it has looked—an 
expression of mourning for an only child, brother, wife, &c. 

XOTSHELA, v. Drive for, towards, &c. 

XorTSsHELO (1), n. Perseverance. 

Ex. le’nnja inezotshelo, aibuyi masinyane ingaxotsha, imuka sjalo, 
this dog is persevering, it does not come back at once if it chases 
(a buck), it goes on continually. 

Xorsuisa, v. Help or make to drive away, &c.; dismiss 
with a present. 

Xova, v. Mix up, as mortar, knead, as dough, &c. ; mix 
up people in talk, by reporting the speech of one 
man falsely to another, and making’ them quarrel ; 
mix up one’s words, as a man prevaricating, talking 
about this thing and that, or to this person and 
another; used coarsely to express having sexual in- 
tercourse with a girl. - 

XovEKa, v. Get mixed up, as above. 

XOVELA, v. Mix up for, at, &c., as above. 

Xovisa, v. Help or make to mix up, as above. 

Xovi (Ist), n. bno who makes mischief in a kraal, by 
mixing up matters. : 
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Xoxa, v. Tell, narrate, as a story; tell about; court, 
woo, 8 girl; make little strokes with a rod or stick 
in the ground. 

Ex. 0, styabone ukutt uyalalela lo’mntwana, loku ut’etetiswa uyise 
emjakada, atule azoze pansi, O, we see that that boy listens, 
since, when reproved by his father scolding him, he is silent, and 
makes dots with his stick in the ground. 

XOXEKA, v. Get narrated, as above. 

XoxeEa, v. Narrate for. 

Xoxisa, v. Help or make:to narrate. 

Xoxo (I), n. General talk ‘about ordinary matters ; toad. 

G ukuhlala izozo, to sit talking pleasantly. 


Xoza = Xonza. 

Xoza (I), n. Large*male dog. 

XozomE.a, v. Snatch or tear away by violence. 

XozoMELANA, v. Snatch one another. 

XUBA, v. Mingle, mix; throw into confusion ; rinse out 
the mouth after eating. 

Xusana, ¥. Be mingled together. 

Ex. kuzubene ndawonye, it is mixed up (goats and sheep) together. 


XUBANISA, v. Mix together. 

XUBEKA, v. Get mingled. 

XUBELA, v. Mix for. 

Ex. ukuzubela intombi, to mix for a girl, that is, to eat an umuti 
and drink water, and spit it out on the isibonda of a girl’s door, 
in order to win her love. 

XuBE or Xusevanok (I), n. Mixture, mixed medley, as 

of sheep, goats, &c. = wWange. 

XupsuGweEewE (VU), 2. Plant which, when rubbed, makes 

a sort of soapsud. 

Xvusuza, v.=Xumbuza. 

Xuaa, v. Be loose, as a stake in the ground; be lame 

= Hlusa. 

XuGELA, v. Be loose or lame for, at, &c. 

Xvaisa, v. Loosen as a stake. 

Xuxu (Js or I), n. Multitude of people. 
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XouxursHwanyana (si), n. Small company (compounded 
of iswuku and ufshwanyana). 

XvEvxA, v. Rinse out the mouth = Londonya. 

XuxkvuxeEKa, v. Have the body in good condition = Xega. 

Xuxuxo (Um), n. Medicine for flatulence from the tree 
umKuhlu. 

XvEU xvKU (Ukutt) = Xukuza. 

Xuxuza, v. Shake violently ; harrass, distress. 

XUKUZEKA or XUKUZELA, v. Get shaken, as a man ine 
rough wagon, &c. 

Xuia, v. Snatch away = Hlwita. 

Xuma, v. Spring, jamp up, as an ox tied up; addon 
one thing, story, &c. like a joint, to another. 

XumBu xumBu (Ukuti) = Xumbuza. 

Xumusuza, v. Splash through, plunge in, as in crossing 
& river. 

XoumBuzEKa, v. Get splashed through. 

XumeEza, v. Spring or jump up for. 

XUMELELA, v. Fasten one thing on to another, to make 
it longer, as a string or rod ; add on a joint; put on 
more oxen to a span ; graft. 

Xovmisa, v. Make to spring, jump up, &c. 

Xovxo (Js), n. Young «mPunzt. 

Xunaa, Xunceka, &c. = Dunga, Dungeka, &c. 

Xunyana (Ist), n. Dim. from 7st Xwmu. 

Xoumu (Ukutt) = Xuxuzela. 

Xvxuma, v. Spring, jump, as a calf tied and struggling 
to be free; struggle with desire, as the heart. 

AUXUZELA,v. Sound as wind, &c., in a flatulent stomach, 
rumble, rattle. 

Xuza = Kuga. 

Awa, v. Be injured in body, or corrupted for a time 
in heart and disposition, as a disobedient child, an 
old person returning to do evil, &c. 

Xwata (I), . Gathering in the lungs, so that pus is 
expectorated ; person with a bad heart. 
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Kwasa, v. Exclude from sharing in an affair or property. 

XWASEKA, v: Be excluded, as above. 

XWASELA, v. Exclude for, &c. 

Xwata, v. Bubble, as boiling broth. 

XWATELA, v. Bubble at, for, &c. 

Xwatisa, v. Make to bubble. 

Xwaya, v. Beware, take heed, |be on the guard, be 
sharp; be shy of, keep away from (acc.). 

XWAYEKA, v. Get avoided. 

Xwaye.a (I), n. A sharp, cautious person, habitually 
on his guard. 

XWAYELA, v. Beware of, be shy of. 

Xwayisa, v. Help or make to avoid. 

Xwayixwayi (Jsi), n. Scoundrel, scamp. 

Xwazi (Ist), . Bruise; incision made to relieve pain. 

XWEBULA = Xebula. 

XWEMBE (Ist), n. Large wooden spoon ; @ person large 
in the waist behind, who stands in consequence with 
his head thrown back. 

XweE.a, v. Kill an animal, by thrusting it down, making 
an incision below the ribs, and pulling out the aorta. 

XWELEKA, v. Get killed, as above. 

Xwe.e (J), ». One who takes snuff frequently, or 
smokes hemp or tobacco frequently; an innyanga 
or doctor. 

XWELELA, v. Kill, as above, for, at, &c. 

XWELisa, v. Help or make to kill, as above. 

XweELo (Um), n. The aorta; life; the taste, the fancy. 

N.B. Theaorta being empty after death, the natives (as did Hip- 

pocrates of old) consider it to be only an air-vessel, saying that 
the blood is the life of the body, but air of the aorta; they add, 
however, that all the blood in the body goes to it, as a sort of 
house ; hence the word is used also to express bodily life, which 
exists as long as the umzvelo is in action, that is, so long as the 
man breathes. 

GF ukubambela ngomewelo, to hold {on by the umzwelo to be all 


but dead. 
FJ uku hlaba umszwelo, to strike the fancy, please the taste. 
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Ex. sokuhlezi ngomzwelo nje, there is only life by the umewele 
he is only just dead, the breath is not yet out of him. 

isthlobo sami sis’ekufeni nje; kepa umzwelo wona usekona, my 
friend is in a dying state ; but he is still breathing. 

okwake kwomzwelo wake, a thing after his own fancy. 

ekudabukeni kwomzwelo wake, at the time of his death. 

ngomzwelo wake, with the whole being. 

xa (Ukuti) = Xasa. 

Ex. namuhla unyesi uyakanya kahle ute xa, the moon-shine to- 
day is very bright and clear. 

waBA, v. Stand together spread out, as cattle when 
feeding. 

Ex. sixabile umhlambi opakati, our cattle are feeding. 

wABALASA, v. Make a great noise. 

@ABALASEKA, v. Get made as a great noise. 

#ABALASELA, v. Mako a great noise for, at, &c. 

wABE (Ukuti), Look a little, give a glance at. 

@ABELA, v. Slice, as a pumpkin, lengthways. 

ZABELEKA, v. Get sliced, as above. 

@ABELELA, v. Slice, as above, for, &c. 

ZABELISA, v. Help or make to slice, as above. 

eaBU (Ukuti) = Xabuza or Xavuza. 

*xaBu (Iz), n. Merino. sheep, (Dutch). 

ZABUSA, v. Taste pleasantly, as meat. 

@ABUZA OF TAVUZA, v. Cut, as a swelling so that it may 
discharge matter, &c. 

®ABUZEKA OY ZAVUZEKA, v. Get cut, as above. 

WABUZELA OF @AVUZELA, Vv. Cut above for, upon, &c. 

waBuzisa, v. Help or make to cut, as above. 

wALA (1) = «Xia. : 

#aMA, v. Devise, plan, project. 

“AMATA, v. Joke. 

LAMATELA, v. Joke for, at, &c. 

waAMATISA, v. Help or make to joke. 

wAMIsA, v. Help to devise a plan. 

“AMTSHANA (I), n. Fresh-looking young person. 

xaNu (Ukutt) = Xanula. 
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2ZANUKA, v. Go about at one’s own pleasure. 

@ANULA, v. Uncover indecently, expose one’s self, as a 
female, or as a man stooping with his head low. 

ZANULEKA, v. Get uncovered indecently, as above. 

«@ANULELA, v. Uncover indecently, as above, for, &c. 

ZANULISA, v. Make to uncover indecently, as above. 

“ASA, v. Be pleasant to the taste, sight, or feeling ; be 
clear, plain, well-lighted. 

zasa, v. Be all right, clear, good. 


Ex. inhliziyo ka’Masotsha ixasile namhlanje, lise nas’ebukwenit 
besinnja, Masotsha’s heart is all right to-day, the sky (with him) 
is clear to the horizon (lit. to the bome from which dogs are 
wived, refcrring to some native fable about a far-distant place 
where dogs live after the ways of human beings). 


xasa (In), n. Shrill singing of women and children. 

zau (Ukutt), Used by a man, to whom another says 
hau ! in displeasure, if he wishes tc express his dis- 
like of it. 


Ex. mus’ukuti xau kimi, don’t you_be saying hau! to me. 


LALAS=AELA, 

vaya, v. Cut, shit, stipe. aS a reim. 

#AYEKA, V. Get cut, slit. sliced. 

WAYELA, v. Slit or slice for. 

@AYI8A, v. Help or make to slit or slice. 

2AYISISA, v. Slice thoroughly, into strips. 

ae (Ukuti) = Xela; also =ukuti Hle; be broken or 
rent with a cracking sound, as a piece of cloth, a dry 
fire-brand, stick, &c. 

aEBE (U), n. A small kind of hawk, which makes a 
screaming sound. 

weBE (Isi) n. Name of a military kraal of Tshaka. 

2EBUKA OF £EBULEKA, v. Get torn, rent, &c. 

WEBULA, v. Tear, rend; say in joke. 

“ZEBULELA, v. Tear, rend for, &. 

“EBULISA, ¥. Help or make to tear, rend, &c. 

2ELA, v. Stand in a line, as girls about to dance. 
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ELE (Ist) = 1Bomvu. 

ELE (Um), n. Tree with red berries = umCele. 

xELE, adv. Used to denote very red. 

@ELE or ZELELE (Ukuti), Come abroad, be generally 
known, as a matter which had been kept secret. 

Ex. sokute xele akuti amaBunwu ’ahlaliwe ng’ uSikukuni, it is now 
notorious that the Boers have been worsted by Sikukuni. 

@ELELA, v. Stand in a line for. 

xELIsa, v. Make to stand in a line. 

ZEMEZEME (Ist), n. Large, disagreeable sore. 

CEMEZA, v. Kat the cartilage on the breast-bone. 

2EMEZEKA, v. Get eaten, as above. 

XEMEZELA, v. Hat, as above, for, on, &c. 

wkMezisa, v. Help or make to eat, as above. 

wEUKA, v. Fall down, fall in, as soil by rain or a land- 
slip. 

#EUKELA, v. Fall down, as above, at, upon, &c. 

*EUKISA, v. Make to fall down, as above. 

wkaa, v. Bore the ear = Cambusa. 

weza, v. Milk into the mouth, as young lads at the mili- 
tary kraals are allowed to do, in order to grow well; 
hold the staff awkwardly in dancing, sloping, like a 
cow’s teat pointing to the mouth, instead of vertical ; 
stretch, expand. 

vkzkKa, v. Get milked into the mouth. 

XEZELA, v. Milk into the mouth for, &c. 

wEZELO (Ama), n. Hair dressed in the form of stripes. 

xEzisa, v. Help or make to milk into the mouth. 

#kzo (Imt), n. Tails worn in war or at the Umkosi. 

wiLa (I), n. Part of the windpipe (? epiglottis) ; man 
with much hair on full throat ; ox with spot on throat 
of a di(erent colour from rest of its body. 

ziLa (Ubu ,n. State of having a throat hairy or spotted. 

#ILATIKAZI I), n. Cow spotted as above. 

ILATIKAZANA (J), n. Heifer spotted as above. 

aINa, v. Do maliciously, wickedly = Shinga. 
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#INELA, v. Do maliciously for, at, &c. 

#INYa, v. Bind very tight. 

ZINYEKA, v. Get bound very tight. 

2ZINYELA, v. Bind very tight for, &c. 

«INyisa, v.Help or make to bind very tight. 

vIzIwaNE (Ama), n. = 1Xila. 

#Iziza, v. Struggle, choke, as a person 1m a fit. 

xiIvizEKA, v. Get choked. 

x1x1zELA, v. Choke for, at, &c. 

eizizisa, v. Make to struggle, choke, &c. 

#o (Ukuti), Water as the mouth of a man at the sight 
of a lemon whose acidity he seems to taste: 

w2O == xau. 

xozBa (I), n. Distant hill-fire. 

zoLosa, v. Glow, as a distant fire. 

wOLOBELA, v. Glow at, as above. 

#OLOBISA, v. Make to glow, as above. 

xOLO (I), n. Shrub whose bark and root are used as 
medicine for women who are long in giving birth, 
or for sick fowls; the wood is especially used for 
the staffs of assegais, being very strong. 

“| ukupisela exolweni, dispute, as one against many, lit. ‘ fasten the 
assegai-point on the ixolo,’ in order to make a good fight 

zOLODA, v. Deride, scoff, at a person in trouble. 

®OLODELA, v. Deride, as above, for, &c. 

woLopo (I), n, Large male monkey; sort of civet-cat ; 
man of reddish colour. 

YOMELA, v. Reward. 

2OMELO (I), n. Reward. 

ee v. Water in the mouth, as upon eating some- 


Mia sour. 
a (I), n. A great eater of meat. 
“UBU enti) , Be red. 


Ex. kubomvu xubu=kute xubu, it is quite red. 
#UBUKA (1st), n. Any thing red. 
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@UBULA, v. Break off, as a bone at a joint, a mealie-cob 
from the stalk, &c. | 

*CUBULEKA, v. Get broken off, as above. 

ZUBULELA, v. Break off for, &c. 

#UBULISA, v. Help or make to break off, as above. 

wuUBUZA, Uv. Splash through water; milk a great deal. 

ZUBUZEKA, v. Get splashed; get milked much. 

SUBUZELA, v. Splash into, at, &c. ; milk much for. 

wuBuzisa, v. Make or help to splash; help or make to 
milk much. 

wwa (Ukutti), Sound as water trickling into water. 

wwa (I), ». Large assegai, with the blade broad at the 
middle and tapering towards the two ends. 

awaNa (I), 2. Dim. from ixwa. 

zwaTsHa (I), n. Fat slice of meat. 


N.B. This word is used by girls who have accompanied another to 
the bridegroom’s kraal, and who ask for meat saying, Asidhle, 
mkwenya wetu!, when others will take up the cry and say 
Ixwatsha! E! 


WAZA, ZWAZELA, ZWAZISA = Rwaza, Rwazela, Rwazise. 

ZWE or ww! (Ukutr) = Xweba. 

«“wEBa, v. Scratch = Rweba; also give or take in ex- 
change by way of purchase, buy or sell = Tenga. 

2ZWEBEKA, v. Get scratched, &c. 

wWEBELA, 1. Scratch for, upon, &c. 

ewEBisa, v. Help or make to scratch. 

wWWELA, v. Be red. 

wwELE (Ukutt), Be red. 

ewirw! (Ukutt), Be full. 

CWILIZA OF @WILIZEKA, v. Be choked, suffocated, as by 
water or the hand. 

ZWILIZELA, v. Be choked for, upon, &c. 

xwiLizisa, v. Choke, suffocate. 

awizwizw! (Ubu), ». Tearing sound, as of rending cloth, 
writing fast on paper, &c. 
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Ya (Ama), n. Said of a man who is telling a story 
very incorrectly, but is not intentionally lying— 
cognate with amaNga. 

Ya, v. Go. 

@ ukuya pandhle or ngapandhle, to go out (for a want of nature). 

q ukuya emva nmipambili, to go from one place to another. 

Ex. ukuya na, to go with, to keep motion or time with ; also go along 

with, act in accordance with, follow up, bear in mind. 
beya’mansi, going for water; yana’mansi, go for water. 

bengiya nokuba wati wena ura’ulima kona, I was going along with 

your saying that you would plough there. 

kuya ngani, how does it bappen ? 

kuya ngokuya, it goes by turns. 

kuyiwengapt, whither is it gone (by them)? — whither are they gone? 

yaiya nado, it (inpt) was going with them = driving them along. 

kungabo’muntu wayawaya, a man would perish. 


Ya (Uku) is used with an accusative as follows: 


kungiyile = kungimi, I am at a loss, put out, troubled, what to do; 
B80 kukuyile, kusiyile, kumyile, kuyiyile, kubayile, kuwayile, &c, 
kwabaya, &c. 

Ex. kumyile uMvase, ukuba aze’aliwe kabili ekitshwa, akusonaso 
isitshokolo, ukufa nje, Mvase is terribly put ont because she has 
been rejected twice and excluded; sbe is nothing more nor less 
than an isitshokolo (rejected person), it’s (death) horrible! (said 
in joke). 

Ya (Ukuti), Be perfectly clear, as water, clean, as a 

dress, clear-headed, or up-right, as a man. 

Yasa (U for Ulu), n. Vagrant, person who lives a loose 
disorderly life, unconnected with other people, or 
one who is walking apart from others. 

YasazELa, v. Go about, wander, as a vagrant who has 
no home; go at ease, as a man who carries nothing 
in his hand. 

YaBazEisa, v. Help or make to go about or at ease. 

Yasu (Uhkuti) = Yabula. 

Yasuta, v. Snatch out of the hand unexpectedly. 

Yanu.exa, v. Get snatched, as above. 

YaBULELA, v. Snatch, as above, for, &c. 

‘Yasuuisa, v. Help or make to snatch, us above. 

Yaxa (Ukuti), Be bright and clear, as pure water. 
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Yaxa (Ist), n. Very white tail of an ox. 

Yaxa (Um), n. The isibongo of a man whose name is 
uMyakayaka = uSoyaka. 

Yaxans, (I), n. An indefinitely distant future time. 

Yata, v. Direct, order, enjoin; warn, admonish; flog. 

Yara or Yat (1), ». Name of a small thorny plant, of 
which native hut-doors are made. - 

YaLeKa, v. Get ordered, admonished, &c. 

YALELA, v. Give directions sbout for, as when one di- 
rects another to a person, or to find his cattle; give 
last directions, say last words, as a dying man; be 
in the article of death, asa man or beast, take leave 
of the world. 

Ex. wangiyalel’indhlela, he told me the way. 

wasiyalel’uMasipula, he directed us to Masipula. — 

us’efe nya, uyalele, he is quite dead, he has said his last words. 

ingakayaleli leyo’nkomo, that ox not being quite dead. 

Yaze.a, v. Give a message to a person (dat.) which he 
is to take by the way, not being sent expressly to 
carry it; order a thing (acc.) ; order about (nga). 

Ex. wayaleza ngoJojo ku’Ngoza, he gave Ngozaa message about 

(for) Jojo. 

wayalex’ukudhla kulo’muzt wake, he ordered food (to be got ready) 

at that kraal of his. 

YALEZELA, v. Give a message to a person (acc.), for a 
person (dat.), about (acc.). 

Ex. wangiyalesela thashi ku’ Ngoza, he gave me a message to Ngoza 

about a horse. 

YaezeLo (Jst or Um), n. Order, injunction. 

Yatisa, v. Help or make to warn or enjoin. 

Yauisisa, v. Warn or enjoin vehemently. 

Yato (Imt), 1. Commands. 

Yau yatu (Ukuti) = Yalula or Yaluza. 

Yau (U for Ulu), n. Mixture of pumpkin and mealies ; 
squinting person. 

YaLukKA, v. Get agitated, thrown into a confused, dis- 
tracted, restless, state. 
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Ex. kwayaluka izilwane emanzini, the animalcule were all in 
motion in the water. 

Yatvuxisa, v. Instruct, explain to, make to understand. 

Ex. wangiyalukisa ngendhlela, he directed me about tbe path. 

wangiyalukisa indaba or ngendaba, he explained the ma‘ter to me. 

Yauta, v. Search for anything lost among other 
things. 

Yatuyatvu (Ist), n. Any thing in a state of confusion or 
agitation ; a whirlpool. 

Yauuza or YaLuzeta, v. Be restless, agitated, move 
about wildly or distractedly, rove here and there. 
Ex. umuntu ofayo uyayaluza, ukuti uyaluziswa ukufa, kasenako 
ukuhlaba iptka, ngoba uyapela, a dying man is in a restless 
state, he is made restless by his disease, he cannot find any 

breathing time, because he is in pain. 
uma umuntu eya lapo, aye lapo, aye lapo, kutiwa uyayaluza, when 
@ man goes there, and there, and there, it is said he is restless. 

futt uma umuntu etshayiwe uyayaluza, uyalusswa y’izinduku, 
ukuti uyazamazama, again, when a man is beaten, he wriggles 
about, being made to do so by the rods (stripes), that is, he 
moves about. 

Yatuzisa, v. Make to be agitated, &c. 

Yamsazi (J or Um), x. Thin porridge, used for making 
weak beer. 

YanpuLvuza, v. Lay down loosely, shake down, as books, 
papers, bedclothes. 

YanoayanGa (Is), n. Baboon. 

‘YanGaza or YANGAZELA, v. Look confounded, dismayed, 
aghast, dumfoundered, terrified. 

YANHLUKANE (1), n. Separation, gap. 

‘Yapraca (Ukuti) = Yapaceka. 

Yapaceka, v. Go forward and backward gently, used 
only of the waves of the sea in still weather. 

Yarayara (I), n. Slovenly, careless, person. 

Yartayata (Ubu), n. Slovenliness, carelessness. 

“Yaya (Ist), n. Species of isidhlodhlo worn by great 
men at the back of the head, made of the feathers 
of the isomi, indhlazi, umaube, &c. 

RR 
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Yayareka, v. Wince or, wriggle, with pain, as a flogged 
boy. 

Yayatera (J\, n. Cowardly person. 

YaYATEKELA, v. Wince or wriggle for, &c. 

YAYATEKISA, v. Make to wince or wrigele. 

YE (/), n. Very large ant, which eats grass. 

YeEso, adv. Yes; indeed ? is it so? used also in answer 
to the c2ll of some one far off; used also to begin a 
reply, when something of importance is going to be 
said: see amaNqa. 

Yesuya, int. Used to call a person. 

YESLEzZA, ». Str'ke violently on the head with a siick ; 
break, as a tooth. 

YEHLEZEKA, v. Get struck violently on the head wita a 
stick ; get broken as a tooth. 

YEHLEzISA, v. Make to strike violently on the head or 
break a tooth. 

Yersane Isi), n. Stupid, silly person, doing wrong 
things, uot wilfully, but from ignorance or weakness 
of mind = isAbukazana. 

Yesane (Ubu), n. Stupidity, foolish weakness of mind; 
maunderiug, as from drunkenness. 

Yea, v. Leave, leave off, lct alone, let go, give over, 
give up. 

Yera (Ukuti), Leave off. 

Yerxa, int. expressing surprise or regret= dear me! 
only faucy ! well to be sure! or alas for ! 

Yexa (U), n. Imaginary Chief by whom girls swear, 
(perhaps from their often saymg Ycka! to the 
young men). 

YuxeE (Jai), n. = tsiFonyo. 

Ypxrera, v. Let alone for; forgive in the sense of ni 

unishing for; allow a person in any thing; carry 
aa the hed without holding. = 


Ex, wasiyekela isinkomo, sayidhla insimu, he allowed the oxen t 
‘go, they ate the moalie-gardene. 
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wamyekela ukumtwalisa icala laloko, he let him alony as to laying 
on him the blame of that. ; 

wamyekela enze okubt okunjeya, he forgave him, though be had 
done so great an evil. 


Yexeuana, v. Let alone, &c., for one another, as when 
one man won’t help another ina fight. 

YEKELELA, v. Let alone; let go, as a basket, &c., carried 
on the head. so as not to hold it with the kands. 

Yexkrzisa, v. Let loose a little, slacken, as a rope; doa 
thing negligently or carclessly. 

Yexisa, v. Make to let alone ; apnease. 

YEKO (Um), n. Hair let to hang down about the head 
in twisted strings. 

Yerua, v. Go for, towards, &c. 


“{ wkuziyela, to go for one’s-sclf, at one’s own pleasure. 


YeELa or Eyeua, v. Tumble into or over. 
Ex. ngaycla enstmini, I fell (into a holw) in the garden. 


Yreka, v. Get tumbled into or over. 
Yeriena or Hyeena, v. ‘Tumble into or over for, at 
YELELZ, int. expressing admiration, surprise, or vexa- 
tion. 
Yexeswa (I), ». Soft kind of calabash. 
Yeuisa or YEMSELA, v. Make to tumble into or over. 
Ye o (Isi), n. Stumbling-block, cause of stumbling. 
Yexuse (J), n. Shirt. 
YEmMBEZA, v. Speak craftily or deceitfully, as one who is 
angry with another, but cloaks up his anger with . 
fair words. 
YemMBEzEKA, v. Get spoken deceitfully, as above. 
YEMBEZELA, v. Speak deceitfully, as above, for. 
YEMBEzISA, v. Help or make to speak deceitfully. 
YrmMeE (Isi), n. Sword = 281 Yencea or twstLence. 
Yene (Ukuti), Fall back, retire in an orderly way, as 
soldiers, not retreating in coofusion. 
Yena, pron. He or him, she or her. 
BE 2 
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Yenca, v. Cut down, as maize, imfe, &c., with a knife ; 
cut down, slash, with a sword. 

Yence (Ist), n. Sword. 

Yencexka,v. Get slashed, cut down, with knife, sword, &c. 

Yence.a, v. Cut down for, at, into, &c. 

Yencisa, v. Help or make to cut down. 

Yenpa, v. Waver, as a field of maize, imfe, &c., or trees, 
with the wind ; stagger, as a drunken person. 

Yenpa (I), n. A species of wnfe. 

YENDANE (Jsi), n. Person wearing the hair in iong 
strings about the head. 

YeEnpaNE (Jz7), n. Tshaka’s name for the amaHlubi. 

YENDELA, v. Clear amubele of sand, &c., by meaning : : 
waver, stagger, at, for, &c. 

YENDELEKA, v. Get cleared of sand, as above. 

YENDELELA, 7. Clear of sand, as above, for, into, &c. 

Yenpe.isa, v. Help or make to clear of sand, as above. 

Yenpue (Ist), n. Crest, as of a crane. 

Yenpisa, v. Help or make to waver or stagger. 

Yenca v. Entice, beguile, decoy, tempt, seduce. 

Yenoa (J), 2. Girl who lures or entices men, but plays 
them false, flirt, coquette. 

YENGANA, U. Entice one another. 

Yencexa, v. Be enticeable, get to be enticed. 

YENGELA, v. Entice for, at, &c: 

_ YENGELELE (Jsz), n. Any large spreading tree. 

Yencezeta, v. Have the eyes full of tears — Hlengezela. 

YeEnceze.isa, v. Make to have the eyes full of tears. 

Yenaisa, v. Help or make to entice. 

Yenarsisa, v. Entice, &c., thoroughly. 

Yenoo (Jsz), n. Beguiling word or act. 

Yent (Um), n. Bridegroom: plur. aba Yeni, bridegroom 
and his party. 

Ex. us’eridhlile umyeni: ai baba! wabuya naso! the ibridegroom 
has eaten them up (i.e. my worth in cattle) : alas! he has gone of 


with them! (song of the bride after intercourse with her husband 
—to which the girls reply—) 
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wyitandane ; ab’eseneno, you are a poor orphan,a helpless body; let 

them (the men who want girls of value) come on this side (te us). 

GF wasa w’enda mye +! at last you have got married, bridegroom ! 

—may be used of one who has succeeded at last in some matter 
_after many failures. 

Yerv (Ist), n. Long-haired he-goat; skin of the same. 

Yera, v. Be dejected, low in spirits, brought down, lie 
without strength, helpless, ko. 

Yerre ere (Ukuti), Be out of sorts, without life or spirits, 
as a man’s body through disease or disappointment. 

Yeti, YeTin1, used as imperatives of interjection, in 
addressing by way of salutation, sapscialle when a 
man comes to lobola. 

Ex. yett mngan’, hail, friend ! 

yetiné nin’abakiti, hail, spirits of the dead ! 

Yetisa, v. Make to lie dejected. 

Yetsae (Ukuti), Salute, as people coming to’ hunt 
salute on their arrival the people who have got up 
the hunting-party. 

YersHita, int. used by a boy who has hit a bird, or 
when one strikes another with design, or exults over 
one who has met with an accident = there you have 
it! there’s into you! see Nzepe. 

Yevane (I), n. Loquacious person who speaks falsely. 

Yeryg, int. of derision. 

Yrve (Ukutt), Be loaded, ready to fall, with weight 
of fruit. 

Yeve (Izz), n. Used by women in praise of the girls at a 
marriage-feast, as loaded with ornaments, &c. 

Ex. yi yi yt! etyesa iziyeye ! hi! hi! hi! they are coming in full fig! 

Yeryrmuana( Ufor Ulu), n. Person with small, feeble body. 

Yxuyrsa, v. Speak as the amaQwabe, who say yapo for 
lapo, &c. (= Tefula). 

YeyeEsi (I),n. One of the amaQwabe. 

Yeza (J), ». Medicine (amaXosa). 

*YxEzANE (I), n. Woman’s word for snuff-box. 

Yerzi (Isz), 2. Giddiness, dizziness. 
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Yez (Ama), n. Cloudy sky, so that the sun is not hot. 

Ex. izuly linamayeri namuhla, alivumit ukubalela, the sky is 

cloudy to-day, it won’t be hot. 

*YeEzO (I),n. Woman’s word for tdhlozz. 

Yrza (Js), n. Occurrence, event; iz/yiba, ‘ changes and 
chances.’ 

Yrsaza, ". Be at a loss what to do. 

Yinto (U), n. Thy or yonr father; see also umN/ni. 

Yrutoxazi (U), 2. Thy or your paternal uncle. 

Yis_omaKce (U), nn. Thy or your grandfather or grand- 
mother. 

Yiutwana (UV), xn. Thy or your little father, used deri- 
sively of a man who 1s not the real father of the 
person (persons) spoken to, but has married his 
(their) mother. 

Yixa (J),7. Small bag or case, such as is hang about 
the neck or arm by travellers; quiver. 

YIKATISA = YIKAZISA. , | 

Yikaxika (4ma), x. Lot of things hanging up in a hut 
in a loose, slovenly way. 

YIKAzISA or YIKAZELA, v. Put ona beep of clothes, which 
hang here and there on the head, arms, legs, &c. 

Yixona, Along of it; upon this or that; by this or 
that; and so, actually, then, thereupon ; just now. 

Y’ikusa, [t is because, by reason that. 

Yita, «. Doa thing cleverly, as something waich can 
hardly be done by hands; begin to do a thing in 
order to show another how to do it. 

*YILANE (Um), n. Woman’s word for fever. 

Y’1tapa, Along of this; at this time; at the time here 
when. 7 

Y’rtapo, Along of that; at that time; at the time there 
when. 

Yreka, v. Be done cleverly, or in order to show 
another how to do it. 

Yivea, v. Do cleverly for. 
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YuiteKa, v. Walk about at leisure near at hand, as a 
man who is not at work. 

YILILEKELA, v. Walk about, as above, to, for, &c. 

Yruivexisa, v. Help or make to walk about, as above. 

Yiuisa, v. Help or make to do a thing cleverly, or to 
show another how to do it. 

Y’rro, Y’rtomie, Y’1noKo, Y’mLokct, Y'ILoKonLrF, All 
along, ever since, continually. 

Ex. way’ey’ilo ’azi, he all along knew it. 

woba yiloku alimalayo, he will be all along having got hurt. 

acaba (yiloku ehle) walamba or waba y’ilwehle (y ilo ehle) walamba, 
during nll this time he got hungry. 

yilokwahle kwati cebelele nje, all along it was a flat level. 

Yinua, v. Sweep or scrape round the top, as of a bowl 
of ising with the finger and eat it (aimaLala) = 

Yingiliza, 

N.B. When an impi goes out to war, the old women t.ke brushes 
and dip them in the war-medicine, and sprinkle the impi, shouting 
Zikitshi, madoda endoda! ukudhliwa kwesijingi kuycyinqwa! 
wema ngonnyoko, ‘ Zikitshi! men of the man (cliet)! inthe eating 
of isgingi it is scraped round! You’ll stand (— be protected) 
by your mother!’ 

Yrxaa (si), n. Broast-ornament of coloured beads ; 
defect. 

Yineayinaa (Ist), n. Dawdling, senseless, heartless sort 
of fellow. 

Yuineaza, et. Act or speak sillily, without sense or . 
feeling 

YincazEka, v. Get done or spoken sillily. 

Yrnoazeua, v. Do or speak silly things for, &c. 

YrnoGazisa, v. Help or make to door speak silly things. 

YINGE or YINGELEz1 (Isi), n. Circle. 

Yinainr (Ukuti), Halt, as an mpi all together by word 
of command ; stand still, ‘sleep,’ as a top. 

Yinaiiiza, v. Round off, as the hair around the head- 
ring ; make a circle; sweep round, as porridge ina 
' dish with the finger, to clean away what sticks to the 
side of the vessel. 
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YinotuizEKa, v. Get rounded off, swept round, as above. 

YINGIZILELA, v. Make a circle for, sweep round for, &c. 

YINGILIZISAa, v. Help or make to round off, sweep 
round, &e. 

Y’incosa or Y’maoxusa, It’s because, by reason that. 

Y’mi, Eh? yes or no! or no? why is it? what is it? 
won't I, &c. 

Ex. niyini’ naye ? what (relation) are you to him ? 


Y’rnm, adv. All this while, ever since. 

Yisa, v. Make to go, send, carry, bring; deliver a 
daughter to a husband ; bear on, drive on. 

Ex. kwoyis’ukuti=kwasis’ukuti, it brought it to-wit—the reason is- 

Yisa is sometimes contracted into Sa. 

Ex. sana lapaya, carry it there. 

Yisana, v. Make one another to yo, as to a lawsuit. 

Yisana (U), n. Dim, of uYise, used derisively of a 
man’s ‘father,’ who is not his real father, but has 
married his mother. 

Yise (U), n. His or their father : see also umNini. 

Ex. uytse wabo, used of a master for whom people are working. 

YisEKa, v. Get brought. 

Yisexazi (U), n. His or their paternal uncle. 

YisEmxutu (UV), n. His or their grandfather or grand- 
mother. 

Yisexa, v. Bring or send for. 

Yisi, int. Used to scare a wild beast from cattle; used 
also to a chief, when he displays himself amidst his 

Ps at the Umkost. 
ist (J), n. House (Dutch). 

Yrya = Iya. 

Yrya (Ist), n. Thin porridge, used among the amaQwabe 
== 1stNambat. 

Yrrane (1), n. Slovenly, careless, negligent, ill-tem- 
pered, person = iTane. 

¥rvanz (Um), n. Gnat, mosquito. 


| 
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Yiyve, int. Bravo! go it! 

Yi vi v1 (Ukuti), Utter a sound of delight, raise the 
voice, a8 women looking at a dance or at their girls : 
see in Kwast. 

Yryitexa, v. Laugh heartily. 

YrvyitEkse.a, v. Laugh heartily for, &c. 

Yryirexisa, v. Make to laugh heartily. 

Yryi or Yarzi (Ukutt), Succour, help, as a man who 
says yizt to stop an ox that is goring another, which 
word is used in such a case to cattle, in the same 
way as lamu to people. 

Ex. yisi! kalima, mfana! inkunsi thlaba isinkabi, have done! 
(spoken to the animal) stop him, boy! the bull is goring the 

yaisi! yaisi! ! inopondo ! it has a horn! (izibongo of a man named 

uNkominopondo, when he is showing off at the Umkost). 

Yosa, v. Stay, stop; also = Yayateka. 

Ex. wora lapa, Jojo: yoba! (or yoba !) sal’uhlala, come here, Jojo! 

stop!=no! I don’t want you. 

*Yosa, v. Be drunk (amaXosa). 


Ex. uyotshiwe utshwala =he is intoxicated. 


Yosayona = Yayateka. 

YoseE.a, v. Stop for, at, &c. 

Yost (Ist), n. Name of a small creature resembling a 
scorpion. 

YosinGa (Ist), n. One who has soft hair like that of a 
new-dropped colt. 

Yosisa, v. Make to stay, stop. 

*Y OBO (D, n.Woman’s word for forest = 1Hlati. 

Yoso (I for In, plur. Iz1), n. Young man rejected by 
the girls. 

Yoca, v. Pluck some of the new crop, e.g. maize, wfe, 
&c. ; also = Hluta. 

Yocrxa, v. Get plucked, as above. 

Yocrta, v. Pluck as above, for, into, &c. 

Yocisa, v. Help or make to pluck, as above. 
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Ex. ngati yocu kuyena (or ngamuti yocu) ngozipo, I rubbed off 
his skin with my nail. 

Yocu (Um), n. Skin-graze, sear. 

Yocuka or Yoctieka, v. Get the skin rubbed of, as by 
a graze or pinch. 

Yoctuta, v. Rub or pinch off the skin. 

Yocu.eua, v. Rub off the skin for, upon, &c. 

Yocunisa, v. Help or make to rub off the «kin. 

*Yora (1:,2. Yoke. 

Yoxa, v. Provoke, rouse, draw on, as a wild beast, stir 
up, asa torch or fire, &e. = Ola. 

Yoxrtra, u. Provoke, stir up, for. = Okela. 

Yoreurka, v. Get stirred up at, upon, &c. = Ofeloha, 

Yoxrsa, v. Lelp or make to provoke, stirup, &c.=Ol-tsa. 

Yoo (Ukuti), Be green or blue. 

Ex. kuluhlaza yoko=kute yoko, it is quite green (bluc). 

Yoxo (Ubu), n. Vomit of a lion, bones, flesh, &c., of 
his prey. 

Yoxkora, v. Bring up food in the mouth by belching. 

Yokozeka, v. Be brought up, as above. 

Yorozeta, v. Bring np, as above, for, into, &c. 

Yoxoztsa. v. Make to bring up, as above. 

Yona, v. Taste pleasantly, as porridge or utshwala; 
biing by a charm or medicine some good or evil on 
another, e.g. lightning-stroke, wild-beast, &c. 

Youe.a, v. Taste pleasantly for; bring on, as above, for. 

Ex. nqitelwe isikohlela enngalweni; singtyolele innyama, T have had 
spittle dropped on my arm; it bas brought on for me meat=I 
shall cat weat off the corresponding portion of a bullock this 
evening. 

Your (I), 2. Stramonium, whose leaves are heated and 
applied to reduce a swelling. 

Youisa, v. Help or make to taste pleasantly; help or 
make to bring on, as above, &c.; have an evil eye 
for another, desire evil for another. 

Yoriyour (/s?), ». Something very nice to the taste. 
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YoLo (Um),1 72. One who acts strangely, out of his mind, 
without being deranged, and who therefore is said 
to be under an evil eye, bad influence, &. 

Yona, pron. It, for ‘nouns in im or in; they or them, 
for nouns in imi. 

Yonvo (Ist), n. Mass of beads in many rows worn on 
the lomns. 

Yosu (Ukutt)= Yosule. 

YosuKa or YosuLeka, v. Be broken, as an o.d rotten 
rag or string, 

Yosuna, v. Take all the snuff out of a person’s hand ; 
break, as an old rotten rag or string. 

Yosuuena, v. Take snuff, as above, for; rub off skin 
for, &e.; break an old string fon, KC. 

YOSULISA, v. Help or make to take snuff, rnb skin, 
break a string, as above. 

Yosvyosu (Isi),: n. Anything that is easily broken, as 
an old string or piece cf cloth. 

Yoru (Uhuti) == Yotuln., 

Yoruka or YoOTELEKA, v. Get snatched out of the hand. 

YotuLa, uv. Snatch out of the hand. 

YoruLesa, v. Snatch out of the hand for. 

Yotuursa, tv. Heln or make to snatch out of the hand, 

Yovu (Ts), n. Any thing very hot. 

Yovu (Uhutt) = Yorula or Yorula. 

Yovuka or YovuLeKa. v. Be scalded as by boiling water, 
so that the skin comes off. 

Yovouua, v. Scald. 

Yovu.eE.a, v. Scald at, for, &c. 

Yovunisa, v. Make to scald. 

Yovvrovo (I), n. Dene fond of eating, gormandizer. 

Yovcyovu (/sz), n. Any thing scalding hot, as an oven. 

Yovuza or Yovuzea, v. Kat something hot in haste; 
devour a person In a rage, 

Yovuzeka, v. Get eaten hastily, when hot; get devoured 
by one in a rage. 
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Yovuzena, v. Eat hastily something hot for, &c. 

Yovozisa, v. Help or make to eat hastily something hot. 

Yoyosa, v. Hold gingerly, as a hot cinder, carry lightly, 
as a staff, assegai, &c., tread tenderly. 

Yoyosrxa, v. Get held or carried lightly, &c. 

Yoyrosgta, v. Hold or carry lightly for, tread tenderly 
on, for, &c. 

Yoyosr (I), ». One who does things in a gingerly 
fashion, e.g. stands off at a distance from a grass- 
fire, from a hunted buffalo, work of any kind, &c. 

Yoyosisa, v. Help or make to do a thing in a gingerly 
fashion. 

Yoz1 yoz1 (Ukutt), Be overcome with sudden drowsiness. 
Ex. izolo bengingalele, kaloku ngite seng’etuka kwasokuti yori yori, 
yesterday I had no sleep, now I find myself suddenly drowsy. 

Your (Ist), n. Short drowsiness. 

Yosuyusu or Yosurosu (Ukuti) = Yubuza. 

Yusuza or Yosuza, v. Eat, as meat sodden or overdone, 
boiled to rags, which comes off from the bones at 
once. 

Ex. sayidhla imbusi kusthlwa ipekekile, sayubuza nje, we ate a goat 
this evening, we ate it quite in rags. 

Yusozexa or YosuzeEKa, v. Get eaten, as overdone meat. 

YUBUZELA or YOBUZELA, v. Eat sodden meat for, upon, &c. 

Yusuzisa or Yosuzisa, v. Help or make to eat sodden 
meat. 


Z. 


Za or Esa, v. Come. 

Ex. is’isa nayo, (the impi) is now coming along with it (the enemy) 
= driving it along before it. 

uboza (=ube usa) naye, you bad best bring him along ; plur. nibose 
naye. 

Za (Ist), n. Site for a hut, where the circle has been 
dug for it; place for heaps (izita) of amabele. 
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Za (U for Ulu), n. Hair under the arm, on the puhes, &c. 

Za (I), n. Yellow Rhe-buck ; wave of the sea. 

ZaBA, v. Refuse point-blank, positively. 

ZaBaA (I), n. Pretence, pretext, excuse; objection ; 
effort to escape from danger or difficulty, or to 
prevent something being done; make an attempt 
with, apply to, an isanust or innyanga about a sick 
person. | 

Ex. asimenzeli’saba, we have nothing to say to him, we don’t blame 
him, we have no excuse for finding fault, we make no objection 
to him. 

ZABALAZA, v. Stand stoutly, with legs stretched out, as 
against an enemy in fight. 

ZABALAZEKA, v. Get stationed, as above. 

ZABALAZELA, Vv. Stand stoutly, as above, for. 
ZaBALAzZIsA, v. Help or make to stand firm, supvort, 
as a man in fighting or a child in trying to walk. 

ZABEKA, v. Get refused positively. 

ZABELA, v. Refuse positively for, &c. 

Zasisa, v. Help or make to refuse positively. 

Zaca, v. Become lean. 

Zaca (Um), n. Au induka without a knob. 

ZACELA, v. Be lean for; long for, from desire or hatred. 

ZACELANA,v. Long for one another, from desire or hatred. 

Zacisa, v. Make lean. 

Zr1aica (U), n. The mumps. 

N.B. When a person has got the mumps, he must go to an ant- 
bear’s hole, and look into it and cry ‘ Zagiga! Zagiga! let me 
alone !’; aud, if he goes back without looking bebind, the disease 
will leave him. 

Zaka (Isi), n. Name of a forest-tree. 

ZaxeE (Ubu), n. Raising of difficulties to doing anything. 


Ex. uMashiqa unodburake, uy’epuza ukushiyela umuntu ugwai, 
inza umuntu emcela, Mashiga makes a difficulty and is slow in 
giving a man snuff when he asks him. 

Zakaza, v. Notch the edge of an wmkonto into a sort of 
saw, the teeth projecting alternately on one side and 
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on the other, so that it may not be drawn out of the 
wound. 

ZaKAzaka (Ukuti), Ran badly, zigzag, waggling, &c. 

ZAKAZEKA, v. Get notched. 

LakazeLa, v. Notch an wmkonto as above for. 

Zakazisa, v. Help or make to notch an umkonto as 
above; drive away by threats or blows. 

ZALA, adr. Used to intensify any forcible action : comp. 
Zabalaza. 

kx. donsa uti nala, pull stoutiy, with all your might. 

ALA, v. Beget, generate; bear young, bring forth; be 
full, be satiated = suta. 

Ex. owokuzalwa, native of the kraal or country. 

@ ZaVawako, umuti ngalo, ‘beret your own (child) and eall it br 
it (my name),’ nav be said to check a breach of etiquette in 
one calling another by nime, it being eustomary swony the 
Zulus, ur less the person is an inferior, or belongs to the same 
family. to call by the father’s name, ‘son (dauzhter) of’ or by 
that of the reyiment, e.g. *‘ Luve’’ — you of the Uve regimenr. 

Zara (Um), n. Cousin. 

Zara (I}, 2. Heap of mealie-stalks, ashes, &c. 

Za (In, no plur.), n. Seed of grass. 

Zara (Uku), n. Birth. 

ZALABANTU (in), n. Seed of copulation in human 
beings. 

Zatana, v. Multiply among one another, grow im 
numbers, as a family, by increase of the different 
branches. 

Zavanisa, v. Make to increase, as money, by interest, &c. 

“ZaLEKA, v. Be begotten: used in praise of a man’s 
worth or wealth. 

Ex. wasaleka umfo ka’Jojo, uyise “wamshiya nefa elikulu lesi- 
nkomo, the son of Jojo (was begotten) is rich; his fatber left 
him a large iuheritauce in cattle. 

ZaLELA, Bring forth for; litter, as any animal, like the 
dc g or cat, which remains in one place with itz 
young after birth; lay (eggs). 
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Ex. ukuzalela pansi, to bring forth for the grave, bear children 
who all die. 

Zaera (U for Ulu), n. A hair longer than the rest on 
a man’s head. 

ZALIBELETWE (J), n. Child not born in the krau!, but 
brought on the back when some months or years old ; 
hence the word may be used of a child of a man’s 
wife by a former husband. 

N.B. The word will not be liked by the child in question, because 
he will not inherit with the man’s own ch'ldren, and also bt cause 
it is a reproach to his mother. 

“7auisa, v. Help or make to bring forth, as a midwife ; 
fill, satiate; make to briny forth as women, e.g. by 
yiclding interest. 

-ZALMSEKA, uv. Get increased, as money by interest. 

ZALISELA, v. Increase for, as money by interest. 

Zao (Iu), n. Offspring, progeny ; interest on money. 

“aro (fst), n. Mouth or outlet of a river; origin of a 
tribe; private parts of a female. 

Ex. ‘Kupi kini?’? ‘ Kukwa’Zulu,’? ‘Ngibuza isizalo  sakini.’ 
*‘Kukwa’Ntombela kwa’Sitole” ‘Where are you from?’ ‘From 
Zululand.’ ‘I mean, where do you spring from?’ ‘From 
Ntombela, son of Sitole.’ 

Zao (U for Ulu}, v, All the people descended from one 
father. 

*ZALWANE (Um), n. One of the same blood, brother 

(Miss). 
ZaMA, v. Strive. 
Zamana, v. Make an effort, as a heavy man to get up. 


Bx. uMaswi ukulupele kakulu, uyazamana ima esuka pansi, 
Mazwi is very fat, it is quite a business for him to get up from 
the ground. 


ZaMAZAMA, v.n. Shake, rock, 

‘VAMAZAMISA Or ZaAMAzISA, v. a. Shake, rock; rouse. 

-Zamazisa (Um), a. String stretched with feathers 
attached, to frighten birds, &c. 

-ZampaneE (1), n, Potato, wild or cultivated. 
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Ex. amnandi kakulu amazambane as’endhle kunawas’ekaya oku- 
linywa, wild potatoes are much better than those at home that 
are cultivated. 

ZaMBANE (Ist), n. Potato-plot, potato-field. 

ZamBo (Ukuti) = Zambula. 

ZAMBULA, v. Beat violently with a rod (uot a knob-kerrie}. 

ZAMBULEKA, v. Get beaten violently with a rod. 

ZAMBULELA, v. Beat violently with a rod for, &c. 

ZAMBULISA, v. Help or make to beat violently, as above. 

*ZAMBULO (In), x. Woman’s word for rod. 

ZAMCOLO (U), n. Flood. 

ZAMEKA, v. Get striven. 

Ex. kuyazameka ukuba sivume kuloko okutshoyo, (it is tried =) we 
try hard to believe what you say. 

ZAMELA, v. Strive for. 

Zamisa, v. Help or make to strive; stir, as porridge 
boiling. 

ZAMLANDELA (U), n. Camphor, which is supposed to 
draw girls after a young man who has eaten it, 
whence its name ‘ come, follow.’ 

ZAMLUKA, v. Wail with a loud voice. 

ZAMLUKELA, v, Wail loudly for, at, &c. 

ZAMLUKISA, v. Help or make to wail loudly. 

Zano (Um), n. Effort, striving, strain. 

Ex. umfo ka’Faku unamandhla, unomzamo omkulu ngokubambane 
the sun of Faku is strong, he strains powerfully in wrestling. 

AAMULA, v. Gape, yawn, stretch, as @ man on waking. 

Ex. ukuzamula ngegilo, to cry out as a man. 


ZAMULELA, v. Gape, yawn, for, &c. 

ZAMULISA, v. Make to gape, yawn, &c. 

Zana (U for Ulu), n. Dim. of uZi. 

Zana (I), 2. Dim. of 7Ze. 

Zana or Zane (Um), n. Dim. of umuZi; name of a tall 
handsome tree, which grows at kwa’Magwaza, and 
elsewhere, in Zululand. | 

ZANAMBELEKO (I) = iZalibeletwe. 
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ZANANKANDI (I), n. Boy not born in the kraal, but 
brought to it when old enough to carry izinkandi 
(sharp sticks with which boys pierce Inrge bulbs in 
play) ; hence the word may be used of tie son of a 
man’s wife by a former husband. 

Ex. ung’umtanami, kodwa izanankandi, he is my son, but by my 
wife’s former husband. 

N.B. The word is always used disparaginely, and not by the 
child’s mother. 

ZANGA, v. Overcome, get the better of. 

Ex. tngizangile (izangile) indaba cychlileyo nombhlanje, a matter 
which bas occurred to-day hag beat me. 

ZANGANZANGA (/n), 2. Aged ian. 

AANGEKA, v. Get worsted, get overcome. 

ZAnsi (Um), n. Tho se. wiad ; ; the lower limbs of the 
body. 


Ex. u@wabe uti ungumeansi, urxutt abantu bes’enzansi, bas’ 
empumalange, the amiQwabe say that they are south-easterly 
people. 

ZaNTuNawana, adv. Nicely (used in an old nursery tale, 
kwanuks zantungqwana, it smelt nicely). 

GANYANA (Ui), n. A child’s nurse. 

N.B. Tho following is a nursery song to still a crying child— 
Tula, mntwana, unyoko kalimanga, walibala innygoba, inngqob’ 
is’ema!shenit! Hush, my child, thy mother has not tilled, she 
was hindered by weeds, the weeds are in the stones! 

*Zatv (Isi), n. Starting-point, origin, of a word, matter, 
act, &c. (amaXosa). 

Zatvu (Ukutt) = Zutula. 

ZATULa, v. Strike sharply with a rod. 

ZATULEKA, v. Get struck sharply with a rod. 

ZATULELA, | vr. Strike sharply with a rod for, at, &e. 

Zatvuisa, v. Help or make to strike sharply with a rod. 

Zauta, v. Cut the skin, as in vaccinating, cupping, or 
to put in medicine; the amaBaca cut the face in 
childhood to ‘ let out the bad blood.’ 


Ex. lowo’muti udhlelwa isifuba, usaule isilalo futi, this medicine 
is eaten for thechest, it is let in for a pain in the side also. 
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ZAULANA, v. Cut the skin for one another. 

ZavuLeKa, v. Have the skin cut, as above. 

ZAvLELA, v. Cut the skin for. 

Zauuisa, v. Help or make to cut the skin. 

Zavoto (U), x. Name of a bird, Whip-poor-will. 

N.B. The cry of this bird is said to be Zavolo! Zavelo! serngela 
abantabami, ‘ Zavolo! Zavolo! milk for my children.’ 

Zavota, v. Bite violently, rend, with long teeth. 

Zawu (In), n. Name of an ibuto of girls, formerly made 
by Dingane; an ill-tempered, peevish, complaining 
child ; a large animal which figures in nursery tales. 

Zaza, v. Leave marks of footsteps, used only of birds, 
as at the mouth of a trap; go here and there, as 3 
woman, cow, &c. feeling the first signs of labour. 

Zz, adj. Empty; naked; of no value. 

N.B. This word is appended to several verbs, as lala, hlala, hamla, 
buya, muka, fika, &c. 

Ze (I), n. Nothing, zero; nonsense. 

GT wkwens’ize, to make of no account. 

Ex. ngeze, to no purpose. 

Ze (Ubu), ». Nothingness, emptiness. 

ZEKA, v. Marry (a wife) ; mount (the female), asa bull, 
stallion, &c.; tell, recount, as a narrative. 


Ex. indaba kusiyizekanga, we have not told the story = it passes 
all telling. 


YieKxa (In), x. Short hairs in streaks upon the head. 

ZEKaNA, v. Mount one another, as a bull does a cow, &e. 

ZEKANELA, v. Mount one another at, on, &c. 

AxKanisa, vt. Help to mount one another. 

Zeke (Jst),n. Name of derision for a young man, whe 
has been rejected by all the girls outside, but will 
lie with his own sister. 


Bu. uy isizeke wmfo ka’ Faku, timalile ‘soni-e saleli’zwe, the eva of 
Faku is an isizeke, all the gris of our neighbourhood have 
pejected him. 


ZEKexKa, v. Get told, be tellable. 


ZEKELA—ZENGA. 609 


Ex. indaba aizekeki, maningi amabuto afikileyo evela petsheya 
na nhlanje, the matter can’t be told, (sc) many are the soldiers 
who have come from the other side (of the sea) to-day. 


ZEKELA, v. Engage (a wife) for, as a father for a son; 
mount, as a bull the cow, at, upon, &c.; recount for, 
tell an old story illustrating some present instance. 

ZEKELELA, v. Go a long way round; tell an old story 
at, for, &c., in illustration of the present instance. 

Ex. inkosi ifike yasekelela ngoMpande, mhla ebulala ubani, yati, 
* Nawe Ie, Pakade, w’enza leso,’ so the Inkos’ told about Mpande, 
when he killed what’s-his-name, and said, ‘ And you too, Pakade, 

did that,’ (tsisusa, or sone such word understocd). 

ZeEkisa, v. Help or make to tell a story. 

ZxEKO (Isi),n. Amiable disposition in a husband towards 
his wife. 

ZELA, v. Come for. 


© wuluzizela, to come on one’s own account. 
Ex. as’azi okona kuzelwe amabuto lapa, we don’t know why the 
soldiers have come here. 


ZELE, (I), n. Grecn stalk, especially of amabele. 


Ex. umlimela omkulu audhlelica’sele, a great digging is not eaten, 
so much as astalkof it, (a proverb used of a great waste of labour). 

wafika kwa’Mabuza, y’ini, lapo kudhliwa amatrele opoko? have you 
come to Mabuza’s, eh, where sesamum stalks are eaten? Do 
you take us for a set of fools? 

ZEw (Ubu), n. Watery discharge after giving birth. 

ZELEMBa (1), ». Word of abuse for a Natal native 
among the amaHlubi = inTesha. 

ZeuBe (I), n. Medicinal broth, of herbs and meat; 
axe, hatchet; a disease which a husband may give 
to his wife. 

ZENENE (Ukuti) = Zeneneka. 

ZENENEKA, v. Pass continually, as troops of people, one 
after another. | 

Zenaa, v.’ Be slow, hesitating, about a thing; use man 
words, go round about, in a story; ase words at fu 
length, not contracted. 
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Ex. au? kunini uzenga? ngamungamula nje masinyane, ngizwe. 
what are you hesitating about? cut it short at once, and let me 
hear. 

Zenca or Zenawa (Ama), n. Any thing rough, scaly, 

screwformed, coarsely coloured, &c. 

Zenaa (In), n. Porcupine quill. 

ZENGAZENGA, v. Wave as a branch of atree; go totter- 
ing, as a feeble or sick man= Tengatenga. 

ZENGENZENGE (In), n. Very tall, shaky, person or thing. 

Zencisa, v. Make to be slow, &c. 

ZENZANE (In), n. Feeling of a desire to scratch any part 
of the body. 

ZeNzE (I), n. Flea = tNtwakumba. 

ZENZE (Ist), n. Scissors, shears. 

ZETA, v. Mount (the female), as a bull or stallion. 

Zi (Ist), n. Property in children, cattle, &c., of a man, 
who has been killed by an impz, or by order of the 

chief, or has diced without heirs, which im all such 
cases goes to the chief. 

“rt (Umu),n. Kraal; people of a kraal; used also for a 
whole family, tribe, state, or nation, as the Zulus; 
fibrous thread of any kind. 

“| kus’emizini — kus’ebulanda, it is at the kraal of my wife’s family 
(from which she was taken). 

umuntu was’ emizini, a person froin another kraal. 

Ex, uy ini kulo’muzt na? what are you in this people ?=are yous 
true-born Zulu, or only one transplanted into the nation ? 


induku aina’muzi, the stick has no kraal—where theve is much 
quarrelling or fighting, the kraal won't grow. 


Zi (U for Ulu), x. Strong pliant fibre, fit for sewing with; 
the word may be used for any of the trees or plants 
producing such fibre; it is used also metaphorically 
of nice food. 

Ex. besidhla isijingi sipekwe ngobisi; besinnandi kakulu, bes’ebula 
uzi nje, we were eating tsijingi made with milk; it was very nice; 
we were just like stripping wei (i.e. pliant, yielding fibres), 

Zipa, v. Pretend not to hear, hear without attending 
to what is said, when a person wants to be heard; 
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pretend not to know anything about a guilty person, 
conceal his whereabouts; take a thing, while pre- 
tending not to be taking it; obliterate, as the wind 
does marks in sand, or as overgrown grass does a 
path ; cover over, as seed, by harrowing. 

Ex. ngaba’kuyishumayela lendaba, keyihlonza na’kuyihlonza ; 
wasimza waziba nje, ngaza ngatela ngayeka, when I was for tell- 
jng that story, he did not at all attend to it; he just pretended 
not to hear, till at last I let it go. 

ngitsho ngoba ngiziba ukubona kwabo, I say so, because of my 
blinding their eyes. 


le’ndhlela yenile, izttshwa utshani, this $path is grown up, it is 
covered up with grass. 


Z1Ba (Ist), n. Pool, pond. 


Ex. lesi’siziba kambe sinomnyama, this pool, you know, has got an 
umnyama (a fabulous animal said to be likea sheep and to cause 
the rainbow). 

N.B. The word is pronounced differently with its different mean- 
ings as given above and below. 


Zia (Ist), n. Patch, piece of cloth; skin prepuce-cover. 

ZiBaDv, adj. Speckled. 

Ex. ngiyibukile inkabi ka’ Jojo e’mabala a’zibadu njengovemvane, 
I have seen Jojo’s ox with speckled colours like a butterfly. 

ZIBANDHLELA (U or I), n. Month, beginning about the 
latter part of October, because grass then overgrows 
the paths; the word may be used for November. 

ZIBEKA, Vv. Be covered up, as a story. 

ZABEKELA, v. Subekela. 

ZiBeLa = Cover up, as a story, for, from, &c. 

Ex, niyizsibela-ni le’ndaba na? why do you cover up that story? 

ningizibela-ni ngale'ndaba, why do you cover up for me about that 
story ? 

Zisisa, v. Help or make to cover up, &e. 

ZAisv (I), n. Water-lily. 

ZirBvKo (I), n. Ford, drift. 

Ex. wambonga wamwelisa ngamazibuko onke, he praised him and 


carried bim over by a/]1 the drifts (=spoke.of him as having led 
his impi in all directions). 
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ZisuxvLa, v. Lift off or up, as the cover of a box or 
pot, lift or turn up, as a stone = Sibukula. 

Ex. zibukula lapo embisent, ufak’isandhla; uzakueswa isinkra 
ngembenge, take the cover off the earthenware pot, and put in 
your hand ; you will feel bread (by) in the basket. 

ZipuLa, v. Bear for the first time. 

ZIBULEKAZANA (J), n. Heifer that has once calved= 
isi T'okazana. 

Zizt.o (I), n. First-born of man or beast. 

Zica (U for Ulu), ». Toughness. 

Zika (In), n. Sediment at bottom of water, beer, &c. 

Zika, v. Sink, go deep into a thing. 

Ex. wabuza wazika, waya wagombologa kona lokuya ab’engatshe 
okwokuti uyakukubuza, he enquired and went deep, he went to 
ee that very point which he did not think he would enquire 
aunout. : 

ZrKaLALA (Uhuti), Cease, be lulled, for a time, as pain 
in any part of the body. 

71Kaz1 (Um), n. Large kraal. 

ZIKAZIKANE (Ubu) =ubuTikatihane. 

ZIKELA, v. Sink deeply for, into, &c.; act deeply for 
some reason. 

Aiki (Um), n. Reed-buck = in Hlango. 

ZrxiwiLt (Um), n. Hitch, hindrance, little check or 
difficulty. 

Zixisa, v. Help or make to sink deeply; the word is 
used in an isibongo of a good wife, in the sense of 
filling her husband’s cup, uzikisa kwesake (tsttsha), 

‘she makes it sink deep in his cup.’ 

Zikiza, v. Chop meat, a stick, &c., as with a blunt knife 
for some time, without chopping it through. 

Zixiza (U), n. Name of s man for whom the following 
iztbongo may be used when he is showing off (gwiya) 
at the Umkost. 

Ex. uZikizikiza w’enza-ni? what is (he) about, the chop-chopper?” 
(the reduplication implying a little ridicule). 

AixizEKa, v. Get chopped with a blunt instrument. 
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ZAIKIZzELA, v. Chop with a blunt instrument for, at, &c. 

Araizix1 (Ukuti) = Zikiza. 

Zixizisa, v. Help or make to chop with a blunt instru- 
ment. 

ZrKo (Isi), «. Mark, as left by a branding iron, or by 
a dead animal under a stone, &c. 

“ZiKo (I},2. Native hearth, which is round with a raised 
border in the centre of the hut, inside which women 
pour water, to wash their children’s hands and faces ; 
plur. amaZiko, encampment of an impi. 

ZiKouLuLu (Um) = umZifihl. 

Zita, v. Abstain from, as from certain words or actions, 
or from certain kinds of food. 

N.B. After a bail-storm, the]pcople leave off digging for two or 
three days. 

Zita (Um), 2. Cattle-track. 

Ex. kanamandhla okusibuta nga’mzila’munye, he is not able to 
collect us (like cattle) upon one path. — 

AILAZILA or Ztyazrya, v. Look out or about, as one who 
wishes to speak or do'‘something with a person alone, 
without the presence of others. 

Ex. uFaku umi emnyango, uyasilazila, ungatt angakuluma nawe, 
Faku is standing at the door, he is looking out as if he would 
speak with you. 

ZILAZILELA or ZIYAZ1IYELA, v. Look out or about for. 

Ex. O! kade ng’aliwa! kade ng’aliwa mina! O! e-a! ngizilazilela 
ukwondhla abantabami nje, o! e-a! O! I have long been 
rejected! I have long been rejected! O! e-a! I am just merely 
looking out for food for my children, O! e-a! 


ZitEBA, v. Do for one’s-self, get one’s-self into a mess. 

Ex. ngaka ngazileba mhla agiya le eSwazini; ngati ngipambukela 
ku’muntu, kant. ngizikwelanisa nempi yaluka, C got myself into 
a mess when I went away to Swaziland, I thought I was turning 
off to a man (a hospitable sort of perzon). whereas I got into a 
set of these fellows (impi yaluka, lit. a long line of people, but 
the phrase may be applied to only one person, and is used to 
express one or more violent or worthless people). 


ZiLELa, v. Abstain from food, &c., for. 
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Zitito (0), n. A medicine used to make girls cry and 
for other purposes. 

Zirjsa, v. Help or make to abstain from food, &c. 

Ziv (I), 2. Day of abstinence. 

Ex. namhlanje tfile innyanga, ngomuso kuyakuba olweztlo, agom- 
hlomunye kube olurihlope, to-day (the moon has died), it is the 
last: day of the old moon; to-morrow will be the day of abstinence, 
and the day after it will be a free day. 

hukube umnumsana wantti, kul’usuku lwesilo, our bheadman has 
died, to-day is a fastin-day. 

nq olwezilo namuhla, kuwe isigoto izolo, fieulu lahlaba umuti futi, 
it is a fasting-day to-day, hail fell yesterday, and the (sky=) 
lightning also struck a tree. 

Zitvsa (U),7. Supposed father of the heron (uTekwane). 

ZmMaLaza =Zabalaza. 

ZIMANDHLELA (Um), n. Grassy strip separating two 
mealie-gardens = wmCele. 

Zimayi (Um), n. Name of a river. 

ZimBa ([),n. Species of amabele. 

ArmBa (Um), n. Body; ulcerous boil, carbuncle (umzimva 

omulbr). 

ArmBa (Ubu), xn. Hunting-party. 

Ex. kusasa siyakuya ebusinbeni, to-morrow we shall-go-a-hunting. 

Zime (U for Ulu), n. Walking-staff. 

ZIMELELA v. Walk with a stick = Simelela. 

ZIMELELA (UV), x. Supposed father of Afcondo, a name 
used for anyone with small thin legs. 

Ex. uMMcondo ka’Zimelela sitsho umuntu onemicondo onerito 
ezincane, we call a man with imicondo, small legs, Mcondo son 
of Zimelela. 

ZwMKA = Zimuka. 

‘Ziuxutv (Um), x. The river Umzimkulu. 

ZIMKULWANA (Um), ». The little Umzimkulu. 

ZIMPUNYU, adj. Having projecting eyebrows. 


Ex. labo’bantu ba’zimpunyu bobabili, those men are both beetle- 
browed. 


Zimu (Um), n. Apparently a collective name for ama- 
tongo ; used only in the following phrase. 
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Ex. ezomszimu (izinkomo) = czemilwane, the cattle killed in honour 
of the amatongo. 


Zruv (1), n. Cannibal. 


N.B. Cannibals are said to live a long way north of Zululand, who 
have long hair, which they anoint with human fat. Not very 
long ago there was a great famine in Natal through a long 
drought ; and uMdava, Chief of the amaMbambo.told his people 
to scatter themrelves, and go over the veldt, and catch all the 
people they came upon in the paths to serve as food. They did 
80, and those people lived on human flesh, till the time for the 
crops came round, but then they did not choose to leave their 
cannibalism ; for they were now used to eat human flesh, and 
liked it better than beef. 

ZimuKa, v. Be large; the word is used of one who does 
anything slowly, deliberately (e.g. get up, speak, &c.) 

as if he were a large man or thought himself an 
iroportant person. 

ZIMURELA, v. Be large for. 

ZiMvKIsA, v. Help or make to be large. 

Ex. amasi ayarimukisa, amasi makes peopie’s bodies large. 

Zimuta, v. Do something large, as carry a large burden, 
bear a large child. 

Zimzmuu (1) = 1Zimu. 

Zimvobu (Um), n. The river Umzimvubu. 

ZINDELA, v. Hesitate, hang back, as a man unwilling. 


Ex. lo’mfana uyazindela, katshetshi ukusuka, that boy hangs 
back, he does not rise up quickly. 

ZINDHLA, v. Ponder, think, consider, cogitate. 

ZINDHLEKELA, v. lmaginefor, presume for; ponder about. 

Ex. kubi umuntu ahle ameindhlekele nje omunye, att ufanele ukuy’ 
enza into engambonanga, it is too bad that a man should imagine 
another man’s thoughts, and say that he is fit to de a thing, 
when he has not seen him do it. | 

ZINDHLELA, v. Ponder for. 

ZINDHLISA, v. Help or make to ponder. 

ZiNDHLO (Isz), n. ‘Thought, cogitation. 7 

Zinea (I), n. Ring ona bullock’s horn; furrow on a 
man’s brow. 
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Zina or Zincamawa (In), n. Baboon. 

ZINGANDHLUv (Uin), n. Small brown harmless srake, said 
to have no eyes. 

ZincE, Used to express, continually, frequently (First 
Steps, 354). 

ZINGELA, v. Hunt; prowl. 

ZINGELANA, v. Hunt one another. 

ZINGELELA, v. Hunt for, at, &c. 

“Atnce.isa, v. Help or make to hunt. 

Zinto (Um), n. The river Umzinto. 

ZinyaNne (I), n. Chick of a bird of any kind. 

AINyaTi (Une), n. The river Umzinyati, or Buffalo River; 
also a small feeder of the Umgeni. 

ZINYEZA, v. Be conscious to onc’s-self, feel of one’s 
own accord. 

Ex. ‘ngiy’czwa ukubani nishumayela nje, nishumayela ngami.’ 
‘Haw! uzinyeta-ni, ws’azi-ni?’ ‘I hear that you are tulking, 
and are talking about me.’ ‘Ah! what are you conscious of? 


what do you know?’ 
ningahle nizinyeze nina nodwa nje, you would feel of yourselves. 


Ainxo (I), n. Tooth. 

€ wyelwa njyengezinyo libulala, he is alone (an only child) likea 
tooth which hurts-=he is a plague to his parents. 

Zinza, v. Sit comfortably. 


Ex. leyo'’mizi izinzile, those kraals are [comfortably situated = not 
too high nor too low. 


Zinzi (Js), n. Small bird which makes a continual bell- 
hike sound. 

Zinzisa, v. Help or make to sit comfortably. 

AINZISEKA, t. Get made to sit comfortably. 

Zinz13ELA, v. Help or make to sit comfortably at, upon, 
for, &c. 


Ex. wangizinsisela ukamba loishwala, he set for me nicely a pot 
of beer. 

Ziro (U for Ulu), n. Finger-nail, claw. 

Zsa, v. Bring, fetch. 
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Zisana, v. Bring one another, either in person, or by 
talking. 

Zisisa, v. Intrude, intrude one’s-self. 

Ex. uVenge lo uvy'czisisa nje lapa ku’Matiwrene; besibuka tina,. 


sibone kukubi, Venge there was forcing himself upon Matiwane ; 
we were looking on, and saw it was had behaviour. 


ZISIsELA or ZISisEZELA, v. Intrude one’s-sclf upon. 

Ziyonco (U), in. A legendary person of the bygone past, 
whose blanket weut away somehow and came back 

to hith again. 

Ex. uyakubuya wedwa, njengengubo le’Ziyongo, you'll come back 
alone like Ziyongo’s blanket (may be said by a father to a boy 
whom he intends to chastise, but who has run away and escaped 
him for the present). 

AiziMa (Um), n. Any thing seen indistinctly. 

AoKozELA (U), n. Spreading ulcer, which lasts through 

the winter and disappears in summer = uZozo. 
7,0£020K0 (Is:), x. Intense longing. 

LoKwet (Um), n. Leech. 

Zora, v. Bo quiet, calm, still, as the sky, or as a girl 
when sitting in the kraal of her husband’s family. 
ZOLO (Ama). n. Dew ; name of atribe which got broken 
up through some family quarrel about calling down 
rain, members of which are now scattered about by 

twos and by threes. 


Ex. kukona isizwe sas’emaZolweni, nyitsho abantu abazi ukwenza 
imvula, there is a tribe of the amaZolo, I mean those people who 
know how to make rain. 


Zoronao (In), 1. Deep pool. 

ZOLwANA, adv. When. 

ZomsBa or ZOMBELEZELA, v. Go round about to get to a 
place or to a point in a conversation. 

ZoMBE (I), x. Roundabout, circuitous path. 

Ex. Icyo’ndhlela Wizombe (i’mazombe), that path is roundabout. 


Zona, pron. They or them (for nouns in izé). 
ZonDA, v. Hate, abhor ; have a fixed pain. 
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Ex. izwane lizondile, secloku ngikubeke ukukupuka kwams emfulent, 
my toe has a fixed pain, ever since I put it down when I came up 
out of the stream. 

kusondile kuleyo’ndawo, there is a fixed pain in that place. 

Zonvana, v. Hate one another. 

ZONDEKA, v. Be hateful ; get to be hated. 

ZONDELA, v. Hate for. 

ZONDELA or ZONDELELA, v. Long for intensely. 

Ex. tunja tyaruga, kepa itanda ukuyakuzingeia, ang’ari whuti 
isazondele-ni loku ihlupeka nje na. the dog is lame, but it likes 
to go to hunt, I don’t know why it still longs for it, being in 
pain. 

Zonvisa, v. Make to feel pain. 

Aonpisana, v. Make one another to feel pain. 

Zonvisisa, v. Hate thoroughly. 

Zonvo (In or Isi), n. Grudge, spite, hatred, enmity, 
settled ill-feeling ; words or acts of spite; lingering, 
settled, chronic pain, disease, &c. 

Ex. kwaba isizondo esikulu loko kuye, that produced a deep grudge 
or ill-feeliog in his mind. 

Zonno (Um), n. Small brown stinking bug. 

AoNGAMA, v. Be slow, deliberate, in speaking or acting, 
as a man of importance. 

ZONGELA, v. Menstruata. 

AONGELELA, v. Menstruate at, &c. °* 

ZONGELISA, v. Help or make to menstruate. 

ZLonewe (I), n. Dog with a white ring about his neck. 

Zonzo (Imi), n. Thin legs, having no flesh on the calves 
= imiCondo. 

Ex. lo’muntu, y’imisonze; uyena’ Novanszi, ‘omuhle ngobuso, exi- 
tweni wo! e-a! that man (is =) has nocalves; look at Novang, 

good-looking in face, but as to his limbs.... wo! e-ah! 

Zonzo (I), n. Leg of a buck or bird. 

Zora, v. Be pleasant, be comfortable, as a hut well- 
warmed in the winter, or a cop! sky, not too hot nor 
too cold, or as a kindly, agreeable person. 

Zora (In), n. Ox dun-coloured with white spots. 
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Zora (Ist), n. Pleasant, agreeable, kindly manners. 

Zotisa, v. Help or make to be pleasant. 

Zozo (U), n. Bad sore, spreading ulcer—=wuZokozela. 

ZuBazonzo (I), n. Batterfly. 

ZupazuBa = Jubajuba. 

Zupera (1), n. Wood-shaving=vJubela. 

Zocu (Ukuti) = Zucula. 

Zvcuka or ZucuieKa, v. Get struck off, as above. 

“vucuta, uv. Strike off the head of a snake, buck, &c. 
with stone or stick. 

Zucue.a, v. Strike off, as above, for, at, &c. 

Zvucuuisa, v. Help or make to strike off, as above. 

“ZcKa, v, Deal hardly, hars‘iy, with. 

Zvukeka, v. Get broken in pieces, get worn, rubbed, 
trodden down, as grass; used of a person much 
afflicted, disappointed, or knocked up with excessive 
work or wilh over-eating. 

ZUKELA, v. Deal harshly with for, at, &c. 

Zvuxera (U), n. Herb whose roots are used by a man to 
seduce a girl. 

Zuxkisa, v. Help or make to deal harshly with. 

ZvKko (Um), n. Trotting. 

ZAuKxuw (Um)=umZukulwana. 

ZvuKuLoLu (Um) = umArckili li. 

AvuxKutwana (Um), n. Grandchild. 

ZvuKoLu or ZuKuLwana (Js), 1. Generation. 

Zuxwana, adv. When. 

Zura, v. Wander, rove from place to place; float about, 
as a hawk, looking for prey. 

§ ukuzula pansi, to float down wavering as a spider. 

Ex. wosul’uzule ezintabeni, you will rove about upon the moun- 


tains, be wanderiny from place to place, because of the disturbed 
state of the country. 


Zoitane (U for Ulu), n. A stray person or animal 
that belongs to nobody, has no friends, and wanders 
about at will, through trouble or perhaps insanity. 
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Zueta, v. Wander for, towards, &c.; float for, asa 
hawk about to pounce; used metaphorically of a 
chief determined to attack another. 

Ex. amange azulela-ni? what are the vultures floating over? 

Zutisa, t. Make to wander, rove, float about, &c. 

Zcivu (U), n. The Zulu people, called at full length, 
uZulu ka’ Ntombela ka’ Sitole, from two of their great 
ancestors. 

Zou (I), n. Heaven; the sky; the weather; one of 
the Zulu people. 

Zeue (Ist), n. Whirl or vortex, which shows deep water; 
bundle wrapred up; *the Zulu language (Miss.). 

Zou (In), n. Whirl of deep water. 

ZvULULEKA, v. Saunter about, as a man having no work. 

ZULULWANE (Jn), n. Vertigo, giddiness, dizziness. 

GuLowaNe (Ls), xn. Whirl, whirling motion ; giddiness, 
dizziness. 

ZciumBa, v. Watch, as a hunter watches the place 
where an animal is wont to he or feed, in order to 
kill it. 

ZULUMBEKA, t. Be watched, as above. 

ZULUMBELA, v. Watch, as above, for, &c. 

ZvLumpBisa, t. Help or make to watch, as above. 

‘Zuma, v. Take by surprise, come suddenly upon. 

ZoumaNna, v. Take one another by surprise. 

ZumBE (Cm), n. Name of a river. 

ZuMEKA, v. Be surprisable; get surprised. 

Zumeta, v. Surprise at, for, &c 

Zvumisa, v. Help or make to surprise. 

Zuo (Um), n. Surprisal. 

*ZunGa (In),n. Woman’s word for elephant. 

ZUNGELEZELA, v. Surround as with a rope or maay 
words, &c. 

A0naEzA, v. Go round, make the circuit of. 

ZUNGEZELA = Zungelesela. 

-onerziea, v. Help or make to go round, 


-_ 
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Zounav (si), n. Feeling of loneliness, ennui, tedium. 


Bx. isizungu sabulala inkonyana, a sense of loneliness was the 
death of the calf (s proverb which is used of a young man who 
wants to get married). 


Zonavu (U for Ulu), n. Cabal, conspiracy. 

Zunaua (Um), n. Name of a climbing plant. 

Zounavzan_E ([sz), x. Vertigo, giddiness. 

Zunevuzunav (I), ». Nape of the neck. 

ZuNzZUBEZI (Ist) = rsiJungubeze. 

Zure (I), n. Piece of meat. | 

Zuza, v. Get, acquire, gain, obtain; obtain by borrow- 
ing; get at a man, as in fighting ; wander about, as 
a cow about to calve = Zaza. 

Zozana, v. Get at one another, as in fighting, have it 
out with one another. 

ZAUZANELA, v. Get at one another for, at, &c. 

“ozEKa, v. Be acquired. | 

ZvzELA, v. Gain at, for, &c. 

Zuzisa, +. Help to gain; make to wander about, as 
uneasiness or pain does a cow about to calve. 

*Zuzo (In), n. Profit. 

Zuzo (Um), n, A cold fit which attacks certain persons 
after drinking old utshieala. 


ZLuzvu (Um), n. A while. 


© ukwenza imizuzu, to loiter. 


Zozwana (Um), w. A little while; a thing which takes 
or delays a person @ little while = umZikilils. 

-Zwa or Ezwa or Izwa, v. Perceive by any sense except 
sight; feel; taste; smell; hear; hearken; under- 
stand; feel in the heart, expericnce; enjoy, relish ; 
taste with the nose, as snuff; have the senses, be 
slive ; be sound, not cracked, as a glass. 


 ukusiswa, to be self-conceited ; also to be sensible, listen to one’s 
own heart. 

Ex. uswa-ni ke? lit. do you hear what? used te express, it is just 
op asl say, it is very true, or ft is too true. 
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umzimba wonke wami wu’buhlungu; ufe ronke ukupela kwaro; 
ngizwa ngamehlo nje ukupela, my whole body is in pain; it is sick 
all of it; I am alive with the eyes only = my eyes do not pain me. 

innyama iy’ezwa, the meat is still alive, raw, badly cooked. 


ZWAKALA, v. Be perceived, felt, tasted, heard, smelt, 
experienced. 

Zwakatisa, v. Make to be perceived, &c. 

Zwaxkuvst (In\, ». One who hears something which he 
does not like and gets immediately angry, and, with- 
out stopping to think about it, goes off violently to 
the man about whom he has heard the evil. : 

“AwaNa,v. Understand one another. 

AWANDABA (I), n. An ox that ‘hears a matter,’ hasa 
presentiment of something about to happen, and 
comes back to the kraal lowing, to tell the people 
all about it. 

ZwaneE or Gwant (J or U for Ulu), n. Toe. 

ZWANGENDABA (U),n. Name of a regiment of Dingane ; 
one listening to a story being told. 

Awanagepwa (Um), n. A bitter feeling in the heart from 
any cause. 

Awant (/), n. Acquaintance. 


Ex. huhle wkwanda nqgamozwant, it’s good to (increase—) receive 
favours through acquaintances. 


“watt ([si), n. Mark of a blow, when the skin 1s not 
knocked off, mark of a sting, boil furming, spot on 
the face, &c. 

Zwati (U for Ulu), n. Stick rubbed to make fire; the 
Noodsberg = u Vali. 

ZwayY! zwayl (Ukuti), Move as motes in a sun-beam; 
step quickly, as a dapper man with short legs. 

Zwaxi (Imi), n. Motes, specks; something quivering, 
as seen by a man on whom drink is taking effect, or 
in the air near the surface of the ground on a hot 
day ; droppings in, as of people, soldiers, &c., com- 
ing to an appointed place == imiTonsela. 
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Zwe (I), ». Country, district ; land; the world; used 
also of the people of the land. 


Ex. ake nibeke imikuba yabantu, izwe lansondo, just look at the 
practices of the people, the good old folk. 


Zwe (Isi), n. Tribe, clan; nation. 

Ex. umuntu wesizwe, a foreigner. 

ZWwEcE (In) =uVe. 

ZWEBELI (In),n. One who carries tales from one house 
or person t» another, a gossip. 

ZwekuFa (/), 2. Desolation of a land by war, famine, &c, 

ZAWELA, v. Perceive, hear, &c., for; be aware, be con- 
scious, us when a man feels that people are talking 
about himself; feel hurt, as after a blow or hard 
words; take it in, and so become soft, as a skin 
suppled with fat. 

© ukuzizwela, to hear one’s self. 

Ex. ake ngiyozwelwa nami kwenye ‘innyanga, let me go and be 
heard for atanotherinnyanga = let enquiries be made about me. 

ongazweliyo, an insensible, hard, unimpressible person. 

lowo’muti uqinile; auzweli amanzi masinyane, that wood is tough ; 
it does not take in water quickly. 

Zwea (U for Ulu), n. Sensitiveness, as when a man 
takes affront at a joke. 

Awrzwek (Um), n. spur of a cock. | 

Zwt, used with the numeral “one” for emphasis. 

Ex. umkonto munye zwi kumina, I have one asseyai, that’s all. 

Zwi (Ukuti), Make a noise, as of people quarrelliny, 
throw a person down. 

Ex. wamuti zwi pansi, he threw him down on the ground. 

Zwi (1), n. Word ; voice; message, order. 

ZAwi.i1 (Um,) a. Small bird like a sparrow. 

Zwisa, v. Help or make to perceive, hear, &c., animate ; 
hear thoroughly. 

Ex. angizwisanga kahle loko, I have not properly understood that. 

Zwisisa, v. Thoroughly uuderstand, bear, &c. 
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